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E  diocése  actael  de  Belley  étaht  un  démém* 
brement  de  la  métropole  de  Lyon ,  et  se  trou- 
vant  en  possession  depuis  long-temps  de  suivre 
la  lithurgie  particulilre  de  cette  antique  et  véné- 
rable  £glise  9  nous  avons  pensé ,  en  prenant  pos-* 
session  de  notre  siége^  que  Tamour  de  Fordre^ 
de  la  paix  et  de  l'unité ,  demandait  que  nous  ne 
fissions  aucun  cbangement  å  la  maniére  d'expo- 
ser  les  principes  de  la  foi ,  å  l'ordre  des  priéres  , 
aux  cérémonies  et  au  cbant  dont  le  clergé  et  les 
fidéles  avaient  contracté  Tbabitude.  En  consé- 
quence  nous  avons  ordonné  et^  en  tant  que  de 
besoin,  nous  ordonnons  de  nouveau  å  tous  les 
pretres  de  notre  diocése  de  se  servir  du  Caté- 
chisme,  du  Bréviaire,  du  Missel^  du  Procession- 
nal  et  autres  livres  de  chant  å  l'usage  de  Lyon ; 
de  se  conformer  au  Manuel  des  cérémonies  que 
nous  avons  fait  imprimer^  et  en  general  å  toute  li- 
thurgie lyonnaise ,  obligation  qui  s'étend  å  ce  qui 
est  prescrit  dans  le  present  Rituel  sur  la  maniére 
d'administrer  les  sacremens  et  d'exercet  Ye&  ^\x- 


i 


tres  foDCtions  du  saint  ministérei  Nous  avons  la 
confiance  que  la  docilité  de  notre  clerg^  ne  se 
démentira  pas ,  et  que  nous  verrons  regner  par- 
tout cette  unité  de  doctrine^  de  sentimens  et 
de  conduite  qui  est  si  agréable  å  Dieu^  et  qui 
devient  la  source  de  tant  de  gråces  et  de  béné- 
dictions. 

Donné  å  Belley  ^  sons  notre  seing  et  le  contre- 
seing  de  notre  secrétaire  >  le  i."  juiliet  i83o. 

t  A.-R. ,  ÉVÉQUE  DE  BELLEY. 

Par  Mandement : 

DfiPERT^  Ghanoinc-Seerétaire. 
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FRIERES 

I 

AVANT  L* ADMINIS TRATION  DES  SACREMENS. 

Le  'prétre  qui  doit  administrer  uh  sacre'* 
ment,  s'étant  revétu  du  surplis  et  de  Vétoie  , 
$c  mettra  å  genoux  pour  imptorer  Us  lumiéres 
du  Saint'Esprit  et  oitenir  la  gråce  de  remplir 
dignetnent  cette  sainte  fonction  ;  il  pourra  ré' 
citer  h  cette  intention  le  Yeni  Creator,  auquet 
tst  attaché  une  indulgence  pléniére  chaque 
nwis  ,  quand  on  le  redte  tous  Icsjours,  et  cent 
jour  s  dt  indulgence  toutes  les  fois  quon  le  ré" 
cite.  li  yjoindra  les  versets  et  les  oraisons  qui 
tuivent : 

f.  Veni ,  Sancte  Spiritus  ; 
Br.  Rcple  tuorum  corda  fidclium  y  et  tui  amorif 
io  eis  iguem  accende. 
f.  Emitles  Spirituin  tuum  et  creabuntur^ 
ft'.  £t  renovabis  faciem  terræ. 

OREMUS. 

Deus  qui  corda  fidelium  Sancti  Spiritås  illus« 
tratione  docuisli  ^  da  nobis  in  eodem  Spiritu 
recta  sapere,  et  de  ejus  semper  consolalione 
gaudere. 

Domine  Deus  omnipotens ,  qui  rae,  licet  indi- 
(num^  propter  tuam  mlsericordiam  ministi  um 

UlTUEL    11. 


ij  Priércs. 

fecisti  sacei'dotalis  ollicii ,   propitius  esto  mihi 
peccatori,  ut  condigné  possim  divinæ  clementiæ 
tuæ  sacramenta  fidelibus  ad  ea  confugientibus 
ministrare.  Per   Ghristum   Dominum  nostrum. 
Amen. 

On  peut  remplacer  le  Veni  Creator  par  la 
prosey^Tkiy  Sancte  Spiritus^  etemittecælilus,  etc.^ 
å  laquellesont  attachées  les  mémesindulgences. 


FRIERES   APBES   l'aDMINISTRATION  DBS  SA.GREMEN8. 


Le  prétre  qui  vient  (t  administrer  un  sacre- 
ment,  doit  se  reoueiliir  un  moment,  soit  pour 
remerder  Dieu  de  la  gråce  dont  il  a  hien 
vouiu  le  rendre  distrihuteur  envers  les  fidéles^ 
€oit  pour  s'humiiier  des  fautes  qu'il  aurait 
com,mises.  Il  pourra  dire  å  cette  intention  les 
priéres  suivantes,  en  se  rappelant  que  s' il  dit 
le  Salve  Regina  le  m^atin^  et  le  Sub  tuum  le 
soir,  avec  les  versets  Dignare^  etc. ,  pour  répa^ 
rer  les  outrages  comm>is  envers  Marie ,  il  ga-^ 
.gnera  cent  jour  s  d*indulgence  chaquejourj  et 
sept  ans  et  sept  quarantaines  le  dimanche. 

Ceux  fui  reciter ont  ces  priéres  tous  lesjours, 

gagnero?it  une  indulgence  pléniére  tous    les 

jours  de  féte  de  la  sainte  Vierge,  le  jour  de  la 

Toussaintj  deux  dimanches  chaque  mois  etå 

darticU  de  la  mort. 


PfUres,  ii| 

Kyrie  eleison.  €  briste  eleison.  Kyrie  eleison. 
Pater  noster,  etc. 

f.  Domine,  exaudi  orationem  meam , 
%.  £t  clamor  meus  ad  te  veniat. 

OREMUS. 

Omnipotens  et  misericors  Deus ,  qui  mihi  in- 
digDO  famulo  tuo ,  ad  sacrum  ministerium  pera- 
gendum  adesse  dignatus  es  ^  ne  respicias  delicta 
mea  ^  sed  fidem  £cclesiæ  tuæ ;  et  præsta  ut  in 
famulis  tuis  gratia  tua  illud  interius  perficiat 
quod  exterius  å  nobis  opere  exercetur^  et  si  quid 
in  ipso  per  nostram  fragilitatem  defuit  9  tuå  be* 
nigDQS  misericordiå  supplere  digneris ;  Per  Gbris^ 
tuni  Dominum  nostrum. 

Salve  Ilegina ,  etc. ,  si  c*est  le  inatin, 
Sub  tuum  9  etc. ,  si  d est  le  soir, 
^.  Dignare  me  laudare  le,  Virgo  sacrata; 
Br.  Da  mihi  virtutein  contra  hostes  luos. 
^.  Benedictus  Deus  in  sanctis  suis. 
^.  Amen. 


FRIERES     PARTICULIERES     Qu'oN     PEUT    RECITER     AVANT 
ET  APRES  l'aDMINISTRATION   DE   GHAQUE   SACREME.M. 

^uand  on  est  obligé  d'attendre ,  et  qitand  on  se  trouve 
dans  des  cos  emharrassans  j  on pourrait  reciter  et  mediter 
^vec  fruit  let  prihres  suivantes,  lYous  conseillons  surtont 


iv  Priéres. 

de  recourir  å  S*  Raimond  de  Pcrmafort  et  åS*  Jemn  Tfér 
pomuchnc ,  lorsqiioa  éprouve  de  grandes  difflcultés  dans 
Je  tribunal  de  la  pénitence  :  le  prcmier  ohtint  un  ntiracle 
en  récompense  de  sa  foi  et  de  safermeté  (  Voy.  Groiset, 
Année  chrét. ,  23  jan  vier.) ;  le  second  ohtint  la  eouronne 
du  martyre  (  Godescard ,  16  mai.  ). 


Avant  le  Baptéme, 

lybmine  Jesu  Ghriste,  qui  dixisti  ApostoliA  tuis  : 
Euntes  ergo  docete  omnes  gentes,  haptisantes  eos  in  no- 
rnine  Patris ,  ét  Filii ,  et  SpiritHs  Sancti ;  hæc  præcepta 
tua  nobis  senantibas  tu  demens  adesto ,  tu  benignus 
aspira  ;  et  puenim  istum ,  natura  filinm  iræ ,  qaem  ad 
laenarrabilem  baptismi  gratiam  vocasti,  in  filiam  adop- 
tionis  regenerare  digneris  éx  aquå;  qaæ  fiat  in  eo  font 
saliens  in  vitam  æternam. 

fienedictus  Deus  ,  qui  secundum  misericOrdiam  tuam 
magnam  de  tenebris  transtulisti  me  in  admirabile  lumen 
tuum ,  et  renovatiouis  sacramenti  ministrum  constituistiy 
fac  me  tot  tantarnmque  gratiarum  veré  memorem ,  et 
præsta  ut  cum  puero  isto  rursum  ipse  abi*enuntians  Sa- 
tanæ,  et  quibus  par  est  p.ietate  et  intentione  baptifians 
cum ,  me  intime  cum  Gbiisto  conjungam ,  et  per  ipsum 
summnm  Pontificem  nostrum,  qui  manibus  meis  bap- 
tisat ,  olFeram  me  tibi  semper  hostimm  viventemty  sanctam 
et  bene  placentem ;  Per  eumdem  Gbristum.  , 

Aprés  te  Baptéme, 

Domine  Je$u  Gbriste,  qui  å  sancto  Præcursore  tno 
baptisari  voluisti ,   puerum  istuni  quem  salvum  fecist 


Pnéres.  V 

per  lavacrum  regenerationis  et  renovationis  SpiritAs 
Sancti,  soscipe  propitias  ut  fratrem  taum  et  Eccicsiæ 
tnae  membifkini ,  mitte  ei  auctilium  de  sancto  ,  at  seraper 
legem  taam  ^ustodiat ,  et  per  intercessionem  beata» 
Mari«  genitricis  tuæ ,  sancti  Angeli  cnstodis  et  sancti  N. 
patroni  ejus,  sic  proficiat  sapientiåy  et  ætate  et  gratiå 
apud  Deum  et  liomines  ^  ut  baptismi  sui  fidem  et  inno- 
centiam  semper  consenret ,  et  cam  veste  candidå  et  lam- 
pade igne  charitatis  ard^nte  tibi  possit  occurrere. 

Soscipe  et  sanctifica  meipsam,  Domine,  qnem  ad 
imaginem  tnam  creasti  et  in  filimn  adoptionis  per  sa- 
cmin  baptisma  regenerasti ,  ut  sim  sanctos  et  immacu-' 
latus  in  conspectutao;qaidq«iid  adversus  divinam  illam 
adoptionem  et  sacra  baptismi  mei  TOta  deliqni  propitins 
ignosce ;  spiritum  sanctificationis  qaera  in  sacro  fonte 
cordi  meo  infudisti ,  innova  in  visceribas  meis  ;  effice 
me  hominem  secundum  cor  taam  j  Gfaristiano  nomine 
dignum  >  et  pr*babi1em  tai  altaris  ministrt'tm ,  ut  in 
jiistitiå  et  sanctitate  omnibus  diehus  vitæ  meæ  coram  XM 
serviam.  Amen« 


Avant  d* entrer  au  confessionnai, 

^ais  sum  ego  ,  Domine ,  ut  vadam^  et  educam  Jilios 
Israel,  nisi  tu  ipse  præeas  et  ponas  in  ore  meo  verba 
tua?  y^rs  enim  artium,  regim-en  animxirum>,  O  Domina 
Je«a  Christe ,  magne  et  sempiterne  pontifex ,  qui  me  , 
licet  indignum,  reconciliationis  ministrum  in  populo 
tuo  esse  voluisti ,  exaudi  preces  Lamilitatis  meæ ,  ut 
grafiæ  tnæ  fretus  anxilio;  pænitentiæ  sacrumenlum  sa- 
Bandit  aaimai-um  valaeribns  institutum  ,  sancte  et  d\^u^ 


▼j  Priéreé. 

ministrare  valeam.  O  Jesu  redemptor  DOSter  qui  de  copI* 
Tenisti  vocare  et  salyos  facere  peccatores ,  quoram  pri- 
mus ego  sum  I  miserere  mel  et  istorum  ,  et  resusciians 
in  me  gratiam  quam  dedisti  mihi  cum  impositione  nia- 
nuum  presbyterii ,  insufla  iu  me ,  sicut  olim  in  Apostolos 
taos ,  ut  eodem  Spiritu  Sancto  repletus ,  zelo ,  scientiå , 
pietate ,  fortitudlne ,  charitate  et  sapientiå  armatus  , 
te  ipso ,  cujus  legatione  fungor^  exhortante  et  judicante 
.  per  me ,  illa  retineam  quæ  tu  retines ,  eaque  remittam 
in  nomine  tuo  quæ  tu  remittis ;  væ  enim  mihi  si  consuero 
pulvillos  suh  cubito  mantis  ad  capiendas  animas  i 

O  Domine ,  qui  operaris  in  nobis  et  velle  et  perjlcere 
pro  bond  voluatate,  operare  in  me,  ut  intrinsecus  itå 
dolore  aflfectus  sim  ut  defleam  peccata  quibus  offenderis 
et  ipsosmet  peccatores  ea  flere  compellam.  In  ipsis 
operare,  sanctissime  Deus,  ut  yerh  pænitentes,  recogi- 
tent  et  confiteantur  sinceré  omnia  peccata  sua  ia  amari- 
tudine  animæ  suæ.  Cor  contritum  et  humiliatum,,,,  cor 
muadum  et  spiritum  rectum  crea  in  iUis  ^  et  fac  ut  super*' 
abundet  gratia  ubi  abundavit  delictum.  Amen. 

Pendant  la  confession ,  i/  faut  recourir  souvent  4 
Dieu  f  d  son  An^e  gardien  et  å  celui  des  personncs  <jui 
$e  conjessent  ,  mais  particulibrement  å  Marie  ^  dont  Im 
protection  est  si  puissante  contre  le  teniaieur.  Qn  gagne 
cent  jours  d^indulgcnce  toutes  les  /bis  ^u*on  dit  ces  pa^ 
roles  :  Benedicta  sit  sancta  et  immaculata  conceptio 
beatæ  Virginis  Mariæ.  On  gagne  aussi  des  indulgences 
en  invo(fuant  les  saints  noms  de  Jesus  et  de  Marie ,  et  en 

faisant  d^autres   aspirations  qui  nourrissent  la  piété  et 
doublcnt  les  lumikrcs ,  les  forces  et  la  patiencc%  (  Vojca 

/e  Hecueil  åea  i/idul^ences  dans  le  3/  vol.  ) 


Priéres.  vlj 

Aprés  ia  Confession. 

Domine  Deus ,  ^i  non  vis  mortern  peccatonini ,  sed 
magis  ut  conveitantor  et  vivant,  ecce  oves  <|aa8  dudum 
errantes  bonus  pastor  sollicité  quæsivisti ;  ecce  fiUi  pro- 
digi  qoi  mortal  erant  et  revixerunt ,  perierant  et  inventi 
sont ;  ne  despicias  sacrificiam,  spiritus  contribulati  , 
cordis  cootriti  et  humiliati  quod  tibi  ofTerunt  ;  seå 
confirnuL  hoc  (fuod  operatus  es  in  lUis,  solvens  tu  ipse 
in  cælis  ,  quod  in  nomine  tuo  sohi  in  terris ,  et  perfi- 
ciens  magis  ae  magis  in  timore  et  amore  tuo  sanctifica- 
tionem  illorum,  ne,  rerertente  diabolo  illuc  unde  exi?it^ 
fiant  novissima  eomm  pejora  prioribus. 

O  Angeli  Dei ,  qoi  gaudetis  in  cælis  super  his  pecca* 
tocibus  pænitentiam  agentibus,  orate  continub  pro  ipsis, 
orate  et  pro  me ,  nt  anditis  non  maculer ,  sed  conside- 
rans  memetipsum,  rigilem  semper  in  orationibus,  quem- 
admodum  pro  illis,  ita  et  pro  meipso,  cfuoniam  etipst 
€ircujndiUus  sum  injtrmitate.  Amen. 


Avant  ia  confession  des  malades, 

Domine  Jesu  Gbriste ,  qui  solus  peccata  dimittis ,  et 
sanas  omnem  laogorem,  die  animæ  istius  infirmi :  Sålus 
tua  ego  sum,  ut  recogitet  tibi  omnes  annos  suos  in 
amaritudine  animæ  suæ ,  et  quæcumqiie  peccavit ,  tactus 
dolore  cordis  intrinsecus ,  recté  confitcatur ,  certoque 
direre  possim  ei  in  nomine  tuo  :  Conjidc  ^  fili;  rcmittun'' 
tur  tibi  peccata  tua. 


viij  Priéres. 

Die  et  mihi  ipsi ,  6  Domine ,  quem  indigntiin  posuisti 
ministrum  reconciliationis,  ut  Tideam  minisierhim  meum 
dignéque  impleam ;  da  mihi  nosce  intimas  dispositionies 
istias  infirmi ,  et  ei  meliora  snadere ;  da  mihi  in  hoc 
formidabili  momento  midé  pendet  ætemitas,  quld  lo- 
quar  et  agam  f  ut  animæ  et  domui  sos  dispODat ,  fide- 
que  et  patiendå  ai'matiis ,  ad?entiim  tuum  lætiu  et  se- 
tums  exspectet.  Amen. 

Aftes  ia  confession  des  malades^ 

Ecce,  6  Domine,  ecce  victima' super  lectum  doloris  , 
.quasi  super  aram  supremæ  majestati  tuæ  immolanda , 
quæ  gladium  jusiitiæ  tuæ ,  mortern  scilicet  quam  totiés 
peccaudo  meruit  expectat;  plenam  subjectionem  tna^ 
Toluntati ,  patientiam  in  infirmitate  >  \eramque  peccato- 
rum  contritionem  ei  concede ;  cura  f  quæsumus ,  dolorea 
«]U8  f  sana  vulnera ,  et  de  i^teritn  redime  ritam  illius  ; 
si  verb  f  quia  justus  es,,  denegas  ei  saaitatem,  pretios^m 
UH  CX  perfectå  charitate  in  conspectu  tuo  mortern  coa^ 
<cedere  digneris.  Amen. 


Avant  (^administrer  V Extréme^Onction* 

Domine  Jesu  Ghriste,  qui  håbes  elaves  vitæ  et  mortis » 
respice  propiiius  super  famulum  luum  propter  quem 
mortuus  es ,  qnique  iuducit  me ,  indignum  presbyterum 
Ecclesiæ  tuæ ,  ut ,  sicut  jussisti ,  orem  super  eum  ungens 
oleo  iii  uomine  tuo.  Adauge  ergo  mihi  fidem ,  Domine  > 
ut  oratio  mea  ex  vivå  6de  procedens  salvet  infirmum 
istumi  tu  ipse,  clementiasime  Deus>  allevia  eum^  et  &i 
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io  peccatis  sit,  omnla  remitte  illi  qnæ  dIfersU  sensibus 
commisit,  at  sive  in  firmas ,  sive  sanus,  sivø  etiam  mor- 
tuus  kadet  et  amet  te  semper.  Amen. 

Aprés  V  Extréme-Ondtion, 

Unctio  tua  ,  Domine  y  unctio  Spiriti^s  Sancti  per  dif> 
fosam  cbaritatem  taam  in  corde  istius  infirmi  maneat 
lemper,  eumque  consoletor,  confirmet  et  doceat  dolores 
snos  patienter  tolerar^.  Si  ei  sanitatem  reddere  digneriS) 
fac  at ,  abnegans  i/npietatcm  et  secularia  derideria ,  so- 
brié,  et  justh  et  pib  vivat  in  lioc  seculof  expectans  hc€v- 
tam  spetn  et  adventum  gloriæ  magni  Dei  et  salvatoris 
nostri  Jesu  Christu  Si  autem  iUum  ad  te  revocare  vo- 
loens,  moriens  bæc  dulcia  verba  ab  ore  tao  audiat  : 
Modie  mecum  eris  in  paradiso. 

Eadem    unctio  gratiæ  taæ,   Domine,  semper  sit  e€ 
maneat  in  me ,  doceatque  me  ipsum  sic  pi^  vivere  qnasi 
modb    moriturus    essem ,    idebqae   semper   vigilem  ut 
ocoli  mei  nihil  profani  videant,  aures  nihil  mali  audiant, 
os  ab  omni  maledicto  et  gulå  abhorreat ,  manus  nihil 
pravi  agant,  pedes  nullam  erroris  ingrediantur  viam  , 
paogam  denique  fædus  cum  universis  sensibus  meis  , 
imb  cum  corde  et  animå  meå,  ut  ab   omni  specie  malå 
abstiaeam ,  et  in  omnibus  faciam  yoluntatem  tuam  bc- 
neplacentem  et  perfectam.  Veniens  enim  venies  qua  horå 
Don  pato )   et  forte  citius  hoc   infirmo  ad  trenicndum 
tribunal   tuam  vocabis  me....   Domine  Jesu ,   miserere 
mel ,  propitlus  esto  mild  peccatori ,  et  per  tuam  passio- 
nem  fac  me  semper  paratum  esse  mori  in  te  et  Kternum 
po&siilere  teipsum  in  cæ!is.  Amen. 


Pritres. 


Avant  a  administration  du  saint  Viatique. 

DomiDe  Jesu  Ghriste,  qui  taos  osque  in  finem  diligis, 
etcc  (juern  amas  infirtnatur  i  ecce  servus  tuus  jacet  iu 
domo  et  male  torquetur;  ecce  fimens  et  tremens  clamat : 
Domine  ^  non  sum  di  gnus  ut  intres  suh  tectum  meum  , 
scd  tantum  die  vcrbo  et  sanahitur  anima  mea-  Si  teti- 
gero  tantum  vestimentum  tuum ,  salvus  ero.  Veni  ergo , 
clementissime  Domine,  antequåm  moriatur;  visita  eum 
in  salutari  iuo ,  et  pane  coelesti  refice  animam  ejus,  ut 
tcrribili  huic  adversario  qui  nunc  maximé  saluti  ejus 
insidiatur ,  fortis  in  fide  resistere  possit. 

Indignus  et  ego  ipse  sum  peccator  gestare  te  præ 
manibus,  6  Domine,  rex  cæli  et  terræ,  quem  adorantes 
ambiunt  millia  millium  Angelorum  ;  sed  tu ,  Domine  , 
solus  per  te  sanctus ,  solus  tuos  sanctificans.,  munda 
me  ferentem  vasa  tua  ,  sanctiiica  ferentem  teipsum.  Esto 
in  corde  et  in  labiis  meis,  qui  es  in  manibns,  ut  an- 
nunciem  huic  infirmo  majestatem  et  humilitatem  tuam , 
misericordiam  et  justitiam  tuam,  ut  digne  sacramentum 
corporis  et  sanguinis  tui  suscipiat ,  quod  sit  ei  viaticus 
in  Titam  æternam.  Amen. 

Jprés  V  administration  du  saint  Viatique, 

Hodih  sålus  huic  domui  facta  est ,  hodié  filius  Abrahæ 
vidit ,  suscepit  et  possidet  quod  olim  mnlti  prophetæ  et 
justi  videre  cupieruTit,  et  non  viderunt.  MuUiplica ,  Do- 
mine, misericordias  super  eum,  et  quem  tantis  prævcnisti 
benedictionibus  dulcedinis  tuæ,  sic  posside  et  sanctifica 
ut  jam  non  vivat  ille,  sed  tu  ipse  ,  Domine  Jesu^  vivas 
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IQ  illo  et  cnm  iU6,  sisqae  ei  certus  \1aticns  in  cælum, 
et  etiam  ,  si  sanitatem  ei  reddas ,  pignus  fataræ  gloriæ. 
Sis  etlam  mihi,  Domine,  viaticus  in  morte,  et  inte- 
rim fac  ut  semper  gIori6cem  et  portem  te  in  corpore 
meo  per  continuam  mortificationem ,  et  in  animå  meå 
per  indeficientem  humilitatem  et  charitatem.  Fac  ut 
qootiés  ad  altare  iuum  introibo ,  si  c  accedam  quasi  mox 
moritams  ;  sicqne  recedam  ab  eo,  quasi  pienus  Deo 
meo  ,  quem ,  semper  vigilans  et  orans ,  jugiter  timcam 
et  amem  :  quandb  vocabis  me ,  moriatur  anima  mca 
morte  j ustor um  ,  et  fiant  novissima  mea  horum  similia , 
ut  te  possideam  in  æternum.  Amen. 


Avant  ia  Bénédiction  nuptiaie, 

Beati  <fui  ad  ccenam  nuptixwum  Agni  vocati  sunt , 
a'iebat  Angelas  discipulo  dilecto ;  ter  igitur  imb  milliés 
beatus  sum  ego  ,  Domine  ,  cui  funcs  cecidcrunt  in  præ- 
claris ,  quem  benignissimé  assumpsisti  et  elegisti  inter 
electos  ut  sim  totus  tuus ,  et  ipse  sis  pars  hæreditatis, 
meij  qui  ratitues  hæreditatem  meam  jnihi. 

At  non  omnes  capiunt  verbum  istud,  pauci  sunt, 
pauci  uumero  esse  debent  qui  se  non  implicent  negotiis 
sæcularibus ;  præterit  enim  figura  hujus  mundi  j  præte« 
reunt  simul  generationes ;  necesse  est  ergo  ut  novæ  aå" 
reniant  quibus  renoventur  genus  bumanuni  et  filii  Ec- 
clesiæ ,  et  sic  impleatur  electorum  numerus.  Vcrum  quot 
virtutis  et  salutis  discrimina  identidcm  occuriaint  in  vitæ 
præsentis  curriculo,  præsertlm  in  nuptiis  !  Quot  sunt 
tfui  conj'ugiu/n  ita  suscipiutU^  inqnit  Angelus  ad  Tobiam, 
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ut  Dciim  å  se  et  å  xud  mente  exludanif  ei  suet  lihidini 

ita  vacent  sicut  ecfuus  et  mulus.  Sis  itaque  in  æterDum 

benedicta  y  6  saptenlia  cælestis  qoæ  fontem  gratiamm  et 

benedictionum  futuris  spoDsis  aperuisli ,  ut  sanctificen- 

tur  in  medio  nationis  pravæ  et  penersæ.  Infunde  igitur 

gratiam  hane  in  matrimonium  istud ;  sit  imago  perfecta 

unionis  Christi  cum  Ecclesiå  -,  sit  pro  sponsis  ,  sicut  est 

in  se  f  magnum  sacrameiitnm,  cujus  gratiå  illuminentur, 

dirigantur  et  fortiores  evadant,  contra  illam   triplicem 

concapiscentiam  t/uæ  non  est  ex  patre  ^  ait  apostolus ,  sed 

CX  mundo  est  et  cum  ipso  transit ;  semper  præ  ocnlls 

babeant  mundum  bunc  totum  in  maligno  positum  esse , 

ut  cauté  et  vigilantes  ambulent  in  conspectu  tuo ,  et  ad 

illam  vitam  perten iantubi  necjue  nubent,  nequenuhentur, 

quia  erunt  sicut  Angeli  in  ccelis.  Amen. 

Aprés  ia  Bénédiction  nuptiaie, 

Absit  å  me ,  Salvator  mundi ,  qui  Virginem  matrmi 
elegisti  y  qui  discipulum  innuptum  præ  aliis  dileiisti ; 
absit  å  me ,  6  Virgo  virginum  ,  quæ  floruisti  sicut  lilium 
inter  spinas ,  et  virgines  trahis  in  odorem  unguentorum 
tuorum ;  absit  å  me  ,  6  sancte  Josepb ,  custos  date 
Virgini ,  quem  et  ipsa  nuncupavit  patrem  Gbristi  Do- 
mini «  absit  å  me  ut  oculos  convertam  ad  ranitatem 
quæ  cor  meum  trahat  et  Deo  meo  surripiat.  Festinans 
potius  abrenuntio  Satauæ  et  omnibus  operibus  ejus  et 
omnibus  pompis  ejus ;  pars  mea  Dominus ,  et  optimam 
partcm  elegi  quæ  non  auferetur  å  me.  Utique  mihi  ve- 
bementcr  congratulor  quod  Deo  optimo  maximo  ,  c<ii 
ser^ire  regnarc  est ,  sim  plane  et  pro  semper  mancipa« 
tus.  Vovi  et  voveo  castitatem  perpetuam ,  quå  fit  ut  ne- 
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mioi  placere  stadeam  et  progeojem  alteram  nUi  saper- 
laturalem  et  æterDam  consequi  possim. 

O  pretiosa  et  immaculata  fecunditas  ministerii  Evan^ 
gelici  <{aæ  pueros  gignit  Ecclesiæ  et  paradiso !  Quis  mihi 
det  iDcessanter  laborare  ad  augeodam  hane  celesteni 
familiam  virtulibds  et  méritis  coronatam,  ut  cum  illå 
et  choro  angelomm  canticum  Ågni  concinam  in  secula 
Mcalonun.  Amen. 


Avant  un  enterrement. 

Mors  instat  ondiqaé,  ad  me  properat)  ad-iHam  ipse , 
TelJm  aat  nolim,  curro  festinanter.  Hodie  diclam  est 
de  N.  obiit ;  jamjam  illam  ad  sepulcmm  dedacam ,  ]u- 
dicem  sapremum  pro  illo  deprecabor,  victimæ  sanctæ 
merita  inexbausta  offeram ,  cælestem  curiam  invocabo , 
Qt  defonctus  iste  in  gaadium  Domini  intret  et  pro  vita 
breri  et  labili  vitam  æternam  obtineat. 

Sic  de  me  citb  agetur ;  cras  forsan  collocabor  inter 
mortaos ,  et  vadam  in  doinum  æternitatis  meæ.  Quo- 
modb  non  fremens  hæc  perpendere  possem,  o  Deus 
meus  !  Quomodb  menlem  et  oculos  ad  transitoria  et 
peccaminosa  converterem  ?  O  si  modb  moriturus  esscm  ; 
si  propbeta  ,  te  jubente ,  mihi  diccret :  Dispone  domui 
tuæ ,  morieris  tu  et  non  vivcs  crastinå  die  ;  cogita  ,  re- 
cogita  quie  facere,  quæ  omittére  voluisses...  Mox  lagn- 
bris  sonas  aliis  annuntiabit  te  diem  supremam  egisse ; 
mox  aperietur  terra  ut  quod  in  te  terrenum  est  acci- 
piat ;  mox  candelæ  accendentur  circå  feretrum  tuum ; 
paramenta  nigra  pro  te ,  non  pro  alio ,  apparcbunt ,  et 
nomen   illud  primo  occupanti   in  orationibus  Ecclcsiæ 
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præparatcim  ,  ad  te  pertinet ;  mox  de  te  dicetnr :  Deus , 
qui  inter  apostoUcos  sacerdotes  famulum  tuum  N.  y  sacer- 
dotali  fecisti  digniteUe  vi  gere  ,  præsta  ut  eorum  quoque 
perpetuo  aggrcgctur  consortio  ;  mox  de  te  dicent :  l)eus, 
qui  inter  ministros  et  dispensatores  mysteriorum  tuorum 
famulum  tuum  IV. ,  ad  sacrijicandum  tibi  Jwstiam  lau^ 
dis'  elegisti j  te  supplices  exoram,us  ut  eum  å  carnis 
vinculis  absolutumr,  cum  iis  qui  henb  m^inistrauerint  par- 
tern, recipere  et  in  gaudium  tuum  facias  introire.  Mox 
super  te  injicient  terram  ^  dicentes  :  Revertitur  puh'is  in 
tcrram  suam  unde  erat  f  et  spiritus  redit  ad  Dcutn  qui 
dedit  illum ;  et  å  te  recedent  omnes,  dicendo :  Requiescat 
in  pace. 

Lltinam,  6  Deos  meos,  ista  omDia  nuDC  et  semper  in 
mente  revolvam.  Conjige  tim^^re  tuo  carnes  meas  \  fac  ut 
å  Judiciis  tuis  perterritus ,  semper  å  peccatis  abhorream, 
et  sobrié ,  justé ,  pié  vivam  in  hoc  sæculo.  Quid  enim  de 
me  fiet ,  ad  quid  inservient  ritus  et  preces  ecclesiæ  , 
si  mundanam   et  non  sacerdotalem  vitam  egerim  ? 

jéprés  un  enterrement. 

Vidi  propriis  oculis  quid  sit  homo;  vidi  andeqnaqni 
ossa  arida  et  dispersa  ,  et  didici  quod  erat ,  quod  non 
est  et  quod  futurum  est  de  me  et  de  aliis.  Ambulabant , 
comedcbant  ,  ncgptia  gerebant  omnes  illi  qui  nunc  in 
silentio  jacent  i  de  muodaois  non  curant ,  vermibus 
dapes  præstant  et  putredini  immerguntur.  Quomodb  fit 
ut  ad  tale  spectaculum  obstupuerim  ?  Quomodb  bebe- 
tudine  quadam  immersus  fere  nunquam  de  morte  cogi« 
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tarerim ,  mnnia  mea  cæciter  obierim ,  nec  de  presenti 
seculo  nec  de  futiiro  curaDs  ? 

Convcrte  nos  y  Deus  salutaris  noster ;  aperi  ocqIos 
DOstros  ut  fragilitatem  bujos  mundi  Tideamus  ;  excita 
mealem  De  morientes  iDcauti  et  imparati,  pænitentiå 
Ktemå  et  inatili  exerceamur ;  siirsum  corda  erige  ,  at 
fide  secula  prævenientes  et  InterrogaDtes  >  memores  si- 
mas  hæc  ossa  arida  nirsum  colligi  debere ,  came  et 
pcHe  vestiri  et  de  limo  sargcre. 

Utiqae ,  Domine ,  credo  cam  Ecclesid  qubd  omaes 
resai^emas  ;  oportet  enim  corruptihile  lioc  induere  in- 
corruptionem  et  mortale  Iwc  iriduere  immortalitatetn,,,. 
Scio  quhå  redentptor  mens  vivit ,  et  in  novissimo  di-e 
de  tcrrd  sur  reet  ur  us  sum ,  et  in  carne  med  videbo  Dcnm 
meum  ;  reposita  est  Jucc  spcs  mea  in  sinu  meo ,  cor 
meom  inflammat,  mentem  meam  illuminat,  et  terram 
mihi  sordescere  facit  dum  cælum  aspicio.  Oh  !  <fuando 
ifeniaFTt  et  apparcbo  ante  facicm  Del  /,.,  Ucu  mild  quia 
iacobUus  meus  prolongatus  est..,.  Unam,  petii^  Iianc  re- 
'juiram  f  ut  inluibit€m>  in  domo  Dom>ini y  \n  secula  secu- 
lonun.  Amen. 


Avant  (V  annoncer  ia  far  ole  de  Dieu. 

Quam  speciosi  pedes  evangelisantium,  pacem.y  evange- 
l'uantium.  hona !  De  cælo  procedunt,  ad  cælum  re- 
meaut  ,  cujus  viam  aliis  pandunt.  Etenim  omnes  qui 
docfriaam  chrislianam  evangelisant ,  in  nomine  Domini 
loquuntur,  verha  divina  promunt ,  Angelorum  partes 
a^^ont ,  magni  regis  oracula  bominibus  annuntiaut.  Pro 
Christo ,   ait  apostolus  ,    legatione  Jangunur,  tanquajn 
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Deo  exhortante  per  nos;  et  tu  ipse,  Domine  Jesn,  dixisti 
disoipulis  :  Qui  vos  audit,  me  audit,  Quid  niirum  si 
Bpostoli  et  apostolici  \vn.  corda  saxea  emollierint  ^  et 
spiritualia  reddiderint  ?  Quid  mirum  si  prodigia  inaodita 
sint  operati  et  gentes  ad  Ghristum  adduxerint !  Verbam 
divinum  tractabant ,  quod  omnia  de  nihilo  ednsit ;  ser- 
monem  Dei  loqaebantur,  qui  est  vivus  et  efficax  et  pe- 
netrabilior  omni  gladio  ancipiti. 

Verum  unde  fit,  Deus  meus ,  ut  gladium  spiritus 
retusom  hodié  videatnr  ?  Forsan  obturatæ  sunt  aures 
iidelium ,  duriora  sunt  corda ,  periit  fides ,  refrigescit 
charitas  niultorum.  Gemens  confiteor  rem  ut  plurimum 
sic  se  habere  ;  at  nonne  timeudum  eloquia  divina  frigide 
recipi  quia  frigide  dantur,  ad  cor  non  per^'enire  quia 
€x  cbrde  non  exeunt,  ad  cælum  non  erigere  quia  terrena 
fiunt,  quasi  mundano  pulvere  involuta,  nedum  sint  fide 
et  gratiå  vivificata. 

V^as  mi  hi  si  non  evangelisavero  ;  at  pluriés  væ  si  quod 
est  aliis  remedium ,  fiat  mihi  venenum ,  si  ex  ore  meo 
judicari  et  condemnari  meruerim ,  si  alios  docens  me 
ipsum  non  doccam  ,  si  dicam  et  non  faciam ,  si  lumen 
tenens  oculis  clausis  ambulem  ,  si  vanos  ambiens  lio- 
minum  piausus ,  fiam  ut  æs  sonans  aut  cymbalum  tin- 
niens,  Dicam  potius  cum  apostolo  :  Mihi  pro  minimo 
cst  ut  å  vohis  judiccr ;  yu«  jiidicat  me  Dominus  est.,, 
Absit  m>ihi  gloriari  nisi  in  cruce  Domini  nostri  Jesu 
Christi,  Hæc  sola  siut  vota  mea,  Domine.  Et  ut  recté 
tractem  verbum  tuuni ,  munda  cor  meum  et  lahia  mea  , 
omnipotens  Deus ,  qui  lahia  Isai^  prophctæ  calculo 
rnundasti  ignito ,  ita  me  tud  grata  miseratione  dignare 
mundare  y  ut  sanctum  evangelium  tuum  digné  valcam 
nuntiare  ;  per  Ghiistum  Dominum. 
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Aftes  V instruction. 

Dixi  verba  tna ,  Bomine }  voluotatem  tuam  aperui  ; 
phnUTi ,  rigavi  ;  ta  solus  incrementum  dåre  pMes.i 
Abige  primam  volucres  cæli  ne  semen  tollant ;  audito- 
ram  corda  redade  ne  fiant  sicut  via  poblica  omnibus 
Taois  cogitationibas  pervia  ;  eradica  spinas  et  tribulos 
se  semen  taiun  suffocent ;  emolli  lapides  ne  semen  pe- 
Tcat  deficiente  hiunore ;  mntentnr  corda  fidelium  et 
fiant  sicut  terra  bona  et  optima  qn« ,  rore  cælesli  |m- 
bnu ,  centuplum  afferat  seminanti.  Sed  ne  cum  aliis 
jtrædicaverim ,  ipse  reprohus  afficiary  averte  oculos  meos 
ne  videant  vanitaiem,  mentem  meam  ad  te  erige  ne 
plansns  inanes  filiorum  hominum  ambiam.  Ta  solus  , 
dementissime  Deos ,  pars  mea  sis  in  ætemum. 

Verum  fateor  rubens  ,  trisUlia  quædam  cor  meum 
:  implet  f  anxius  sum  de  judicio  mundi ;  avidus  audirem 
qoid  dicant  isti  et  istæ ,  forsan  insidias  ponam  egomet , 
ntcolligere  possim  quid  sentiant,  me  ipsum  reprebeudam 
nt  ab  aliis  laudibus  efferar  et  cibum  inane  et  fallax 
amori  proprio  præbeam.  O  Domine ,  qui  discipulos  do- 
eoisti  te  esse  bumilem  corde,  da  ut  repellam  tela  hæc 
occulta  et  venenosa ;  unum  å  te  peto,  unum  scire  volo, 
te  foisse  cognitum ,  glorificatum  et  super  omnia  dilcc- 
tnm  ;  et  in  boc  forsitan  vaoitas  est ,  et  in  boc  me  ipsum 
qiueiito  ;  sciam,  nesciam  quid  interest,  modb  peccatores 
oovertantur  et  ad  te  redeant.  Sufficiat  igitur  mibi  ut , 
coDscientiå  teste,  nihil  dixerim  nisi  de  te  et  pro  te, 
bihil  appetierim  nisi  gloriam  tuam ,  quod  instauter  rogo 
per  CUrlstum  Domiuum  nostrum.  Amen. 
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Éll 
ORATIO  Seu  MEDITÅTIO 

A  piangendo  sacerdote  facienda  qui  in  cutpå  é 
lethaii  v ersans ,  copiara  non  hahet  confessa^  ■■ 
rii,  et  urgenti  necessitate  compeiiitur  ad*^ 
celehrandum ,  vel  aiiud  munus  sacerdotdie 

oheundum, 

M 

Domine  Deus,  pater  omnipotens  et  samme  miserU  li 
cors ,  confitetur  peccator  iodignus  sacrosanctæ  majestati  ii 
tuæ,  hlc  præsent!  et  cor  e)us  inspicienti ,  se  miserum  et  ;i 
miserrimum  esst  f  borridis  maculis  infectum ,  indignom  t. 
prorsus  standi  in  conspectu  tuo  et  ad  altare  tuum  ae*  a 
cedendi.  k 

Qui  nedum  possit  divina  tractare  mysteriai  Angeloram    t 
munia   obire ,   Ghristi  Domini  partes   tenere ,  verbum    i 
ejas  annuntiare  ,  cOrpus  et  sanguinem  ipsius  miraculosé    i 
conficere  et  fidelibus  præbere ;  beu  I  renerandum  illum 
salvatorem  rursum  in  corde  suo  crucifixit ,  ut  perfida 
gens.  Ideb  timore  perterritas,  tix  ocalos  suos  ad   te 
levare  audet ,  ne  severius  Oså  morte  secondå  plectatur  , 
ne  cum  Datban  et  Abiron  in  infernum ,  quod  sané  me- 
ruit ,  vi  VUS  subitb  detrudatur.... 

At  ecce  puer  (juem  Angeli  circumdant  espectantes  ut 
å  laqueis  diaboli  solvatur ;  ecce  turba  magna  ^æ  sacri- 
6ciom  incruentum  renovari  cupit^  ut  præceptum  Do- 
mini  impleat  et  å  fontibus  Salvatoris  fluenta  gratiarum 
abundanter  coUigat ;  ecce  parvuli  qui  petunt  panem  et 
non  est  qui  f rangat  eis  ;  ecce  paralyticus  hominem 
non  babens  qui  in  salutari  piscinå  illum  projiciat.  O  - 
Pomine  j  si  iis  pUes  me  mundare ;  et  de  nefaodo  p«c- 
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catore  dignum  facere  ministruni  mysteriomm  taonim. 

Sine  igitnr ,  d  Pater  clementissime  ,  sine  ,  6  Redemp- 
tor  omniiimi  medice  animamm  qui  Tenisti  peccatores 
ialvos  fiicere ,  ^uorum  primus  ego  sum,  sine  ut  inDume- 
rabiles  gratiæ  tnæ  k  mauibus  meis  indignis  profluant 
quin  ariditate  feriantur;  sine  ut  alios  emandem  quin 
impmior  fiam  -,  sine  ut  victimam  sanctam  super  altare 
taam ,  tremens ,  adrocem  quin  in  judidum  et  condem- 
nationem  contra  me  appareat.... 

Propitius  esto  mUii  peccaioru,,.  Lava  m^e  ah  initjuitate 
med  et  å  peccato  m>eo  munda  m>e,»;  Cor  m.undum  crea 
in  me ,  Deus ,  et  spiritum,  rectum,  innova  in  visceribus 
meis,,,*  N^c  projecias  n»e  afacietuA  et  Spiriium>  Sanctum 
tuutn  ne  auferas  å  m^„„  Cor  contritum  et  humiliatum. 
non  despicias,,,,  Gondolesco  et  egré  fero  te  ^  me  fuisse 
tam  indlgné  offensum,    damno  me  ipsum,  idqae  verå 
resipiscentiå  facio ,  ni  faller ,  non  tam  timore  geliennæ 
qoåm  vero  dolore  cordis  intrinseco,  sinceré  dolen.s  et 
gemens  qubd  innumerabilium  perfectionum  tuarum  obli- 
tus  sim,  qubd  ]ugum  tuum,  amabile  simul  et  tremen- 
dam,  excusserim,   qubd  cum  peccatore  dlxerim  ;  non 
serviam ,   quem    tamen  præ   aliis   amaveras ,    quem   in 
domo  tuå  tam  copiosé  ditaveras. 

Nunc  reminiscor  malorum  quæ  feci  in  Jerusalem  ci- 
vitatem  sanctam ,  nunc  surgo  et  venio  ad  patrem  ;  ita- 
qne  ,  pater  clementissime  ,  ae  omni  misericordiå  præs- 
tantjssime  ,  mel  jam  miserere  digneris  et  å  delictis  om- 
nibus ,  inquinamentis  et  sordibus  animam  meam  abluere. 
Largire  mibi  Sancti  SpiritiLs  gratiam ,  ut  ex  animo 
peccata  quorum  conscius  sum  agnoscens ,  tanger  eo  do^ 
loris  seosa  qui  sinceram  et  efficacem  in  me  poenitentiam 
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pariat.  Hoc  deprecor  in  nomine  Jestt  Gbristi  SalTatorid 
mei  y  promittens  me  ad  lavacrum  reconciliatioDis  et  re- 
medium salutis  j  prævio  examine  et  firmo  proposito 
quåm  primum  esse  accessurum  (I). 

Impleto  manere  ^  Psalmos  pænitentidles  recitet,  ora^ 
tionent  ad  mortern  præparatoriam  funåat  et  citb  ad  tri- 
bunal  properet* 

TÅBLE   DES    PSAUMES 

Qu6  Von  peut  reciter  selon  tes  besoins  qu*ofi 

éprouve. 

Les  ecclésiastiques  devraient  toujours  reciter  de  pré- 
férence  les  formules  de  pri^res  qm  sont  désignées  pai 
TEglise )  comme  les  oraisons  de  l'office ,  les  hymnes . 
les  versets  et  les  répons ,  et  méme  les  formules  pour  l'ad- 
ministration  des  sacremens,  mais  surtout  les  psanmeS; 
qui  sont  le  plus  beau  recueil  de  priéres.  Ils  de\Taient  s*ac- 
coutumer  de  bonne  henre  å  mediter  ces  divins  cantiques 
afin  de  ne  pas  les  reciter  ensuite  sans  attention  et  sans  dé- 
votion ;  pour  cela  il  faudrait  y  puiser  souvent  la  matié.r< 
deForaisoa.  soit  en  lisant  le  texte  latin  ,  tel  qu'il  est  dans  le 
Bréviaire  ,  soit  en  lisant  une  bonne  traduction ,  telle  qu< 
celle  de  Garriére  ou  de  Lallemant,  soit  en  lisant  lesHé 
flexions  spirituelles ,  que  le  pére  Berthier  yajointes.  G'esi 
pourfaciliter  cctte  pieuse  pratique ,  que  nous  avons  ajout< 
ici  une  table  ou  les  psaumes  sont  classés  selon  les  di- 
vers  objets  qui  y  sont  traités ,  et  les  sentiméxis  dont  os 
a  besoin  de  nourrir  son  cæur. 


(I)  Væ  illi  qui  promissum  yiolat. 
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Ad  suggerendos  veræ  pænitentiæ  sensits  • 
Psalmi  pæniientiales, 

Ps.  6«  Domiae,  ne  in  farore  tuo.  Fer.  lu  ad  Comph 
31.  Beati  qaorum.  Fer.  iif.  ad  CompL  • 
37.  Domine,  ne  in  furore  tuo.  Fer,  Vf.  ad  Compl, 
50,  Miserere  mel,  Deus.  Sahb^  ad  CompL 

lOr.  Domine ,  exaudi.  Fer,  Tf.  ad  Sextam, 

129.  De  profundis.  Fer.  IV.  ad  Vesp. 

142.  Domine ,  exaudi.  Sahb,  ad  Primant . 

Ad  excitandam  fidem. 

92.  Dominus  regnavit.  Fer,  V.  ad  IVonam. 
ilS.  Credidi,  propter  quod.  Fer.  v.  ad  Fesp. 

Ad  spem  erigendam, 

7.  Domine  Deus ,  in  te  speravi.  Fer.  ir.  ad  CompL 
13.  Gonserva  mt,  Domine.  Fer.  iv.  ad  CompL 
26.  Dominus  illuminatio  mea.  Fer.  y.  ad  Tertiam. 
30.  In  le ,  Domine ,  speravi.  Fer.  IT.  ad  Primanu 

117.  Coniitemini  Domino.  Dom.  ad  Primam, 

Ad  inflammandam  charitatem. 

17.  Diligam  te,  Domine.  Dom.  ad  i.  JYoct, 
62.  Deus ,  Deus  meus.  Dom.,  ad  Laud. 
72.  Quam  bonus  Isirael  Deus.  Fer.  ii.  ad  lYon. 
H4.  Dilexi ,  quoniam  esaudiet.  Fer.  ir.  ad  Vesp, 

118.  Beati  imiiiaculati  in  Tia.  Dom,,  ad  Prim. 

H  anitnutn  erigendumj  atque  adversns  Dæ^- 
monis  tentationfis  rohorandura. 

3.  Domioe ,  quid  multiplicati  sunt.  Dom.,  ad  I.  Noct. 
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12.  Usqiicqab,  Domine,  oblivisceris.  Fer.  ur.  ad  Compt, 
34.  Judica^  Domine,  nocentes  me.  Fer.  iii.  ad  Laud. 

42.  Judica  me ,  Deus.  Fer.  iv.  ad  Tertiam. 

43.  Deus ,  auribus  nostris  audivimus.  Fer.  y i.  ad  Prim, 
54.  Eiaudii  Deos,  orationem  meam.  Fer.  yi.  ad  I.  Noct. 
70.  In  te,  Domine ,  speravi.  Fer.  VI.  ad  Laud. 

65.'  Inclina ,  Domine ,  aurem  tuam.  Sahb.  ad  CompU 
90.  Qui  habitat.  Dom.  ad  CompL 

Ad  stigger endam  fiduciam  et  consolationem. 

10.  In  Domino  confido.  Fer.  IV.  ad  CompU 

21.  Salvum  me  fac  ,  Domine.  Fer.  V.  ad  Com.pl, 

22.  Dominus  regit  me.  Fer.  V.  ad  Sext. 

39.  Expectans  expectavi  Dominum.  Fer.  vi.  a/2  Tert* 

40.  Beatus  qui  intelligit.  Sabb.  ad  J.  Noct. 

43.  Deus  noster,  refugium  et  virtus.  Sabh.  ad  Sext* 
62.  Nonne  Deo  subjecta  erit.  Sabb.  ad  II.  Noct. 
76.  Voce  meå  ad  Dominum.  Fer.  w.  ad  Prim. 

119.  Ad  Dominum  cum  tribularcr.  Fer.  iii.  ad  Vesp* 

120.  Levavi  oculos  meos.  Fer.  u.  ad  Kesp, 

124.  Qui  confidunt  in  Domino.  Fer.  IV.  ad  Non. 

123.  In  convertendo.  Fer.  ii.  ad  Vesp. 

128.  Sæpé  expugnaverunt  me.  Fer.  vi«  ad  Vesp. 

Ad  orandum* 

S.  Verba  mea  auribus.  Fer.  IV.  ad  Laud. 
16.  Exaudi,  Domine,  justitiam.  Sabb.  ad  Laud. 

24,  Ad  te ,  Domine ,  levavi.  Fer.  ii.  ad  Tert. 

25.  Judica  me,  Domine.  Fer.  iii.  ad  Tert. 

TI.  Ad  te ;  Domine  ^  clamabo.  Dom,  ad  I.  Noct, 
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S3.  Dens  ,  in  nomine  tao.  Fer,  vi*  ad  Laud, 
S6.  Deusy  misereatur  nostri.  Fer*  v.  ad  Prim, 
99.  DeuSy  in  adjatoriimi.  Dom,  ad  Laud, 
VI.  Domioe  ,  Deus  salatis  meæ.  Sabb,  ad  Prim, 
!2.  Ad  te  y  levavi  oculos  meos«  Fer,  ly.  ad  F'esp. 
38.  Domine  ,  probasti  me.  Fer,  yi.  ad  Vesp, 
Id.  Domine  ,  clamaTi.  Fer,  iii.  ad  Vesp, 

Ad  gratiaa  agendas. 

29.  Exaltabo  te ,  Domine.  Dom,  ad  II f,  NocU 
33.  Benedicam  Dominum.  Fer,  y.  ad  Sext, 
64.  Te  decet  hjmuus  ,  Dens.  Fer^  ly.  ad  Laud, 
M.  Benedixisti ,  Domine.  Fer,  iii.  ad  Laud, 
93.   Cantate  Domino.  Fer,  ii.  ad  Tert, 
WL  Benedic ,  anima  mea.  Fer,  ly.  ad  Sext, 
[16.   Laadate  Dominam  omnes.  Sabb,  ad  Laud, 
123.  Nisi  q[uia  Dominns.  Fer.  Ii.  ad  Vexp, 
126.  Nisi  Dominus  ædificaverit.  Far,  ly.  ««£  ^ej/>. 
143.  Beaedictus  Dominus.  Sabb,  dd  Vesp, 
149.  Cantate  Domino....  laos  ejus.  Sabb,  ad  Tert, 

Åd  excitandum  æternæ  "beatitudinis  amorem. 

ae  desidet^ium, 

16.  DomiDUS  illuminatio  mea.  Fer,  y.  ad  Tert, 
41.  Quemadmodum  desiderat.  Fer,  ly.  ad  Tert, 
83.  Qaåm  dilecta.  Fer,  y.  ad  Tert, 
121.  JLætatus  som.  Fer,  m.  ad  Vesp, 
I3*>.  Saper  fltimina.  Fer,  ii,  ad  Vesp, 
141.  Voce  meå  ad  Dominum.  Fer,  iii.  o^^  /^ex/>. 
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INSTRUCTIONS 


ET 


ORDONNANCES 

DB  MONSEIGNEVR 

rÉVÉQUE  DE  BEILEY, 

POCR  BÉGLEB  LES  GI^RéMONIES  ET  LES  FORMULES  DE 
PRIERES  ET  d'aCTES  RELATIFS  A  l'aDMINISTRATIOK 
DE    SON  D10CESE. 


PREMIERE  PARTIE, 

QUI  RENFERME  DIVERSES  CÉREMONIES  ET  FORMULES 
DE  PRIERES  RELATIVES  A L' ADMINISTRATION  GÉNLRALE 
DU  DIOCESE. 


TITRE  PREMIER. 

Cérémonies  et  formules  de  priéres  pour  la 

visite  épiscopale. 

Lo  u  R  rendre  la  visite  épiscopale  aussi  utile 
qu'elle  doit  l'étre,  MM.  les  curés  se  conformeront 
cxactement  å  ce  qui  est  dit  sur  ce  sujet  dans  le 
premier  volume  de  eet  ouvrage^  premiere  partie, 
fitre  IV,  page  24  ,  etc. 


a  Visite  épiscopate, 

SECTION  PREMIERE. 
De  CC  qu'ii  faut  préparer  pour  la  visite. 

I,  Lorsque  les  pasteurs  auront  été  prévenus 
que  leur  paroisse  doit  étre  visitée  par  Mgr.  TÉvé- 
que  y  ils  en  avertiront  les  fidéles  9  et  leur  recom- 
manderont  de  se  trouver  å  cette  pieuse  cérémo* 
nie ;  ils  les  exhorteront  å  regarder  ce  jour  comme 
celui  d'une  grande  féte,  qui  doit  étre  féconde  en 
bénédictions  pour  eux^  et  les  engageront  å  le 
sanctifier  en  s'approchant  du  sacrement  de  pé- 
nitence^  afin  de  pouvoir  communicr  de  la  main 
du  Prélat.  Il  serait  å  propos  qu'ils  iuvitassent,  1 
quelques  jours  d'avance,  pliisieurs  prétres  voisins  ; 
pour  leur  alder  å  faire  des  instructions  et  å  can«> 
fesser.  , , 

II.  Les  pasteurs  avertiront  les  trésoriers  et  rece-  , 
veurs  des  confréries.  et  méme  ceux  des  fa-  i 
briques  j  conformément  å  Tarticle  87  du  décret  . 
du  5o  décembre  1809  ,  de  se  préparer  å  rendre  | 
leurs  comptes  le  jour  de  la  visite ,  ou  å  les  re-  ^ 
presenter 9  supposé  qu'ils  aient  été  rendus;  de  1^ 
mettre  en  etat  les  titres,  papiers,  statuts  et  | 
registres  dont  ils  sont  dépositaires.  Ils  avertiront  j 
encore  le  maitre  et  la  maitresse  d'école  de  prépa-  ] 
rer  leurs  enfans^  afin  qu'on  puisse  les  interroger  i 
sur  le  catécbisme.  Enfin  ils  donneront  avis  å  la 
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sage-femme  qa'elle  doit  rendre  compte  de  la  ma-> 
niere  dont  elle  administre  le  baptéme  dans  les 
cas  de  nécessité. 

III.  Quelques  jours  avant  la  visite^  le  curé  pré- 
parera  ies  registres  des  baptémes^  mariages  et 
sépaltures  9  et  la  table  des  obits  et  fondaf ions  de 
son  égiise.  Il  dressera  un  mémoire^  dans  lequel 
il  fera  eonnaftre  les  ecclésiastiques  de  la  pa- 
roisse,   les   maltre  et  maitresse  d'école,  et   la 
sage-femme.   Il  y  marquera  aussi  quel  est   le 
nombre  de  communians  de  sa  paroisse;  si  les 
dimanches  et  fétes  y  sont  bien  observés;  si  les 
sacremens  sont  fréquentés ;    si  les  parens  en- 
Toient  assidument  leurs  enfans  aux  catéchismes 
et  aux    écoles;  s'il  y  a  des   scandales   ou   des 
désordres    pnblics,  des   personnes  mariées  qui 
▼ivent  séparées  sans  y  étre  autorisées  par  juge- 
ment,  d'aulres  qui  habitent  ensemble  comme 
mari  et  femme,   sans  étre  mariées;  s'il  y  a  des 
fidéles  qui  vivent  dans  Tinimitié,  qui  négligent 
de  s'acquitter  de  leur  devoir  pascal ;  des  caba- 
retiers  qui  donnent  å  boire  aux  habitans  du  liea 
pendant  le  service  divin ;  des  danses  et  des  as- 
iemblées  contraires  aux  bonnes  mæurs.  £n  un 
mot,  il  y  déclarera  tout  ce  qui  sera  nécessaire 
pour  donner  å  l'évéque  une  parfaite  connaissance 
de  sa  paroisse ,  et  ie  mettre  en  etat  de  remedier 
aux  abus.  Le  pvocés-veibal  de  la  visite  précédenle^ 
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faite  par  TEvéque  ou  par  l'archiprétre ,  pourra 
remplacer  ce  mémoire  sur  beaucoup  d'articles, 

IV.  La  veille  de  la  visite ,  on  aura  soin  de  net-  ' 
foyer  e,t  d'orner  l'église^  comme  dans  les  grandes 
solennités.  On  sonnera  toutes  les  cloches  vers  le 
soir,  et  le  lendemain  matin ;  on  les  sonnera  de 
méme  å  l'arrivée  du  Prélat^  et  au  moment  de  son 
départ.  On  préparera  un  dals  dans  une  maison 
voisine  de  la  porte  de  la  ville  ^  ou  å  l'entrée  du 
lieu^  avec  un  tapis  et  un  carreau.  Autrefois 
c'étaient  les  magistrats  ou  les  principaux  habitans 
qui  portaient  le  dais;  aujourd'hui  ce  droit  est 
reserve  aux  fabriciens. 

y.  On  disposera  dans  la  sacristie,  ou  dans 
quelqu'autre  lieu  de  l'église ,  une  table  ou  seront 
ranges  par  ordre  les  ornemens  9  linges ,  livres  et 
autres  objets  destinés  au  service  divin ,  afin  que 
TEvéque  puisse  facilement  les  visiter,  et  en  faire 
le  dénombrement.  On  mettra  aussi  les  fonts  bap- 
tismaux ,  les  vaisseaux  des  saintes  huiles ,  les  va- 
ses sacrés  et  les  reliques  avec  leurs  authentiques^ 
dans  Tétat  le  plus  convenable  pour  étre  visités. 

VI.  Enfin  le  jour  de  la  visite,  on  placera  au 
milieu  du  chæur,  devant  le  grand  autel,  un 
prie-Dieu  couvert  d'un  tapis  et  d'un  carreau;  sur 
l'autel,  le  missel  ouvert  å  Tendroit  ou  est  Torai- 
son  du  Patron  de  l'église  9  et  dans  le  sanctuaire^ 
da  cdté  de  l'épitre ,  une  table  ou  crédeuce  cou* 
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verte  d*une  nappe  blanche ,  sur  laquelle  il  y  aQra 
da  coton  ou  des  linges  pour  essuyer  le  front  de 
ceux  qui  auront  été  confirmés ;  un  bassin,  de  la 
mie  de  pain,  uneaiguiére^  des  serviettes  pourque 
le  Prélat  puisse  se  laver  les  mains;  une  bourse 
ayec  un  corporal  ^  et  une  étole  pour  le  prétre  qui 
tirera  le  saint  Sacrement  du  tabernacle.  On  pré« 
parera  encore  pres  de  Tautel,  du  cdté  deTépttre, 
an  tr6ne  ou  au  moins  un  fauteuil  avec  un  dais 
pour  rÉvéque  5  et  des  siéges  pour  les  ecclésiasti- 
ques  qai  Taccompagneront.  Si  la  lampe  du  saint 
Sacrement  est  au  milieu  du  chæur,  on  aura  soin 
de  Télever,  afin  que  le  Prélat  puisse  librement 
s'approcher  de  Fautel  avec  la  mitre  et  la  crosse. 

SECTION  II. 

Ordre  de  la  visite  épiscopafe. 

I.  Tout  étant  disposé ,  comme  il  a  été  dit  ci- 
dessus  ,  le  curé  donnera  Tordre  de  sonner  toutes 
les  cloches  au  moment  de  rarrivée  de  Mgr.  TKvé- 
qae ;  pour  lui,  revétu  d'un  surplis  et  d'une  chape 
blanchey  sans  étole,  et  tenant  entre  ses  mains  une 
pelite  croixy  il  ira  l'attendre ,  avec  son  clergé  y  å 
la  porte  de  la  ville  ou  å  l'entrée  du  lieu,  dans  i'or- 
dre  suivant : 

Le  thuriféraire ,  portant  Tencensoir  de  la  main 
droike  et  la  navette  de  la  main  gauche  9  marchera 
lepremier,  ayant  å  sa  gauche  un  clerc  portaut 
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le  bénitier  etraspersoir.Un  sous-diacre  ou  un  clerc 
en  aube  et  orfrois ,  portant  la  croix  procession- 
nelle^  marchera  ensuite  entre  deux  acolytes  qui 
porte nt  (ihacun  uu  flambeau  allumé ;  puis  le  resfe 
du  clergé ,  deux  å  deux ,  et  le  curé  suivi^  des  ma- 
gistrats et  du  peuple.  Quand  ily  a  des  QUes  habil- 
lées  de  blanc  et  des  confréries,  on  peut  les  placer 
en  procession  avantle  clergé  avec  leurs  banniéres. 

II.  Si  c'est  la  premiere  visite  et  dans  un  lieu  oii 
il  y  ait  plusieurs  paroisses ,  toutes  les  paroisses  et 
les  commuuautés  sécuUéres  et  réguliéres  doivent 
s'assembler  dans  la  principale  église,  pour  aller 
au-devant  du  prélat  en  la  maniére  susdite^  å  moins 
qu'il  n'eut  témoigné  ne  vouloir  pas  étre  re^u  de 
cette  sorte ,  auquel  cas  on  suivra  ses  intentions. 

III.  Mgr.  rÉvéque  étant  arrivér  descend  dans 
une  maison  voisine  de  la  porte  de  la  ville  ou  de 
l'entrée  du  lieu ,  dans  laquelle  il  prend  son  ro- 
chet,  une  étole  et  une  chape  blanche,  avec  la 
mitre  et  les  gants  de  cérémonie^  s'il  n'aime 
mieux  prendre  seulement  une  étole  par-dessus 
son  rochet  et  son  camail  avec  son  honnet.  Pen- 
dant qu'il s'hahille,on  étend  dans  la  rue  un  tapis, 
fur  lequel  on  met  un  prie-dieu  et  un  carreau. 

IV.  Mgr.  rÉvéque  étant  sorti  de  la  maison  , 
80US  le  dais,  et  s'étant  mis  å  genoux  sur  le  car- 
reau préparé  å  eet  eflPet^  le  curé  debout  lui  pré-« 
sente  la  croix  å  baiser^  sans  lui  faire  d'inclinatioa 
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anparavant,  par  respect  pour  la  croix  qu'il  tient 
entre  ses  mains.  Mgr.  TÉvéque  se  leve  ensuite, 
etlecuréy  ayant  remis  å  un  des  assistan^  la  croix 
qo'il  portait ,  fait  au  Prélat  une  profonde  iDclina- 
tion^  reprend  la  croix^  et  aprés  que  tout  le  clergé 
asalaé  le  Prélat  par  une  génuflexion,  et  que  les 
fidéles  ont  re^u  la  bénédief  ion  å  genoux,  la  pro« 
cession  se  rend  å  l'église  dans  le  méme  ordre 
qu'elle  en  est sortie.  Le  Prélat  marche  sous ledais 
immédia ternen t  précédé  par  le  curé  et  les  porte- 
insignes^  quiportent  la  mitre  et  la  crosse,  le  livre 
et  le  bougeoir,  et  ayant  å  ses  cdtés  un  peu  en  ar- 
riére  ses  deux  assistans  en  habit  de  chæur. 

Si  le  curé  désire  adresser  la  parole  au  Pré- 
lat, il  le  fait  imtnédiatement  aprés  lui  avoir 
présenté  la  croix. 

Au  départ  de  la  procession ,  on  chante  å  deux 
chæurs  le  cantique  suivant : 

CaNTIQUE    de   ZiCHARlE. 

4.  ww^^wtW^-^,m^JULm4 


Benedic-tus    Déminus  De-us     Is-ra-el ,  * 

■i 


f  r       ^  *  I 


qui-a    vi-si-lå-vit,et  fe-cit  redemp-ti-6-nenx 


•«n«*> 


ple-bis  su-æ ; 
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£t  eréxit  cornu  salutis  nobis  *  in  domo  David 
pueri  sul  9 

Sieut  locutus  est  per  os  Sanctérum ,  *  qui  å 
sécuLo  suntj  Prophetåram  ejus^ 

Salutem  ex  inimicis  nostrid^  *  et  de  manu 
omnium  qui  odérunt  nos ; 

Ad  faciéndam  misericérdiam  cum  påtribus 
nostris,  *  et  memoråri  testaménti  sui  sancti : 

Jusjuråndum  quod  juråvit  ad  Abraham  patrem 
»ostr.um ,  *  datiii'um  se  nobis ; 

Ut  sine  timere  ^  de  manu  inimicérum  nostré- 
rum  liberåti,  *  serviåmus  illi 

In  sanctitåte  et  justitiå  coramipso,  '^  émnibus 
diébus  nostris. 

£t  tu,  puer,  Prophéta  AUissimi  vocåberis ;  * 
præibis  enim  ante  fåciem  Domini  paråre  via& 
ejus  5 

Ad  dandam  sciéntiam  salutis  plebi  ejus,  *  in 
remissiénem  peccatorum  eérum , 

Per  viscera  misericérdiaa  Dei  nostri  ^  '^  in  qui- 
bus  visitåvit  nos  ériens  ex  alto; 

Illuminåre  his  qui  in  ténebris  et  in  umbra 
mortis  sedent  9  *  ad  dirigéndos  pedes  nostros  in 
viam  pacis. 

Gloria  Patri,  etc. 

Si   ce  cantiqtiene  suffit  pas,  on  chante  sur 
ie  tnémt  ton  te  psaurne  suivant  : 
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PSADMB  83. 

Quåm  dilécta  taberndicula  tua,  Démine  virlu« 
tum  I  *  concupiscit  et  deficit  ånima  mea  in  åtria 
Démini. 

Cor  meum  etcaro  mea  "^  exultavérunt  in  Deum 
?i?ani. 

Eleniiii  passer  invénit  sibi  domum,  *  et  tortur 
Didum  sibi ,  ubi  ponat  pullos  suos. 

Altåria  tua,  Domine  virtutum,  ^  Rexmeuset 
Deus  meus! 

Beåti  qui  håbilant  in  domo  tuå,  Déminej  ^  in 
sécula  seculérum  laudåbunt  te. 

Beåtus  vir  cujus  ent  auxilium  abs  te :  *  ascen- 
siénes  in  corde  suo  dispésuii,  in  valle  lacrymå« 
rum,  in  loco  quem  posuit- 

Etenim  benedictiénem  dabit  legislåtor ,  ibunt 
de  virtiite  ia  virtulem  :  *  vidébitur  Deus  Dcérum 
in  Sion. 

Domine  9  Deus  virtutum,  exiudi  oratiénem 
neaai :  *  åuribus  pércipe  9  Deus  Jacob, 

Protéctor  noster,  åspice.  Deus,/  et  réspice  in 
£åciem  Christi  tur; 

Quia  mélior  est  dies  una  in  åtriis  tuis  *  super 
miUia. 

Elegi  abjéctus  esse  in  domo  Dei  mei  9  '^  magis 
quåm  habitåre  in  tabernåculis  peccatérum ; 

Quia  misericérdiam  et  verilåtem  diligit  Deus:  * 
gråtiam  et  glériam  dabit  Déniinus. 
1* 
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Non  privåbit  boois  eos  qui  ambulant  in  inno» 
céntiå :  *  Démine  virtiitum,  beåtus  homo  qui 
f pet  at  in  te. 

Gléria  Patri^  etCc 

V.  Pendant  que  la  procession  est  en  cheminj 
on  allume  tons  les  cierges  du  grand  autel.  Lers-* 
qu'elle  est  arrivée  å  la  porte  de  l'église ,  le  thurt- 
féraire  et  celui  qui  porte  le  bénitier  s'y  arréteiit; 
le  porte-croix  et  les  céroféraires  s'avancent  jus- 
que  ver»  le  milieu  de  la  nef  oh  ils  s^arrétent 
du  cdté  droit  ,  tandis  que  le  reste  du  clergé 
se  range  sur  deux  lignes  ,  en  continuant  åe 
ehanter  le  cantique  ou  le  psaume  jusqu'au  Gloria 
Patri,  inclusivement. 

VI.  Mgr.  rÉveque  étant  arrivéå  Tentrée  de  l'é- 
.f^lise,  le  curé  s'approche,  entre  les  deux  ciercs  qui 
portent  l'encensoir  et  le  bénitier,  et  ayant  remis 

.å  un  des  assistans  la  croix  qu'il  portait,  il  prend 
l'aspersoiryfait  une  inclination  profonde  au  Pré- 
lat  9  baise  le  bas  de  l'aspersoir ,  et  le  lui  présente^ 
en  baisant  sa  main  ou  son  anneau.  Mgr.  TÉvéque 
prend  de  l'eau  bénite  en  portant  l'aspersoir  å  son 
front,  et  fait  Taspersion  sur  le  clergé  et  le  peuple^ 
puls  il  rend  l'aspersoir  ^u  curé,  qui  le  remet  au 
clerc  qui  porte  le  bénitier.  Le  curé  re^oit  ensuite 
la  navette  desmains  du  thuriféraire ,  et  ayant  fait 
vne  inclinatipn  profonde  au  Prélat>  il  baise  le 
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Las  de  la  cuiller  et  la  lui  présente  en  baisant  sa 
main.Mgr.  FÉvéquebénit  rencenseteii  met  dans- 
TenceDSoir  que  le  thurifcraire ,  å  genoux,  tient 
oavert  devant  lui :  puis  le  curé  encense  trois  fois 
le  Prélat,  faisant  une  inclination  profoiide  avant 
et  aprés  rencensement,  et  il  reprend  la  croix. 
YII.  La  procession  se  remet  en  marche  et  s*a* 
yance  vers  le  grand  autel ,  en  chantant  fort  gra- 
Tement  Pantienne  suivante  : 


du  8. 


Ve- ni,  Sancte  Spi-    ri-tus,     re- pie 


tu-6-rum  corda     fi- dé-  Hum,  et     tu-    i 


a-mo-ris  in      e-     is       i-  gnem  ac-cén  de; 


qui     per         di-ver-si-lå- tern  lin-gua-rum 


cuDCtårum      gentes      in        u-  ni-tå-     tem 


fi-        de-  i         congre-gu-  sti ,      populum. 


i 
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tu-um  in     fide,  simul  et 
fr    ■    ■    ■ 

pace,  be-nigné 

«■■■■—,                        1 

r            ■     ■  ||H  ■  1 

.,    i 

. 

iiis-pi-  rando       con-Br-ma. 

VIII.  La  procession  étant  arrivée  au  chæur^ 
celui  qui  porte  la  croix  la  dépose  au  coin  de 
répitre  pour  la  reprendre  quand  il  en  sera  temps , 
et  sé  met  auprés  de  la  crédence  avec  les  cérofé- 
ral  res :  les  ecclésiastiques  se  piacent  des  deux 
cdtés  du  chæur  en  continuant  de  chanter  Tan- 
tienne  ci- dessus,  si  elle  n^est  pas  finie.  Mgr. 
TEvéque  quitte  la  mitre,  se  met  å  genoux  sur 
un  prie-dieu  préparé  devant  le  grand  autel,  et 
y  fait  sa  priére ,  ayant  auprés  de  lul  ses  porte- 
insignes  qui  se  tiennent  debout,  et  ses  assistans. 

IX.  Le  Veni  Sancte  finis  i^  curé  étant  deéout 
et  découvert  au  has  des  degrés  de  Vantet,  au 
coin  de  Véjdtre,  en  sorte  quHi  ait  Vautel  å  sa 
droite  et  qu'il  soit  towrné  vers  Mgr,  V EvéqtLe, 
cha,nte  les  versets  et  les  oraisons  qui  suivent, 
sous  une  seuie  conclusion  : 

.•f,  £  mittes  Spiritum  tuum,  et  creabuntur; 
T^,  £t  renovåbis  faciem  terræ. 
]t»  Protéctor  noster,  åspice,  Deus, 
^r,  £t  réspice  in  faciem  Christi  tui. 
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jt.  Salvom  fac  servum  tuum, 

]|r.  l)eus  meus,  spet-åntem  in  te.^ 

-f.  Mitte  ei  auxilium  de  Sancto, 

%.  Et  de  Sion  tuére  eum. 

7^.  Nihil  profKciat  inimicus  in  ea; 

]|r.  Et  filius  iniquitåtis  nen  appénat  DOcére  el. 

7^.  Démine,exåudi  oratiénem  meam; 

]|r.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 

7^.  Déminus  vobfscum^ 

%.  £t  cum  spiritu  tuo. 

onésius. 

Deas,  qui  corda  fidélium  Sancti  Spiritds  illus«- 
tratiéne  docufsti;  da  nobis  in  eodem  Spiritu 
recta  sépere^  et  de  e^us  semper  consolation& 
gaudére. 

Deus ,  bumilium  visitåtor,  qui  eos  patérna  di-> 
lectiéne  consolåris;  præténde  societåti  nostræ 
gråtiam  tuam,  ut  per  eos  ia  quibus  habitas^ 
tuum  in  nobis  sentiåmus  advéntum. 

Deus 9  omnium  fidélium  pastor  et  rector;  få- 
mulum  tuum  Pontiiicem  n ostrum  N.  quem  ec- 
clésiæ  tuæ  præésse  voluisti,  propOius  réspice  : 
da  ei,  quæsumus,  verbo  et  exémplo  quibus 
præest  proficere;  ut  ad  vitam^  unå  cum  grege 
sibi  crédito,  pervéniat  sempitérnam.  Per  Chris- 
tum  Dominum  nostrum.  ^.  Amen. 
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X.  Dés  que  les  oraisons  sont  finies,  le  caré 
quilte  la  chappe,  et  en  méme  temps  on  chante 
le  répons  du  Patron  de  Tegl  ise ,  comme  dan»  le 
Processionnal  ou  le  Vespéral ,  au  propre  ou  au 
commun  des  Saints.  Lorsqu^on  reprend  la  récla- 
meaprés  le  verset,  Mgr.  l'Évéque  se  leve  9  mon  te  å 
l'autel ,  le  baise  au  milieu ,  et  chante  au  c6té  de 
l'épitre  l'oraison  du  patron  ,  aprés  laquelle  il 
donne  la  bénédiction  pontificale  ,  et  expose  ou 
fait   exposer  au  peuple  le  sujet  desa  visite  (1). 

XI.  Si  c'est  le  matin,  et  que  le  Prélat  désire 
celebrer  ou  entendre  la  sainte  messe,  il  peut  le 
faire  en  ce  moment  (2),  et  donner  la  bénédiction 
å  la  fin  de  la  messi^  Quand  c'est  Mgr.  l'fivéque 
qui  celebre ,  la  messe  est  du  rit  double-mineur  ^ 
et  il  dit  le  Gloria  in  excelsis »  le  Credo  et  Pax 
vobiss  ^-  Et  cuin  spiriCu  tue  s  å  moins  que  la 
rubrique  nes'y  oppose.  Le  discours  pourrait  avoir 
lieu  å  Tévangile  ou  aprés  la  messe ;  on  pourrait 
également  faire  l'examcn  des  enfans  sur  le  caté- 
chisme  et  donner  la  confirmation  immédiatement 
aprés  la  messe ,  pour  ne  pas  laisser  trop  long- 
temps  å  jeun  les  enfans  et  autres  personncs  qui 
duivent  communier  ou  étre  coniirmées. 


(I)  PorUiJical  Romain,  —  (2)  Merati  sur  Gavantus, 
Praxis  compendiaria  visitationis  episcopalis  ^  par  ag.  ft, 
»"  6.  —  RituH  de  Paris,  —  de  Tours ,  ctc. 
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Xn.  Lorsqu'il  y  a  bcaucoup  de  monde  pour  la 
eonfirmation  ou  la  cominunion,on  fait  rangeren 
ligne  9  sur  la  longueur  de  l'église ,  les  bommes 
d'un  cdté  et  les  femmes  de  i'autre ;  et  quand  ceux 
qui  sont  placés  å  la  premiere  ligne  ont  re^u  la 
communion  ou  l'onction  sainte,  on  les  fait  passer 
derriére  les  autres  lignes^  et  ainsi  successivement. 

XIII.  On  recommandera  aux  personnes  qui 
Teulent  communier  de  baiser  l'anneau  du  Prélat, 
avant  de  recevoir  la  saiute  bostie.  Il  arrive  sou- 
vent  que  les  fidéies  baisent  la  paténe  au  lieu  de 
l'anneau;  il  est  essentiel  de  leurfaire  remarquer 
la  difference  ,  et  méme  de  les  exercer. 

XIV.  Pour  la  eonfirmation,  on  observerace  qui 
a  ét é  dit  dans  le  premier  vol  urne  de  eet  ouvrage^ 
page  a5o9  sur  la  maniére  d'y  préparer  les  fidéies.^ 
et  l'ordre  qu'on  doit  suivre.  Les  cérémonies  et  les 
priéres  pour  1' administration  de  ce  sacrement, 
seront  placées  ci-aprés  dans  la  troisiéme  partie  (i)« 

XV.  Si  Mgr .  l'Évéque  se  trouvait  dans  une  grande 


(I)  On  trouvera  dans  un  petit  livre  iotitulé  Instruc* 
dons  sur  le  sacrement  de  Con/ir  mation  y  imprimé  å  Vxk" 
sage  des  fidéies  du  diocése  de  Belley^  plusieurs  instruC'^ 
tions ,  priéres ,  cantiqaes  et  avis  trés-utiles  aux  person* 
nei  qoi  se  disposent  å  recevoir  ce  sacrement.  MM.  le» 
corés  pourront  aussi  se  procurer  des  billets  imprimés 
pour  remettre  aux  personnes  qui  doivént  étre  confirmées« 
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paroisse  un  jour  de  dimanche  ou  de  fete  et  qu'il 
consentit  å  ofUcier  poiitificalement  ^  il  faudrait 
Ure  avec  attention  ce  qui  est  marqué  dans  le  Ma- 
nuel des  cérémonies  sur  la  messe  pontificale^ 
préparer  tous  les  ornemens  nécessaires  et  méme 
s'exercer  auparavant. 

S  I*'.  Visite  du  saint  SacremenU 

I.  Åprés  Toraison  du  Patron  et  le  discours ,  oii 
aprés  la  sainte  messe  et  la  coniirmation ,  Te  Pré- 
lat  se  met  å  genoux  sur  la  derniére  marche 
de*  Tautel ;  le  thurifléraire  et  deux  céroféraires 
avec  des  flambeaux  allumés ,  viennent  se  ran- 
ger derriére  lui  9  font  une  génuflexion ,  puls  se 
mettent  å  genoux ,  savoir ,  les  céroféraires  aux. 
deux  coinsde  Tautel,  et  le  thuriféraire  au  milieu. 

II.  Le  curé ,  prend.  une  étole  blanche,  étend  un 
corporal  sur  l'autel,  ouvre  le  tal>ernacle ,  et  aprés 
avoir  fait  une  génuflexion,  met  le  ciboire  sur  l'au- 
tel. Mgr.  rÉv^ue  bénit  Tencens ,  et  encense  le 
saint  Sacrement,  s'inclinant  profondément  avant 
et  aprés;  on  entonne  la  strophe  Tantum  ergo,. 
et  la  suivante  Gcnitori,  etc. ,  pendant  lesq^uelles 
le  Prélatmonte  å  l'autel ,  fait  une  génuflexion, 
visite  le  ciboire ,  le  tabernacle  et  les  autres  vases 
dans  lesquels  on  conserve  le  saint  Sacrement  : 
puis  ayant  fait  une  génuflexion,  il  se  remet  å 
geooux  sur  la  derniére  marche  de  l'auteL 
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III.  Le  chæur  ayant  achevé  tes  deux  strophes 
de  V hymne  s  unchantre  ågenoux  chante  : 

f.  Panem  de  coelo  præstitisti  eis , 
1^.  Omne  delectaméqtum  in  se  habéntem. 
Puts  Mgr.  V Evéque s* étant  ievé,  chante: 
7^.  Dominus  vobiscum  ^  ]^.  Et  cum  spiritu  tuo^ 


OBEMUS. 


I>eus  ,  qui  nobis  sub  Sacramento  miråbili  pas* 
sionis  tuæ  memériam  reliquisti :  tribue ,  quæsu-* 
mas,  ita  nos  c6rporis  et  sanguinis  tul  sacra  inys-> 
téria  venerari,  ut  redemptiénis  tuæ  fructum  in 
nobis  juster  sentiåmus.  Qui  vivis  et  regnas  Deus 
pec  oiunia  sécula  seculérum.  1^.  Amen. 

IV.  LePrélatmonte  ensuileål'auteljfait  unegé- 
naflexion ,  prendle ciboiie  des  deuxmains,  denne 
trois  bénédictions  en  silence,  et  le  remet  sur  le 
corporal;  puis  ayant  fait  une  génuflexion>  il  des- 
cend  et  se  met  å  genoux  sur  la  derniére  marche 
de  l'autel ,  tandis  que  le  curé  remet  le  ciboire 
dans  le  tabernacle.  Pendant  la  béuédiction,  on 
chante  O  SalutariSs  ou  une  au  tre  slrophe. 

S  //.   Visite  des  fants  haptisin^ux,  de  Végiisc 

et  de  la  sacHslie^ 

I.  Aprés  la  bénédietion  on  va  processionnel- 
lemenl  aux  fnnls  bapti^maux,  en  chantant  le 
psaume  Laudate  ^  pueri,  Dominumy  comme  cv- 
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aprés.  Le  thuriféraire  marche  le  premier ,  puis  le 
porte-croix  et  les  céroféraires  avec  des  flambeaux 
allumés,  ensuite  le  clergé,  et  Mgr.l'Évéque  con- 
vert  de  la  mitre  et  tenant  la  crosse  å  la  main. 

PsAUlttE    112. 


Lau-då  -  te  ,   pii-  e-  ri ,    D6minum ,  * 


^ 


* 


lau-  då-  te        nomen      Do -mi-  ni. 

Sit  nomen  Démini  benedictum,  *  ex  hoc  nunc> 
et  usque  in  séculum. 

A  solis  ortu  usque  ad  occåsum,  *  laudåbile 
nomen  Démini. 

Excélsus  super  omnes  gentes  Dominus^  *  el 
super  cælo«  gloria  ejus. 

Quis  sicut  Déminus  Deus  noster^  qui  in  altia 
habitat,  *  et  humilia  réspicit  in  cælo  et  in  terrå  ? 

Suscilans  å  terra  inopem ,  '^  et  de  stércore 
éiigens  paiipeiem, 

Ut  collocet  eum  cum  principibus,  *  cum  prin- 
cipibus  pépulisut  ; 

Qui  habitåre  facit  stérilem  in  domo,  ^  matrem 
fiiiorum  lælåntcm. 

Gléria  Patri^  etc. 
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La  procession  étant  arrivée  aax  fonts ,  le 
thuriféraire  se  range  du  cdté  droit  ^  et  le  porte- 
croix  et  les  céroféraires  aux  deux  cdtés  des  fonts  j 
tournés  vers  le  grand  autel. 

Mgr.  l'Évéque  s'étant  approché  des  fonts  9  le 
caré  les  ouvre;  puis  le  Prélat,  aprés  avoir  dé- 
posé  la  mitre  et'bénit  l'encens,  encense  les  fonts 
de  trois  coups ,  et  ayant  repris  la  mitre ,  les  exa- 
mine  et  visite  les  vaisseaux  du  saint  chréme  et  de 
rhuile  des  catéchuménes. 

II.  La  visite  des  fonts  étant  finie  9  la  pro- 
cession se  remet  en  marche  dans  le  méme  ordre> 
pour  faire  le  tour  de  l'église  en  dedans;  et  å  la 
suite  du  psaume  Laudate  >  pueri  ,  on  chante  ^ 
s'il  ne  suffit  pas,  les  psaumes  suivans  sur  le 
méme  ton  : 

Psaume  i44* 

Exaltåbo  te ,  Deus  meus  Rex ;  *  et  benedicam 
nomini  tuo  in  séculum  ,  et  in  séculum  séculi. 

Per  singulos  dies  benedicam  tibi ;  *  et  lau- 
dabo  nomen  tuum  in  séculum ,  et  in  séculum 
séculi. 

Magnus  Déminus ,  et  iaudabiiis  nimis  ;  *  et 
magnitudinis  ejus  non  est  fiius. 

Generatio  et  geneiåtio  iaudåbit  opera  tua  5  "^  et 
poténtiann  tuam  pronnntiabunt. 

Magnificéntiam  gi6iiæ  satictitåtis  tuæ  loquén- 
tur ,  *  et  mirabiiia  tua  narrabunt. 
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Et  virtÅtem  terribilium  tuérum  dicent^  *  et 
magnitudinem  tuam  narråbunt. 

Memériam  abundåatiæ  suavitåtis  tuæ  eruc- 
tåbunt,  "^  et  justitiå  tuå  exultåbunt. 

MiseråtoT  et  miséricors  Déminus  ;  *  påtiens  , 
et  moUiim  laiséricors. 

Suåvis  Déminus  univérsis;  *  et  miseratii^oeft 
ejus  super  omnia  dpera  ejus. 

Gonfiteåntur  tibi,  Domine^  émnia  épera 
tua;  *  et  sanoli  tui  benedicant  tibi. 

Glériam  regni  tui  dicent;  *  et  poténtiam  tuam 
loquéntur : 

Ut  notam  fåciant  filiis  héminum  poténtiam 
tuam,  *  et  gl6riam  magnificéntiæ  regni  tui. 

Regnum  tuum ,  regnum  omnium  secul6rum;  ^ 
et  dominåtio  tua  in  omni  generalione  et  gene« 
ratiénem. 

Fidélis  Déminus  in  émnibus  verbis  suis,  *  et 
sanctus  in  émnibus  opéribus  suis. 
'  AUevat   Déminus   omnes  qui  cérruunt^  *  et 
érigit  omnes  elisos, 

Oculi  émnium  in  te  sperant,  Démine;  *  et 
tu  das  escam  iilérum  in  tempore  opportuno. 

Apcris  tu  manum  tuam,  *  et  imples  omne 
ånimal  benedictiéne. 

Jiistus  Déminus  in  émnibus  viis  suis,  *  et 
sanctus  in  émnibus  opéribus  suis. 

Propé  est    Déminua    émnibus    invocantibua 
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cam^  ^  émnibas  invocåntibus  eum  in  veritåte. 

Yoluntåtem  timéntium  se  fåciet  9  et  depreca- 
tionem  eérum  exåudiet,  et  salvos  fåciet  eos. 

Custédit  Déminus  omoes  diligéotes  se,  *  et 
omnes  peccatéres  dispérdet. 

Laudatiénem  Démini  loqiiétur  os  meum  :  *  et 
l>enedicat  omnis  caro  nomini  sancto  ejus  in 
séculum,  et  in  siéculum  séculi. 

Gléria  Patri,  etc. 

PSAUME   121. 

Lætåtus  stim  in  his  quæ  dicta  sunt  mihi :  *  In 
domum  Démini  ibimus. 

Stantes  erant  pedes  nostri  *  in  atriis  tais  ,  Je- 
rusalem. 

Jerusalem  qaæ  æditicåtur  ut  civitas,  *  cujas 
participåtio  ejus  in  idipsum. 

IIluc  enim  ascendérunt  tribus,  tribus  Démini ; 
*  testiméninm  Israel ,  ad  confiténdum  némini 
Démini. 

Quia  illic  sedérant  sedes  in  judicio,  *  sedes 
saper  domum  David. 

Rogåte  quæ  ad  paeem  sunt  Jerusalem,  "^  et 
abundåntia  diiigéntibns  te. 

Fiat  pax  in  virtute  tua ,  *  et  abundåntia  in  tiir- 
ribus  tuis. 

Propter  fratres  meos  et  préximos  meos  ,  *  lo- 
québar  pacem  de  te. 
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Propter  domum  Démini  Dei  nostri,  *  quæ- 
sivi  bona  tibi. 

PsAUME  126. 

Nisi  Déminus  ædificdverit  domum,  *  in  va- 
num  laboravérunt  qui  ædificant  eam. 

Nisi  Dominus  custodierit  civitatem ,  *  frustrå 
yigilat  qui  cuslédit  eam. 

Yanum  est  vobis  ante  lucem  surgere :  '^  surgite^ 
postquåm  secéritis,  qui  manducåtis  panem  do- 
léris  ,  cum  doderit  diléctis  suis  somnum. 

Ecce  heréditas  Domini ,  filii :  *  merces ,  frue- 
tus  ventris. 

iSicut  sagittæ  in  manu  poténtis ,  "^  ita  fiiii  ex- 
cussérum. 

Beatus  vir  qui  implévit  desidérium  suum  ex 
psis ;  *  non  confundétur ,  ciim  loquétur  ini- 
micis  suis  in  portå. 

Gloria  Patri,  etéi 

III.  Pendant  qu'on  chante  cespsaumes,  Mgr. 
l'Évéque  examine  les  båtimens  et  la  décoration 
tant  du  chæur  que  de  la  nef ;  il  visite  les  cha- 
pelles,  les  autels,  les  reliques avecleurs  authenti- 
ques  ,  les  tableaux  ,  la  chaire  et  les  confcssion- 
naux;  il  entre  dans  la  sacristie,  et  visite  les  ca- 
lices  et  autres  vases  sacrés^  le  vase  de  Thuile  des 
infirmes ,  les  ornemens ,  les  linges,  les  livres 
4'église  et  les  armoires.  Il  examine  les  registres 
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des  baptémes ,  mariages  et  sépultures ,  les  titres 
et  papiers  de  réglise,  la  table  des  fondations  ,  et 
les  ordonnances  des  visites  précédentes. 

IV.   Le  Prélat  étant  reveou  au  bas  de  Tautel  ^ 

OD  termine  le  psaume  commencé9  par  le  Gtoria 

Patri  :    un  de  ses  assistans  annonce  l'indulgence 

épiscopale  (i)  de  quarante  jours  applicable  aux 

åmes  du   purgatoire;  et  tout  le  monde  s'étant 

mis  å  genoux  ^  le  curé  ou  un  autre  pretre^  incliné 

profondément  au    bas  des  degrés  de   l'autel  du 

c6té  de  l'épitre ,  récite  hautement  et  posément 

\t\Confiteor;  puis  Mgr.  TÉveque,  debout ,  tourné 

vers   le  clergé  et  le  peuple^  donne  rabsolution 

générale  et  Tindulgence^  en  disant : 

Misereåtur  vestri  omnipotens  Deus  ,  et ,  di- 
missis  peccåtis  vestris  ^  perdueat  vos  ad  vitam 
ætérnam.  ^.  Amen. 

Indulgéntiam ,  absolutiénem  )^  $  et  remis*- 
siénem  peccatorum  vestrérum  tribuat  vobis 
omnipotens  et  miséricors  Déminus.  i^.  Amen« 

$  III.  Ahsoute  pour  les  morts  et  visit$  du  ci* 

metiére, 

I.  Le  Prélat  ayant  quitté  la  mitre ,  la  chape 
et  l'étole  blanches,  pour  en  prendie  d'autres  de 

I       — — 

(I)  Pontific.  Rom.  —  Cærem,  episc,  lib.  I.**",  cap, 
I  et  28.  —  Ancieu  Rituel  de  Lyon.  — •  Mérati  ibid,  n.*  8* 
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couleur  noire  ou  violette,  (  s'il  n'aime  mieux 
prendre  seulement  une  étole  noire  ou  violette 
par-dessurs  son  camail ,  sans  mitre  ) ,  on  étend 
le  drap  mortuaire  dans  le  sanctuaire  devant 
l'autel;  le  porte -croix  et  les  céroféraires  avec 
leurs  flambeaux  allumés  s'étant  mis  å  l'extré- 
mité  du  drap  du  cdté  de  la  nef ,  le  visage  tourné 
vers  l'autel  9  Mgr.  l'Éyéque  se  tourne  vers  le 
peuple ,  et  aprés  qu'on  a  entonné  l'antienne  ci* 
aprés,  Apud  Dominum,  on  chante  le  psaume 
De  profundis ,  puis  ladite  antienne : 


I 


Ant.  du  4*     Apud       Do-  minum. 


Psaume  129. 


De 


pro- fundis      cla~ma-vi      ad     te. 


Doniine :  *  Démine ,   exaudi    vocem  me-am. 

Fiant  aures  tuæ  intendentes  "^  in  vocem  de- 
precationis  meæ. 

Si  iniquitåtes  observåveris  5  Démine ;  *  D6- 
mine ,  quis  sustinébit  ? 
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Quia  apud  te  propitiélio  est,   *  et  propter 
ie^em  tuam  sustinui  te ,  Déinioe. 
'  Sustin uit  ånima  mea  io  verbo  ejus  :  *  speråvit 
inima  mea  in  démino. 

A  custédiå  matutinå  usque  ad  noctem  *  speret 
Israel  in  Domino ; 

Quia  apud  Dominum  misericordia  ^  ^  et  co« 
piésaapud  eum  redémptio. 

Et  ipse  rédimet  Israel  *  ex  émnibus  iniquiti^ 
tibasejus. 

Réquiem  æternam    dona  eis  ^  Démine ,  *  et 
lax  perpétua  luceat  eisi 

ArU. 

A-  pi?d  D6-minum  mi-se- ri-cér-di-a, 


m 


et  CO-pi- é-    sa         apud  e-    um 


»      ■    tm 


m 


re-démpti-o. 

II.  Pendant  qu'on  chante  le  De  profundis,  le 

thariféraire  et  le   clerc  qui    porte  le  bénitier^ 

Tiennent  se  rang[er  derriére  Mgr.  TÉvéque  å  sa 

droite ;  le  Prélat  bénit  l'encens ,  quitte  la  mi  tre  ^ 

et  dit : 

>       Kyrie,  eléison.  Le  chæur,  G  briste  >   eléison." 

£t  totLS   ensetnéte,  Kyrie,  eléison.     Ensuit$ 

/ 


! 
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Mgr.  VEvéque  dit  :  Pater  noster ;  et  pendant 
qu'on  dit  ie  reste  tout  has,  il  fait  une  aspersion 
devant  tui  sur  le  drap  mortuaire  en  forme  de 
croix  ;  puis  il  Vencense  trois  fois ,  et  dit : 

7^«  Et  ne  nos  inducas  in  tentatiénem ; 

^.  Sed  libera  nos  å  malo. 

Tf'.  A  porta  inferi 

^e,  Erue  9  Démine ,  ånimas  eérum. 

OEÉMUS. 

Deus ,  qui  inter  Åpostélicos  Sacerdétes  få- 
inulos  tuos  Pontificali  seu  Sacerdotåli  fécisti 
dignitate  tigere  ;  præsta  ,  quæsumus  ,  ut  eérum 
quoque  perpétuo  aggregéntur  cons6rtio.  Per 
Cliristum  Dominum  nostrum.  i^.  Amen« 

III.  Le  Prélat  reprend  la  mitre,  et  on  va  pro- 
cessionnellement  au  cimetiére  en  cliantant  le 
réponsy  Lihera  me,  comme  il  se  trouve  å  la  fin 
de  ce  Rituel  aux  priéres  pour  l'enterrement  des 
adultes.  Celui  qui  porte  le  bénitier  et  le  thuri- 
£éraire  marchent  les  premiers ;  puis  le  porte- 
croix  au  milieu  des  deux  céroféraires  ;  en  suite  le 
reste  du  clergé ,  deux  å  deux  ^  et  le  Prélat  avec 
la  mitre  ou  le  bonnet  carré.  Etant  arrivé  au  ci- 
metiére>  le  porte-croixet  les  céroféraires  se  pla-> 
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cent  auprés  de  la  grande  croix ;  le  clergé  se  range 
sur  deux  lignes,  et  Mgr.  TEvéque  au  pied  de 
la  croix ,  ayant  le  curé  å  sa  droite  5  et  deiriére  lui 
le  porte-bénitier  et  le  thuriféraire. 

IV.  Le  répons  Lihera  me  élant  fini,  on 
chante  KyHe,  etéison.  Ensuitele  prélat  ayant 
bénit  l'encens  et  quitté  la  mitre ,  dit  Pater  nos* 
ter  ;  et  pendant  qu'on  l'achéve  tout  bas ,  il  fait 
une  aspersion  en  forme  de  croix  et  encense 
devant  lui  y  sans  quitter  sa  place ;  puis  il  dit  : 

f.  Et  ue  nos  inducas  in  tentatiénem  ; 

%.  Sed  libera  nos  å   malo. 

f.  In  memériå  ætérnå  erunt  [usti , 

%.  Ab  auditiéne  malå  non  timébunt.     . 

f,  Démine ,  exåudi  orationein  meam^ 

1^.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 

f,  Déminus  vobiscum , 

\  Et  cum  spiritu  tuo. 

ORCMUS. 

Deus  ,  véniæ  largitor ,  et  humånæ  salutis  amå« 
tor  9  quæsumus  cleméntiam  tuam ;  ut  nostræ 
coogregationis  fratres,  propinquos  et  benefac- 
tores  ,  qui  ex  hoc  século  transiérunt ,  beåtå 
Kariå  semper  Yirgine  intercedénte  cum  émni- 
bas  Sanctis  tuis ,  ad  perpétuæ  beåtitudinis  con- 
artium  pervenire  concédas.  Per  Christum  D6« 
miuuoi  uoslrum.  1^.  Amen. 
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7^.  Réquiem  ætérnam  ,  dona  eis,  Domine  ; 
^.  Et  Iva.  perpétua  luceat  eis. 
lir,  Requiéscant  in  pace. 
^.  Amen. 

V.iUgr.rÉvéquefait  ^nsaite  un  signe  de  croix  avec 
la  main ,  sans  rien  dire  ,  vers  chacune  des  quatre 
parties  du  cimetiére ;  puis  il  reprend  la  mitre  , 
et  >  s'ii'  |uge  å  propos  do  faire  connaitre  aux 
fidéles  le  resultat  de  sa  visite ,  et  de  leur  don- 
ner  quelques  avis,  ousi  la confirmation  n'a  pas 
été  donnéeaprésla  messe,  la  procession  re toirrne 
å  rc^glise  dans  le  méme  ordre.  Autrement,  aprés 
la  visite  du  cimetiére,  la  procession  se  di  rige, 
en  chantant  le  Magnificat  sur  le  B*  ton  en  G , 
vers  le  presbytére,  å  la  porte  duquel  Mgr.  l'É  vequ« 
donne  la  bénédiction  pontiiicale. 

Cantique  de  la  Sainte  Vierge.  Luc  i. 

Magnificat  *  anima  mea  Déminum  ; 

Et  exultåvit spiritus  meus*  in  Deo  salutåri  meo ; 

Quia  respéxit  humilitdtem  ancillæ  suæ  :  *  edce 
enimi  ex  hoc  beåtam  me  dicent  omnes  genera- 
tiénes  ; 

Quia   fecit  mihi  magna  qui  potens  est;  *  et     i 
lanctum  nomen  ejus.  i 

Et  roisericérdia  ejus  å  progénie  in  progénies  *     i, 
timéulibus  eum. 
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Fecit  poténtiam  in  bråchio  suo :  *  dispérsit 
sapérbos  mente  cordis  sui. 

Deposuit  potentes  de  sede ,  ^  et  exaltåvit  hu- 
miles. 

Esuriéntes  implévit  bonis^  *  et  divites  dimisit 


inånes. 


Suscépit  Israel  piierum  suum,  '^  recordåtus 
misericordiæ  suæ. 

Sicut  locutus  est  ad  patres  uostros,  *  Abraham 
et  sémioi  ejus  in  sécula. 

Gléria  Patri,  et  Filio^  ^  et  Spiritui  Sancto  : 

Sicut  erat  in  principio ,  et  nunc^  et  semper^  * 
et  in  sécula  seculérum.  Amen. 

VI.  L'ordre  de  la  visite  épiscopale,  indiqué  jci, 
n'est  pas  de  rigueur  (1);  on  peut  le  changer 
quand  on  a  quelqne  raison  pour  le  faire ;  par 
exemple ,  renvoyer  au  lendemain  Tinatin  ce  qui 
n'a  pas  eu  lieu  le  jour  ou  l'on  e«t  arrivé. 

Si  le  temps  était  mauvair^ ,  ou  si  le  citaeiiére 
était  trop  éloigné^  on  ferait  la  proces^sicn  «»utour 
de  l'église  9  en  dedaiis ,  et  on  s'arréterait  dans  la 
nef  devant  le  crucifix  pour  dire  les  pritres  ci- 
dessus. 

VII.  Aprés  la  visite  de  Téglise  ou  du  cime- 
liére  ,  Mgr.  TÉvéque  re^oit  les  comptes  des  mar- 


i«HMa^>— M 


(I)  Mcrati ,  §  VUI ,  annotallo  2. 
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guilliers  el  fabriciens,  ou  commet  quelqu'un 
pour  les  recevoir  dans  la  sacristie  ou  au  pres- 
bytére ,  ou  en  quelqu'aulre  endroit  plus  com- 
mode ;  il  fait  de  méme  å  l'égaid  des  confréries 
et  associations  de  ohartté  :  en  un  mot  ^  il  exa* 
mine  si  tout  ce  qui  concerne  le  spirituel  et  le 
temporel  de  Téglise ,  est  dans  l'ordre  requid  et 
en  bon  etat ;  il  recoit  les  requisitions  de  son 
promoteur ,  les  remontrances  ou  plaintes  tant 
du  curé  que  des  habitans ,  donne  les  avis  et'  rend 
les  ordonnances  qu'il  estime  convenables. 

VIII.  Le  titre  19  du  décret  du  i5  juillet  i8o4» 
régle  les  honneurs  militaires  et  civils  dus  aux 
cardinauXy  archev6ques  et  évéques;  mais  les 
autorites  locales  se  montran  t  partout  empressées 
å  faire  plus  que  la  loi  ne  prescrit,  les  curés 
doivent  plcrtét  s'en  tenir  å  prendre  des  infor- 
mations sur  les  pro  jets  qu'elles  forment^  qu'å 
rien  exiger  de  leur  part.  La  paix^  la  bonne  in- 
telligence f  sont  préférables  å  tous  les  honneurs, 
et  on  doit  tout  sacrifier  pour  les  maintenir ;  il 
serait  convenable  cependant  que  toutes  les  ins- 
titutions religieuses  et  les  associations  de  charité> 
fissent  une  visite  en  corps ,  ou  par  deputation , 
,  au  Prélat. 

IX.  Dans  la  seconde  visite  de  Mgr.  l'Évéque 
9t  dans  les  suivantes ,  on  observe  le  méme  ordre 
^ue  dans  la  premiere  dont  nous  venous  de  parter. 
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avec  cette  difference  seulement  qu'on  ne  porte 
pas  le  dais ,  et  qu'oD  ne  va  point  le  recevoir  å  la 
porte  de  la  ville  ou  å  l'entrée  du  lieu ,  mais  on  va 
le  prendre  en  procession  au  presbytére.  Arrivé 
å  la  porte  de  Téglise,  il  se  met  å  genoux  sur  un 
prie-dieu  couvert  d'un  tapis  et  d'un  carreau ;  le 
cnré  lui  présente  la  croix  å  baiser^  et  lui  offre 
l'eau  bénite  et  l'encens  dés  qu'il  s'est  irelevé :  oa 
peut  chanter,  en  venant  å  Téglise^  le  Benedicttts 
oa  le  Feni  Creat&r, 

SECTION  III. 

Ordre  de  ta  visite  d'un  vicaire  genér  at 

I.  Le  grand-vicaii*e  étant  arrivé  dans  ia  maison 
du  curé  y  on  sonnera  les  cioches ;  puis  s'étant 
revétu  de  rhabit  de  chæur  ,  il  ira  å  l'église  ,  å  la 
porte  de  laquelle  il  sera  re9u  par  le  curé  avec 
son  clergé  et  les  principaux  habitans.  Le  curé  , 
aprés  l'avoir  salué ,  lui  présentera  une  étole 
blanche  qu'il  lui  fera  baiser  et  dont  il  le  revétira. 
Ensuite  le  grand-vicaire  se  met  å  geuouxet  baise 
la  croix  que  le  curé  lui  présente ;  puis  s'étant 
relevé ,  il  re^oit  Taspersoir  des  mains  du  curé  , 
lait  Taspersion  sur  les  assistans,  et  tous  les  cierges 
du  grand  autel  étant  allumés  ,  la  procession  s'a- 
vance  vers  l'autel  en  chantant  fort  gravement , 
comme  ci- dessus,  page  ii,  l'antienne  Feni, 
Sande  SpiHttiS, 
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II.  Le  grand-vicaire  étant  arrivé  devant  le 
grand  autel,  se  met  å  genoux  sur  le  der- 
nier  degré  au  milieu  ;  apré»  Tantienne  Veni, 
Sancte  Sjnrittis ,  le  curé  ou  un  autre  pré^ 
tre^  debout,  dira  les  trois  versets  Emiltes  Spi* 
ritum  tuum,  etc,  Domine  exattdi,  ttc,  Domi' 
mis  voinscuni,  etc.  ( en  omettant  les  autres  )  5  et 
les  deux  oraisons ,  Deus  s  qui  corda  fidetiuin  s 
etc.  Deus,  hundliuvai,  visitatar,  etc. ,  comme 
ci-dessus,  page  12  et  13,  avec  la  conclusion  Per 
Christum  Dominum  nostrumi  å  la  fin  de  la 
seconde. 

III.  On  chante  ensuite  le  répons  du  patron  de 
l'église,  et  on  observe  jusqu'å  la  fin  de  la  cé- 
réraonie  tout  ce  qui  est  marqué  ci-dessus  pour 
)a  visite  de  Mgr.  l'Évéque.  On  omet  seulement  ce 
qui  y  est  marqué  depuis  et  compris  le  Conflteor 
page  25,  n.**  IV,  jusqu'å  l'oraison  Deus,  quiinter 
Apostoiicos  inclusivement ,  page  96^  et  la  béné« 
4iction  pontificale. 

SECTION  IV. 

Ordre  de  ia  visite  faite  par  tes  archiprétres* 

I.  Comme  il  nous  est  impossible  de  visiter  ou 

de  faire  visiter  par  nos  grands-vicaires  toutes  les 

paroisses,.  aussi   souvent  qu'il  serait  nécessaire 

pour  la  bonne  tenue  des  églises  et  des  sacristies, 

ifous  cbargeons  les  archiprétres  de  faire  la  visite 
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de  toates  celles  de  ledr  arrondissement,  conjoin* 
tement  aT€!ctesecrétairede  la  conférence.  Celte 
Tisile  aura  lieu^tous  les  ans  du  tous  les  deux  ans, 
dans  l'iDtervalle  de  Påques  å  la  Toussaint,  le  jour 
convenu  avec  le  curé  de  la  paroisse.  Elle  con- 
siste  principalemenl  å  faire  l'inventaire  des  objets 
mobiliers ,  et  å  voir  s'ils  n'ont  pas  besoin  de  ré* 
paralion;  si  Téglise,  la  sacristie,  le  cimetlére  et 
le  presbytére  sont  en  bon  etat;  si  les  fonda- 
tions  sont  åcquittées;  si  les  mattre  et  mailresse 
d'école  font  leur  devoir  sous  le  rapport  de  la  re- 
ligion ,  ete.  En  un  mot,  on  doit  répondre  exacte- 
ment  et  sur  les  lieux ,  å  toutes  les  questions  ren- 
fermées  dans  le  proces-verbal  imprimé ,  qui  sera 
envoyé  aux  archiprétres ,  et  dont  le  modéle  se 
trouve  dans  la  quatriéme  partie  de  ce  Volume; 
ce  proces-verbal  est  fait  sf  double,  dont  un  exem- 
plaire  reste  dans  les  archives  de  la  fabrique,  et 
Tautre  est  envoyé  å  Tévåché. 

II.  Il  n'y  a  aucune  cérémonie  religieuse  déter- 
minée  pour  ces  visites  annuelles ,  faites  par  les 
archiprétres;  néanmoins,  lorsque  le  pasteur  de 
la  paroisse  le  désire  et  croit  y  apercevuir  un  bien, 
il  pourra  faire  sonner  pour  réunir  le  peuple. 
L'archiprétre  se  rendra  å  la  sacristie,  d'ou  il  sor- 
lira  en  surplis  el  en  étole  pour  donner  la  béné- 
diction  du  såint  Sacrement  avec  le  ciboire,  et 
faire  cnsuite  la  visitc  de  i'église  et  du  cimetiére , 
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accompagné  du  pasteur  qui  sera  aussi  revétu  de 
i'étole;  si  c'cst  le  matiD^  on  pourra  celebrer  le 
saint  sacrifico  de  la  messe  avant  la  visite ,  et  faire 
une  exhortation  analogue  å  la  circonstaoce. 

TITRE  II. 
Cérémonies  et  priéres  pour  ta  distrilfution  des 

saintes  hulles, 

Nous  avons  indiqué  dans  le  i**  volume  de  eet 
ouvrage,  i"  partie,  titre  VI5  page  56  et  suivantes, 
les  régles  å  suivre  pour  la  distribution  des  saintes 
huiles ;  nous  recommandons  å  MM.  les  curés  de 
s'y  conformer  exactement ,  afin  que  cette  céré- 
monie  se  fasse  avec  la  décence  convenable. 

I.  Pour  faciliter  le  moyen  de  se  procurer  les 
saintes  builes  et  dter  tout  prétexte  de  les  faire 
transporter  par  des  lai'cs ,  nous  avons  établi  divers 
dépdts,  OU  chaqne  arcbiprétre  pourra  se  pourvoir^ 
afin  d'en  faire  la  distribution  solen nellement  å 
tous  les  pasteurs  du  canton ,  le  mercredi  aprés 
le  dimanche  du  bon  Pasteur ,  qui  est  le  second 
aprés  Påques. 

II.  Dans  chaque  arcbiprétre  ^  il  doity  avoir 
trois  vaisseaux  d'étain  distingués  par  leurs  ins- 
criptions ,  et  d'une  grandeur  suffisante  pour  four- 
nir  des  saintes  huiles  å  toutes  les  paroisses  qui 
en  dependent.  Il  doit  y  avoir  aussi  dans  chaque 
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paroisse,  oatre  les  chrémi^res  en  argeot  dont 
on  se  sert  habitueliement ,  trois  vases  en  étain 
oo  en  fer-blanc ,  qui  soient  bien  propres ,  et  pla* 
cés#dans  nne  armoire  de  la  sacristie  fermant  å 
clef.  On  doit  les  laver  et  les  nettoyer  avec  soin 
avant  d'y  mettre  les  nouvelles  saintes  huiles ;  et 
mettre  les  anciennes  dans  la  lampe  de  l'église 
poor  les  faire  bruler. 

III.  Le  jour  fixe ,  tous  les  curés  de  l'archi* 
prStré  OU  du  canton  se  rendront  dés  le  matin  au 
chef-lieu  de  Tassemblée.  Åucun  ne  s'en  dispen- 
sera,  å  moins  qu'il  n'ait  des  raisons  legitimes » 
dont  il  aura  soin  de  prévenir  rarchiprétre ,  afin 
qu'il  en  soit  fait  meution  dans  le  proces- verbal 
de  la  seance  ;  et  dans  ce  cas  il  remettra  les  chré- 
miéres  de  sa  paroisse  å  son  vicaire  ou  å  un  curé 
voisin,  et  non  å  des  laics,  pour  les  porter  å 
rassemblée  et  recevoir  les  saintes  huiles  en  son 
nom. 

IV.  On  préparera  an  milieu  du  sanctuaire  uiie 
table  couverte  d'un  Unge ,  sur  laquelle  on  dépo- 
sera  les  vaisseaux  contenant  les  saintes  huiles , 
du  coton,  de  la  mie  de  pain^  et  une  aiguiére 
avec  des  serviettes. 

y.  Teus  les  curés  étant  réunis  dans  Féglise  en 
soutane ,  en  surplis  et  en  étole  9  et  chacun  ayant 
mis  les  vaisseaux  de  sa  paroisse  sur  la  table 
préparée  å  eet  eflet^  on  commepcera  la  céré* 
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monie  par  chaoter  å  genoux  \e  Venis  CreatoTs 
que  le  célébrant  entoiiDera  au  bas  de  l'aulel, 
et  aprés  lequel  il  dira  les  versets  et  Toraison  qui 
ftuivept : 

f.  Emittes  Spiritum  tuum,  et  creabuntur; 

ly.  Et  renoTåbis  fåciem  térræ. 

7^.  Déminus  voMsciim, 

]^.  £t  cum  spiritu  tuo. 

ORÉMUS. 

Deus^  qui  corda  fidélium  sancti  Spiritus  illus- 
tratiéoe  docuisti;  da  uobis  in  eédem  8pirilu 
rccta  såpere^  et  de  ejus  semper  consoiatiéne 
gaudére.  Per  Christum  Démiuum  nostrum.  ^. 
Amen. 

y.  La  messe  marquée  dans  ie  Misset  In  cele- 
bratione  calendarum,  sera  cétébrée  avec  diacre 
et  souS'diacre  par  V  archiprétre  ^  et  åson  dé- 
fauty  par  te  plus  anden  curé,  S'it  doit  y  avoir 
unsertnon,  ce  que  nous  désirons 9  surtout  s^ii 
y  a  concours  des  fidétes  ^it  se  fera  immédia- 
tement  aprés  Vévangite  ou  au  moment  de  ta 
distribution. 

VI.  La  m^sse  finie,  tes  officians  se  rendront 
h  ta  sacristie  pour  y  quitter  teurs  ornemens , 
et  reviendront  en  auhe  et  en  étote  au  has  de 
fautet.  Ators  te  président  recommandera  pu- 
étiqitement  aux  priéres  des  assistans  tes  curés 
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et  autres  prétres  du  diocése  et  particuiiérefnent 
de  Varchiprétré  décédés  depuis  ia  derniére  a$^ 
semhlée.  S^étant  ensuite  tourné  vers  Vautety  i 
comtnencera  te  psaume  De  profundis^  page  ^^, 
qu'on  récitera  å  deux  chæurs,  et  il  dira  tes 
versets  et  joraisons  qui  suivent : 

f.  In  xnemériå  ætérnå  erunt  justi : 

1^,  Ab  auditioiie  malå  non  timébunt. 

7^.  A  portå  inferi 

%.  £rue  y  Démine ,  animas  eorum. 

-ft.  Credo  videre  bona  Démini 

%.  In  terrå  vivéntium. 

y.  Requiéscant  in  pace. 

j^.  Amen. 

7^.  Démine^  exaudi  oratiénem  meam; 

1^.  £t  clamor  meus  ad  te  véniat. 

T^.'Déminus  vobiscum^ 

1^.  Et  cum  spiritu  tuo. 

ORÉMIS. 

Deus,  qui  inter  apostolicos  sacerdotes,  famu- 
los  tuos  pontificåli  seu  sacerdotåli  fccisti  digni- 
tåle  vigére ;  præsta  ut  eoruin  quoque  perpétao 
aggregéntur  consorkio. 

Fidélium^  Deus  5  omnium  céndilor  et  redémp- 
tor:  anitnabus  famulérum  famularumque  tuårum 
remissiénem  cunctérum  tribue  peccatérum;  ut 
iodulgénliam  quam  semper  optavérunt  ^  piis  sup- 
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plicatiénibus  consequåntur.  Qui  vivis  et  regnas 
in  sécula  seculérum.  it-.  Amen. 

;i^.  Requiéscant  in  pace. 
]^.  Amen. 

VII.  Aprés  ces  priéres,  le  président  en  aube  et 
en  étole  s'approchera  de  la  table  oii  les  saintes 
builes  ont  été  déposées^  et  les  dislribuera  aux 
curés,  qui  se  présenteront  pour  les  recevoir^ 
cbacun  selon  son  rang^  et  avec  la  gravité  con* 
venable  å  cette  sainte  cérémonie.  Pendant  la 
distribution  y  on  chantéra  le  psaume  1 1 2  9  LaU" 

« 

date  pueri,  pag.  iS,  sur  le  troisiéme  ton  en  E  ; 
puis  le  répons  et  le  verset  suivans : 


REPONS 

du  3.  a. 


Qui-cumque 


fj«-«g 


tifct: 


hapti-za-    ti 


^ 


SU-  mus       in       Chris-  to 


Je-     SU , 


in  mor-  te 


bapti-za-    ti 


SU- 


mus;  *  Conse-  pul-  ti    e-     nim 
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S9 


P   J""   ,    I    J*    I    ^*f   ■■ 


4=^=*:= 


SU-    mus      cum 


bap-tis-mumin  mor-tern:  ut  quo-mo-  do 


Chris-tus      sur-re- xit        å        mor^ 


i-ta         et  nos     in      doyi-  ta-  te 

^^Fg^  ♦  ^^  ■■  ■  I-i 


vi-    tæ 


am-      bu-       le-  mus. 


al-    te- 


lu-       ia. 


f.  Do-  mi- nus      sci-dit        a-quas   an-te 
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fa-  ce-ret        si-  bi 


no-men     sem- pi-ter-»       num:      e-duxit 


e-     os  per  '    a-     bys-  sos."^  Conse-pul-  ti 


e-     iiim-;    etc. 

Aprés  ta  réctame  du  répons,  U  président  dira  : 

;^.  Auditam  fåcite  vocem  laudis  ej  ns  ^ 
]^.  Qui  pésuit  ånimam  meam  ad  vitam. 
l/lr,  Déminus  vobiscum, 
^r.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OBEMUS. 

Deus  9  qui  resurrectiénis  tuæ  fidem  per  bap- 
tismi  gråtiam  in  nobis  obsignare  voluisti;  con- 
céde  ut  å  peccåti  morte  liberåli ,  in  novitale 
vitæ  ambulémus.  Qui  vivis  et  regdas  in  sécula 
secuiérum.   i^.    Amen. 

VIII.  La  distribution  achevée^  Tarchipretre  et 
les  curés  iront  au  presbytére  ou  on  lira  le  régle- 
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ment  des  conférences  qui  se  trouve  dans  le  pre- 
mier  volume  de  ce  Rituel ,  page  4^ ,  ainsi  que  la 
circulaire  qui  est  placée  chaque  année  en  tété 
de  la  ma tiere  des  conférences ;  on  fera  l'élection 
du  secrétaire  au  scrutin ,  et  on  prendra  ensuite 
un  repas  frugal  ^  comme  il  est  prescrit  dans  le 
reglement. 

TITRE  III, 

Cérémonics  et  priéres  pour  la   tenue  des  Con- 
grégations  ou  Conférences  ecclésiastiques. 

I.  TotiS  les  ecclésiastiques  qui  doivent  assister 
å  la  conférence  ^étant  rendus  å  Céglise,  å 
neuf  heures  sonnant ,  le  président  entonnera 
au  has  de  l'autel  le  Veni,  Creator,  que  Von 
rhantera  å  genoux,  et  aprés  lequel  il  dira  les 
versets  et  oraisons  qui  suivent : 

•jt.  Emittes  Spiritum  tuum,  et  creabiintur; 
%.  Et  renovåbis  fåciem  terræ. 
^.  Déminus  vobiscum^ 
f^.  £1  cum  spiritu  tuo. 

ORÉMUS. 

Deus ,  qui  corda  Hdélium  sancti  Spiritus  illus« 
tratione  docuisli;  da  nobis  in  eodem  Spiritu 
recta  såpere,  et  de  cjus  semper  coiisolatione 
^audére. 

Omnipotens  sempilérae  Deus^  cujus  Spirilu 
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totum  corpus  Ecclésiæ  sanctificåtur  et  régi^ur ; 
exaiidi  nos  pro  univérsis  ordinibus  supplicåntes  5 
ut  gråtiæ  tuæ  miinere  ^  ab  omnibus  tibi  grådibus 
fidéliter  serviåtur. 

Omnipotens  sempitérne  Deus  5  qui  facis  mira- 
bflia  magna  solus,  præténde  super  famulos  tuos 

« 

et  super  congregatiénes  illis  cominissas  Spiritual 
gratiæ  salutåris ;  et  ut  in  veritåte  tibi  complå- 
ceant^  perpetuum  eis  rorem  tuæ  benedictiouis 

infundc.  Per  Déminum  nostrum  Jesum in 

unitåte  6jusdem. 

II.  On  céUbrera  ensuite  une  messe  éasse  du 
saint  Esprit,  ou  du  jaur,  si  c'est  un  semi" 
douhte-majeur  est  au'-dessus,  å  taquelle  assiS" 
teront  tous  tes  prétres  du  canton. 

III.  Aprés  la  messe,  le  président  commen" 
cera  au  has  de  Vautel  le  De  profundis,  pa^.  a4t 
pour  les  ecclésiastiques  décédés,  et  il  ajoutera 
tes  versets,  lu  itiemoriå^  etc,  et  les  oraisons  , 
Deus,  qui  inter  apostolicos,  elc.^  et  Fidelium, 
Deus  9  omnium,  etc.^  comme  d-dessus,  pag.  3^. 

IV.  Ensuite  l'assemblée  se  rendra  au  lieu  de 
la  conférence,  du  le  président  proposera  les 
questions ,  recueillera  les  avis ,  et  conclura  å  la 
pluralité  des  suffrages,  comme  nous  Tavons  in- 
diqué  dans  le  reglement,  tome  1*'.  A  la  (in  de  la 
conférence  on  dira  le  Suh  tuum,  et  on  dlnera 
ensaite  aupresbytére  oh  le  président  dira  å  haute 
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voix  le  Benedicite  et  les  gråces ,  et  le  secrétaire 
lira  un  chapitre  de  l'Ecriture  sainte  au  com* 
mencement  du  diner,  et  un  nombre  de  rimitation 
de  J.-C.  å  la  fin. 

Uodéte  de  procls-veréal  des  conférencee  cceié' 

siastiques. 

Notre  intention  étant  de  faire  la  coUection  des 
procés-verbaux  de  toutes  les  cooférences  de 
chaque  archiprétré ,  nous  recommandons  de  se 
servir  partout  de  papier  å  la  cloche,  afin  qu'on 
puisse  plus  aisément  réunir  les  cahiers.  Nous 
recommandons  aussi  aux  secrétaires  d*éviter  les 
iongueurs^ ,  ou  un  laconisme  sec  et  non  raisonné ; 
ils  doivent  prendre  un  juste  milieu  et  rendre 
compte  avec  précision  de  la  maniére  dont  les 
qaestions  ont  été  traitées  par  les  rapporteurs ,  des 
di£ficultés  qui  leur  ont  été  proposées  y  des  répou* 
ses  qu'ils  ont  faites ,  et  des  decisions  qui  ont  été 
prises  par  la  conférence. 

PBOCES-VERBII, 
De  la.    CONrÉBEKCE   DU   MOIS   DE 

tenue  dans  la  paroisse  de  , 

canton  de  ,  le  5  å 

laquelle  ont  assisté  MM. 

M.  le  Guré  de  a  écril 

qii'il  ne  pouvait  pas  venir,  parce  qu'il  était  ma- 
ldde>  OU  parce  qu'il  étajt  auprés  d'un  malade^  elc. 
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Aprés  la  sainte  messe  ^  célébrée  å  neuf  heures 
du  matin,  par  M. 

Si  c'est  la  premiere  conférence,  on  ajou- 
iera :  on  a  fait  la  distribution  des  saintes  huiles. 
On  s'est  réuni  dans  la  maison  de  M.  le  Curé. 

Le  reglement  sur  les  eonférences  a  élé  lu  ainsl 
que  la  circulaire  placée  k  la  tete  des  questions 
pour  cette  annéé.  .  .  .  M. 
a  élé  élu  Secrétaire  au  scrutin. 

Dans  tes  eonférences  suivanies  on  dira: 
On  a  fait  lecture  du  proces-verbal  de  la  derniére 
conférence ,  qui  a  été  admis  sans  réclamation  ^ 
et  signe  par  M.  le  président  et  le  secre'taire;  ou 
sur  lequel  on  a  fait  teilc  observation. 

Dans  la  conférence  de  ce  jour  les  questions  sur 
YEcriture- Sainte  ,  ont  été  développées  par  M. 

Il  a  répondu  sur  la  premiere  question  : 

On  a  été  généralement  de  son  avis. 

Ou  on  lu  i  a  oppose  telle  dif&culté  : 

A  laquelle  il  a  répondu: 

Il  a  répondu  sur  la  seconde  question.... ,  etc. 

Les  questions  de  Dogme  ont  été  développées 
par  M. 
Il  a  répondu  sur  la  premiere  question  : 
On  lui  a  fait  observer  : 
Et  il  a  répondu  : 
'Sur  la  seconde  question  : 
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les  questions  de  Morale  ont  été  développées 
par  M. 

Aprés  la  seance  on  a  dine  chez  M. 
La  régle  prescrite  pour  le  repas  a  été ,  ou  n'a  pas 
été  observée. 

On  s'est  réuni  de  nouveau  aprés  diner;  outre 
les  questions  sus-mentionnées,  il  a  été  propose 
un  cas  de  conscience  ainsi  concu  : 

Lequel  a  été  décidé  comme  il  suit : 

On  a  propose  telle  question  sur  les  cérémonies 
et  les  rubriques  du  Missel,  du  Bréviaire ,  du  Ei^ 
tuel  OU  du  Cérémonial. 

Dans   te  procés-veriat  de  ia  conférence  du 
tnois  de  juillet  on  dira:  MM. 
ont  remis  leurs  feuilles  de  pouvoirs  å  M.  le  pré*- 
sident  pour  étre  envoyées  å  révéché. 

Si  quelqiCun  croit  avoir  des  raisons  pour 
demander  ia  permission  de  suspendre  le  caté* 
chisme  ou  de  ne  pas  tenir  la  lampe  du  saint 
Sacrement  allum4e,  il  en  sera  fait  mention, 
ainsi  que  de  Vavis  des  m^emires  de  la  con-- 
férence. 

Le  present  proces-verbal  a  été  lu  et  approuvé 
aujourd'hui.  {mettrele  licu  et  le  quantiéme). 

( Signature  du  P resident ).     (  Signature  du  Secrétaire  ). 

C'est  ordinairement  dans  la  conférence  du 
mois  suivant    quon   fait  lcctur&  du  proces'^ 
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verhai  d'une  conférenccj  et  qu'ii  est  signe  par 
te  président  et  ie  secrétaire. 

Dans  la  conférence  du  mois  d'octobre,  qui 
est  la  derniére,  il  devrait  étre  dressé  de  suite, 
pour  étre  lu  et  signe  seance  tenante  ou  dans 
Vaprés-midij  etenvoyépromptement  åV évéché, 

TITRE  IV. 

Cérémonies  et  priéres  pour  la  Céiéiration  du 

Synode, 

I.  Å  l'heure  indiquée  pour  l'ouverture  du  sy- 
node ,  tous  les  ecclésiastiques  qui  doivent  y  as- 
sister s'ét^Dt  rendus  å  l'église  avec  Thabit  de 
chæur  qui  leur  est  propre ,  se  mettent  å  leur 
place^  chacun  selon  son  rang,  comme  il  est  dit 
dans  le  i ."  volume ,  i  .'•  partie ,  titre  VIII ,  page 
56  et  suivantes.  Ensuite  Mgr.  l'Evéque  en  rochet 
et  camail ,  avec  l'étole  de  couleur  rouge  et  le 
bonnet  carré,  se  rend  aussi  å  Téglise,  précédé  de 
ses  porte-insignes,  et  accompagné  de  ses  grands- 
vicaires,  of&ciaux,  promoteurs  ^  secrétaires  et 
autres  oiliciers. 

II.  Tout  le  clergé  étant  å  genoux^  le  Prélat 
entonne  le  Veni  y  Greator,  que  te  chæur  conli* 
nue,  Pui$  dehout  et  découvert  il  chante  tes 
versets  et  les  oraisons  qui  suivent :. 

f,  Emittes  Spiritum  tuum,  et  creabimtur ; 
j^.  Et  renovabis  faciem  terræ. 
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f.  Dominos  vobiscumy 
%.  £fc  cum  Spiritu  tuo. 

ORémis. 

Deus  5  qui  corda  fidélium  sancti  Spiritås  illus* 
tratiéne  docuisti;  da  nobis  in  eédem  Spirila 
recta  såpere^  et  de  ejus  semper  consolatiéne 
gaudére. 

Da 9  quæsumus,  ecclésiæ  tuæ^  miséricors  Deus, 
ut  sancto  Spiritu  congregåta ,  hostili  nuUdteaiis 
iflcursiéne  turbétur.  Per  Ghristum  Dominum 
nostram.  %.  Amen. 

III.  La  messe  est  ensuite  célébrée  jcomme  elle 
esl  marquée  dans  le  Missel  In  celebratione  Sy^ 
nodi.  On  y  observe  les  rubriques  ordinaires, 
conformément  å  ce  qui  aura  été  réglé  par  Mgr. 
TEvéque^  et  å  ce  qui  est  marqué  dans  le  Manuel 
des  cérémonies. 

A  la  fin  de  la  messe ,  le  célébrant  commence 
an  bas  de  l'autel  le  De  profundis ,  pag.  24  9  que 
Ton  chante  å  deux  ehæurs ,  pour  les  ecclésias- 
tiques  décédés;  aprés  quoi  le  célébrant  dit  les 
Tcrsets  In  memorial  etc.,  et  les  oraisons  Deus, 
qviinter  apostoiicos,  etc,  eiFideiiumj  Deus, 
omnium,  etc. ,  comme  ci-dessus ,  pag.  57. 

IV.  Deux  prétres,  au  milieu  du  chæur^  enton- 
nent  les  litanies  suivantes,  pendant  lesquelles  le 
clergé  demeure  å  genoux   jusqu'å    ces   mots^ 
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Sancta  Virgo  Virginum^  inclusivement.  Le 
clergé  se  leve  ensuite  et  se  rend  en  procession  ^ 
chacun  selon  son  rang 5  au  lieu  destiné  pour 
teoir  le  synode. 

LITANIES. 


Les 

chantres. 


Le 

chæur. 


Les     iri 
chantres. 


Les 

chantres. 


Les 

chantres 


te 

chæur. 


Ky^ri-e,      e-       lé-i-son. 


Chris-te,    e-      lé-i-son. 


Ky-  ri-  e ,    e-       lé-i-son.  LeC.rép. 


Chris-te  5  exaiidi     nos. 


Pater    de    cælis ,  Deus  ^ 


Mi-se-ré-  re        no-bis. 


i 


Ghris-le^             audi    nos. 

_4 

ijfi       R  j  ■■        „         1               1  1 

=2 

1.            IL- -I  ^*  1  .■  ■  1      w  *    1  ■ 

mæur.  r  : :  .    ■■■  «  ^  ■.#,.!  ■ 
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Fili Redémptor  muodi  Deus,        miserere  nobis.. 

Spiritus  Sancte   Deus,                 miserere  nobis. 

Sancta  Trinitasunus  Deus,         miserere  nobis. 

Sanela  Maria,                                  orapro 

nobis. 

Sancta  Dei  Génitrix, 

ora. 

Sancta  Yii^o  Virginum ,  (  Onse  leve. ) 

ora. 

Sancte  Michael , 

ora. 

Sancte  Gabriel, 

ora. 

Sancte  Riphael, 

ora. 

Omnes  Sancti  Angeli  et  ArchångeU , 

oråte. 

Sancte  Jeannes  Baptista  , 

ora. 

Omnes  Sancti  Patriårchæ  et  Prophétæ, 

orale. 

Sancte  Petre, 

ora. 

Sancte  Paule, 

ora. 

Sanete  Andrea , 

ora. 

Sancte  Jacébe, 

ora. 

Sancte  Jeannes , 

ora. 

Omnes  Saneli  Apostoli  et  Evangclistæ, 

oråte. 

Sancte  Stephane, 

ora. 

Sancte  Polycårpe, 

ora. 

Sancte  Pothiue  cum  s6ciis  tuis  > 

ora. 

Sancte  Irena^  cum  sociis  tuis. 

ora. 

Omnes  Sancti  Mårtyres, 

oråte. 

Sanc4o  Athanåsi, 

ora. 

Sancte  Ambrési, 

ora. 

Sancte  Joånnes  Chryséstome , 

cra. 

Sancte  Hieronyme, 

ora. 

Sancte  Augustine , 

ora. 
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Sancte  Gregéri^ 

ora. 

Sancte  Juste, 

ora. 

Sancte  Euchéri, 

ora. 

Sancte  Nicéti^ 

ora. 

Sancte  Anthélme^ 

ora. 

Sancte  Francisce  Salési, 

ora. 

Omoes  Sancti  Pontifices  ^ 

oråte« 

Sancta  Maria  Magdalene , 

ora. 

Sancta  Blandina  , 

ora. 

Sancta  Agatha, 

ora. 

Omnes  Sanctæ  Virgines , 

ora  te. 

Omnes  Sancti  et  Sanctæ  Dei  ^ 

oråte. 

{i  ■  ^  t  gy^.. ., 


i 


Propi-ti-us     esto.     Le   Chæur :  Farce 


^^ 


■*— «■ 


Dobis  ^    Pomine. 


Propi-ti-us     esto,      Le  Chæur:  Exaudi 


f7TT«Tll ^= 


nos,  Domine* 
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l^^^yf^ 


Ab    omni     malo,  LeChæur:    Lfbe-ra 


i  I      I  ihl 


nos,    Démine* 

Ab  insfdiis  Diåboli, 

A  subitåneå  et  improviså  morte, 

In  die  Judicii, 


Lfhera. 
Libera. 
Libera, 


PeccatoreSy  LeCA.:  Te    rogåmus,  audi    nos. 


Ut    fi-^em,  spem   et   ca-ri-tåtem  nobis 


dones ,  Le  Ch, :  Te    rogåmas ,     audi    nos. 

Ut  Ecclésiam  tuam  sanctam  regere  et  conservare 
dignéris.  Te  rog. 

Ut  Domnum  Apostélicum ,  et  omnes  gradus  £c« 
clésiæ  in  sanctå  Religiéne  conservare  digué-* 
ris  Te  rpg. 
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i»i"-^««» 


mun-di.  ly.  Mi-se-ré-  re         no-bis. 


Ky-   ri-e,         e-lé-     i-son.  j|r.     Chris  te 


e-lé-        i-  son.     Ky-    ri-   e 


e- 


ié«     i-   son. 

y.  Les  iitanies  flnies,  te  Prétat  s' étant  assis , 
et  tous  tes  assistans  aprés  tui,  le  promoteur 
dtodsain  dira : 

Je  requiers  qu'il  piaise  å  Mgr.  TEvéque  d'or- 
donner  que  le  rang  et  la  seance^  durant  lesynode, 
ne  pourront  préjudicier  å  personne  ;  qu'il  en  sera 
fait  mentioQ  dans  le  procés-verbai  de  l'as- 
semblée  ;  et  que  dans  le  cas  od  il  s'éléverait  ^ 
pour  le  rang,  des  prétention$  contradictoires , 
il  y  sera  statue  par  M gr.  l'Evéque  sur-le-ckamp 
ot  provisoireni^nt. 

Aprés  ce  réquisitoires  te  secrétaire  dira : 
£n  eonséquence  de  la  réquisition  de  M.  le  pro- 
moicuTy  je  déclare  ,  de  la  part  de  Mgr.  l'Evéque^ 
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^e  le  rang  et  la  seance  5  dufant  le  synode , 
ainsi  que  l'ordre  dans  lequel  chacun  sera  ap- 
pelé  ^  ne  pourront  préjudicier  aux  droits^  qua- 
lités  OU  prétentions  de  personne ;  qull  en  sera 
fait  mention  dans  le  proces-verbal  de  l'assem- 
blée ;  et  que  dans  le  cas  011  il  s'éléverait  des  dif- 
ficultés  å  ce  sujet,  il  y  sera  statue  ainsi  et  de  la 
maniére  qu'il  a  été  requis  par  M.  le  promoteur. 

YI.  Ensuite  le  secrétaire  ayantappelé  tousceux 
qui  doivent  assister  au  synode,  Mgr.  rEvéque, 
OU  celui  qu'il  en  aura  chargé  y  prononcera  l'orai* 
son  synodale  dans  une  chaire  préparée  å  eet 
effet. 

YII.  Le  discours  fini ,  le  promoteur  fera  toutes 
les  réquisilions  qu';l  estimera  nécessaires  et  con* 
venables ;  aprés  lesquelles  Mgr.  TEvéque  donnera 
les  avis  qu'il  jugera  å  propos,  entendra  toutce 
qui  sera  propose  pour  le  bon  ordre  du  diocése , 
déclarera  ses  intentions  pour  Tordre  des  seances 
et  des  operations  du  synode  9  et  fera  publier  en- 
fin  les  resultats,  statuts,  ordonnances  et  man- 
demens  que  les  circonstances  exigeront. 

YIII.  Aprés  la  derniére  seance  et  la  cl^ture  du 
•proces- verbal  de  l'assemblée,  tout  le  clergé  s'étant 
rendu  å  l'église,  å  l'heure  indiquée,  et  de  la 
méme  maniére  qu'å  l'ouverture  du  synode ,  Mgr. 
TEvéque  entonnera  le  TeDeuin,  que  le  chæur 
continuera^  el  aprés  lequel  le  Prélat  chaulex^i 
Jes  versets  etJ'oraison  qui  sui vent : 
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f.  Memor  esto  congregati6iiis  tuÆ , 

^,  Quam  possedisti  ab  initio. 

f.  Démine  y  exåudi  orationem  meam ; 

i|r.  £t  clamor  meus  ad  te  véuiat. 

f.  Déminus  vobiscum^  v^.  £t  cum  spiritutuo* 

OBÉMUS« 

Omnipotens  sempitérne  Deus>  qui  fåmulo$ 
tuos  vineæ  tuæ  operårios  hodiérnå  die  in  unum 
congregåsti ;  fac  eos  de  Spiritu  Sancto  clarum  in 
mente  veritatis  lumen ,  et  novum  in  corde  cha- 
ritdtis  ignem  concipere,  ut  qui  ministérii  dig- 
nitåte  pépulo  tuo  præsunt^  verbi  etiam  divini 
prædicatidne ,  morum  integritdte  ae  zeli  arddre 
prodésse  meredntur.  Per  Cbristum  Dominum 
nostrum.  i^.  Amen. 

Il  donnera  cnsuite  la  bénédiction  solennelle » 
en  disant :  Sit  nomen  Domini^  etc.  Adjuto^ 
riunij  etc.  Benedicat  vosj  etc. 

TITRE  V. 

Cérémohies  et  priéres  pour  P installation  d'un 

curé. 

I.  Qiiand  le  curé  nommé  est  un  curé  de  can- 
tOD^  nous  dclégueroQS  toujours  quelqu'un  pour 
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le  mettre  eu  possession.  La  méme  cérémonie 
aura  lieu  pour  les  desservans  de  succursale  et  de 
chapelle  vicariale ,  mais  elle  sera  faite  par  l'ar* 
chiprétre. 

II.  Tout  étant  disposé  pour  la  cérémonie ,  le 
euré  nommé  se  rend  å  la  porte  de  l'église,  revétu 
d'un  surplis 5  ayant  Tétole  pastorale  sur  le  bras, 
accoaipagné  des  autorites  locales  et  des  fabri* 
ciens. 

III.  Notre  délégué,  revétu  de  ses  habits  de 
chæur  et  de  l'étole^  part  de  la  sacristie ,  précédé 
de  la  croix,  des  acolytes  et  du  clergé,  et  se  rend 
å  la  porte  de  Téglise  auprés  du  curé  nommé ,  qui 
lui  présente  sa  nomination  etTordonnance  royale^ 
dont  notre  délégué  fait  ou  fait  faire  lecture  å 
haute  voixy  puis  il  le  revet  du  camail,  s'il  lui  a 
été  accordé  de  le  porter  ^  et  de  Tétole  pastorale. 

IV.  Alors  le  délégué  entonne  le  Veni  Creatar, 
que  l'on  contlnue  en  se  rendantå  L'autel,  oii  il 
conduit  l'élu  en  le  tenant  par  la  main  droite  ^  et 
ehante  le  verset  Etnittesspiritumj  etc.^  et  Torai- 
son  Deus,  qui  eorda,  ete.  page  50;  aprés  quoi 
le  délégué  s'assied  sur  le  marchepied .  tenant  sur 
ses  genoux  le  livre  des  évangiles^  ou  le  Missel, 
tandis  que  le  nouveau  curé ,  debout  au  bas  de 
Tautel,  lit  d'une  voix  inleiligible  la  profession 
de  foi  de  Pie  IV  ^  ainsi  qu'il  suit>  eaUtin  ou  en. 
£ran9ais  : 
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FOBMA   PROFESSIONIS   FIDBI. 

Ego  iV.  firma  fide  credo ^  et  profiteor  éninia 
et  singula ,  quæ  continéntur  in  Symbolo  fidei , 
quo  sancta  Romana  Ecclésia  utitur^  vidélicet: 


€redo  in  unum  Deum ,  Patrem  omnipoténtem^ 
factorem  ceeli  -et  terræ,  visibilium  6mnium  e^ 
invisibilium:  £t  in  unum  Déminum  JesumChris- 
tum ,  Filium  Del  unigénitum ;  et  ex  Patre  natum 
ante  émnia  sécula ;  Deum  de  Deo ,  lumen  de  lu- 
mine  9  Deum  verum  de  Deo  vero ;  génitum ,  uor 
factum,  consubstantiålem  Patri;  per  quem  ém- 
nia facta  sunt;  qui  propter  nos  hémines,  et 
prop  ter  nostram  saliitem  descéndit  de  ceelis;  et 
incarnåtus  estde  Spiritu  sancto  ex  Maria  Virgine; 
et  homo  factus  est ;  crucifixus  étiam  pro  nobis 
sub  Pontio  Pilåto^  passus  et  sepiiltus  est;  et 
resurréxit  tértiå  die  secui«diim  ScriptViras;  et 
ascéndit  in  eælum ;  sedet  ad  déxteram  Patris; 
et  iterum  venturus  est  cum  glériå  judicåre  vivos 
et  mortuos ;  cu|us  regni  non  erit  iinis:  £t  in  Spi« 
riti^m  sanctum  Déminum  et  vivificåntem;  qui 
ex  Patre  .Filiéque  procédil ;  qui  cum  Patre  et 
Filio  simul  adoråtur,  et  conglorificåtur ;  qui 
Icfcutus  est  per  Prophétas :  Et  unam  sanctam  Ca- 
thélicam  et  Apostoiicam  Ecclésiam.  Confiteor 
unumbaptisma  in  remissionem  peccatorum;  «t 
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FO&MULE   DE   P&OFESSION  DB  FOI. 

Je  2V.  (  son  nom  et  prénom  )  crois  d'ane  foi 
ferme  et  professe  tant  en  general  qu'en  parti- 
colier,  tous  les  articles  contenus  dans  le  Symbole 
de  la  Foi ,  dont  se  sert  la  sainte  EgHse  Romaine , 
savoir : 

Je  crois  en  un  seul  Dieu  ^  le  Pére  tout  -  puis- 
sant ,  qni  a  créé  le  ciel  et  la  terre ,  et  toutes  les 
choses  visibles  et  invisibles ;  Et  en  un  seul  Sei- 
gneur  Jésus-€hrist ,  Fils  unique  de  Dieu ,  qui  est 
né  da  Pére  arant  tous  les  siécles ;  Dieu  de  Dieu , 
lumiére  de  lun^iére^  vrai  Dieu  de  vrai  Dieu ;  qui 
n'a  pas  été  fait,  mais  engendré ;  qui  est  consubs- 
tantiel  au  Pére;  parquitouteschosesontétéfaites; 
qui  est  descendu  des  cieux  pour  nousautres  bom- 
mes et  pour  notre  salut ;  quis'est  incarné  dans  le 
seindelabienheureuseViergeMarieparropération 
du  Saint-Esprit,  et  quis'est  fait  bomme;  qui  a  été 
cmcifiépour  nous  sous  Ponce  Pilate ,  a  souffert  la 
mort,  eta  été  enseveli;  qui  est  ressuscitéle  troisiéme 
jour 9  selon  les  écritures,  est  monté  au  ciel,  et 
est  assAS  å  la  droite  du  Pére ;  qui  viendra  de  nou^ 
Yean^  plein  de  gloire,  juger  les  Tivans  et  les 
mortS;  et  dent  le  regne  n'aura  point  de  fin*  Je 
crois  au  Saint-Esprit ,  qui  est  aussi  Seigneur^et 
qui  doniie  la  vie,  qui  procéde  du  Pére  et  du  Fils, 
qui  est  adoré  et  glorifié  con join ternen t  avec  le 
Pére  et  le  Fils ,  et  qui  a  parlé  par  les  prophét^s. 
Je  crois  VB^Use,  qai  est  uije>  sainte  ^  cathoWcju!^ 
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expécto  resurrectiénem  mortuérum;  et   Yitam 
venturi  séculi.  Amen. 

Apostélicas  et  Ecclesiåsticas  traditiénes^  re- 
liquåsque  ejusdem  Ecclésiæ  observationes  et 
constitutiénes  firmissimé  admitto  et  ampléctor. 

Item  sacram  Scripturam  juxta  eum  sensum, 
quem  ténuit  et  tenet  sancta  Mater  Ecclésia ,  cu-r 
jus  est  judicåre  de  vero  sensu  et  interpretatiéne 
øacrårum  Scripturårum ,  admitto ;  nec  eanx.  nn« 
quam  nin  J4ixta  unånimem  conséosum  Patram 
accfpiam  et  interpretåbor. 

Prpfiteor  quoque  septem  esse  veré  et  préprié 
Sacraménta  novælegis,  å  Jesu  Christo  Démino 
nostro  instituta  y  atque  ad  salutem  humani  g;é- 
neris,  licet  noa  6muia  singuUs  Decessåria;  scfli* 
eet  Baptismum,  Confirmationem,£uchar£stiatti) 
Pæniténtiam,  Extrémam  Unctiénem,  Ordinem, 
et  Matriménium;  illaque  gråtiam  conférre,  et  ex 
his  Baptismum^  GoDfirmatiéoem  ^  et  Ordinem^ 
5ine  sacrilégio  reiterårl  non  posse.  Recéptos  quo- 
que et  approbåtos  Ecclésiæ  Gathélicæ  ritus,  in 
8upt'adict6rum6mnium  Sacramentérum  solémni 
administratiéne  recipio  et  admitto.  Oninia  et 
singula  quæ  de  peccåto  originåli,  et  de  justifi- 
catiéne  9  in  Sacrosanctå  Tridentinå  Synodo  de* 
.fipitaet  declaråtafuérunt,  ampléctor  et  recipiou 


Installation  d*un  euré.  61 

etapostoliqae.  Jeconfesseqa'ily  aun  baptémepour 
la  rémission  despéchés;  et  j'attendslarésttrrection 
des  morts  et  la  vie  da  siécle  å  venir.  Ainsi  soit-iL 

Je  re^ois  et  j'embrasse  tres  -  fermement  les. 
traditions  apostoliques  et  ecclésiastiques ,  et  tou- 
tes  les  autres  observaDces  et  constilutions  da 
TEglise  catholiqae. 

Je  re^Ois  aassi  la  sainte  Eoriture^  selon  le  sen^ 
qu'a  tenu  et  que  tient  l'Eglise  notre  sainte  mere  » 
å  laquelle  il  appartient  de  juger  du  vrai  sens  et 
de  rinterprétatioQ  de  la  parole  de  Dieu ;  et  je  ue 
Tentendrai  ni  ne  l'interpréterai  jamaisque  selon 
le  consentement  unanime  des  Péres. 

Je  professe  qu'il  y  a  sept  sacremens  propres  k 
la  toi  neurelle ,  institués  par  Notre  Séigneur 
Jésus-Christ  9  qui  sont  nécessaires  pour  le  salut 
des  hommes,  quoiqu'ils  ne  le  soient  pas  tous 
pour  chaque  particulier ;  savoir :  le  Baptéme ,  la 
Con(irniatioa,r£ucbaristie9  la  Pénitence ,  l'EX' 
tréme-onciion ,  TOrdre  et  le  Mariage.  Je  recon- 
nais  qu'ils  cooférent  la  gråce,  et  que  trois  de 
ees  sacremens ,  savoir :  le  bs^téme  ^  la  confirmar 
tion  et  Tordre^nepeuvent  étteréitéréssans  sacrif 
lege.  J'admets  et  je  re9ois  les  cérémonies  approi>- 
vées  et  pratiquées  par  TEglise  catholique  ,  dans 
l'administratioasolennelle  de  tous  ces  sacremens«. 
J'embrasse  et  reqois  tout  ce  qui  a  été  défini  et 
déclaré  par  le  saint  concile  de  Trente  ^  toucbant 
le  pécbé  origiael  el  la  justificalion. 


6a  tnstaltation  d'^un  cvré. 

Profiteor  påriter  ia  misså  offérri  Deo  veram  ^ 
préprium^  et  prepitiatériuin  sacrificium ,  pro 
Vivis  et  defunctis ;  alque  in  saDCtissimo  Eucha- 
Wstiæ  Sacramento  esse  veré,  realiter  et  sub- 
stantiåliter  corpusetsaiiguinem,  unå  cum  ånimå 
et  divinitåte  Démini  nostri  Jesu  Ghristi,  fierfqae 
conversionem  totius  subståntiæ  panis  in  corpus  y 
et  totfas  subståntiæ  vini  in  sdnguinemy  quam 
conversidnem  cathéUcaEcclésia  Transsubstantia- 
tiénem  appéltat.  Fåteor  étiam  snb  ålierå  tantiim 
specie ,  totum  atque  integrum  Ghristum,  veriba- 
que  Sacraméfitum  sumi. 


Constånter  téneo  Purgatorium  esse«  aninaas- 
que  ibi  deténtas  fidélium  sufTrågiis  (uvari.  Sk- 
militer  et  Sanctos  unå  cum  Ghristo  regnåntes^ 
veneråndos  atque  invocåndes  esse;  eésqiie  ora- 
tiénes  Deo  pro  nobis.  offérre ;  atque  edrum  rell- 
quias  esse  veneråndas.  Firmissimé  åssero  imå.^ 
ginea  Christie  ae  Deiparæ  semper  Yirgims  ^ 
hecnon  alidrum  Sanctérum  habéndas  et  reti* 
néodas  esse  9  atque  eis  débitum  hondrem  ao  ve* 
neratiénemimpertiéndam.  Indulgentiårum  étianå 
poteståtem  å  Ghristo  in  Ecclésia  relictam  fufsse ; 
illårum  usum.  Ghristiono  pépulo  måximé  salu« 
tårem  ai&rmo« 


Installation  d'un  curé.  65 

Je  reconnais  qa'å  la  sainte  messe  on  offre  å 
Diea  un  sacrifice  veritable ,  et  propitiatoire  poar 
les  vivans  el  pour  les  morts;  que  le  corps,  le 
sang  9  l'åme  et  la  divinité  de  Notre  Seigneur  Jé« 
sos-Christ,  sont  vraiment,  réellement  et  sub* 
staDtiellement  autrés-saintsacrement  de  l'eucha- 
ristie ;  qu'il  s'y  fait  un  changement  de  toute  la 
sabslance  du  pain  en  son  corps ,  et  de  toute  la 
sobsiance  du  vin  en  son  sang; lequel  ehangement 
est  appelé  transsubstantiation  par  l'Eglise  catho« 
iique.  Je  crois  aussi  qu'on  revolt  Jesus -Ghrist 
tout  entier  sous  chacune  des  deux  espéces^  e( 
qu'en  le  recevant  ainsi ,  on  reqoit  un  véritablft 
sacrement. 

Je  tie  ns  fermenrønt  qu^i!  y  a  un  Purgatoire  ^  et 
que  les  arnes  qui  y  sont  détenues  ^  sont  soulagées- 
par  les  &uffrages  des  fidéles.  Je  crois  que  les 
Saints,  qui  régnent  dans  le  Ciel  avec  Jésus-Christ, 
doivent  étre  honorés  et  invoqués;  qu'ils  offrent 
å  Diea  leurs  priéres  pour  nous,  et  qu'on  doit 
respecCer  et  révérer  leurs  reliques.  Je  tiens  aussi 
fermement  que  les  images  de  Jésus-C brist ,  celles 
de  la  Mere  de  Dieu ,  toujours  vierge ,  et  celles  des 
autres  Saints  9  doivent  étre  conservées  et  retenue« 
avec  respect,  et  qu'il  faut  leur  rendre  l'honneur 
et  la  veneration  qui  leur  est  due.  Je  confesse  que 
Jésus-Ghrist  a  donné  å  son  Eglise  le  pouvoir 
d'accorder  des  indulgences ,  et  que  l'usage  eu  esk 
trés-salutaire  au  peuple  chrélien. 


64  Jnstattation  dtun  euri. 

Sanctam,  Gatholicaih  et  Apostélicam  Romå'- 
naiu  Ecclésiam,  émnium  Ecclesiåruin  matrem 
ei  magistram  agnosco ;  Romanéque  Pontifici , 
beåti  Petri  Appstolorum  priocipi  success6ri  9  ae 
Jesu  Christi  vicåriu  veram  obediéntiam  spÅudeo  9 
ae  juro.  Gætéra  item  émnia  å  sacris  canénibas,. 
etOEcuménicis  Conciliis^  ae  præcipué  å  Sacro« 
sånctå  Tridentinå  Synodo  trådita,  definita  et  de> 
ciaråta,  indubitånter  recipio  atque  profiteor; 
Mmiilque  contråria  omnia  9  atque  hæreses  quas-- 
cumque  ab  Ecclésiå  damoåtas,  et  rejéctas  et 
anathematizåtas;  ego  påriter  damno^  rejicio  et 
anathematizo. 

Genua  flectit^  manumque  deæteram  supeit 
Evangeiia  tenens  ,  prosequitur  : 

Hane  veram  Cathélicam  fidem^  extra  quam 
oemo  salvus  esse  potest,  quam  in  præsent! 
sponte  profiteor^  et  veråciter  téneo,  eåmdem 
integram  et  iaviolåtam,  usqpe  ad  extrémum 
vitæ  spiritum ,  constantissimé  (  Deo  adj.uvånte  ) 
retinére  et  confitéri;  atque  å  meis  subditis^ 
vel  illis  quorum  cura  ad  me  in  miinere  meo 
spectåbit,  tenéri^  docéri,  et  prædicåri,  quan- 
tum  in  me  erit ,  curatiirum ,  Ego  idem  AT.  spoiv- 
deo,  véveo,  ae  juro.  Sic  meDeus  ådjuvet  et  liæs 
Saacta  Dei  Evangélia. 
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Je  reconnais  l'Eglise  sainte ,  catholiqae ,  apos- 
toliqae  et  romaine  9  pour  la  mere  et  la  maitresse 
de  toutes  les  églises;  je  promets  et  je  jure  une 
fraie  obéissance  au  Pontife  romain ,  successeur 
de  saini  Pierre  prince  des  Apdtres,  et  vicaire 
de  Jéstts-Christ.  Je  re^ois  enfin  sansi  aucun  doute^ 
et  je  pro&sse  tous  les  autres  points  enseignés , 
définis  et  déclarés  par  les  saints  canons ,  par  les 
coBciles  écaméniques  et  principalemet  par  le  saint 
concile  de  Trente;  et  en  méme  temps  je  condamne^ 
lejette  et  anathématise  tout  ce  qui  leur  est  con- 
tralre^  et  généralement  toutes  les  hérésies  que 
l'Eglise  a  condamnéesy  rejetéeset  anatliématisées. 

Le  nouveau  curé  se  met  å  genouæ^  ettenant 
tamain  droitesur  les  Saints  EvangiteSj  con* 
tinue  dinsi  sa  jn*ofession  de  Foi  : 

Je  iV.  (  son  nota  et  prénom )  promets  avec 
sermeat  et  fais  væu  de  conserver  entiérement  et 
iiiYiolablement  ^usqu'au  dernier  soupir  de  ma 
vie ,  avec  l'aide  de  Dleu ,  cette  vrai  foi  de  i'£glise 
catholique^  hors  de  laquelle  on  ne  peiit  étre 
sauvéy^et  dont  je  fais  présentement  professioa 
sincéreoient  et  sans  aucune  contrainte.  Je  pro- 
mets aussi  de  la  faire  garder,  professer  et  ensei* 
^er,  autant  que  je  le  pourrai,  par  toutes  le» 
personnes  qui  dépendront  de  moi,  ou  dont  le 
soin  me  sera  confié.  Ainsi  Dieu  me  soit  en  aide 
et  les  saints  Evangiles. 
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y.  Aprés  la  profession  de  foi^  ou  dans  tout 
autre  moment  ^  le  délégué  fera ,  s'il  le  juge  con* 
venable ,  une  exhortation  au  peuple.  Ensuite  le 
nouveau  curé^  ayant  toujours  le  délégué  å  sa 
droite,  monte  å  Tauiel^  ouvre  le  tabernacle^ 
touche  respectueusement  les  vases  sacrés,  faisant 
une  génuflexion  avant  et  aprés ,  referme  le  ta- 
bernacle ,  et  va  du  cdté  de  l'épitre  chanter^  dans 
le  Missel ,  l'oraison  du  saint  patron  de  la  paroisse« 

vi.  Le  nouveau  curé  précédé  du  thuriféraire 
portant  Tencensoiretlanavette,  du  porte-croix  et 
des  acolytes ,  est  conduit  processionnellement  å 
la  porte  de  l'église  qu'il  ouvre  et  ferme;  aux 
fonts  baptismaux  qu'il  ouvre  ^  encense  troisfois> 
et  referme ;  au  confessionnal  od  il  s'assied ;  aa 
bas  du  clocher  oii  il  sonne  quelques  xoups ;  en 
chaire  d'oii  il  adresse  quelques  mots  d'édiGcation  ; 
enfin  å  la  place  qu'il  doit  occuper  dans  le  chæur^ 
oh  il  s'assied ,  et  entonne  l'oØiGe. 

VII.  Si  c'est  le  matin^  le  nouveau  curé  celebre 
la  sainte  messe  ^  aprés  laquelle  il  donne  la  bé- 
nédiction  du  Saint-Sacrement ,  et  on  chante  le 
psaume  suivant  en  action  de  gråces  ^  sur  le  6.* 
ton  en  €. 

psiUME  116. 

Laudite  Déminum  omnes  gentes;  *  Iciudåte 
eum  omnes  p6puli ; 
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Qnéniam  confirmåta  est  super  nos  misericér- 
dia  ejusy  '^  et  véritas  Démini  manet  in  ætérnam. 
Gloria  Patri^  etc. 

Si  c'est  le  soir,  on  chantera  le  Te  Deum^  qui 
sera  sul  vi  de  la  bénédiction  db  Saint-Sacrement. 

▼IIT.  On  fera  l'acte  d'installation  å  double , 
iDiYant  le  modéle  qu'on  trouvera  dans  la  qua* 
triéme  partie  de  ce  volunte :  un  exemplaire  sera 
inséré  dans  les  registres  de  la  fabrique  et  l'autre 
wra  envoyé  k  r£véché. 


SECONDE  PARTIE, 

QUI  BENFEHMB  DIVERSES    céRéMORIES  ET     FORMULES   D^ 
PEI  ER  ES  RELATIVES  Al'aDMINISTRATIONDES  FAROISSES. 

TITRE  I  « 

Cérémonies  et  formules  de  priéres  fouf  la  mes$& 

de  paroisse. 

SECTION  PREMIERE. 

Bénédictian  et  aspersion  de  Veau  avant  la 

graruTmesse 

Jua  bénédiction  de  Teau  se  fait  tous  tes  dimancheS' 
et  le  jour  de  T^oél ;  od  Tornet  les  jours  de  Påques 
et  de  la  Pentecdte  9  dans  les  églises  oii  Ton  a 
fait  9  la  veille9  la  bénédiction  des  fonts,  et  Ton 
fait  seulement  t'aspersion  avec  Teau  qui  a  été 
bénite  la  veille  9  et  qu'on  a  åd  reserver  avant  d'y 
mettre  le  saint  chréme  (1). 

Dans  la  plnpart  des  petites  parotsses  00  ne  fait 
pas  eet  te  bénédiction  avec  solen nité  tous  les  di- 
manches ,  surtout  quand  il  y  a  procession  avant 
la  messe;  elle  peut  étre  faile  en  particulier  et 
sans  chant,  avec  les  mcmes  cérémouies,  par  le 

(1)  C'est  ce  que  preacrit  raocien  Rituel  de  Lyon,  pu- 
blié  en  1692  par  Mgr.  Camille  de  Neavilie.  —  Voyez  aussi 
le  Ritael  de  Toulon ,  etc. 
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télcbrant  ou  par  un  autre  pretre,  revétu  du 
sorplis  et  de .  l'étole  de  la  couleur  du  jour , 
saDS  cbape  y  et  assisté  au  moins  d'un  clerc  p<H** 
tant  un  cierge  allumé ;  mais  on  doit  faire  l'as" 
persion  de  l'eau  bénite ,  avant  la  grand'messe ,  les 
joors  marqués  ci-dessus ,  ainsi  qu'il  est  ordonné 
dans  le  premier  volume  9  page  1 19  et  suivantest 
Lorsque  Mgr.  l'Eveque  celebre  pontificalement, 
on  omet  la  bénédiction  et  ménie  Taspersion  de 
Teau  bénite  (1). 

§  I.  —  Bénédiction  de  C  eau, 

I.  Le  prétre,  revétu  des  haiits  sacerdotaux^ 
et  de  la  chape  au  iieu  de  la  chasuhle,  ou  du 
turptis,  de  l'étole  et  de  la  chape  de  la  couleur 
convenahle  au  jour ,  sHl  ne  doit  pas  célétrer, 
se  rend  processionnellement  au  grand  ténitier 
de  fégliscy  dans  C  ordre  indiqué  dans  le  Missel 
et  le  Manuel  des  cérémonies.  LorsquHl  y  est 
arrivé,  il  se  decouvre,  fait  sur  iui-méme  le  signe 
deiacroix,  en  disant  å  voix  éasse: 

f.  Ådjut<^rium  nostrum  in  némine  Démini^ 
%.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 
f.  Sit  nomen  Démini  benedictum; 
]^.  Ex  hoc  nunc  et  usqne  in  séculum* 

(1)    Cærem.    Episcop.    libr.  2,    cap.  31,   n.®  4*  -~ 
Romsée ;  tom.  5 ,  n.*  120. 


^o  Bénédiclibn  de  teau. 

Tenant  la  main  droite  étendue  sur  te  set,  H   ^ 

te  hénit,  en  chantatit  ce  ijui  suit  sur  te  ton  de    > 

Vøraison  de  CBmpties.  ' 

I 
Exorcisme  du  Set.  i 

Exorcizo  te,  creati!ira  salis,  per  Deum  ^  vi-  ' 
vum  5  per  Deum  ^  Teram ,  per  Deum  i{(  saDC- 
tum;  per  Deum,  qui  per  te  Eliséum  Prophétam 
in  aquam  mitti  jussit,  ut  sanarétur  sterilitas  : 
aquæ ;  ut  efficiaris  sal  exorcizåtum  in  salulem 
credéntium :  ut  sis  émnibus  te  suméntibus  såoi- 
tas  ånimæ  et  coi*poris ;  et  efTugiat  atque  discédat 
å  loco  ,  in  quo  aspérsum  frieris ,  omnis  phantåsia 
et  nequitia ,  vel  versiitia  diaboiicæ  fraudis;  om- 
nisque  spiritus  immiindus  adjuråtus  per  eum 
qui  ven  tur  us  est  judicåre  vivos  et  mérluos:  et 
séculum  per  ignem.  ijr.  Amen. 

1 1  joint  tes  mains,  et  chante  sur  te  mime 
ton: 

ORÉMUS. 

Imménsam  cleméntiam  tuam,  omnipotens 
æterne  Deus,  humiliter  imploramus;  ut  hane 
crealuram  salis ,  quam  in  usum  géneris  humåni 
tribuisti :  bene-){(  dicere ,  et  sancti-){(  ficåre  tuå 
pietåte  dignéris ;  ut  sit  émnibus  suméntibus  så- 
lus mentis  et  cérporis ;  et  quidquid  ex  eo  tactum, 
vel  aspérsum  fuerit:  cåreat  omni  immunditiå^ 
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omoique  iøipugoatiooe  ^piritålis  nequiti^e.  Per 
Dominum  nostrum  Jesum  Christum  Filium  tuum; 
qui  tecum  vivit,  et  regnat  in  unitate  Spiritus 
Sancti  Deus  :  per  émnia  sécula  seculérum. 
%>.  AmeD. 

II.  Le  prétre  étend  la  main  droite  sur  Veav, 
et  la  bénit  en  chantant  sur  le  méme  ton  ce  qui 
tuit : 

Bxarcisme  de  C  eau. 

Exorcfzo  te,  creatiira  ^quæ,  in  ndmine  Dei 
ift  Patris  omnipoténtis ,  et  in  ndmine  Jesu  i{( 
Cbristi  Filii  ejus  Domini  nostri,  et  in  virtiite 
Spiritiks  if<  Sancti :  ut  fias  aqua  exorcizåtå  ad 
eflugåndam  omnem  poteståtem  iuimici ;  et  ipsum 
ininu'cum  eradicåre  et  explantåre  våleas,  cum 
ångelis  suis  apostatieis:  Per  virtiitem  ejusdem 
Démini  nostri  Jesu  Christi;  qui  venturus  est  ju- 
dicare  vivos  et  mértuos :  et  séculum  per  ignem. 
Ir.  Amen. 

li  continue  sur  le  méme  ton,    tes    mains 

jointes  : 

ORémus. 

Deus  5  qui  ad  salutem  humåni  géneris  måxima 
quæque  sacraménta  in  aquårum  subståntiå  con- 
didisti,  adésto  propitius  invocatiénibus  nostris 
et   eleménto   huic,  luultimodis  purificationibus 
præparåto,    virtutem  tuae  bene  )^  dictionis  in- 
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funde  :  ut  creatiira  tua  mystériis  tuis  sérviens , 
ad  abigéndos  dæmones>  morbésque  p^Uéndos, 
divfnæ  gråtiæ  tuæ  sumat  efTéctum ;  ut  quidquid 
in  démibusy  yel  in  locis  iidéliam  hæcunda  res- 
pérserit,  cåreat  onani  inoimanditiå ,  liberétur  å 
noxå:  non  illic  resideat  spiritus  pestilens,  non 
aura  corrumpens  ;  discédant  omnes  insidiæ  la« 
téntis  inimici ;  et  si  quid  est  quod  aut  incolumi* 
tåti  babitåntium  invidet  aut  quiéti ,  aspersiéne 
hujus  aquæ  effugiat:  ut  salubritas  per  invoca- 
tiunem  sancti  tui  néminis  expetita  5  ab  émnibus 
sit  impi^nationibus  defénsa.  Per  Déminum  nos- 
trum  Jesum  Christum  Filium  tuum;  qui  tecum 
vivit  et  regnat  in  unitåte  Spiritus  Sancti  Deus  : 
perémnia  sécula  seculérum.  ^.  Amen. 

III.  li  met  le  seidansVeau,  enformant  trois 
signes  de  croixy  et  disant,  sans  chanter,  cc 
qui  suit: 

Gommixtio  salis  et  aquæ  pari  ter  fiat,  ia  némin^ 
Pa-){(tris5  et  Fi-^lii,  et  Spiritiis  9^  Sancti. 
w^.  Amen. 

Ensuite,  ayant  les  mainsjointes,  il  chante 
sur  le  méme  ion  : 
f*  Déminus  vobiscum, 
%.  £t  cum  spiritu  tuo. 

ORÉMUS. 

Deas^  invict«  Yirtutis  auctor,  et  insuperåbilis 


Asper sion  de  Veau  ééntu.  ^3 

impérii  rex,  ae  semper  magnificus  triumphdtor: 

qui  advérsæ    dominationis    vires  répriinis;  qui 

iDimici  rugiéntis  sævitiam  superas;  qui  hostfles 

nequitias  poten  ter  expugnas :  te,  Démine,  tre- 

méutes  et  siippiices  deprecamur  ae  pétimus ;  ut 

hane  creatiiram  salis  et  aquæ  digninter  aspfcias, 

benignus  illustres ,  pietåtis  tuæ  more  sanctifices; 

ut  ubiciimque  fuerit  aspérsa ,  per  invocatiénem 

sancti    tui   nominis,  omnis  infestdtio  immundi 

spiritås  abigåtur,  terrdrque  venenési  serpéntis 

procul   peliåtur ;  et  præsdntia    Sancti   Spiritus 

nobis  mis^ericérdiam  tuam  poscéntibus  :  ubique 

adésse  dignétur.  Per  Dominum  nostrum  Jesum 

Christum  Filium  tuum ;  qui  tecum  vivit  et  reg-> 

nat  in   unitate  ejiisdem  Spiriti^s  Sancti  Deus: 

Per  omnia  sécula  seculorum.  ^.  Amen. 

§  II.  Asper  don  de  Veau  iéfiite. 

I.  Aprls  ia  hénédiction  de  Veau,  ie  prétre 
revient  au  chæur,  et  fait,  selon  tes  ruhriqucs 
du  Misset,  V  asper  sion  de  Veau  hénite,  pendant 
iaqueile  on  chante,  comme  dans  te  Procession" 
nat  OU  te  Graduet,  Vantiennc 


As-    per-     ges         me,     etc. 

/|  »ITUEL  u. 


^4  Jspersion  de  C  eau  hénite. 

ouy  si  c*e$t  te  tcmps pascal^ 


■   ■,■    ■    J=^^l^-y-l- 


Ef-   fun-  dam       su-  per     vos ,         etc. 

11, 1 1  asperge  i*  te  devantde  Cautel  troisfoiss 
savoir  :  au  milieu,  au  cdté  de  i'évangile,  au 
coté  de  Vépitre,  faisant  une  génuflexion  avant 
et  aprés;  2*  le  sanctuaire  autour  de  fautet, 
en  commengant  par  le  cdté  de  Vévangile;  3* 
il  asperge  trois  fois  la  craix  que  le  sous-diacre 
tient  au  milieu  du  chæur ,  faisant  une  génu^ 
flexion  avant  et  aprés;  4*  ^  sous-diacre,  les 
deux  acoiytes  et  le  diacre  chacun  une  fois; 
5*  le  clergé;  6*  le  peuple;  7*  le  ministre  du 
livre  et  celui  du  éénitier;  8*  en  fin  il  s' asperge 
lui-m^ms  en  portant  legoupillon  å  son  front, 
et  le  rend  au  clerc. 

III.  Vaspersion  finie,  le  prétre,  au  milieu 
du  chæur,  chant^  sur  le  ton  des  com^plies, 

7^»  Déminus  vobiscum; 
^.  £t  cum  spfritu  tuo  : 

ORÉUUS. 

Exaudi  nos,  Démitie  sancte^  Pater  omnipo- 
tens^ æterne  Deus;  et  mittere  dignéris  sanctum 
Angelum  tuuit  de  cælis  :  qui  custtkliat,  féveat , 
prétegat ,  visitet  atque  deféndat  omnes  cougre- 
gatos  in  hoc  sancto  templo  tuo.  Per  Ghristum 
Ddminmu  nostrum ;  ^,  Amen. 


Ørdre  de  la  procession ,  etc, 
SECTION  II. 
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Ordre  de  laprocession  avant  la  messede  pavoi.  se^ 

Dans  plusieurs  paroisses  on  est  dans  l'usage 
de  faire  uoe  procession  pour  les  fruits  de  la  terre, 
tous  les  dimanches  depuls  le  5  mai ,  fé(e  de  l'Ih* 
vention  de  la  sainte  Croix,  jusqu'au  14  septem« 
bre^  féte  de  Tfixaltation  de  la  sainte  Croix  (i). 
\,  Li  cur'é  å genoux auhas  de  Vauttl,  et  te* 
nant  en  ses  mains  une  petite  croix,  entonnc 
le  Veni  Crealor,  que  Von  chante  en  allant  prO' 
cessionnellcment  au  lieu  designe  pour  la  station. 


Ve-ui,,     Cre-    a-  tor      Spi-    ri-tus. 


U>3Va^_«i~>~' 


Mentes  tu-o-rum    vi-     si-ta,  Imple  su-pernå 


gra-tl-a  Quæ  tu    cre- ås-  ti         pec-to-ra. 


(I)  Voycz  ce  qui  est  dit  å  ce  sujet,  tome  !.*%'?•  13^/ 
B''  VII  I  et  Manuel  des  cérémonies,  3.e  part.  ^  eb.  17« 
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Qui  Paraclétus  diceris,  HosTEMrepéllas  longtus, 


Donum  Dei  altissimi  y 
Fons  vivus,  ignis,  cåritas; 
£t  spiritålis  linctio. 

Tu  septiformis  munere, 
Dextræ  Dei  tu  digitns ; 


Pacémqae  dones  protinus; 
Doct6re  sic  te  prævio 
Vitémus  omne  noxium. 

Per  te  sciåmus  da  Patrem, 
Noscåmus  atque  Filium: 


Tu  rite  promissum  PatriS;  Te  utriiisqne  Spiritum 
Sermåne  ditans  giittura.        Gredåmus  omni  tempore. 

ACCENDE  lumen  sénsibus,       Sit  laus  Patri ,  Ians  Filio , 
Infiinde  amorem  cordibas  y  Par  sit  tibi  laus ;  Spiritus , 
lufirma  nostri  corporis         A69ånte  quo  mentes  sacris 
Virtiité  firmans  pérpeti.        Lucent  et  ardent  ignibus. 

Amen. 

On  ajoute,  si  Conveut^  ie  verset  et  Vorai- 
son  du  saint  Esprit,  comme  ci-dessuSj  page  36. 

II.  En  arrivant  au  lieu  de  ia  station,  te 
euré  dépose  ta  croix  et  Con  chante: 


O    Crux^     a-  ve,    spes    u-      ni-ca ! 


g"n  ^  ,«-L>^ 


Mundi    sa-lus        et    glo-     ri-   å,        Auge 


pi-is      jusli-       ti-  am^     Re-isque     clo-na 


avant  la  messe  de  parotsse. 
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^   ♦  1 


ve-ni-am. 


-•■•"■*■ 


i- T- 1*  .  .  I  j.  I 


S 


Dignus    est 


Åg-  nus       qoi 


t 


oc-  ci-     sus       est^      ae-    ci-  pe-re 


^ 


3 


tf*: 


vir-tu-tem,       et       di-vi-ni-ta-tem,  el 


sa-  pi-  en-  ti-am^  et    for-li-     tu- di-nem. 


^ 


l->iiJBH>«4*>k 


UK  M 


jZ. 


s 


el    ho-  no-  rem ,    et      glo-     ri-  am ,   et 


bc-  nedic-       ti-  o-  nem.  (T.  P.  Alle-      luia.) 


^8  Ordre  de  la  procession, 

IIJ.  Le  curé  chante  les  versets  et  tes  oraisons 
'  Tgui  suivent : 

7^.  Dicite  ingéntibus; 

"fy,  Quia  Déniinus  regnåvit  å  ligno. 

f,  Domious  dabit  benignilåtem; 

]^.  Et  terra  nostra  dabit  fructum  suum. 

f.  Exurgat  DeuS;  et  dissipéntur  inimfci  ejus; 

%.  Etfugiant^  qui  odérunt  eum^  å  fåcie  ejus. 

ORÉMCS. 

Deus,  qui  pro  nobis  Filium  tuum  Crucis  pat{- 
bulum  subire  voluisti ;  ut  inimici  å  nobis  expél- 
leres  poteståtem:  concéde  nobis  fåmulis  tuis^  ut 
jesurrectiénis  gråtiam  consequåmur. 

EfTtlinde,  quæsumus,  Domine  Deus  noster^ 
benedictiénem  tuam  super  populum  tuum ;  ut 
dante  te  benignitålem ,  terra  nostra  det  frue- 
tus  suos :  et  his  colléctis  ad  laudem  et  honérem 
sancti  tui  néminis  utåmur. 

A  domo  tuå,  quæsumus,  Démine^  spiritdies 
nequitiæ  repeliåntur:  et  aéreårum  discédat  ma- 
lignitas  tempeståtum.  Per  Ghristum  Dominum 
sostrum;  ^.  Amen. 

IV.  //  donne  ensuite  la  ifénédiction  avec  (a 
eroix  ^  en  chantant  sur  te  meme  ton  : 
f.  Adjutérium  nostrum  in  némine  Domini; 
%.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 
7^.  Sit  nomen  Démini  benedictum; 
-^^  Ex  boc  Dixnc  et  usque  in  scculum. 


avanf  la  messe  de  paroisse,  [ 

f,  Démine,  eitåudi^etc.  i|r.  Etclamor^  etc. 
7^.  Dominus  vébiscum  ^  etc. 

Benediclio  Dei  omnipoténtis^  Patris  if^^  et 
Filii  )$(>  et  Spiriti^s  ^  Sancti,  descéndat  super 
vos  et  super  omnes  fructus  terræ ^  et  måneat  sem« 
})er.  ^.  Amen. 

V.  En  revenant  å  Végiise,  on  chante  t' hymne : 


A-ve,    maris   stel- 


la,    Dei 


Ma-ter  alma,  Atquesemper  Yir-go, 


Felix      cæli      porta. 

S  urnens  illud  ave, 
Gabriélis  ore, 
Funda  nos  in  pace, 
Mutans  Evæ  nomen. 

Solve  vincla  reis , 
Profer  lumen  cæcis, 
Maia  nostra  pelle, 
Bona  cuncta  posce. 


Monstra  fe  esse  mat  rem; 
Sumat  per  te  preces, 
Qui  pro  nobis  natus, 
Tulitesse  tuus. 

Yirgo  singularis , 
Inter  omnes  mitis , 
Nos  culpis  soliilos , 
Mitcs  fac  et  ca$tos. 
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Yitam  præstaparam.  Sit  laus  Deo  Patri^ 
Iter  påra  tutum;  Summo  Christo  decus^ 

Ut  vid^ntes  Jesum,       Spiritui  Sancto ; 
jSemper  collætémur.      Tribus  honor  unus. 

Amen. 
SECTION  III. 

Formule  du  Pr6ne  (i). 

I.  Tous  tes  dimanchcs,  å  la  messe  de  paroissej 
immédiatem^ent  aprés  Vévangiie,  ie  curé,  s' il 
eélébre,  ayant  quitté  te  manipule  et  la  chasu* 
hUy  et  revet u  seulem.ent  de  Vauhe  et  de  l'étole^ 
OU,  s' il  ne  céiéhre  pas,  d*un  sarplis  et  d'une 
étole  convenahlc  å  Vofftce,  monter a  en  chaire; 
et  ayant  fait  sur  Ivi  le  signe  de  la  croix,  en 
disant.  In  nbmine  Pat  ris ,  et  c. ,  il  se  couvrira, 
et  deéout,  tourné  vers  le  peuple,  il  lira  posé^ 
ment  ce  qui  suit : 

Nons  sommes  ici  assemblés,  mes  Fréres, 
en  ce  saint  jour  de  dimanche^  pour  le  sanc- 
tifier  par  des  æuvres  de  piété  et  de  religion, 
et  principalement  par  le  sacrifice  non  san- 
glant  du  corps  et  du  sang  de  Jésus-Christ. 


(I)  Vojez  ce  que  fious  avons   dit  sur  eet  importaut 
sujet,  et  sur  robligation  et  la  maniére  d'instruire  les 
fidéles,   dans   le    tome  I.er^  page  1X6,  q.<^  Ij  et  page 
/^S  et  sQirantes, 
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"Nous  offrirons  eet  adorable  sacrifice  pour 
rendre  å  Dieu  nos  vogux  et  nos  hommages^ 
comme  å  notre  souverain  Seigneur,  pour  le 
remercier  de  tous  les  biens  que  nous  rece- 
vons  de  sa  bonté  infinie^  pour  lui  demander 
la  rémission  de  nos  péehés^  et  généralement 
tous  les  secours  qui  nous  sont  nécessaire^ 
pour  le  salut  de  Tame  et  pour  la  vie  du  corps. 

Nous  Toffrirons  pour  la  sainte  Egiise  ca- 
tholique  notre  mere,  afin  qu'il  piaise  å  Dieu  de 
la  conserver,  de  lui  donner  la  paix,  de  la 
maintenir  dans  l'union ,  et  de  la  gouverner 
par  toute  la  terre. 

Nous  prierons  pour  notre  Saint  Pére  le 
Pape,  pour  Monseigneur  notre  Evéque,  et 
pour  tous  les  Pasteurs  de  FEglise:  pour  la 
paix  et  la  tranquillité  de  cc  royaume ,  pour 
la  personne  sacrée  du  Roi,  (on  ajoutera^ 
selon  les  circonstances ,  pour  la  Reine,  pour 
Monseigneur  le  Saupliin,  pour  Madame  la 
Dauphine, )  et  pour  toute  la  famille  royale. 
Nous  prierons  pour  les  magistrats,  pour  les 
habitans  de  cetteparoisse,  et  pour  les  iidéles 
de  tous  les  dtats,  afin  que  chacun  puisse 
rempllr  ses  devoirs  et  parvenir  au  salut, 

4* 
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Ensuite  tourné  vers  Vautet,  il  dira  : 
Seigneur,  affermissez  les  fidéles  dans  la 
foi,  Tespérance  et  la  chariléj  faites  persé- 
vérer  les  justes;  convertissez  les  pécheurs; 
consolez  les  aiHigés;  soulagez  les  malades; 
prolégezlesveuves  et  les  orphelins;  aceordez 
une  heureuse  délivrance  aux  femmes  en- 
ceintes;  secoiirez  les  pauvres;  conduisez  les 
voyageurs:donnez-nous,  Seigneur,  untemps 
favorable  pour  les  fruits  de  la  terre,  et  ré- 
pandez  sur  eux  vos  bénédictions. 

Le  curé  tourné  vers  le  pewple,  continuera: 
Voila,  mes  Fréres,  les  principales  de- 
mandes  que  nous  devons  adresser  å  Dieu ; 
nousallons  reciter  å  cette  intention  la  priére 
que  Notre  Seigneur  J.-C.  nous  a  prescrite  5 
nous  y  ajouterons  ensuite  celle  que  TEglise 
adresse  å  la  Sainte  Yierge  pour  oLtenir  plus 
facilement  toutes  ces  gråces  par  sa  puis- 
sante  intercession. 

Le  Curés  se  tournant  vers  Vautel^  dira  len^ 
tement  ce  qui  suit : 

Notre  Pére  qui  étes  aux  cieux;  que  votre 
iiom  soit  sanctifié^  que  votre  regne  arrive; 
quevotrevolontésoitfaitesur  la  terre  comufie 
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au  Giel;  donnez-nous  aujourd^hui  notre  pain 
de  chaque  jour;  pardonnez-nous  nos  ofFen«^ 
sesy  comme  noue  pardonnons  å  ceux  qui 
nous  ont  offensés;  et  ne  nous  laissez  pas 
succomber  å  la  tentation;  mais  délivrez* 
nous  du  mal.  Ainsi  soit-ii. 

Je  vous  salue,  Marie  ^  pleine  de  grace;  le 
Seigneur  est  avec  vous  3  vous  étes  bénie  en- 
tre toutes  les  femmes;  et  Jesus,  le  iiruit  de 
vos  entrailles,  est  béni.  Sainte  Marie,  Mere 
de  Dieu,  priez  pour  nous  pauvres  pécheurs^ 
maintenant  et  å  Theure  de  notre  mort.  Ainsi 
soit-il. 

II.  Ensuite,  tourné  vers  le  peuple,  il  dira  : 
Aprés  avoir  offert  å  Dieu  nos  priéres  pour  les 
vivans^  la  charité  nous  oblige  encore  de  prier 
pour  les  morts,  suivant  la  tradition  des  Ap6- 
tres  et  le  perpétuel  usage  de  TEglise  univer- 
selle ,  en  demandant  au  Seigneur  qu'il  donne 
un  lieu  de  rafraichissement ,  de  lumiére  et 
de  paix ,  å  tous  ceux  qui  nous  ont  précédés 
avec  le  signe  de  la  foi ,  particuliérement  å 
ceux  qui  ont  fonde  cette  église,  ou  qui  lui 
ont  donné  de  leurs  biens,  å  nos  péres  et 
meres ^  å  tous   nos  parens,  et  h  ceux  dont 
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les  corps  reposent  dans  Tdglise  ou  dans  le 
cimetiére  de  cette  paroisse.  (S'il  doit  re^ 
commander  quelque  défunt  ou  plusieurs  en 
particulieryilajoutera:ei  nommément  å  NN.) 

Id  le  curéj  tourné  vers  fautel^  reciter a  aU 
ternativement  avec  les  assistans  le  psautne 
tuivant : 

De  proffindis  clamåvi  ad  te,  Séiriine;  * 
I)6n)ine,  exåudi  vocem  meam. 

Fiant  aures  tuæ  intendéntes  *  in  vocem 
deprecatiånis  meæ. 

Si  iniquitåtes  observåveris ,  Bénnine,  * 
Somine,  quis  sustinébit? 

Quia  apud  te  propitiåtio  est;^  et  propter 
legem  tuam  sustinui  te,  Sémine. 

Sustfnuit  ånima  mea  in  verbo  ejus;  ^spe- 
råvit  ånima  mea  in  D6mino. 

A  cust6diå  matutinå  usqae  ad  noctem ,  ^ 
speret  Israel  in  Sémino. 

Quia  apud  Dominum  miseric6rdia,  ^  et 
copi6sa  apud  eum  redémptio. 

Et  ipse  rédimet  Israel  *  ex  émnibus  ini- 
quitåtibus  ejus. 

y.  Réquiem  ætérnam  dona  eis,  Bomine, 
1^.  Et  lux  perpétua  lAeeat  eis. 
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ORKMUS. 

Deus^  véniæ  largftor  et  humånæ  saltitis 
amator;  quæsumus  clementiam  tuam^  ut 
nostræ  congregati6nis  fratres ,  propinquos  et 
benefactores  ^  qui  ex  hoc  século  transiérdnt^ 
beatå  Marfå  semper  Yirgine  intercedente 
cum  omnibus  sanctis  tuis^  ad  perpétuæ  bea- 
tudinis  cons6rtium  pervenire  concédas;  per 
Christum  Såminum  nostrum.  9.  Amen. 

(Le  psaume  De  profundis,  et  Voraison  ci" 
dessus  ne  se  diront  jamais  quune  fois  dans 
chaque  pråne:  et  lorsque  les  Jidéles  deman- 
deront  qu'on  les  récite  enparticuUer  pour  queU 
ques  défunts  ^  les  curés  pourront  le  faire  aprés 
la  messe y  mais  jamais  pendant  le  pråne, ) 

III.  Le  Curéy  tourné  vers  tepeupie,  con- 
tinueraj  en  disant : 

Nous  vous  avertissons  que  tout  paroissien, 
selon  les  lois  de  TEglise,  est  obligé  d^assi- 
ster  å  la  messe,  et  particuliérement  å  la 
messe  de  paroisse,  les  dimanches  et  les 
fétes;  etcomitie  cessaints  jours  doivent  étre 
consacrés  au  Seigneur,  outre  l'assistanre  å 
celte  messe  d' obligation ,  il  faut  encore  sane- 
tiiier  le  reste  de  la  journée^  en  assistant  aux 
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vépres  et  aux  instructions,  Vous  clevez  done 
y  envoyer,  comme  å  la  messe  paroissiale,  vos 
domestiques  et  vos  enfans,  et  veiller  å  ce 
que  ceux-ci  viennent  exactement  aux  caté- 
chismes  5  afin  de  s^instraire  de  la  science  du 
salut  qui  est  la  plus  importante  de  toutes , 
et  qui  seule  peut  nous  rendre  heureux. 

IV.  Ensuite  le  Curé  annoncera  le^  fétes  de 
précepte,  les  ahstinenccs  et  lesjeHncs  qui  auront 
iieu  dans  la  semaine :  puisilpubliera,  selon  les 
dreonstances  9  nos  mandemens  ou  ordonnan- 
ces  i  les  hans  des  ordinands ,  ceux  des  ma- 
riages ^  les  monitoire^  j  etc.y  suivant  les  for ^ 
mules  qui  sont  ci-aprés, 

SECTION  IV, 

Nous  pla^ons  Ici  l'Abrégé  de  la  doctrine  cliré> 
tienne  y  qui  doit  étre  lu  de  temps  en  tenips  au 
pr6ne ,  coDformément  å  ce  que  nous  avons  or- 
donné  dans  le  tome  i."*  de  ce  Rituel,  page  1649 
n*  {I.  On  peut  n'en  lire  qu'un  paragrapbe  chaque 
fois,  et  y  ajouter  quelques  explications  ;  c'est 
une  excellente  maniére  d'instruire  les  fidéles  , 
surlout  les  personnes  qui  ne  savent  pas  lire,  et 
de  leur  fairc  saisir  la  liaif^on  et  Tenseroble  des 
vérilés  de  notre  sainte  religion ,  qu'ils  ne  con- 
naissent  souvent  que  trés-superficiellemcnt^  et 
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qu'ils  sont  exposés  å  oublier ,  si  on  ne  les  leur 
rappelle  de  temps  en  temps.  Mais  afin  que  cette 
lecture  produise  les  effets  qu'on  peut  enattendre^ 
elle  ne  doit  pas  étre  faite  avec  précipitation  et 
avec  UD  air  d'indifférence  qui  n'inspire  aucun 
respect  aax  iidéles  pour  les  saintes  vérités  qu'on 
leur  annonce,  mais  on  doit  la  faire  d'un  ton 
de  Yoix  naturel  9  distinctement,  posément^  et 
avec  la  gravité  qui  convient  å  un  ministre  de 
Dieu. 

ABRÉGE  DE  LA  DOCTRINE  GHKÉTIENlfE. 

Qui  renferme  ce  que  nous  devons  er  air  e,  ee  qttc 
notis  devons  faire  au  éviter ,  et  les  moj^ns 
de  salut  que  la  Religion  nous  fournit^ 

S  I  •' 

Ce  que  nous  devons  croire. 

I.*  Il  n'y  a  qu'un  seul  Dieu^  qui  a  créé  le  ciel 
et  la  terre ,  les  anges  et  les  bommes ,  toutes  les 
créatures  visibles  et  invisibles. 

Il  y  a  trois  personnes  en  Dieu  y  le  Pére,  le  Fils 
el  le  Saint-Esprit :  c'est  ce  que  nous  appelons  le 
mystére  de  la  trés-sainte  Trinité. 

Le  Pére  est  Dieu ,  le  Fils  est  Dieu ,  le  Saint- 
Esprit  est  Dieu ;  ces  trois  personnes  sont  distinc- 
tes  sans  étre  séparées ;  elles  ont  la  méme  nature  , 
la  méme  divinité  et  les  mémes  perfections ;  elles 
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8ont  égales  en  toutes  choses^  et  ne  sont  qu'un 
seul  et  méme  Dieu. 

2.'*  Dicu  nous  a  créés  pour  le  connaltre ,  l'ai- 
mer^  le  servir,  et  par  ce  moyen ,  acquérir  la  vie 
éternelle,  qui  est  le  Ciel. 

Le  premier  homme  s'appelait  Adam;  lapre* 
miére  femme  s'appelait  Eve:  c'est  d'eux  que 
tous  les  bommes  tirent  leiir  origine^  et  c'est  poar 
cela  que  nous  sommes  lous  fréres. 

Dieu  avait  placé  nos  premiers  parens  dans  le 
paradis  terrestre,  c'esl-å-dire  dans  un  jardin  dé- 
licieux,  et  leur  avait  permis  de  manger  de  tous 
les  fruits  qu'il  produisait ,  excepté  d'un  seul. 

Adam  et  Eve  désobéirent  å  Dieu  en  mangeant 
du  fruit  défendu ;  aijissitdt  ils  furent  chassés  du 
paradis  terrestre  ^  et  devinrent  esclaves  du  Dé- 
mon,  sujets  å  Tignorance,  å  la  concupiscence  • 
å  la  douleur  et  å  la  mort :  ils  perdifent  le  droit 
qu'ils  avaientd 'alier  au  Ciel. 

Nous  avons  tous  hérité  du  péché  d'Adam  et  de 
la  punilion  qui  en  fut  la  suite;  et  ce  péché^  dont 
nous  sommes  coupables  en  venant  au  monde^ 
^'appelle  le  pécbé  originel. 

Adam  et  toute  sa  postérité  seraient  toujours 
demeurés  esclaves  du  Démon  et  bannis  du  Ciel , 
si  Dieu ,  dans  sa  miséricorde  ^  ne  leur  avait  pro- 
inis  et  donné  un  sauveur. 

5.''  Le  iils  de  Dieu ,  qui  est  la  seconde  personnc 
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de  la  trés-sainte  Trinité,  est  venu  sur  la  terre 
poar  étre  notre  sauveur.  Il  s'est  fait  homme  j 
c'est-å-dire  qu'il  a  pris  un  corps  et  une  åmc  qui 
le  rendaient  semblable  å  nous. 

Le  fils  de  Dieu,  fait  homme  ^  s'appelle  Notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

Il  y  a  deux  natures  en.J.-C,  la  nature  divine 
et  la  nature  humaine  ^  c'est-å-dire  qu'il  eist  Dieu 
et  homme  tout  ensemble. 

Il  n'y  a  qu'une  seule  personne  en  J.-C.  5  qui 
est  la  personne  divine  ^  ce  qui  fait  que  ses  priéres 
et  ses  90uflrances  ont  un  mérite  infini. 

J.-C.  fut  con^u,  par  l'opération  du  Saint- 
Esprft,  dans  le  chaste  sein  de  la  trés-sainte 
Yierge  Marie  ^  le  jour  de  l'Annoncialion^  le  25 
mårs. 

Il  naquit  å  Bethléem ,  dans  une  étable  ^  le  jour 
de  Noel  5  le  25  décembre. 

Il  fut  circoncis  et  appelé  Jesus  ^  qui  signifie 
sauveur^  huit  jours  aprés  Noel. 

Pendant  sa  vie^  N.  S.  J.-G.  fit  des  miracles^ 
prCcha  et  pratiqua  toutes  les  vertus. 

Notre  Seigneur  J.-C.  est  mort  sur  une  croix^ 
pour  l'expiation  de  nos  péchés,  le  vendredi  saint. 

Le  corps  de  J.-C. ,  quand  il  fut  détaché  de  la 
croix,  fut  mis  dans  un  tombeau  ou  sépulcre. 

Son  åme  descendit  aux  Limbes  pour  en  retirer 
les  arnes  des  Justes  morts  avant  ku ,  et  les  fvvvte 
tulrer  avec  lut  dans  le  CieL 
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Le  jour  de  Påques^  trois  jours  aprés  sa  niorl^ 
J.-G.  ressuscita  par  sa  propre  puissance  ^  c'est-å- 
dire  qu'il  sortit  vivant  du  tombeau. 

Le  jour  de  TAscensioii  ^  quarante  jours  aprés 
Påques^  J.-C.  monta  au  CieL 

Le  jour  de  la  PentecOte  ^  dix  |ours  aprés  l'As- 
censioD ,  J.  -  C.  envoya  le  Saint  -  Esprit  aux 
Ap6tre8 ,  qui  étaient  ses  premiers  disciples. 

4  "^  Le  Saint  -  Esprit  est  la  troisiéme  personne 
de  la  trés-sainte  Trinité;  il  est  partout^  parce 
qu*il  est  Dieu ;  mais  il  demeure  plus  particulié- 
reraent  dans  le  Ciel  et  dans  Tårne  de  ceux  qui 
sont  €f)cempts  de  péché  mortel. 

Avant  de  recevoir  le  Saint-Esprit ,  les  Apdlres 
étaient  des  hommes  faibies^  timides  et  ignorans  : 
quand  ils  eurentre^u  le  Saint-Esprit,  ilsdeviurent 
courageux  et  capables  de  convertir  Tunivers, 

Ce  sont  les  Apåtres,  qui  5  dirigés  par  le  Sainl- 
Esprit^  ont  établi  l'Eglise  catbolique^  apostoH* 
que  et  romaine ,  faors  de  laquclle  il  n'y  a  point 
de  salut  9  et  contre  laquelle  les  puissances  de 
l'enfer  ne  prévaudront  jamais^  selon  les  pro- 
messes de  J.-C.y  c^est^å-dire  qu'elle  durera  jus* 
qu'å  la  fin  du  monde^  malgré  les  efforts  de  ses 
ennemis. 

Le  Saint  -  Esprit  assiste^  éclaire  et  dirige  le 
Pape  et  les  Evéques  dans  le  gouvernement  de 
J'E^lisa^  et  c'est  pour  cela  que  TEglise  ne  pcut 
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famais  tomber  dans  l'erreur;  c'est  pour  cela  que 
Dous  devoQs  croire  ce  qu'elle  nous  enseigne  9  et 
pratiquer  ce  qa'elle  noas  commande. 

5.*  Au  moment  de  la  mort^  nous  paraissons 
tous  devant  J.-C.  pour  étre  examinés  et  jugés 
seloQ  nos  æuvres.  J.-C.  donne  le  Paradis  åceux 
qai  ont  été  fidéles  å  observer  les  commandemens 
de  Dieu  et  de  l'Eglise. 

Geax  qui  meurent  en  etat  de  péché  mortel , 
lont  condamnés  aux  peiues  de  i'fiifer^  qui  sont 
horribles  et  éternelles. 

Ceux  qui  meurent  exempts  de  péché  mortel  y 
måls  qui  n'ont  pas  assez  fait  pénitence  de  leurs 
fautes  9  vont  en  Purgatoire. 

Nou3  ]K>uvons  soulager  les  arnes  du  Purga- 
toire par  nos  priéres,  nos  aumdnes  et  autres 
bonnes  oeuvres^  mais  surtout  par  le  saint  sacri- 
fice  de  la  messe  et  par  les  indulgences. 

La  religion^  la  charlté^  la  fustice^  la  recon* 
naisanee  et  notre  propre  intérét  nous  font  un 
deioir  de  ne  pas  oublier  les  arnes  du  Purgatoire. 
A.  la  fin  du  monde  nous  ressusciterons  tous  , 
et  J.-C.  viendra  nous  juger  d'une  maniére  solen- 
nt'lle,  pour  manifester  sa  puissance  9  pour  glo- 
rificr  les  justes  et  couvrir  de  confusion  les  pé- 
chears^  mais  surtout  les  impies. 
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SIL  ' 

Ce  que  nom  dcvons  faire  ou  éviter,  ' 

Ce  que  nous  devons  faire  ou  éviter  pour  ob-  -' 

tenir  le  Cielj  est  contenu  principalement  dans  * 

les  conunandemens  de  Dieu  el  de  i'£glise ,  que  ^ 

nous  récitous  dans  nos  priéres.  ^ 

1.°  Nous  devous  éviter  le  péché,  mais  surtout  '' 

les  péchés  capitaux^  qui  sont  Tor^ueil,  l'avarice^  ^ 

la  luxure^  Tenvie^  la  gourmandise ,  la  colére^et  '*' 

la  paresse.  Nous  devons  aussi  éviter  le  sacrilége  ^ 

ou  la  profanation  des   choses  saintes,  le  bias-  ^ 

phéme^  les  i^précations ,  le  parjure,  le  travail  * 

des  dimanches  et  des  fétes,  la  désobéissance  å  ^ 

nos  parens  et  autres  supérieurs ;  la  vengeancef  ^ 

Tivrognerie,  Timpureté^  la  lecture  et  la  conser-  >fl 

vation  des  mauvais  livres,  la  fréquentation  des  V 
mauvaises  compagnies^  le  vol^  Tusure,  les  proces 

injustfes ,  les  querelles^  les  violences ,  les  mauvais  \\ 

exemples ,  le  faux  témoignage ,  le  mensonge ,  la  i 

médisance,  la  calomnie,  la  recbute  dans  nos  u 

péchés  d'habitude  j  et  le  délai  de  la  conversion  ^ 
qui  nous  expose  au  plus  grand  de  tous  les  mal- 
heurs ,  c'est-å-dire  å  la  mort  dans  le  péché ,  qui 
est  suivie  de  la  damnation  éternelle. 

2."  Nous  devons  aimer  et  pratlquer  toutes  les 

vertus;  assister  aux  oflices  divins  le  dinianche  ^ 

et    les   fétes;    nous   confesser   au    moins    uno  ' 
fojs  Tan  et  communier  å  Påques;    jeuner   et 
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fdtre  maigre  les  jours  prescrits ;  faire  raum6nc 
sclon  nos  facuUés;  aimer  nos  ennemis;  restituer 
le  bien  mal  aCquis ;  reparer  tous  les  dommages 
que  nous  avons  faits  au  prochain  dans  sa  per- 
sonne ,  dans  sa  reputation  y  dans  ses  biens  et  dans 
ses  droits. 

Nous  devons  faire  souvent  des  actes  de  foi, 
d'espérance  et  de  charité  :  nous  sommes  spécia- 
lement  obligés  de  faire  ces  actes,  i.*  dés  que 
nous  avons  l'nsage  de  raison;  2."  quand  nous 
approchons  des  sacremens;  5.*  quand  nous 
éprouvons  quelques  tentations  violen  tes;  4*^ 
quand  nous  sommes  en  danger  de  mort :  un  bon 
cbrétien  les  fait  tous  les  fours  å  sa  priére  du 
malin  et  du  soir^  comme  il  suit^  ou  équiva- 
iemment. 

Acte  de  Foi. 

Mon  Dieu^  je  crois  fermement  toutes  les  vé- 
rités  que  croit  et  enseigne  votre  sainte  £glise5 
parce  quevous  leslui  avez  révélées ,  et  que  vous 
ne  pouvez  ni  vous  tromper  ni  nous  tromper. 

Acte  d' Espérance. 

Mon  Dieu,  je  mets  toute  ma  confiance  dans 
TOtre  bonté  iniinie,  et  j'espére  qu'en  vue  des 
mérites  de  Jesus -Christa  vous  me  donnerez^ 
tout  indigna  que  j'cn  suis,  votre  gråce  en  ce 
monde  et  la  vie  éternelle  en  Tautre. 
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Acte  d'Amour  de  Dieu,  !) 

Mon  Dieu,  je  vous  aime  de  tout  mon  cæur  i 

et  par- dessus  toutes  choses,  parce  que  vous  étes  i 

inflniment  bonet  infinimentaimable;  enflamniez  i 

de  plus  en  plus  mon  cæur  du  feu  sacré  de  vo-  \ 

saint  aniour.  i 

Acte  d'Amour  du  Prochain.  i 

Mon  Dieu^  |'aime  mon  prochain,  c'est-å-dire  i 

tous  les  hommes  sans  exception  d'aucun ,  comme  < 

moi-méme  pour  Tamour  de  vous. 

La  charité ,  qui  renferme  l'amour  de  Dieu  et 
du  prochain^  est  la  premiere  et  la  plus  néces- 
saire  de  toutes  les  vertus. 

Ceux  qui  aiment  Dieu  uniquement  å  cause  de 
ses  infinies  perfections^  ont  la  charité  parfaite^ 
qui^  unie  au  désir  de  se  confesser^  efface  tous 
les  péchés. 

S  ni. 

Moyens  de  Salut  que  la  Religion  nous  fournit. 

Les  principaux  moyens  de  salut  sont  la  gråce  ^ 
les  sacremens  et  la  priére. 

1.*  La  gråce  est  un  don  surnaturel  que  Dieu 
nous  fait  gratuitement  en  vertu  des  mérites  de 
J.-C. ,  afln  que  nous  puissions  pratiquer  le  bien 
«t  éviter  le  mal, 

Sans  la  gråce  nous  ne  pouvons  rien  faire  de 
méritoire  pour  le  Ciel;  mais  avec  la* gråce  nous 
pouvons  accompllr  tous  les  commandemens  de 
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Dieu  et  de  l'Eglise^  fair  tous  les  viccs  et  prati- 
4|aer  toutes  les  vertus. 

On  appelle  gråce  actuelle  toutes  les  bonnes 
pensées ,  tous  les  bons  désirs ,  tous  les  bi>ns  mou- 
vemens  que  Dieu  nous  donne  pour  nous  exciter 
å  faire  le  bien  et  å  fuir  le  mal :  cette  gråce  n'est 
pas  refusée  aux  pécheurs,  mais  elle  est  accordée 
plus  abondammént  aux  justes. 

La  gråce  sanctifiante  est  celle  qui  demeure  en 
Dous  quaud  nous  sommes  exempts  de  péché 
mortel ;  elle  rend  uotre  arne  agréable  å  Dieu ,  et 
nous  enrichlt  de  tous  les  dons  du  Saint-Esprit ; 
elle  nous  donne  droit  å  Thérilage  éteruel^  en 
sorte  que  ceux  qui  meurent  en  etat  de  gråce  sont 
assurés  d'aller  au  Clel. 

C'est  le  péché  mortel  qui  nous  fait  perdre  la 
gråce  sanctifiante ;  le  péché  véniel  Taffaiblit  et 
nous  conduit  peu  å  peu  au  péché  mortel. 

3.*  Il  y  a  sept  sacremens  que  J.-C  a  établis 
pour  nous  distribuer  sa  gråce  et  nous  sanctifier. 

Ces  sacremens  sont  lé  Baptéme ,  la  Confirma- 
tion^  l'Eucharistie  9  la  Pénitence^  TExtréme-* 
Onction ,  l'Ordre  et  le  Mariage. 

De  ces  sacremens  il  y  en  a  tro  is  qui  imprimeni 
un  caractére ,  et  on  ne  peut  les  recevoir  qii'une 
foiSy  savoir:  le  Baptéme  ^  la  Confirmation  et 
rOrdre. 

Parmi  les  sacremens^  il  y  en  a  deux  qu'on 
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appelle  sacremens  des  inorts,parce  qu'ils  sont 
institués  pour  nous  réconCilier  avec  Dieu  et  nous 
donner  la  gråce  sanctifiante^  qui  est  la  vie  spiri- 
tuelle de  notre  åme ;  ces  deax  sacremens  sont  le 
Baptéme  et  la  Pénitence. 

Les  cinq  autres  sacremens  sont  appelés  sacre- 
mens des  vivans  >  parce  qu'ils  sont  institués  pour 
augmeuter  en  nous  la  gråce  sanctiGante,  c'est- 
å-dire  que ,  pour  les  recevoir  avec  fruit ,  il  faut 
que  nous  soyons  exempts  de  péché  mortel,  et 
vivans  de  la  vie  de  la  gråce. 

On  commet  un  sacrilége  quand  on  re^oit  les 
sacremens  des  vivans  en  etat  de  péché  mortel. 

Le  Baptéme  efface  en  nous  le  péché  originel  9 
nous  donne  la  vie  de  la  gråce ,  et  nous  fait  en- 
fans  de  Dieu  et  de  l'Eglise. 

Le  Baptéme  est  le  plus  nécessaire  de  tous  les 
sacremens. 

Dans  le  cas  de  nécessité ,  tout  le  monde  peut 
baptiser. 

Pour  le  bien  faire,  il  faut  prendre  de  Teau 
pure  et  naturelle,  et  dire  en  la  versant  sur  la 
tete  de  l'enfant:  Je  te  iaptise,  au  nom  du  Pére, 
et  du  Fils,  et  du  Samt-Esprit.  La  méme  per- 
^nne  doit  verser  Teau  et  dire  les  paroles. 

La  Confirmation  nous  donne  le  Saint-Esprit 
avec  Tabondauccde  ses  gråces  pour  nous  fortifier 
dans  la  Fol,  et  nous  rendre  parfaits  chrétiens. 
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UEucharistie  contient  véritablement  9  reelle- 
ment  et  substantiellement  le  corps>  le  sangy 
råme  el  la  divinité  de  N.  S.  J.-G. 

Ce  sacrement  est  le  plus  grand  de  tous  et  celui 
qui  Dous  communique  le  plus  de  gråces ,  parce 
qu'il  renferme  J.-C.5  qui  est  la  source  de  toutes 
les  gråces. 

C'est  pendant  le  saint  sacrifice  de  la  messe 
qoe  J.-C.  descend  du  Ciel  sur  Tautel,  s'y  rend 
present  sous  les  espéces  du  pain  et  du  vin^  et 
s'immole  pour  l'amour  de  nous. 

Non  seulement  J.-C.  s'immole  sur  l'autel  pour 
l'amoar  de  nous ,  mais  il  veut  s'uuir  å  nous  par 
la  sainte  communion. 

Pour  bien  communier  il  faut,  1.*  étre  å  jeun, 
c'est-å-dire  n'avoir  ni  bu  ni  mange  depuis  mi* 
nuit;  2."*  étre  en  etat  de  gråce,  c'est-å-dire  étre 
exenoipt  de  péché  morfcl;  3/  faire  dévotement 
les  actes  qui  servent  de  préparalion  å  la  com- 
munion. 

Aprés  la  communion  il  faut^  i.°  remercier 
Jésus-Ghrist  de  la  faveur  qu'il  nous  a  faite;  a.* 
nous  donner  å  lui  puisqu'il  s'est  donné  å  nous ; 
3.*  lui  demander  les  gråces  dont  nous  avons  be- 
soin ,  et  prier  pour  les  autres. 

La  Pénitence  efface  tous  les  péchés  commis 
aprés  le  baptéme. 

Pour  se  bien  confesser^  aprés  avoir  imploré  les 
5  bitx:el  11, 
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lumiéres  dti  Saint-Esprit ,  il  faut,  i."^  examiner 
sa  conscience;  2.°  avoir  une  grande  douleur  d^a- 
voir  offensé  Dieu;  3.*  faire  une  forte  résoltition 
de  ne  plus  Tofienser ;  4-'*  confesser  tous  ses  pé- 
chés  å  un  prétre  approuvé;  5.*  satisfaire  å  Dieu 
et  au  prochain. 

La  con  trition ,  c'est-å-dire  la  douleur  d'avoir 
offensé  Dieu^  est  absolument  nécessaire  pour 
obtenir  le  pardon  de  ses  péchés :  rien  ne  peut 
remplacer  cette  disposition. 

Quand  on  est  fåché  d'avoir  offensé  Dieu  pour 
l'amour  de  lui  seul,  on  a  la  con  trition  parfaitc, 
qui  9  unie  au  désir  de  se  confesser ,  suffil  comme 
la  charité  parfaite ,  pour  effacer  tous  les  péchés. 
Quclle  ressource  et  quelle  consolation  pour  ccux 
qui  sont  en  danger  de  mourir^  et  qui  ne  peuveut 
pas  se  contesser ! 

VExtréme-Onction  achfeve  de  purifier  les 
tnalades  des  péchés  dont  ils  sont  encore  coupa- 
bles^  leur  donne  des  gråces  pour  souO'rir  patiem- 
ment,  les  forliiie  contre  lacrainte  de  la  mort  et 
les  tentations  du  Démon ,  et  leur  donne  la  santé 
quand  elle  est  utile  å  leur  salut. 

V  Ordre  donne  aux  pretres  la  puissancc  et  la 
gråce  dont  ils  ont  besoin  pour  bien  remplir  les 
fonctions  ecclésiastiques ,  dont  les  principales 
sont  d'offrir  le  saint  sacrifice  de  la  messe  ,  ei  da 
réconcilier  les  pécheurs  avec  Dieu.  . 


Airégé  de  la  doctrine  chtitienne.        cy^ 

Le  Mariage  denne  å  ceux  qui  se  marient  la 
gråce  poar  s'aimer  mutueliement  et  chrétienne- 
ment 5  elever  leurs  enfans  dans  la  crainte  et 
Tantour  de  Dleu  ,et  remplir  les  au  tres  obligations 
de  leur  etat. 

3.*  Diea  a  promis  d'écouter  nos  priéres  et  de 
les  exaucer  pour  notre  plus  grand  bien.  La  meil* 
leure  de  toutes  les  priéres  c'est  le  Pater,  ou 
Notre  Pére,  Cette  priére  nous  a  élé  donnée  par 
lésus-C  brist. 

Il  faut  y  ajouter  VAve  Maria,  ou  Je  vous  sa- 
tue,  pour  obtenir  plus  facilement  ce  que  noiis 
demandons  å  Dieu ,  par  Tintercession  de  la  sainte 
Vierge,  qui  est  tonte-puissante  auprés  de  lui. 

Il  est  aussi  ti-és-utile  d'invoquer  notrc  ange 
gardien^  nos  saints  patrons  et  tous  les  autres 
satnts,  parce  qu'ils  sont  les  amis  de  Dieu ,  qu'iis 
s'intéressent  å  notre  salut. 

Quand  nous  nous  prosternons  devant  une 
croix,  ce  n'est  pas  la  croix  que  nous  adorons, 
mais  J.-C.  mort  surlaeroixpour  l'amour  de  nous. 
De  méme  nous  n'adorons  pas  les  images  ni  les 
reliques  des  saints ,  mais  nous  nous  en  scrvons 
pour  nous  rappeler  leurs  vertus  ^  et  ranimer  no- 
tre dévotion. 

Que  la  paix  et  la  miséricorde  de  Dieu  soient  le 
partage  de  tous  ceux  qui  croironl  et  pratiqiieron 
la  doctrine  chrétienne.  Ainsi  soil-iL 


100  Bénédiction  du  pain 

SECTION  V. 
Bénédiction  du  Pain  å  la  Messe  de  paroisse. 

I.  Les  personnes  qui  doivent  presenter  ie 
pain  pour  étre  hénit,  s* approcheront  avec  reS' 
pect  des  degrés  de  Vautel,  si  ce  sont  des  hotn^ 
mes,  et  de  la  table  de  communianj  si  ce  sont 
iles  femmes, 

II.  Le  céléérants  aprés  f  Oremus  de  i' offer-' 
toire,  fait  une  génufleodon ,  et  se  rend  auprés 
de  ceux  qui  offrent  ie  pain,  ayant  å  sa  droite 
ie  diacre  ou  un  der  c  qui  porte  ie  goupiiion ,  et 
å  sa  gauche  ie  sous-diacre  qui  porte  Vinstru- 
ment  dfi  paix ,  ou  un  cierc  qui  porte  ia  croix. 

III.  li  fait  ie  signe  de  ia  croix  sur  iui-méme 
et  dit : 

f.  Adjutorium  nostrum  in  némine  Démini^ 
ly.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 
"it,  Déminus  vobiscum, 
%.  £t  cum  spiritu  tuo. 

ORéuus. 

D6mine  Jesu  Gh riste  5  panis  Ångelérum,  panis 
vivus  ætérnæ  vitæ,  benedicére  dignåre  ^  panem 
istum  (t;e^panes  istos),  sicut  benedixisti  quin- 
que panes in desértOy  ut  omnes  ex  eo  [veiévs) 
giiståntes,  inde  cérporis  et  ånimæ  percfp*ant 
sanitåtem ;  Qui  vivis  et  regnas  in  sécula  seculd* 
rum,  ]^.  Amen. 


å  ta  messe  de  paroisse.  loi 

IV.  Aprés  cette  oraison,  le  prétre  jette  trois 
fais  de  feau  bénite  sur  le  pain  en  forme  de 
croixs  et  donne  å  ceux  qui  le  présentent  la 
eraix  ou  V instrument  de  paix  å  t aiser;  mais. 
jamais  la  paUne, 

y.  Le  elerc,  ou  une  autre  peUrsonne  désignée 
par  M.  le  curé,  emporte  ensuite  le  painéénit 
au  iieu  destiné  pour  le  couper,  qui  est  ordi- 
nairement  ta  sacristie;  puis  on  te  distriéue 
suivant  Vusage  dans  Véglise,  et  non  aitleurs, 
aprés  la  eommunion*  It  est  expressém^ent  re^ 
cotnm^andé  aux  personnes  chargées  par  M.  le 
euré  de  cette  distrihution ,  de  s*  en  acquitter 
avec  ta  décence  convenahle ,  et  tFéviter  la 
dissipation  et  tout  ce  qui  pourrait  distraire  les 
fidéUs  (I). 

TITRE  II. 

DES   BENéDICTIORS. 

Les  bénédictions  de  l'Eglisc  sont  des  priéres 
qu'elle  fait  au  nom  de  Jésus-Christ  ^  soit  sur  les 
fidéles ,  pour  attirer  sur  eux  Tesprit  de  Dieu , 
reffusion  de  ses  gråces  ^  et  détourner  les  périls 
qui  pourraient  menacer  leur  salut^  leur  santé 
OU  leur  vie;  soit  sur  certaines  choses  ^  pour  les 
tirer  de  l'ordre  profane  et  les  consacrerau  culte 

(i)  Voyez  le   tome    I.*"^  sur  les  SacramerUaux ,  pag.e 

121 ,  n,«"  IV,  V  et  VI,  et  page  123 ,  n.o  X. 
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divin;  soit  aussi  sur  celles  qui  sont  employées 
å  la  noorriture  et  aax  usages  de  rbomme ;  soit 
eniin ,  en  general ,  poar  qu'il  piaise  au  Seigneur 
de  purifier  les  créatures  de  la  malédiction 
quVUes  ont  encourne  en  punition  du  péché  de 
notre  premier  pére,  de  leur  rendre  en  méme 
temps  la  bénédiction  qu'elles  avaient  re^ue  en 
sortant  de  ses  mains  par  la  oréation^  en  sorte 
qu'au  lieu  d'étre  l'aliment  de  nos  passions  et  la 
cause  de  notre  per  te ,  elles  ne  nous  offrent  aa 
contraire  que  des  moyens  de  salut  et  des  motifs 
d'actions  de  gråces. 

IL  L'usage  de  ces  bénédictions  est  fonde  non 
fleulement  sur lessaintes  Ecritures,  tant  de  Tanden 
que  du  nouveau  Testamente  mais  encoré  sur 
Tautorité  des  conciles  et  la  pratique  constante 
de  l'Eglise  depuis  les  Åpdtres.  Tout  ce  qui  servait 
au  tabernacle  devait  étre  purifié  par  des  céré- 
monies  legales.  Les  prétres  bénissaient  les  enfans 
d'Israél,  selon  Tordre  de  la  lo  i.  Jesus  -  C  brist 
lui  -  méme  a  bénit  du  pain ,  des  poissons ,  des 
petits  enfans ;  et  l'Apdtre  saint  Paul  (i)  approuve 
la  coutun;ie  des  cbrétiens^  qui  bénissaient  les 
viandes  dont  ils  voulaient  user. 
IIL  Les  bénédictions  sont  des  fonctions  attachées 


(1)1.  TMm.  cap.4;8. 
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å  l'ordre  des  prétres:  «  Yos  devoirs ,  leur  dit  TE-o 
«  véqae  imÅaédiatement  avant  de  leur  imposer 
«  les  mainSj  sont  d'ofirir  le  sacrifice,de  bénir, 
c  etc.  »  Sacerdotem  oportet  offerre,  benedicere, 
ete.  Et  lorsqu'il  consacre  leurs  mains  avec  de 
lliuile  sainte » il  prie  Dleu  de  bénir  tout  ce  qu'ils 
béniront. 

IV.  On  distiDgue  néanmoinsdeux  sortes  de  béné- 
dictions :  les  unes  ne  sont  pas  réservées  et  peur 
vent  étre  ilaites  par  tout  prétre ,  non  suspens  ni 
ioterdit ;  les  autres  sont  réservées  å  TÉvéque ,  et 
un  simple  prétre  ne  peut  les  faire  sans  sa  per- 
mission, 

y.  Il  n'appartient  qu'aux  curés  et  å  leurs  vi- 
caires  de  faire  dans  leurs  églises  les  bénédictions 
non  réservées 9  et  å  moins  qu'ils  ne  le  permetteiit^ 
les  prétres  mémes  qui  auraient  le  pouvoir  de 
faire  les  bénédictions  réservées ,  n'y  en  doivent 
faire  aucune. 

YI.  Les  supérieurs  réguliers,  qui  out  dans  leurs 
ordres  le  pouvoir  de  bénir  les  ornemens  sacer- 
dotauxy  ne  doivent  en  faire  usage  que  pour  leurs 
églises  f  et  jamais  pour  aucune  autre  ^  sans  la 
permission  de  l'ordinaire. 

VII.  Les  linges  et  ornemens  sacerdotaux  qui  doi- 
vent étre  bénjts^  sont  Tamict,  l'aube,  la  ceinturc, 
le  manipule^  l'étole,  la  chasuble^  la  tuuique  et 
la  daimatique.  On  doit  bénir  missi  tes  x^a'^'^ 
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d'autel^  les  corporaux,les  palles,  le  tåberiiacle^ 
le  eiboire,  le  soleil  ou  ostensoir^  et  les  vaisseaux 
des  saintes  hulles. 

Yllli  Lorsque  deslinges  et  ornemens sacerdotaux, 
qui  ont  été  bénits  ^  ne  peuvent  plus  servir  åé-* 
cemment  å  leur  destination ,  on  ne  doit  pas  les 
employer  å  des  usages  profanes ;  mais  il  faut  les 
bråler^  et  en  jeter  ensuite  les  cendres  dans  la  pis- 
cine;  et  lorsque  des  calices  ou  d'autres  vases  sa- 
crés  ont  été  réparés ,  aprés  avoir  perdu  leur  bé- 
uédiction ,  on  ne  peut  s'en  servir  qu'ils  n'aieot 
été  bénits  ou  consacrés  de  nouveau(i). 

SECTION  !/• 

fiénédiction  du  trés-saint  Sacrement. 

I;  Le  prétre,  revétu  dusurptis,  de  l'étoieet 
de  ia  chape  de  la  couleur  duj6ur,  se  rend  å 
fautel,  les  mains  jointes ,  précédé  de  quatre 
OU  au  moins  de  deux  céroféraires  y  d'un  thuri" 
féraire,  et,  s'U  se  peut,  d'un  diacre  qui  porte 
ia  bourse  et  le  corporal ,  la  clef  du  tahernacle 
et  le  Rituel;  il  fait  trés-gravement  la  génu^ 
flexion  avec  ses  ministres ,  et  se  tnet  å  genoux 
sur  la  plus  basse  marche,  ayant  le  diacre  å 
sa  gauohe,  te  thuriféraire  å  sa  droite ,  et  les 

(I)  Voyez  le  tome  I.«',  page  267,  note  3;  et  le  Traité 
dfj  SS,  mysiéres,  par  Collet;  cliap.  9. 
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eéroféraires  derriére  iuij  ranges  sur  une  méme 
ligne.  En  méme  temps  on  chante  f  hymne  sui- 
vante,  ou  aum>oins  tes  deux  derniéres  strophes: 


HYMNE 

du  3. 


^wi^"fp^*t^ 


Pange^  lingua^  glori-o-   si     Corporis 

j|^^±K=E:=::x;:l;:M;~=::r:::=.=3:=TJ 


myste-  ri-um,  Sanguinisque  preti-o-si ^  Quem 


in  mundi  pretium^  Fructus  ventris    generosi^ 


Rex  efTu-dit     gen-ti-um. 

Nobis  datus^  nobis  natus. 
Ex  intåctå  Virgine, 
Et  in  mundo  conversåtus^ 
Sparso  vcrbi  sémine^ 
Sui  moras  incolåtus 
Uiro  clausit  érdine. 

In  suprémæ  nocte  cænæ 
Recumbens  cum  fråtribus^ 
Observåtå  lege  pleué 
Cibis  in  legålibus, 
Cibum  turbæ  duodénæ 
Se  dat  suis  månibu^. 
5* 


•■?* 

**•■ 
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Verbum  caro,  panem.verum^ 
Yerbo  carnem  éf&cit :  ^,; 

Fitque  sanguis  Christi  merum; 
£t  si  sepsus  deficit  9 
Ad  firmÅndum  eor  sincérum 
Solafides  siifficit. 

Tantum  ergo  Sacraméntuia 
Yenerémur  cérnui; 
£t  antfquum.documéntum 
Novo  cedat  ritiii : 
Præstet  fides  suppleméntum 
Sénsuum  deféctui. 

Genitéri,  Genitéque 
Laus  et  jubilåtioy 
Salits ,  honor ,  virtus  quoqae 
Sit  et  benedictio; 
Procedénti  ab  utréque 
Compar  sit  laudåtio.  Amen. 

II.  A  tavant-dårniére  strapke^  Tantum 
ergo,  ie  prétre  met  de  i'encens  dans  Vencen- 
soir,  et  le  bénit  en  disant : 

Ab  illo  sanctificéris  in  cujus  honore  cremåbe- 
ris :  in  nomine  Patris  et ){(  Filii  et  Spiritus  sancti. 
j^.  Amen. 

Il  encense  trois  fois  le  saint  Sacrement,  en 
faisant,  avant  et  aprés,  une  inclination  pro- 
fonde; aprés  quoi,  le  diaer e  (oulc  prétre  lui- 
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mime)  descend  fostensoir  sur  te  corporat,  et 
seréUlfet  ågenoux. 

III.  A  la  fin  de  V hymne  te  prétre  se  iéve  seui 
et  chante  ies  versets  suivans  sans  inflexion  de 
voix  9  et  ies  araisons  sur  ie  ton  de  celles  de  la 
messe,  faisant  une  génuflexton  å  Oremus ,  et  å 
ces  mots  de  la  premiere  oraison  G'orporis  et 
SaDgoinis  tuisacra  mysteria  veneraru 

f.  Panem  de  cælo  præstitisti  eis  ^ 

%.  Omne  delectaméntum  in  se  habdntem. 

f,  Salvum  fac  pépulum  tuum,  Démine; 
i|r.  Et  bénedic  hereditati  tuæ.  ^ 

f.  D6mine ,  salvum  fac  Regem, 
f^.  Et  exåudi  nos  in  die  qua  invocavdrimus  te. 


0RÉIMC9. 


Dens,  qui  nobis  sub  Sacramento  mirÅbilipas-' 
siunis  tuæ  memériam  reliquisti :  tribue ,  quæsu- 
mus;  ita  nos  Corporiset  Sanguinis  tuisacra mys- 
téria  veneråri :  ut  redemptionis  tuæ  fructum  in 
nobis  jugiter  sentiamus. 

Deus  9  å  quo  sancta  desidéria ,  recta  consilia , 
et  justa  sunt  opera:  da  servis  tuis  illam',  quam: 
mundus  dåre  non  polest,  pacem;  ut  corda  nos-> 
tra  mandatis  tuis  dédita ,  et  héslium  sublåtå  for- 
midine :  tempora  sint  tuå  protectiéne  tranquilla. 
Qaæsumus,  omnipotens  Deus,  ut  fåmulus 
tuus  Rex  DOSter  N.  qui  tuåmiseratione  «u&c.^^\\ 
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regni  gubeinåcula :  virtiitum  étiam  émnium  pér- 
cipiat  increménta;  quibus  decénter  ornåtut:  vi- 
tiorum  monstra  devilåre ,  hostes  superåre ;  et  ad 
te,  qui  via,  véritas  et  vita.es:  gratiésus  våleat 
pervenire.  Qui  vivis  et  regaas  cum  Deo  Patre  in 
unitåte  Spiiitils  sancti  Deus :  per  émnia  sécula 
seculérum.  %.  Amen. 

IV.  Le  prétre  se  met  de  nouveau  å  genoux,  et 
pendant  que  tes  céroféraires  chantent  O  salutaris 
hostia,  OU  une  autre  strophe^  ii  met  uneseconde 
fois  de  Vencens  et  encense  le  saint  Sacrement ; 
il  monte  å  Vautel^  faitune  génuflexion^  tourne 
VostensoiVj  et  leprend  de  la  main  droite  par^ 
le  næudj  et  de  la  gauche  par  le  pied;  puts  se 
tournant  sur  la  droite,  vers  lepeuple,  il  s* ar » 
réte  un  instant  devant^  le  m^ilieu  de  Vautel,  et 
fait  en  silence  trois  signes  de  croix  avec  le 
saint  Sacreinent  s  savoir :  lepremier  du  coté  de 
Vépttre,  lesecond  en  face  de  Vautel,  l^  troisiéme 
du  coté  dt  Vévangile;  et  ayant  achevé  le  tour ^ 
sans  revenir  au  m^iiieu ,  il  dépose  respec^ 
tueusem,ent  V  ostensoir  sur  le  corporalj  fait  une 
génuflexiouy  descend,  se  met  ågenoux^et  en- 
c^nseune  troisiéme  fois,  m,ais  sans  m^ttre  de 
Vencens. 

y.  Aprés  la  bénédiction  on  chante  fantienne 
Auivante : 


v^.-,^-;-^-^/ 
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Glemen-tis-  si-  mé        e-xau- 


Do-       mine,       populum 


Ji'                          '  "■' 

' 

R  ■'  M. .'  .■ ' 

r  ■    "■■■ . 

, 

tu-  um. 

En  méme  temps  te  diacre  ou  te  prétre  ren* 
ferme  te  saint  Sacrement  dans  le  tahernactey 
puts  il  plie  te  corporat  qu*it  remet  dans  ta 
éourse ,  et  Vemporle  avec  t^ostensoir  et  la 
ctef  du  tahernaete :  tous  tes  offtdans  ayant 
fait  ensemble  une  génufleocion  au  has  de  V  autet^ 
retournent  å  la  sacristie  dans  te  méme  ordre 
qu'its  sont  venus. 

^  Lorsqu'il  y  a  salut  pendant  roctave  du  saini 
Sacrement  ou  en  d'autres  circonstances ,  avec 
la  permission  de  Mgr.  Tfivéque  9  on  chante  avant 
le  Pange  tingua,  l'antienne  O  Saerum  et  1g» 
autres  priéres  marquées  dans  le  Processionnal  ou 
le  Vespéral. 

Pour  donner  la  bénédiction  avec  le  ctboire,  le 
prétre  ne  prend  pas  la  chape  y  il  ne  dit  que  le 
verset  etl'oraison  du  saint  Sacrement ,  et  ne  fait 
qu'uo  signe  de  croix. 
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OraisoDS  diverses  que  Ton  ajoute  qiielquefois  aaz    s 

précédentes. 

Pour  i' Eg  lise, 

•fr,  Memor  estocongregatiénis  tuæ^ 
]^.  Quam  possedisti  ab  initio. 

Ecclésiæ  tuæ^  quæsumus,  D6mine^  preces 
placåtus  admftte ;  ut  destructis  adversitåtibus  et 
eri'Ofibus  univérsis  :  securå  tibi  sérviart  libertate. 

Pour  iV.  S.  Pére  le  Pape.. 

'jt.  Orémus  pro  summo  Pontifice  N. ; 
j^.  Notam  fåciat  filiis  hémioumglériam  mag- 
nificéntiæ  regiii  tui. 

Deus  9  émnium  fidélkim  pastor  et  rector ,  få- 
mulum  tuum  iV.  quem  Pastérem  Ecclésiæ  præésse 
voluisti :'  propitius  résplce ;  da  ei ,  quæsumus  ^ 
verbo  et  exémplo  quibus  præest  proficere  :  ut  ad 
vitam  unå  cum  grege  sibi  crédito  pervéoiat  semi- 
pltéroam. 

Pour  Mgr.  VEvéque. 

f,  Orémus  pro  pastére  nostro  N. 

ff.  Déminus  consérvet  eum  et  vivificet  eunr. 

Da 9  quæsumus,  Domine,  fåmulo  tuo  N.  quem 
påseende  gregi  tuo  præfecisti ,  spiritum  consilii 
^Ifortitudinis^  spiritum  scieutiæet  pietatis;  at 
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per  dignum  Pontificis  institutum  cresoat  devétio 
sancta  fidélium  :  et  sålus  gregis  gåudium  sit  et 
coréna  Pastoris. 

Pour  tes  Ordinands. 

Tt.  Rogåte  Déminummessis^ 

%.  Ut  mittat  operirios  in  messem  tuam. 

Tu,  Domine,  qui  corda  nosti  émnium^  os-- 
ténde  quos  elégeris  accipere  locum  sancti  minis- 
térii;  et  ut  sanctificeris  in  iis  qui  appropinquant 
ad  te :  abundåntes  gråtiæ  tuæ  divftias  super  eog 
efTunde. 

Pour  imptorer  la  miséricorde  de  Dieu  dans  tes 

nécessités  puhliqiies. 

y.  Ostende  nobis,  Démine,  misericérdiam 
tuam , 

%.  Et  salutåre  tuum  da  uobis. 

Deus,  qui  culpå  ofTénderis^  pæntténtiå  placå- 
ris ;  preces  p6puli  tui  supplicåntis  propitius  ré»* 
pice  :  et  flagélla  tuæ  iracundiæ  qua&  pro  peccåtis 
nostris  merémur ,  avérte. 

Pour  devnander  ta  rémission  des  péchés* 

y.  Ostende  nobis,  etc. 

Exåudi,  quæsumus,  Ddmine,  siipplicum  pre* 
•es;  et  confitéDtium  tibi  parce  peccåtis  :  ut  c\^q& 
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consciéntiæ    reitus    acousat^    iDduIgéntia   tuaft 
propitiationis  abs61vat. 

Pour  demander  la  piuie. 

jt.  Ostéode  nobis,  etc. 

Deus  9  in  quo  vivimus  ^  movémur,  et  sumus  : 
pliiviam  nobis  tribue  congruéntem ;  utpræsenti- 
bus  subsfdiis  suf&ciénter  adjuti :  sempitérna  fidu- 
ciåliiis  appetåmus. 

Pour  demander  le  beau  temps. 

jt.  Ostende  nobis  9  etc. 

Ad  te  nos,  D6mine,  clamåntes  exiudi :  e( 
åeris  serenitåtem  nobis  tribue  supplicåntibus ; 
ut  qui  justé  pro  peecåtis  nostris  afHigimur  :  mi* 
seric6rdiå  tuå  præveniénte  y  cleméntiam  sentiå- 
mus. 

Pour  toutes  sortes  de  T^cessités. 

-jt.  Ostende  nobis  ^  etc. 

Deus ,  refugium  nostrum  et  virtus  ^  adésto  piis 
Ecclésiæ  tuæ  précibus,  autor  fipse  pietåtis;  et 
præsta  ut  quod  fidéliter  pétinuis :  efficdciter  con- 
sequåmur. 

Pour  rendrc  gråces  å  Dieu, 

jt.  Bénedic,  ånima  mea,  Démino; 

%.  Et  noii  oblivisci  omnes  retributiénes  ejus. 

Deus,  cujus  misericérdiæ  non  est  numerus,  et 
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bonitatis  infinitus  est  thesaurus :  phssimæ  ma- 
jeståti  tuæ  pro  coUåtis  donis  gråtias  ågimus, 
tuam  semper  cleméntiam  exoråntes ;  ut  qui  p^ 
léntibus  postulåta  concédis :  eésdem  non  dése«   . 
rens  ,  ad  præmia  futura  dispénas. 

Oraison  du  sacré  cæur  de  Jesus. 

D6mine  Jesu  G  briste ,  qai  ineffåbiles  tui  cordis 
divi tias  Ecclésiæ  sponsæ  tuæ,  singulåri  dilectiénis 
benefi'cio,  aperire  dignåtus  es:  eoncéde  propi- 
tius ;  ut  gråtiis  cæléstibusex  boc  dulcissiino  fonte 
manåntibus :  corda  nostra  ditåri  ae  recreåri  me«* 
reantor.  Qui  vivis  et  regnas ,  etc. 

Oraison  de  ta  Sainte  Vierge. 

Famulérum  tuérum,  quæsumus,  Démine  5 
délictis  ignésee,  ut  qui  tibi  placere  de  åctibus 
nostris  non  valémus :  Genitricis  Filii  tui  Démini 
intercessiéne  salvémur.  Per  eumdem  Ghristum 
Dominum  nostrum. 

SECTION  II. 
Bénédictions  sacerdotaies  ou  non  réservées. 

I.  Le  prétre  å  qui  on  s'adressera  pour  quelque 
bénédiction  que  ee  soit,  aura  soin  de  n'en  faire 
aucune  qui  excéde  ses  pouvoirs. 

II.  Il  refusera  de  bénir  les  cboses  qu'il  soup« 
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^onuera  devoir  étre  employées  å  quelque  matt- 
yais  usage :  et  å  Fégard  de  celles  qui  pburront 
étre  bénites  sans  incoqvénient ,  il  ne  ^ouffrira 
pas  qu'on  les  place  sur  Taulel ,  lorsque  la  dé- 
cence  ne  le  permettra  poiut;  mais  il  les  fera  inet- 
tre  sur  une  petite  table,  qui  sera  placée  daus  un 
lieu  convenable^  et  couverte  d'une  nappe  blan- 
che ^  OU  bien  dans  un  bassin  ou  sur  ua  Unge 
propre  que  le  clerc  ou  une  autre  personne  tien^ 
dra  entre  ses  mains. 

III.  Il  est  défendu  d'employer  pour  les  béné^ 
dictions  d'autres  prléres  et  cérémonies  que  celles 
qui  sont  prescrites  ci^aprés,  ou  dans  le  Missel; 
et  Ton  doit  suivre  es^acten^ent  l'ordre  qui  y  est 
marqué. 

IV  Le  prétre  fera  toutes  les  bénédictions  de« 
bout,  découvert^  revétu  d'un  surplis  et  d'une 
étole  de  la  couleur  convcnable  å  roifice  ^  å  moins 
qu'il  ne  soit  marqué  autrement. 

y.  Il  sera  assisté  d'un  clerc  en  surplis,  ou  d'une 
autre  personne  portant  le  bénitier,  l'aspersoir  et 
le  Rituel.  Il  y  aura  toujours  un  ou  deux  cierges 
allumés.  S'il  doit  y  avoir  encensement ,  un  autre 
clerc  OU  assistant  portera  Tencensoir  et  la  navelte. 

VII.  Au  commencement  de  chaque  bénédic- 
tion ,  le  prétre  fera  sur  lui-méme  le  signe  de  la 
croix^  et  dira: 
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it.  Adiatdrium  nostrum  in  ndmine  Démini , 
%.   Qui  fecit  cælum  et  terram. 
;^.   Démiuus  vobiscum  5 
%.  Et  cum  spi'Htu  tuo. 

Pais  inclinant  la  tete  9  il  dira  Orénvus,  et  en- 
suite  une  OU  plusieurs  oraisons^  comme  il  sera 
present  5  ayant  les  mahis  jointes  devant  la  poi« 
trine.  Toutes  les  fois  qu'il  trouvera  une  croix 
marquée ,  il  fera  de  la  main  droite  un  signe  de 
croix  sur  la  chose  qu'il  bénira  ^  et  å  la  fin ,  il  fera 
dessus  une  aspersion  d'eau  bénite  y  aussi  en  forme 
de  croix. 

YIII.  Lorsqu'il  sera  marqué  qu'il  doit  y  avoir 
encensement ,  il  bénira  l'encens  aussitdt  aprés  la 
demiére  oraison^  puis  ayant  fait  l'aspersion  sur 
la  chose  bénite  y  il  Tencensera  par  trois  fois. 

S  I." 

Bénédictions  des  fersonnes  ou  des  étres  vivans. 


Bénédiction  d'une  Femme  enceinte. 

Lorsqu*une  fetnrne  enceinte  aura  recours 
aux  priéres  de  VEglise  pour  ohtenir  une 
heuréuse  délivrdnce,  ie  prétre,  revétu  d'un 
surplis  et  d'une  étole  hlanchej  dira  pour  elle, 
dcbout  et  découverty  les  priåres  suivantes,  du- 
rant  lesquellcs  elle  se  tiendra  å  genoux,  si  elU 
le  peut. 
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f.  Adjutérium  nostrum  in  némine  DéminiV 

i^.  Qui  fecit  cælum  et  terram^ 

^.  Dominus  vobiscum> 

i^.  £t  cum  spiritu  tuo. 

Sequéntia  saneli  Evangétiiseeundtim  Joånnem« 

Cap.  16.  20.  ad  24. 
%.  Cfldria  tihi,  Démine. 

Dixit  Jesus  disc/pulis  suis:  Amen  ^  araen  dica 
Tobis,  quia  ^loråbitis  et  flébitis  vos,  mundus 
autem  gaudébit ,  vos  autem  eontristabimini ;  sed 
tristitia  yestra  vertétur  in  gåudium.  Mulier  cum 
parityfristitiam  håbet,  quia  venit  hora  ejus ;  cum 
autem  pepérerit  piierum,  jam  non  méminit  pres* 
snræ  propter  gåudium  >  quia  natus.  est  homo  in 
mundum.  £t  vos  igitur  nunc  quidem  trfstitiam 
faabétis  j  iteriim  autem  vidébo  vos ,  et  gaudébit 
cor  vestrum :  et  gåudium  vestrum  nemo  toilet  å 
vobis.  Et  in  illo  die  me  non  rogåbitis  quidquam. 
Amen,  amen  dico  vobis, si  quid  petiéritis  Patrem 
in  nomine  meo,  dabit  vobis.  Usque  mod6  non 
petistis  quidquam  in  némine  meo :  pétite ,  et  ae- 
cipiétis,  ut  gaudium  vestrum  sit  plenum,  i^r.  Deo 
^råtias. 

Il  fera  éaiser  tétote  å  la  femme  en  disant : 

Evangelium  virtus  Dei  sit  in  salutem  tibi  cre« 
denti.  ^.  Amen. 

Ensuite  il  dira : 


Binidictions  saeerdotaies.  1 1 7 

^.  Intret in  conspéctu  tuo  oråtio  mea,  D6inine ; 

j^,  Inclina  aurem  tuam  ad  precem  meam. 

y.   De  necessitdtibus  meis  érue  me ; 

j^,  Yide  humilitåtem  meam  et  labérem  meum. 

7^.   Domine,  exåudi  oratiénem  meam^ 

^r.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 

-f.   Déminus  vobiscum^ 

^r.  Et  cum  spiritu  tao. 

Démine  Deus  5  émnium  creåtor^  qui  bonus  et 
miséricors  de  omni  malo  liberas  clamåntes  ad  te^ 
quique  gloriosa^  Yirginis  Manæ  corpus  et  åni- 
mami^ut  dignum  FiUitui  habitåculum  ef&ci  me<- 
rerétur5  i^iritu  Sanctocooperånte,  præparåsti; 
atque  Joånnem  Baplistam  inutcro  matris  sancti" 
(icåsti,  et  in  gåudio  exuliare  fecisti;  exåudi  preces 
et  TOta  fåmulæ  tuæ  humiliter  supplicåntis  pro 
conservatiéne  prolisquam  ei  concipere  dedisti ;  ut 
adjuvånte  misericérdiå  tuå  ad  hane  lucem  vé- 
niat incélumis^  sanctæ  regeneratiénis  gråtiam 
percipiat,  etvitam  cénsequi  mereåtur  ætérnam; 
Per  eumdem  Christum  Déminum  nostrum.  i^. 
Amen. 

Ensuite  il  bénira  la  femme  ^  en  disant : 

Bened/ctio  Dei  omnipotentis ;  ^  Patris ,  et  Fiiii 
et  Spiritus  Saneti  descéndat  super^'tev«  et  super 
prolem  tuam^  et  maneat  semper.  Jijr,  Amen. 
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PmU^H  jetler cu  sur  eUe  de  i' eau  iénite,  en 
forrud  de>  croix.  « 

^  Si  la  femme  désire  faire  celebrer  la  sainte 
Biesse,  on  pourra  dire  une  messe  volive  de  la 
sainte  Vierge, 

Bénédiction  d'une  Femme  aprés  ses   couches. 

Cette  bénédiction  ne  doit  pas  avoir  lieu  pour 
les  meres,  dont  les  enfans  sont  morts  sans  bap- 
téme^  ni  pour  les  filles  débauchées,  ni  pour  les 
femmes  adultéres  dont  les  désordres  sont  publics 
et  notoires,  ni  pour  celles  qui  ne  sont  mariées 
que  civilement.  EUe  ne  doit  jamais  etre  faite  dans 
les  maisons  particuliéres ,  quand  méme  les  fem- 
mes  seraieat  malades  et  ne  pourraient  aller  å 
l'église ;  mais  elle  ne  doit  étre  faite  qu'å  l'église 
paroissiale  par  le  curé,  le  vicaire  ou  un  autre 
prétre  commis  par  le  curé. 

On  prendra  garde  que  les  femmes  ne  mélent 
å  cette  piaust  cérémonie  aucune  pratique  su- 
perstitieusit^^lKut  dans  Tobjet  de  Leur  offrande, 
soit  dans  le  choix  des  jours  9  comme  si  les  uns 
étaieat  hcureux  et  les  autretufaalbeureux. 

r  '  La  femjn^  qpti  se  présente  paut  re^evoir  cette 
éénidictitm^  assistera,  s*U  se  peut,  å  la  messe 
^ui  sera  céUhrée  Pro   gratiarum  actioue  post 
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muHeris  partum ,  lii  moins  que  ce  ne  soit  unjour 
semi'dowbiemajeur  ouau'dessus, 

Aprés  ia  messe,  le  prétre,  ayant  quitté  iacha- 
suéle  et  le  manipule,  ou  s' il  ne  céléhrepas^ 
Tevétu  du  surplis  et  de  Vétoie  élanciie,  et  as^ 
sisté  d'un  clerc  qui  portera  le  éénitier  et  Vas^ 
persoir,  ira  å  la  porte  du  cfiæur  ou  du 
sanctuaire  ou  la  femme  sera  å  genoux ,  te* 
nant  un  cierge  allumé,  ayant,  s' il  se  peut, 
son  enfant  entre  les  hras,  et  il  ddra  pour  elle, 
deéotU  et  découvert,  les  priérés  suivantcs: 

-f,  Åcljutorium  n ostrum  in  némine  Domini, 

%.  Qui  fccit  cælum  et  terram. 

7^.  Salvam  fac  åncillam  tuam ,  Domine , 

"fy.  Deus  mcus,  speråntem  in  te. 

"f.  Mitte  ei,  Domine^  auxilium  de  Sancto^ 

1^.  Et  de  Sion  tuére  eam. 

X*  Nihii  proficiat  inimicus  in  eå , 

1^.  £t  filius  iniquitåtis  non  apponat  nocére  el. 

f,  Démine,  exaudi  oratiénem  meam, 

]^.  £t  clamor  meus  ad  te  véniat. 

}f.  Déminus  vobiscum, 

%.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OBEMDS. 

Omnipotens  sempitérne  Deus,  qui  pænålem 
pariéntium  dolérem  per  Beåtæ  Mariæ  Vfrginis 
partum  in  gåudiumconvertisti^  réspice  propitius 
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super  hane  fåmulam  tuam;  et  præsta  ut  quæ 
hodiérnå  die  templuia  sanctum  tuum  cum  gra- 
tiårum  actiéne  iogréditur^  ejusdem  Beåtæ  Mari'æ 
Yirginis  intercessiéne  ad  ætérnæ  beatitudinis 
gåudia  (  unå  cum  prole  }  pervenire  mereatur ; 
Per  Christum  Déminum  nostrum.  i^.  Amen. 

Si  V enfant  est  mort,  il  omettra  ces  paroles 
(  unå  cum  prole  ), 

Jprés  cette  oraison,  il  pourra  fairé  I' eochor- 
tation  suivante  ou  quelqu* autre  sembtahle  : 

EXHORTATIOV. 

Dieu  vient  de  vous  faire  deux  grandes  graces^ 
ma  chére  sæur,  Tune  en  vous  conservant  la  vie 
au  milieu  des  périls  qui  la  mena9aient9  l'autre 
en  délivrabt  de  Tesclavage  du  Démon  l'enfant 
que  iious  avez  mis  au  monde ,  et  en  le  faisant 
entrer  par  le  baptéme  dans  Tunique  voie  qui 
conduit  au  salut. 

n  était  juste  sans  doute  que  la  reconnaissance 
vous  conduisit  aux  pieds  des  autels ,  pour  y  re- 
mercier  Dieu  de  ce  double  bienfait.  Mais  ne  vous 
y  trompez  pas  y  ma  chére  sæur,  ce  n'est  pas  le 
seul  devoir  qu'elle  vous  impose.  Elle  vous  oblige 
surtout  h  faire  un  saint  usage  de  la  prolongation 
des  jours  qu'il  a  plu  au  Seigneur  de  vous  accor* 
der,  [  *  et  å  elever  votre  enfant  en  mere  tendre 
et  chrétienne.  Il  appartient  å  Dieu  encore  plus 
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vous;  offrez-le  lul  done  5  non  seulement 
I  qu'il  vous  l'a  donné,  mais  spécialement 
\  qu'il  a  daigné  en  faire  un  cbhéritier  de 
-Christ  et  un  membre  vivaut  de  son  Eglise. 
rdez-vous  comme  principale  dépositaire  de 
>cence  qu'il  vient  de  recou\rer;  et  lorsqu'il 
ra  comprendre  l'étendue  des  engagemens 
dans  sa  consécration^  faites-lui  connaitre, 
ros  exemples  et  par  vos  le^ons,  rexcellence 
on  qu'il  a  re9U ,  et  la  fidélité  qu'il  doit  å  sei 
lesses  ]. 

Si  f  enfant  était  mort  aprés  te  haptétne^ 
ieu  de  ce  qui  est  renfermé  entre  les  pa» 
héseSs  le  prétre  dira  ce  quisuit: 

Et  å  le  b<^nir  d'avoir  fait  éclater  sur  eet  en- 
privilégié  ses  plus  grandes  miséricordes* 
s ,  ma  chére  sæur !  vous  n'aviez  pu  lui  com« 
iquer  qu'une  vie  passagére^  miserable  ^  et 
int  d'autres  se  perdent  pour  Téternité ;  mais 
une  bonté  toute  graluite^  J.-G.  s'est  håté  de 
ever  aux  périls  de  cette  mer  orageuse  9  pour 
ire  passer  dans  le  séjour  de  la  paix  et  de 
mortalité.  Soupirez  saiis  cesse  aprés  le  méme 
leur,  et  estimez-vous  heureuse  d'avoir  acqui« 
'és  de  Dieu  un  protecteur  assez  puissant  pour 
(  en  obtenir  la  gråce  ]• 


i 
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Le  prétre  hénira  le  pain  de  ia  maniére  iuir* 
vante ^  si  ia  femme  en  présente: 

Bénédiction  du  Pain,  ' 

f.  Ådjutérium  nostrum  in  némioe  Démioif 
^r,  Qui  f^Qi%  eælum  et  terr^m. 

ORÉMUS, 

Bene  iffi  die ,  Démine  9  hunc  panem,  creaturani 
tuam ,  qui  benedixisti  quinque  panes  io  desérto ; 
ut  fåmula  tua  sumens  ex  eo,  salutem  laentis  et 
cdrporis  cénsequi  mereåtur ;  Qui  vivis  et  regn  at 
P^us  io  sécula  secul6rum»  1^.  Amen, 

li  jetter a  de  i'eau  hinite  sur  l^  pain  9  fjui 
sera  ensuite  rendu  å  la  femme, 

Puis  mettant  tes  deuco  extrémités  de  son  étoU 
sur  la  tete  de  ta  femme  ^  il  diva  fivangite 
suivant : 

f,  Déminus  vobfscumi 
%.  Et  c«na  spfi'itu  tuo, 

^,  GWria  libi,  Dømine, 

Postquåm  (mpléti  sunt  dløs  purgfatldnis  Marfa^ 
fecpnduro  legem  Mølsi ,  tuWrunt  Jesum  io  Jern- 
^al^m,  ut  sfetereot  eum  Diimioo  >  sicut  scriptum 
^9(  \n  iege  Pémioi;  Quui  omoe  mascuUoum  ad«^ 
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Ipériens  vulvam ,  sanctum  D<Smino  vocåbitur.  Et 
ut  darent  héstiam  secundum  quod  dictum  est 
in  lege  Démini ,  par  turturum  y  aut  duos  pullos 
columbårum.  £t  ecce  homo  erat  in  Jerusalem , 
cui  nomen  Simeon ,  et  homo  iste  justus  et  timo« 
råtus,  expéctans  consolatiénem  Israel ;  et  Spiri- 
tus sanclus  erat  in  eo.  Et  resp6nsum  accéperat 
å  Spiritu  saocto ,  non  visurum  se  mortern ,  nisi 
prius  videret GhristumDéminj.  Etvenit  in  spuita 
in  templum.  Et  ciim  indiicerent  puerum  Jesum 
parentes  ejus,  ut  fåcerent  secundum  consuetu« 
dinem  legis  pro  eo ,  el  ipse  accépit  eum  in  uInas 
ftuas,  et  benedixit  Deum,  et  dixit :  Nunc  dimfttis 
servum    tuum^    Ddniine^    sécjindum    verbum 
tuum  in  pace;  quia  vider un t  oculi  mei  salutire 
tuum,  quod  paråsti  ante  fåciem  dmjiium  popu« 
lérum,  iumen  ad  revelatiooem  génlium  ^  et  gid« 
riam  piebis  tu^  Israel. 
^e.  Deo  gråtias^ 

Aprés  eet  évangite,  il  danner a  Cétole  h  bai^ 
Mer  å  la  femme,  et  il  la  hénira  en  disant : 

Benedictio  Dei  omnipoténtis ,  Patris,  }^  et 
Filii ,  et  Spiritus  sancti  descéndat  super  te ,  (  et 
super  prolem  iuam^  }  et  maneat  semper.  %« 
Amen. 

Ensuite  il  jettera  sur  elle  de  Vea^i  écniic, 
en  forphc  de  croix. 


124  BénédictioiM  taeerdotate^. 


Bénédiction  des  Enfans. 

C'est  un  pieux  usage  étahli  dans  flusieurå 
paroisses  de  réunir  le  jeudi  saint  tons  tes  en^ 
fans  qui  n*ont  pas  encare  fedt  teur  premiere 
communion,  et  de  tes  presenter  au  pasteur 
pour  recevoir  sa  ténédiction.  Quand  it  riy  a 
pas  d*usage  établi  te  jeudi  saint,  on  pourrait 
(es  presenter  te  aS  décemhre,  féte  des  Innocens, 
Cette  6énédiction  pourrait  aussi  avoir  tieu 
utitentent  pendant  tes  missions,  tes  retraites  et 
tes  visites  pastorales. 

Le  prétre  revétu  du  surplis  et  de  Cétote,  et 
assisté  d*un  ou  deux  ctercs  portant  des  cierges 
allumés  et  te  éénitier,  se  rendra  auprés  des 
enfans  qui  doivent  étre  ranges  par  ordre,  tes 
gar^ons  séparés  des  filtes,  et  accom>pagnés  ds 
teurs  parens  ou  de  teurs  maitres  et  maitresses 
d^écote,  afin  de  les  contenir  dans  te  sitence  et 
ta  m^destie  convenaifle,  It  teur  fera  une  petite 
exhortation  anatogue  å  teur  åge,  puis  s'itant 
découvert,  it  dira : 

7^.  Adjatérium  nostrum  in  némine  Démini^ 

]^.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 

7^.  Déminus  vobiscum  9 

])r.  Et  cum  spiritu  tao. 
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oniaius. 

Démine  Jesu  Ghriste^  qui  pårvulos  tibi  oblå- 
tos ,  et  ad  te  veniéntes  complexus  es ;  mani^- 
que  super  illos  impénens  benedixisti  eis  >  atque 
dixisti  :  Sinite  pårvulos  venire  ad  me  5  et 
nolUe  prohibére  eos;  tålium  est  enim  regnum 
Gælorum ;  et  Angeli  eérum  semper  viden t  fåciem 
Patris  mei :  respice,  quæsumus^  ad  puerérum 
(  vel  puellårum  )  præséntium  innocéntiam^  et 
ad  eérum  paréntum  dévotiénem,  et  elementer 
eos  hédié  per  ministerium  nostrum  bénedie^  ut 
in  tuå  gråtiå  et  misericérdiå  semper  proficiant, 
te  sipiantyte  diligant,  te  tfmeant^  et  mandåta 
tua  cust^diant;  et  ad  finem  optåtum  feliciter 
pervéniant,  per  te^  Salvåtor  mundi :  Qui  cum 
Patre  et  Spiritu  Sancto  vivis  et  regnas  Deus,  in 
séeula  seculérum.  i^.  Amen, 

Il  bénira  tes  enfans  de  ta  main  droite,  en 
disant : 

Benedfetio  Dei  omnipoténtis ,  Patris  5  }{(  et 
Filii,  et  Spiritiis  Sancti  descéndat  super  vos, 
custodiat  et  dirigat  yos,  et  måneat  semper  vo« 
biscum.  1^.  Amen. 

Puts  il  jetter a  de  C  eau  hénite  sur  euocs  ^^ 
forme  de  croix. 

^  Cette  bénédictioD  peut  aussi  se  {aue  en^ax« 
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ticulier  pour  un  enfant  malade,  en  récitant  les 
priéres  au  nombre  singuiier;  si  les  parens  désirent 
qu'on  récite  sur  lui  l'évangile  de  saint  Jean,  le 
prétre  le  dira  comme  il  est  miarqué  å  la  fin  des 
cérémonies  du  baptéme. 

Bénédiction  des  Pélerins  ou  Vayageurs, 

Selon  Taneienne  discipline  de  TEglise,  les  fi* 
deles  ffui  désiraient  faire  quelque  pélerinage  de 
dévotion  en  des  lieux  éloignés ,  devaient  prendre 
i'avis  de  leur  Evéque  ou  de  leur  curé,  et  en  ob- 
tenir  des  lettres  de  recommandation  qui  rendis* 
sent  témoignage  de  leur  foi  et  de  leurs  bonnes 
mæurs.   Avant  leur  départ  ils   avaient  soin   de 
metlre  ordre  k  leurs  afiaires,  et  de  se  disposer  i 
feire  sainleraent  lenr  pélerinage  en  s'approchani 
des  sacremens  de  Pénitence  et  d'Eucharislie.  Le 
Jour  du  départ,  ils  se  réunissaient  å  Téglise,  od 
aprés  avoir  assi.sté  å  la   sainte  messe  et  com- 
snunié,  ils    recevaient   tous  ensemble  la  béné- 
diction de  leur  pasteur.  A  leur  retour,  ils  présen- 
taieiit  å  TEvéqiie  ou  au  curé  les  certificats  qu'ils 
avaient  obtenus  dans  les  saints  lieux  qu'ils  avaient 
visités,  et  ilsveuaient  de   nouveau  recevoir  la 
bénédiction  de   TEgli^ie  et  remercier  Dieu  des 
gråces  qu'ils  en  avaientrcQues pendant  leur  voyage. 
C'est  eacore  l'usage  dans  plusieurs  paroisses^ 


Bénédtcttons  saeerdotaiesi  \^j 

qn^dvanl  d'entreprendre  un  pélerinage  de  dévo- 
tion  OU  quelqu'autre  voyage  lointain^  on  de-* 
mande  la  bénédiction  de  son  pasteur.  Nous 
dogageon^  MM.  les  curés  å  maintenir  ou  å  rani* 
mer  cette  sainte  pratique  9  et  å  observer  les  régles 
suhantes, 

I.  Lorsgueiesfidéies,  avantttentreprendreun 
voyage,  aiiront  recours  aux  priéres  de  VEglise, 
ie  curé  tes  engagera  å  8*y  disposer  par  la  ré* 
ception  des  sacremens.  Le  jour  ou  ia  veilie  du 
départ  it  céUhrera  iamesse Pro  peregrinantibas ^ 
å  tagtietie  ils  tåcheront  de  communier.  Il  réci* 
tera  ensuite,  dehout  et  découvert ,  les  priéres  de 
fitinéraire,  ainsi  qvfil  suit : 

Cantu/ue  Benedictus,  page  7. 

Ant.  5.  G.  In  viam  pacis  et  prosperitåtis  dfri- 
gat  nos  omnipotens  et  miséricors  Déminus :  et 
Angelas  Raphael  comitétur  nobiscum  in  viå^  ul 
cum  pace ,  saliite  et  gåudio  revertåmur  ad  pré« 
pria.  (Ålleluia.) 

Kyrie,  eléison.  Christe^  eléison.  Ryrie,  elélson. 

Pater  nostor,  etc.,   tout  has, 

f.  Et  ne  nos  indiicas  in  tentationem; 

%.  Sed  libera  nos  å  malo. 

f.  Salvos  fac  servos  tuos , 

i^r.  Deus  meus  9  sperantes  in  te. 

f.  Mitte  nobis,  Démine,  auxilium  de  sancto; 

^.  £t  de  Sion  tuére  nos. 
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/.  Esto  nobis^  Démine^  turris  fortitlidiiiis, 

tjf.  A  fåcie  inimfcu 

X«  Nihil  proficiat  inimicus  innobis, 

jje.  Et  fiiius  iniquitåtis  non  appénat  nocére 
tiobis. 

f.  Benedfctus  Déminas  die  quotfdié  : 

]^.  Présperum  iter  fåciat  nobis  Deus  salutd- 
rium  nostrérum. 

/.  Yias  tuas,  Démine,  deménstra  nobis  ^ 

1^.  Et  sémitas  tuas  édoce  nos. 

'f,  Utioam  dirigånturviæ  nostræ, 

/.  Ad  custodiéndas  justificatiénes  tuas! 

/.  Erunt  prava  in  dirécta , 

'^r,  Et  åspera  in  vias  planas, 

7^.  Angelis  suis  Deus  mandåvit  de  te^ 

%.  Ut  custddiant  te  in  émnibus  viis  tuis. 

/.  Démine^exåudi  oratiénem  meam; 

1^,  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 

oe£mus. 

Deus,  qui  filios  Israel  per  marts  medium  sic- 
co  vestigio  ire  fecisti,  quique  Magis  iter  ad  te^ 
Stella  duce 9  pandisti,  tribue  nobis,  quæsumus, 
iter  présperum  tempusque  tranqufUum ;  ut,  An- 
gelo tuo  sancto  cémite,  ad  eum  qu6pérgimu8 
locum,  ae  demum  ad  ætérnæ  salutis  portum 
pervenire  feliciter  valeåmus. 
Deus  j  qui  Abraham  puerum  tuum  de  Ur  Cbal« 
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laDémmeductum^per  omnes  suæ  peregrinatid- 
nis  vias  illæsum  custodfsti ;  quæsumus ,  ut  nos 
fåmulos  taos  custodire  dignéris :  esto  nobis, 
Démine^  in  procfnctu  suffrågiam^  in  yiå  solå-« 
liam^  in  æstu  umbrdculum^  in  pl&viå  et  fngore 
teguniéntum 5  in  lassitudine  vehiculum,  in  ad- 
Tersitåte  præsidium  ^  in  liibrico  båculus ,  in  nau-* 
frågio  portus;  ut^  te  ducey  qu6  téndimus  ^  pres-« 
peré  perveniåmus,  et  dqaiuia  incélumes  ad  pni« 
pria  redeåmus, 

Adésto  5  quæsumus ,  Démine  9  supplicatiénibus 
nostris^  et  viam  famulérum  tuérum  in  salutis 
tuæ  prosperitåte  disp6ne>  ut  inter  omnes  viæ  et 
Tltæ  hujus  varietåles,  tao  semper  protegåmur 
auxilio, 

Præsta,  quæsumus ,  omnf potens  Deus  ^  ut  fa« 
mflia  tuaper  viam  salutis  iocédat,  et  beåti  Joan« 
nis  præcurséris  hortaménta  sectåndo,  ad  eum 
quem  prædixit  seciira  pervéniat ,  Déminum  nos- 
trum  Jesum  Ghristum  Filium  tuum. 

%.  Amen. 

f.  Procedåmus  cum  pace  in  némine  Dumini» 

%.  Amen. 

Puis  it  jettera  de  Veau  hénite  sur  eux  etk 
forme  de  craix,  en  disant : 

Faxet  benedictio  Dei  omnipoléntis^  Patris^  ^ 
et  FHii^  et  Spfritiis  Sanctidescéndat  super  vos  el 
måneat  semper.  j^.  Amen. 
6* 
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II .  Si  une  personne,  an  retour  d'un  péterinage 
OU  de  quetque  voyage,  désire  rccevoir  la  ééné^ 
diction  de  VEgtise,  te  curé  pourra  dire  la 
messe  Pro  gratiarum  actione ;  aprés  laquelle  il 
reciter a  les  priéres  suivantes : 

T^,  Ac^ut6riuin  nostrum  in  ndmine  Dénuni^ 
i|r.  Qui  fecit  cælam  et  terram. 
7^.  Beoedicti  vos  å  D6inino, 
^t,  Qui  fecit  cælum  et  terram. 
;^.  Réspice,  Domine^  in  servos   tuos^  et  in 
épera  tua. 

]^.  Et  dirige  eos  in  yiam  mandatérum  tuérnm. 
y.  Démine  exdiidi  9  etc. 
f,  Déminus  vobiscum^etc. 

Largire^  qnæsumus,  Domine^  f^mulistuis  in- 
dulgéntiam  placdtus  et  pacem,  ut  påriter  ab 
émnibus  mundéntur  offensis  ^  et  securå  semper 
tibi  mente  desérviant. 

Omnfpotens  sempitérne  Deus,  nostrérum 
témporum  vitæque  dispésitor,  fåmulis  tuis  con- 
tinuæ  tranquillitåtis  largire  subsidium,  ut  quos 
inc6Iumes  propriis  sédibus  reddldisti,  tuå  £å- 
cias  protectiéne  securos. 

Deus,  humilium  visitator,  qui  eos  fratérna 
dilectione  consolåris ,  præténde  societiti  nostræ 
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gråttam  tuam^utper  eos  in  quibus  håbitas,  tuum 
in  nob£B  sentiåmus  adventum;  Per  Christum  D6«- 
minum  nostram.  i^.  Amen. 

Fax  et  benedictio,  etc.    comme   cUdeuus, 
page  lag. 

Bénédiction  des  animaux  malades. 

Leprétrcj  revétu  du  surplis  et  de  Vétote  vio^ 
lette,  précédé  (Cun  der  c  portaht  le  héniiier,  se 
rendra  au  tieu  oii  sont  les  animaux ,  et  qui 
dait  étre  disposé  de  manier e  å  ce  qu*  on  puissc 
y  faire  cette  cérémonie  avec  décence, 

y.  Adjutérium  nostnim  ^  etc. 
^.  Dominus  vobiscum^  etc. 

Misericordiam  tuam,  Démine,  siipplices  ex9* 
råmus,  ut  hæc  aniniålia,  quæ  gravi  inOrmitater 
Texdntar,  in  néminetuo,  atque  tuæ  bene }{( die*, 
tiénis  virtute  sanéntur ;  extinguåtur  in  eis  omnis 
diabolica  potéstas ;  et  ne  ultérias  ægrotent ,  tu  eis 
sis  protéctio  vitæ,  et  remedium  sanitåtis;  QuI 
vivis  et  regnas  Deus  in  sécula  seculérum. 
1^.  Amen. 

Il  jetter a  ensuite  de   Veau  éénite  sur   tes 
animaux. 
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Bénédiction  des  animaux  attaqués  d'épizootie  ou 
autre  maladié  contagieuse. 

Lorsquedes  animaux  seront  atteints  de  quel- 
que  maladie  contagieuse,  te  curé  aura  soin 
d'empécher  qu'on  n'emptoie  aucun  reméde  su- 
perstitieux  pour  tes  gtUHr;  et  quand  on  aura 
renours  auxpriéres  deVEgiise,  H  povrraré^ 
citer  celles  qui  suivent,  en  oéservant  ce  qui 
a  été  dit  par  rapport  å  la  hénédiction  préd^ 
dente, 

f,  Adjut6rium  nostnim,  etc. 

y .  Déminus  vobiscum  y  etc. 

ORiMUS. 

Hisericérdiam  laam^  etc.  comme  (A-de^ant , 
page  i3i. 

Deus ,  qui  labéribus  héminum  étiank^  de  ani- 
målibas  solåtia  sabrogåsti;  silpplices  te  rogå- 
mus,  ut  sine  quibus  non  ålitur  humåna  cond<- 
tio  y  nostris  fåeias  tisibus  non  perire.  Per  Chris- 
tam  Déminum  nostrum.  j^.  Amen. 

Leprétre  se  mettra  ågenoux  etrédteraavec 
tes  assistans  le  psaume  Miserere ,  comme  d- 
aprés,  aux  priéres  de  f  enterremsnt ;  aprés  quoi 
il  se  tévera  et  dira  tes  versets  et  oraisons  qui 
suivent : 
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f.  Démine  9  non  secundum  peecåta  nostra  få- 
cias  nobis ; 

1^.  Neqae  8eci!indum  iniquitåtes  nostras  rétri- 
buas  nobis. 

^,  Hémines  et  juménta  salvåbis,  D6niine» 

1^,  Quemådmodam  maltiplicåsti  misericér-^ 
dkm  tuam. 

f.  Aperis  tu  manum  tuam , 

%.  Et  imples  omne  ånimal  benedictiéne* 

f.  Démine,  exÅudi  oratiénem^  etc. 

f.  Dénodnus  vobiscum ,  etc. 

OAilfUS. 

Avérte,  quæsumus,  Démine,  å  fidélibns  tuts 
cancta  propitius  flagélla ,  et  morbérum  in  ani<» 
målia  sæviéntium  depélle  perniciem ;  ut  quos  «uo 
mérito  plectis  dévios,  féveas  tuå  misericordiÅ 
correctos.  4 

Démine  Jesu  Christe  9  qui  homo  natus  proptér 
nos ,  voluisti  in  præsépio  reclinåri  y  et  in  ilio  å 
castissimå  Matre  tuå,  ipsfusque  integérrimo 
sponso ,  ab  Angelis  sanctis  et  piis  pastéribus  ado- 
råri ;  quæsumus ,  ut  ejtisdem  beåtæ  Yirginis 
Mariæ  matris  tuæ,  beatérum  Angelérum  et  6m- 
nium  sanctérum  intercessiéne ,  peccåta  nostra 
dimittere 9  animålium  nostrérum  præsépia  bene- 
^  dicere^  eåque  sa^a  et  quiéta  conservåre  digné-^ 
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ris ;  Qui  vivis  et  regnas  Deus  in  sécula  secuM« 
rum.  ly.  Amen. 
li  jette  ensuite  de  C  eau  bénite  sur  tes  ani^ 

VfiCLUX. 

^  S'il  celebre  la  messe ,  il  pourra  dire  Torai- 
son  votive  Contra  pestem  animatium. 

Bénédiction  de  ia  graine  de  vers  å  soie. 

f.  Ådjutérium  nostrum ,  etc. 
f.  Déminus  vobiscum,  etc. 

ORéflfUS. 

Deus ,  6mnium  creåtor  et  rector,  qui  in  ani- 
mdlium  creatiéne,  similis  suæ  speciéi  propa- 
gåndæ  virtiitem  contulisti,  quæsumus  ot  hæc 
bémbycum  sémiiia  bene  )^  dicere  9  fovére  et  mul- 
tiplicåre  tuåpietåte  dignéris,  quåtenus  ad  Ecclé-. 
siæ  tuæ  sanctérumque  altårium  tuérum  orna« 
méntum  et  fidélium  usus  insérviant ;  et  te  bond- 
rum émnium  largitorem  toto  corde  glorificémus ; 
Qui  vivis  et  regnas  Deus  in  secula  seculorum. 

%.  Amen. 

S.  II. 

BilléDICTlOH  DES  LIEITX. 

Bénédiction  d*une  maison  neuve. 

On  préparera  dans  ia  principaie  piéce  de  ia 
maison  une  taéte  couvcrtc  d*une  nappe  blån" 
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che,  sur  tcujtietle  on  mettra  un  er  ud  fix,  deux 
chandetiers  avec  des  cierges  allumés,  un  iré^ 
niUer  avecun  aspersoir. 

Le  prétre  s'étant  revétu  du  surplis  et  de 
fétote  de  ta  couleur  du  jour,  dira  en  enXrant 
dans  la  maison : 

f»  Pax  buic  démui , 

%.  Et  émnibus  habitåntibus  in  eå.^ 

H  rédtera  ou  chantera  å  genoux  avec  les 
aisistans  le  Veni  Greator,  et  le  verset  et  oraison 
du  Saint-Esprit  j  comme  ci-devant,  pag,y5.  Il 
pourra  faire  une  exhortation  aux  assistans  , 
puis  il  dira : 

f,  Ådjutériam  nostram  in  némine  Démini^ 
%.  Qui  fecit  cælum  et  terrdm. 

-f*  Déminus  vobiscum,  ^f.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Démine  Jesu  G  briste ,  qui  Åpéstolis  tuis  præ- 
cepisti ,  ut  in  quamcumqae  domum  intrårent , 
paeem  illi  apprecaréntur ;  såncti  ){t  fica ,  quæ- 
somus  9  bane  domum  per  ministerium  nostrum  : 
effunde  super  eam  tuæ  beneijidictiénis  et  pacis 
abundåntiam ;  fiat  ei  sålus  9  sicut  domui  Zachæi^ 
te  intrånte,  facta  est;  manda  Ångelis  tuis  ut 
eam  custédiant  y  et  ab  ipså  repéllant  omnem  po« 
teståtem  inimici :  plåceant  tibi  habitatéres  ejus^ 
religionis^  cbaritåtis,  modéstiæ^  castitåtis  et 
6mnium  virtutum  opéribus ;  ut  cunctis  diébus 
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sint  super  eos  6caU  tai  et  cor  tuum,  et  dis* 
solutå  hujus  habitatiénis  domo  terréstri)  reci- 
piåntur  in  domum  non  manufactam  ætérnam  in 
codb;  Qui  vivis  et  regnas  Deus  in  sécula  secu- 
lorunr.  j^.  Amen« 

Le  prétre  aspergera  avec  de  feauténite  tes 
fnrineipaux  endroits  de  la  maison,  en  rédtant 
ie  psaume  Biiserere,  attemativetfieni  avec  tes 
assistans,  qui  tesuivrant  en  tnarchant  deux  å 
deux.  Si  fim  ne  peut  conifnadétnent  parcaurir 
ia  maison,  te  prétre  fera seuiement  Vaspersion 
dans  V  appartement  au  fan  est  réuni,  en  disanS: 

Aspérges  me ,  Démine ,  hyssépo ,  et  mundibor; 
lavibis  me ,  et  soper  nivem  dealbåbor. 

Aprés  quoi  il  dira  : 

'f,  Déminus  vobiscum  9  %.  £t  cum  spirita  tao. 

o&éiius. 
s  Exåudi  nos ,  D6mine  sancte ,  Pater  omnipotens , 
«téme  I>eus ;  et  nu'ttere  dignéris  sanctum  Ange- 
lom  tuum  de  cælis:  qui  custédtat,  féveat^  pré- 
legat,  vlsit^t  atque  deféndat  omnes  in  båc  domo 
habitåntes.  Per  Gbristum  Déminum  nostrum. 
j|r.  Amen. 

Benédiction  efun  puits  nouveau, 

f.  Adjutérium  nostrum  9  etc« 
;lt.  Déminos  vobiscum^  etc« 
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Dimine  Jesu  Ghriste ,  qui  juxta  ptiteum  fati- 
gåtus  ex  itioere  sedisti,  et  Samaritånæ  aquam  ex 
eo  haorire  veniénti  y  dicere  digndtus  es :  Da  mihi 
bibere ,  ejus  conversiénem  et  saliitem  magis  si« 
tiens  qaåm  proprii  cérporis  levåmen;  hujus, 
quæsumus^  aquas  piitei  bene ){( dfcere ,  sanctifi- 
j^cåre  et  purifiijccåre  dignéris ,  ut  fiat  ipse  piiteus 
fons  aquårum  indeficiens,  jugitérque  ad  sitim 
levåndam  sålubris ;  et  concéde  ut  quicumque  ex 
eo  biberiot^  non  mod6  corporåle  refrigérium 
quærant^  sed  å  te  aquam  vivam  toto  corde  p6s- 
talent  ^  de  quå  dixisti :  Qui  biberit  ex  aquå  quam 
ego  dabo  ei^  non  sitiet  in  ætérnum;  Qui  vivis  et 
regnas  Deus  in  sécula  secul6rum.  i)r.  Amen. 

ORJ&MOS. 

Salvåtor  mundi ,  benignfssime  Jesu ,  fons  aquæ 
Yitæ  jugiter  fluens  et  nunquam  deficiens ;  con- 
céde fidélibus  tuis  ex  hoc  puteo  péculum  simul 
et  refrigérium  cérpori  salubérrimum;  et  ne  sit 
ånima  nostra  sicut  terra  sine  aquå  tibi,  tuam 
super  nos 5  quæsumus5  gråtiam  effunde^  quæ 
fiat  in  nobis  fons  aquæ  saliéntis  in  vitam  aetér- 
nam :  Qui  cum  Patre  et  Spiritu  sancto  vivis  et 
regnas  Deus  in  sécula  seculérum,  %.  Amen. 

Le  prétre  jetter a  de  I' eau  bénite  $ur  le  puits 
en  fortne  de  croix^ 
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Bénédiction  Wun  Four, 

f.  Ådjutériam  nostram^  etc< 
f.  Déminos  vobiscum ,  etc« 

Ofiiaius. 

Omnfpotefls  scmpitérne  Deus,  qui  fåmulo  luo 
Moisi  in  flaminå  rubi  apparuisd^  etfilios  Israel, 
per  diem  in  columnå  nubis  et  per  nocfem  in 
columnå  ignis  duxisfi;  adésto  propftius  invoca- 
tiénibus  nostris,  ot  hutic  clibanum  !uå  cælésti 
benedictiéne  per  nostræ  humilitåfis  servitutem 
bene  ^  dicere ,  sancti  ifi  ficåre  ef  pari  ^  ficåre 
dignéris,  ut  quidquid  in  eo  ad  nostros  usus  in- 
vénitur,  étiam  ad  gl6riam  et  ad  honérem  tuum 
referåtur.  Per  Ghristum  Dominum  nostrum. 
%.  Amen. 

(  Si  (fest  un  four  å  ckaux  an  ajouie  farai^ 
son  suivante: 

Omn/potens  sempitérne  Deus,  qui  héminem 
ad  imåginem  et  similittidinem  tuam  fåcere,  tu- 
rendque  émnia  sub  pédibus  ejus  subjicere  dignd- 
tus  es :  te  supplices  exoråmus ,  ut  qui  altåre 
tuum  de  lapidibus  constnictum  calcc  levigåre 
jussisti,  ad  inscribénda  verba  Deuferonémii  et 
tuérum  conservåndam  memérlam  maQdatérum  ^ 
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fornåccm  istam  ad  recipiéndam  calcem  bene-  ^ 
dicere  non  reciises;  et  sicut  hæc  ad  materiålia 
templa  in  tuum  honérem  engéndå  inservfre  va- 
lébit,  ita  corda  nostra  gråtiæ  tuæ  virtiite  pérfice 
templum  sanctum  majeståtis  tuæ ;  per  Ghristum 
Dominum  nostrum.  %.  Amen  }. 

Le  prétre  jettera  de  I* eau  hémte  iur  te  four 
m  forme  de  eraix. 


BéfUdicHon  cf  ten  navire  ou  (Pun  iateav, 

f,  AdjuMrium  nostrum  fn  ndmine  Démini, 

]^.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 

f.  Déminus  irobiscum,  ^,  Et  cumspfritu  tucr*^ 

OBésius. 

Propitiire^  Démine,  supplicati6nibu9  nostriSf 
et  béne){(dic  narein  istam  déxterå  tuå  sanctå ,  el 
omnes  qui  in  eå  vehéntur,  sicut  dignåtus  es  be- 
nedicere  arcam  Noé  ambulåntem  in  diluvio: 
p6rrig;at  eis  manum  »nam  Dominus  noster  Jesus. 
Christus  Filius  tuus^  quam  porréxit  beéto  Peiro- 
ambulånti  supra  mare;  et  imperet  ventis,  ut 
fiat  tranquillitas ,  et  fåmuli  tui ,  cursu  pr^pero, 
ad  portum  optåtum  pei*venire  våleant;  Per  eum,-' 
dem  Ghristum  Déminum  nostrum.  %.  JLmen«. 
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Le  prStre  jettera  de  feau  éénite  dans  te 
navire  ou  éaieau. 


Bénédiction  dun  ehatnp  ensemencé  au  récerafk- 

ment  plante. 

•j^.  Adjutérium  nostrum, etc. 
.   f,  Déminus  vobiscum ,  etc. 

o&£mus. 

Pietåtem  toam  deprecåmur^  omnfpotens  Deus^ 
ut  has  primftias  creatiiræ  tuæ  benedic  -  i^ 
tiénis  tuæ  imbre  perfundas,  et  fructus  terr» 
usque  ad  malaritålem  perducas  :  tribue  quoqut 
pépulo  tuo  de  tuis  munéribus  tibi  semper  gråtiaa 
ågere ,  ut  å  fertilitåte  terræ  esuriéntium  ånimas 
bonis  afHuéntibus.répleas,  et  egénus  et  pauper 
laudent  nomen  gl6riæ  tuæ ',  Per  Ghristum  Démi- 
num  nostrum.  %'•  Amen. 

OBiMns. 

Réspice,  quæsumus,  Démine,  super  agmm 
istnm,  eique  salutåris  abundåntiam  roris  tribue; 
deduc  super  eum  imbrem  in  tempore  suo,  et 
pliiTias  benedictiénis :  non  grando ,  noo  tempés- 
tas ,  non  aquarum  inundåtio ,  non  coeli  intem- 
péries,  non  maléOca  noceant  animÅlia;sed  larga 
tuæ  manOs  beneijtdictiodescéndat,  qua  fæcuo* 
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(Utas  et  imping^uåtus  hic  ager,  fructum  suis  cul- 
téribus  ^fferat  centésimum.  Per  Ghrislum  Démi^ 
Bom  nostriun.  ^r.  Amen. 

Démine  Deus  omnfpotens ,  cujus  patérna  pro« 
▼idéotia  dat  escam  omni  carni;  efflinde,  quæ- 
samosy  super  hane  terram  copiosissimam  tu» 
bene  ifti  dictiénis  rorem;  et  Fidélibus  tuis  pro 
temporåli  coUåta  præsidio ,  ad  vitam  convértQ 
propitias  ætémam«  Per  Christum. 

Le  prétre  asperge  ensuite  te  champ  aCeau 
béniie. 


fténédiction  des  champs ,  vignes  ou  jardins^  poar 
en  éloigner  les  animaax  ou  insectes  qui  nul- 
sent aux  biens  de  la  terre. 

On  ne  doit  point  faire  cette  éénédiction  sans 
une  permission  de  notis  ou  de  nos  vicaires-gé'* 
néraux.  Le  Pasteur  de  la  paroisse  nous  infor* 
mera  du  dommage  que  ces  animaux  font  aux 
fruits  de  la  terre ,  et  si  nous  jugeons  å  propos 
de  iui  permetre  (temptoyer  tes  priéres  de 
f  Eg  lise,  il  se  transportera  dans  les  champs  oit 
us  animaux  font  un  plus  grand  dégdt;  et  lå^ 
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s'étant  revétu  du  surpiis  et  de  Vétoie  violette, 
ii  se  placera  en  urt  iieu  eminent  et  de  préfé- 
rence  au  pied  d'une  craix,  s*ii  y  en  a  une,  et 
adresser a,  s'ii  iejuge  å  propos,  une  exhorta^ 
Honauxassistans;  aprésquoi  il  dira  tes  priéres 
Æuivantes : 

]t.  Adjutérium  nostrum ,  etc. 
}t.  Déminus  vobiscum,  etc. 


ORÉMUS. 


Omnipotens  sempitérne  Deus^  bonérum  <Sin- 
nium  auctor  et  conservåtor,  in  cujus  némine 
omne  genu  fléctitur  eæléstium,  terréstrium,  et 
infernérum:  concéde,  ut  quod  de  taå  miseri- 
cérdiå  confisi  agimus  ^  per  tuam  gråtiam  con- 
sequåtur  efféctum ;  quåtenus  bos  vermes,  {vel 
mures,  vel  bruchos,  t^e^  has  aveSyVeHocustas,  vel 
hÆcanimålia  néxia),  extérmines;  ut  ab  iståca- 
lamitåte  liberéti,  gratiårum  actiénes  majeståti 
tuæ  referåmus;  Per  Christum  Déminum  nos- 
trum.  j^.  Amen, 

0&£mu8« 

Dens ,  qui  famulorum  tuérum  Méisis  et  Aaro- 
nis  ministério  ajb  Ægyptiis  pro  gl6riå  néminis 
tui  locustaSy  bruchos,  ciniphes ,  aliåsque  piagas , 
ieilicet  justitiæ  tuæ  in  peccatéres  flagélla,  aver- 
tisii,  et  å  filiis    Israel   probibuisti:   å  p6puU 
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tuo  in  le  crédénte  similes  calamilåtes  aufer,  ut 
poténtiain  tuam^  el  benefiQéntiamprædicémus; 
Per  Ghristum. 

O&EMUS. 

Largfri  et  conservåre  dignéris  fractus  terrøe, 
Démine  Peus  noster,  ut  temporålibus  gaudeå« 
mus  auxiliis ,  et  proficiåoius  spirituilibus  incré- 
méutis ;  Per  Ghristum. 

O&EMVS. 

Oråmus  te ,  Démine  Deus  noster,  ut  hos  agro» 
(  vei  hortos  9  vei  has  vineas  )  seréuis  6culis,  hila« 
riqne  vuitu  respicere  dignéris:  tuimque  super 
eos  mitte  bene  ^  dictiénem,  ut  non  grando 
surn'piat,  non  turbo  subvértat,  non  vis  tempes* 
låtis  detnincet ,  non  æstus  exiirat ,  non  animålia 
néxia  corrédant,  nequa  inund^tio  pluviæ  extér« 
minet :  sed  fructus  incélumes  uberésque  usui  nos- 
tro  ad  plenam  maturitétem  perducas;  Per 
Christum* 

Aprés  ces  oraisons  ti  aspergera  trais  fois 
4^  eau  hénite  en  forme  de  croix  les  chamfs  in-* 
fectés  9  en  se  tournant  successiv ement  å  gauche, 
devant  lui  et  å  droite,  sans  changer  de  piace  ; 
et  en  méme  temps  il  réoitera  alternativ  ement 
avec  les  assistans  te  psaums  Miserere. 

Lepr^tre  dira  ensuite^  f^évangHe  et  Coraison 
^ui  suivent: 
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f.  Déminus  vobfscum; 
^r.  Et  cum  spiritu  tuo : 

Sequéntiasancti  Evaogélii  secilndum  Harcum. 
%.  Gloria  tibl  5  Domine. 

Dixit  Jesus  Discfpulis  suis :  Eilntes  in  mundum 
nnivérsum  prædicåte  Evangélidm  omni  creaturæ. 
Qui  crediderit^  et  baptizdtus  fuerit,  salvus  eriti 
qui  ver6  non  credMerit,  condemnåbitur.  Signa 
autem  eos  qai  crediderint^  hæc  sequéntur:  In 
némine  meo  dæménia  ejicient ,  linguis  loquén- 
tur  novisy  serpéntes  tollent,  et  si  mortiferum 
qaid  biberint^  non  eis  nocébit ;  super  aegros  ma- 
nus impénenty  et  bene  habébunt.  %  Deogratias. 

f.  Dominus  vobiscum. 

%•  Et  cum  sptfritu  tuo. 

O&éMIJS* 

Preces  nostras^  quæsumu85  I>6mine5  elemen- 
ter exaudij  ut  qui  justé  pro  peccåtis  nostris  aflli- 
gimur,  et  hane  noxiorum  animalium  calamiti- 
tem  pdtimur,  pro  tul  néminis  gl6riå  ab  eå 
misericérditer  liberémur^  ut  per  poténtiam  tuam 
expulsa  f  nuUi  néceant ;  et  hos  agros  (vel  hortos , 
vet  has  vineas  )  intåctos  (vetintåetas)  dimittant; 
quåtenus  quæ  ex  eis  orta  fuerint^  tu»  majeståti 
desérvianty  et  nostræ  necessitåti  subvéniant; 
Per  Christum. 
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Enfin  iijettera  de  nouveau  de  feau  éénite 
sur  les  champs ,  une  seuie  fais,  en  disant : 

Benedfctio  Dei  omnipoténtis  y  Patris  ^ ,  et  F/« 
lii  9  et  Spiritt^  sancti  descéndat  et  måneat  super 
hos  agros  f{vet  hortos ,  vel  has  vineas ^  }et  ec^rum 
(  vel  eårum  }  fructus.  %*.  Amen. 

BéfUdietion  commune  (tun  lieu  qu/elconque. 

f.  Adjulérium  nostrum^  etc. 
f,  Déminas  vobfscum,  etc. 

Omnipotens  sempitérne  Deus,  qui  in  omni 
loco  dominåris,  et  præsens  operåris;  ånnue, 
quæsumus ,  supplicatiénibus  nostris ,  et  præsta , 
ut  locus  iste  9  quem  in  tuo  némine  bene  ){(  di- 
cimus ,  ab  émnibus  insidiis  inimici ,  et  å  cunctis 
adversitåtibus  tuå.  protcctiéne  defendåtur;  Per 
Christum. 

SUL 
BisiDicnoiis  noh  r£sbrvées  des  objets  destiucs 

▲U   CULTE   DIVIN. 

CérémoDies   et  priéres  pour  faire  l'eau  bénite. 

Cettt  éénédictian  se  trouve  ci^devant^  titre 
I.*,  section  I.**,  page  69. 

y  BITVEL   U, 
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Bénédiction  de  l'eau  baptismale^  hors  la  veille 
de  Påques  et  de  la  Pentecdte. 

Si  l'eau  des  fonts  haptismaux  vient  å  itiæti- 
i/uer  OU  å  se  corrompre  dans  ie  cours  de  Van^ 
nées  on  en  bénira  d'autre  efi  la  forme  (]ui  suit : 

Le  vaisseau  des  fonts  ayant  été  lave  et  rem^ 
pli  d'eau  naturelle ,  hien  pure  et  hien  nette  ^ 
ie  prétre,  revétu  d'un  surplis  et  d^une  étoie 
itianche,  dira  les  priéres  suivantes  : 

^.  Adjutérium  nostrum  in  némine  Ddmloi^ 

%.  Qui  fecit  cælum  et  terram, 

-fr.  Sit  nomen  Domini  benedictutn, 

]^.  Ex  hoc  nunc  et  usque  in  séculum. 

y.  D6mine,  exåudi  oratiénem  meam^ 

%.  £t  clamor  meus  ad  te  véniat. 

f,  Déminus  vobiscum, 

j^,  £t  cum  spiritu  tuo. 

OBÉMUS. 

Exåudi  nos,  omnipotens  Dens,  et  in  substin- 
tiain  hujus  aquæ  tuam  immitte  virtutem,;  ut  qui 
per  eam  sunt  abluéndi ,  sanitåtem  simul  et  vi- 
tam  consequåntur  ætérnam;  Per  Christum  Dé* 
minum  nostrum.  i^.  Amen. 
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I  i  étendra  la  main  droite  sur  Ceau, 

Exorcizo  te  9  aqua ,  creatura  Dei  9  in  némine 
Dei  Patris  omnipoténtis  ){( ^  et  in  charitåte  Jesu 
Cliristi  Fiiii  ejus  ){(,  et  in  virtiite  Spiriti^s  ^ 
Sancti.  Exorcizo  te,  omnis  virtus  adversårii^omnis 
incursio  Såtanæ^et  omne  phantåsma;  eradicåre 
et  effugåre  ab  håc  creåturå  Dei,  ut  flat  fons  så- 
liens  in  vitam  ætérnam,  et  quisqnis  ex  eå  bap- 
tizåtus  fiierit ,  fiat  templum  Dei  vivéntis ,  et  Spi- 
ritus Sanctus  håbitet  in  eo  in  remissiénem  om- 
nium peccatérum.  Br.  Amen. 

Ensuite  le  ffrétrfi  versera ,  tn  méme  temps , 
du  saint  chréme  et  de  i'htdie  des  catéchuménes 
dans  t'eauy  en  forme  de  croix^  en  disant  une 
seute  fois : 

Fæcundétnr  et  sanctificétur  fons  iste  61eo  sa- 
lutis  et  salutifero  chrfsmate,  in  némine  Patris  ^j 
et  Filii  ^,  et  Spiritus  ^  Sancti.  b^.  Amen. 

S* il  n'avaitni  ne  pouvait  avoir  com^m^odé" 
m>ent  du  saint  chrém>e  et  de  Vhuile  des  caté- 
chuménes,  ii  fera  couler,  dans  Ceau^  en  for^ 
me  de  croix,quelques  gouttes  d'un  ciergehénitf 
en  disant:  Fæcundétur  et  sanctificétur  fons 
iste  in  nomine  Patris  1^ ,  et  Filii  * ,  et  Spiritus 
^  Sancti.  ^.  Amen. 

S' il  rCavaitpas  m£me  de  cierge  hénit,  il  fera 
le  signe  de  la  croix  sur  l'eap^  et  dira  :  Fcecun- 
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détur  et  sanctificétur  fons  iste  in  némine   Palris 
)^^  et  Fiiii  }{<^  et  Spiritus  ^  Sancti.  %.  Amen. 

Bénédiction  du  pain  å  la  messe  de  paroisse. 

On  trouvera  cette  bénédiction  dans  le  titre 
précédents  section  V,  page  loo* 


Bénédiction  du  pain  ^  hors  le  temps  de  la  messe, 

;^.  Adjutérium  nostrum  in  némine  Démini. 

])r.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 

f,  Dominus  vobiscum^  %.  £t  cumspiritu  tuo. 

Démine  sancte.  Pater  omnipotens,  æterne 
Deusj  bene  ){( dicere  dignéris  hunc  panem  tuå 
^anctå  spiritåli  benedictiéne ;  ut  sit  émnibus  eum 
suméntibus  sålus  mentis  et  cérporis ,  atque  con- 
tra omnes  morbos ,  et  univérsas  inimicérum  in- 
sidias  tutamen ;  Per  Déminum  nostrum  Jesum 
Ghristum  Fiiium  tuum, panem  vitæ,  qui  de  cælo 
descéudit,et  dat  vitam  et  salutem  mundo;  qui  te- 
cum  vivit  et  regnat  in  unitåte  Spiritus  Saneli 
Deus  9  per  émnia  sécula  seculérum.  ^.  Amen. 

.  Le  prétre  jetter a  de  I' eau  hénite  sur  le  pain , 
en  forme  de  croix^ 
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Bénédiciion  d* %ine  croix  d'autei  ou  deproceø'* 
iion,  et  de  toute   autre  croix  portative* 

f.  Adjutérium  nostrum  in  nomine  Dominl. 

1^.  Qui  fecit  cælum  et  terrani. 

f,  Déminus  vobiscum  5 19^.  Et  cum  spfritu  tuo. 

Démine  Jesu  Ghriste  9  auctor  et  congummåtor 
fidei  nostræ^  qui  propésito  tibi  gåudio  sustinujsti 
crucem,  atque  in  glériå  Dei  sedes;  bene  ){(  die 
hoc  signum  crucis,  et  præsta,  ut  oråntibus 
coram  eo  sit  salutåre  remedium ,  sélamen  et 
scutum  quo  possint  émnia  tela  nequissimi  fgnea 
extiDguere,  et  sécii  passiénum  tuårum  efTécti, 
glériæ  påriter  consortes  effici  mereåntur;  Qui 
vivis  et  regnas  Deus  in  sécula  seculérum.  %.  Amen. 

Le  prttre  jetter a  de  Veau  bénite  sur  la  croix » 
se  mettra  å  genouxy  et  la  h aiser a  dévotement, 

^  La  iénédiction  d'une  croix  érigte  dans  un 
cimetiére,  dans  une  piace  puhliqite  ou  sur  un 
chemin,  se  trouve  ci-aprés  au  nomire  des  ié^ 
nédictions  épiscopaies, 

Bénédiction  des  croix  qui  se  fait  ie  jour  de 
rinvention  de  la  sainte  Croix  9  ou  le  dimanche 
suivant. 

Jvant  la  pr  and*  messe ,  le    prétre  éXant  b. 
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f  av  ti  i  9  tourné  du  eéié  du  peuptcy  avertira 
'tes  personnes  qui  veutent  faire  hénir  des  craixs 
de  tes  tenir  étevées;  et  faisant  te  signe  de  ta 
craiæ  sur  tui-méme ,  it  chantera  sur  te  ton  des 
oraisons  de  compties  : 

y.  Adjutériumnoslrumin  némineDémini; 

jy.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 

Tf-.  Démine ,  exaudi  oratlénem  meam; 

i^r.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

jt.  Déminus  vobfscam: 

%.  £t  cum  spiritu  tuo. 

Bene  ^  dic,  D^mine^  has  imågines  crucis  per 
quam  erfpufsti  mundum  å  poteståte  dæmonum  ; 
etsuperåsti  passiéne  tuåsaggestdrem  peccåti^qui 
gaudébat  in  prævarieatiéne  primi  hominis  per 
Tetftum  lignum  :  sanctifica,  Domine,  istud  sig;- 
nåculum  passiénis  tuæ,  ul  sit  inimfcis  tuis  obs- 
f åculum  9  et  credéntibus  in  te  perpetuum  pérfice 
TeXiilum.  Qui  vivis  et  regnas  Deus  in  sécula  secu* 
lérum;  i^.  Amen. 

or£vus. 

D6mine  Jesu  Christe,  qui  sacerdétibas  tai» 

tantam  gråtiam  donåre  diguåtus  es :  ut  quidquid 

in  némine  tuo  digné  et  perféeté  péragant  9  å  te 

£erå  credåtur ;  quæsunnus  inunénsam  clemén- 


Bénédictions  sacerdotaiei,  i5i 

tiam  tuam,  ul  has  ligneas  cruces^  quas  tui  fidéies 
in  hortid,  vineis,  agris^  aliisve  iocis  piantåndas 
åfferunt;  sic  tuo  némine  bene  }{<dicas,  ut  qui  in 
eis  spem  åiiqnam  habuerint,  et  å  tentatiénibus 
in  cérpore  9  et  å  pravis  cogitationibus  purgéntur 
in  mente  :  å  prædiis  autem  quibus  defixæ  fuérint, 
fragor  absit  gråndinum ,  procéila  turbinnm ,  et 
impetus  tempeståtum :  sicqae  déxterå  tuæ  virtii- 
tis ,  omnes  sternåntur  aériæ  tempeståtes  et  dia- 
bélicæ  fugiant  artes ;  ut  eérum  fractus  ad  matu- 
ritåtem  servåti ,  in  tui  néminis  honérem  coUi- 
gdntur å  speråntibus  in  virtute  tuæ  sanctæ  crucis. 
Qui  vivis  et  regnas  Deus  in  secula  seculorum ; 
^r.  Amen. 

Le  prétrejettera  trois  fois  de  feau  ééniteen 
forme  de  croix^  i*  du  cété  de  Cép-ttre^  2*  au 
tnitieu,  5*  du  cété  de  Vévangile. 

Bénédiction  simple  des  rosair  es  ou  chapetets. 

f.  Adjutorium  nostrum ,  etc. 
%•  Dominus  vobiscum,  etc. 

oRéuus. 

Bene  ^  die  9  Domine  Jesu ,  Fili  Mariæ  ,  hoe 
Rosarium  ( seu  hane  Gorénam )  in  honérem 
sanctissimæ  Genitrfcis  tuæ  institutum  (  vel  ins- 
titutam);  et  concéde ,  ut  quisquis  iliud  {vel 
illam  )  religiéso  animo  geståverit,  ab  omm  tsie\^ 
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et  periculo,  tuå  favénte  misericérdta^liberari^ 
gråtiæ  tuæ  donis  cumulåri,  et  in  éxitu  suo  ab 
ipeå  Beatissimå  Vir^ne  Maria  tibi  summo  Judici 
pienus  bonis  opéribus  præsentari  meréatur;  Qui 
cum  Patre  el  Spiritu  Sancto  vivis  et  regnas  Deus 
in  sécula  seculérum. 
%.  Amen. 

Bénédiction  des  croix  ou  médailles  pour  y  at- 
tacher des  indulgences. 

Quoique  cette  éénédiction  et  la  suivante  ne 
saient  pas  réservées,  onnepeut  tes  fairtpour 
attacher  des  indulgences,  sans  avoirun  érefdu 
souverain  Pontife,  vise  par  VEvéqtie. 

Il  n*y  a  point  de  formule  de  priere  prescritt 
pour  indulgencier  tes  croix,  médailles  ou  cka^ 
pclets;  une  simple  hénédiction  de  la  m>ain, 
sans  rien  dire,  pourrait  suffire  aisotument; 
et  dest  ainsi  que  tes  Evéques  les  éénissent  pour 
Vordinaire.  Il  est  eependant  d'usage  que  tes 
prétres  qui  ont  regu  te  pouvoir  (t attacher  des 
indulgences ,  fassent  oette  hénédiction  en  sur^ 
plis  et  en  étole,  avec  un  derge  allumé^  et 
i*asperston  de  Feau  hénite. 

•f.  Adjutérium  nostrum^etc. 
i^r  Qui  fecit  cælum  et  terram^ 
]f  D^minus  vobiscuni  ^  etc. 
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ORéaiDS. 


Omnipotens  Deus ,  qui  crucis  signum  pretiésb 
FAii  tui  sånguine  dedicåsti  ^  quique  per  eåmdem 
cracem  mundum  redimere  voluisti,  et  per  vir- 
tutem  ejiisdem  veneråbilis  crucis  humånum  ge« 
nus  ab  antiqui  hostis  chirégrapho  liberåsti;  te 
suppliciter  exoråmus  ut  dignéris  has  cruces  (  aut 
hæc  numismata  ,  vel  hane  criicem  aut  hoc  nu« 
misma  )  patérnå  pietåte  bene  ifjfji  dicei  e  9  et  cæ* 
léstem    eis    virtiitem   et  gråtiam  impertire;  ut 
quiciimque  ea  (vel  eas  aut  illud)  in  passionis 
et  crucis  unigéniti  tui  signum  ad  tutélam  cor- 
péris   et  ånimæ  super  se  geståverint,  cælésli« 
gråtiæ  plenitiidinem  in  eis  et  munimen  våleant 
tuæ  benedictionis  accipere.  Quemådmodum  vir-* 
garn  Aaron  ad  rebélUum  perfidiam  repelléndam 
benedixisti^  itå  et  hæc  signa  tuå  déxterå  béne-> 
){(dic,  et  contra  omnes  diabélicas  fraudes  vir- 
tutem  eis  tuæ  defensiénis  impéndas ,  ut  portån— 
tibus  illa  ånimæ  påriter  et  corpéris  prosperilatem 
cénferent  salutårem,  et  spirituålia  in  eis  dona 
multiplicent;  Per  eumdem  Christum  Déminum 
nostrum.  1^.  Amen. 

te  prétre  jette  de  C  eau  hénite  sur  les  croix. 


7* 


i54  BénédicUons  sacerdaiaUf, 

Bénédiction  des  rasaires  ou  chapeiets  pour  y 
iMacher  dUs  indutgenees. 

f.  Adjutérimn  nostram ,  ete. 
-f,  I>diniiM]s  vobBctini ,  ete. 

OIÉMCS. 

Omnipotens  el  miséricon  Dens,  qoi  propfer 
en'miam  charitåtem  tnam  qua  dilexisti  nos  ,  Fi- 
lium  toam  onigénilmnD^minam  nostram  Jesum 
€hristam  de  cælis  in  terram  descéndere,  et  de 
beatissimæ  Virginis  Mariæ  Mminæ  nostræ  utero 
sacratissimo  5  Angelo  nuntiinte,  carnem  sascf- 
pere,  crucémqae  et  mortern  sabire ,  et  tértiå  die 
gloriosé  å  mortuis  resurgere  voluisti,  ut  nos  erf- 
peres  de  potestéte  diåboii;  obsecråmus  immén- 
sam  cleméntiam  tuam,  nt  haee  signa  Rosarii 
(vei  bane  cor6nam )  in  bonérem  et  laudem  e|us- 
dem  Genitrieis  Fflii  toi,  ab  Ecclésiåtuå  fidéli  di- 
cita  (  vet  dicatam  )  bene  ij^  dicas  et  sanctifices ; 
eisque  (t^^feique)  tantam  inféndas  virtutem  Spi- 
ritta  Sancti,  nt  quicumque  borum  quédlibet  (  vci 
bane)  secum  portåverit>  atque  in  domo  suå  re- 
verenter babéerit ;  et  in  eis  (  vei  ea )  ad  le 
devote  oråverit ,  salubri  et  perseverånti  devotiéne 
abundet)  sitque  consors  et  pårticeps  émnium 
gratiårum ,  privilegiérum  et  indulgenliårum  quæ 
ejusdem  Rosarii  (  vci  corénæ  recitationi )   per 
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sanctam  sedem  apostélicam  concéssa  fuérant ; 
ab  hoste  visibili  et  invisibili  semper  et  ubiqaé 
in  hoc  et  in  futnro  século  liberétar ;  et  in  éxita 
SQO  5  ab  ipsa  beatissima  Yirgine  Hana  Dei  geni- 
trice  9  tibi  pienus  opéribus  præsentåii  mereåtor. 
Per  enmdem  Christum  Déminum  nostrum. 
1^^.  Amen. 

Le  ffrétre  aspergera  tteau  éénite  tes  chapetets 
OU  rosaires. 

Bénédiction  des  cierges ,  hors  le  jour  de  la  Pré- 
sentation  de  N.  S.  J.-C.  au  Temple. 

(Test  une  dévorion  tauaéte  itavoir  en  sa 
maison  un  cierge  hénit,  et  de  failutner  tars* 
qvs.quetqu^un  de  la  familie  est  tnalade  å  Vex^ 
trémité,  afin  que  par  la  vertu  des  priéres  de 
C  Eg  lise,  tes  esprits  de  ténehres,  qui  font  alors 
depttis  grands  efforts,  soientmis  en  fuite,  et^ 
que  le  malade  tenant  ce  cierge  å  la  main^ 
ténwigne  ainsi  fardeur  de  safoi,  et  le  désir 
qu'il  a  (ty  persévérer  jusqv^  au  dernier  soupir. 
C  est  pour  cette  raison  que  le  prétre  en  préstnte 
un  au  malade  aprés  lut  avoir  donné  Vextrém.e^ 
onction.  Dans  plusieurs  families  chrétiennes 
on  allumece  cierge  hénit,  et  Von  récite quelqueå 
priéres  dans  le  m^oment  des  orages  et  des  tem^ 
pétes. 

On  pourra  faire  cette  hénédiction  en  la  ma^ 
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niere  suivante,  en  favcur  de  ceux  qui  n'ant- 
raient  pas  conservé  de  cierge  hénit  le  jour  de 
la  Présentation. 

■  f.  Adjutértum  nostrumin  ndmine  Ddmini, 
1^.  Qai  fecit  coelum  et  terram. 
f,  Démimis  vobUcum,  %.  Et  cum  spiritu  tuo. 

ORÉMCS, 

Démioe  Je»u  Chrtste,  Fili  Dei  vivi,  luxyera, 
qui  iiluminas'  omnem  héminem  veniéntem  in 
hunc  mundum ,  béne){(dic  9  quaesumos,  eéreos 
istos ;  et  præsta ,  ut  quibuscumque  in  locis  ac- 
Génsi  fuerint »  discédant  ab  tis  poteståtes  tene- 
brårum ,  nec  tibi  serviéntes  inquietdre  våieant ; 
Qui  Vivis  et  regnas  Deus  in  sécula  seculérum. 
]^.  Amen. 

Le  frétre jetter a  de  feau  éénite  sur  les  cierges*. 

Bénédiction  de  i'habit  clérical. 

Hest  d'ttsagé  dans  ptttsieurs  diocéses  que  teå 

jeunes  gens  qui  se  disposent  å  C  etat  ecctésias-- 

tigue  y    fassent  hénir  teur  premiere  soutane ; 

haus  désirons  qu'un  usage  aussi  con  farme  å 

f  esprit  de  foi  sUtahiisse  dans  ce  diocése. 

.  f,  Adjutérium  nostrum    in  néniine  Démini. 
%.  Qui  fecit  coelum  et  terram. 
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f^  Déminus  vobiscum. 
%.  Et  cum  spiritu  tuo. 

ORéMUS. 

D6mine  Jesu  G  briste »  qui  tégumen  nostræ 
mortalitdtis  induere  dignåtus  es^  adésto  propf- 
tius  invocatiénibus  nostris ,  et  super  hoc  indu* 
méntum  copiésam  bene  ^  dictiénis  tuæ  infunde 
virtutem;  et  désuper  irrigånte  gråliå  tuå,  per 
noslræ  humilitåtis  servitium  iiludpuriiJcficÅre^et 
bene ){( dicere  dignéris;  ut  håc  veste  indutus  få- 
miulus  tuus  iV.  ab  émnibus  impulsiénibns  9  seu 
tentatiénibus  malignérum  spirituum  munitus  et 
defénsus  esse  mereåtur,  tuisque  mystériis  apté  et 
condigné  servirc  et  inhærére  9  atque  in  his  tibi 
plåcité  et  devote  perseverare  concéde ;  Qui  cum 
Patre  et  Spiritu  sancto  viyis  et  regnas  Deus  in 
sécula  secuiorum.  ^.  Amen. 
1 1  jetter  a  enstdte  de  V  eauhénile  sur  la  soutane, 

Bénédiotion  de  fhahit  et  du  cordon  qu^on 
fait  væu  de  porter  en  Vhonneur  de  la  Sainte 
Vierge  oude  quelqu^autre  Saint  ou  Sainte* 

f.  Adjutérium,  etc. 

-f,  Déminus  vobiscum  9  etc. 

oiåiius. 

D6mine.  Jesu  Ghriste>  qui  pro  nostrå  sahtte 
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suscipiens  humånam  natiiram,  te  vestimént« 
carnis  indue  re  dignåtus  es^,  et  per  manus  impié- 
rum  ligåri  voiuisti ,  bdne }{( die ,  quæsumus ,  ves- 
tem  istam  et  eingulum  quæ  pro  gråtiis  tibi  exsol« 
véndis  ^  sanctoque  voto ,  in  honére  et  sub  prot«c- 
tiéoe  beatissfmæ  Virginis  Mariæ  Matris  tuæ^ 
(^vel  Bcati,  vei  Beatæ  N.  )>  fåmulus  tuus  sus- 
€epturus  est  (  vel  fåmula  tua  susceptura  est):  y 
et  præsta  per  invocationem  sancti  tui  néminis 
et  intercedénte  Beåto  (  vei  Beåtå  N.  )5  ut  qui 
(  re^.quæ)  ea  induerit,  cérporis  sanitåtem  et 
ånimæ  tutélam  percipiat;  Qui  cum  Patre  et  Spi- 
ritu  Sancto  vivis  et  regnas  Deus  in  sécula  secu- 
lérum.  %.  Amen. 

/(  aspergera  Vhahit  et  le  cordonavec  de  feau 
éénite. 

SIV. 

BÉnéDlCTIOlf  DES   CHOSBS  COMMCMKS. 

Bénédiction  de»  setnences. 
f,  Adjutérium^  etc.  ;i^.D6minus  vobiøcum^elc. 

oiiifus. 

Démine  Deus  omnipotens  9  cujus  ineffåbili 
providéntiå  descéndit  imber  de  cælo ,  et  inébriat 
terram  ^  et  germinåre  eam  facit ,  et  dat  semen 
serénti  5  et  panem  comedénti;  bene  ^  die ,  quæ- 
sumus >  hoc  semen  ^  creaturam  tuam;  bénedic 
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et  terram  cui  commfttitur :  non  siccitåte  arescat : 
non  putréscat  nimiå  imbrium  abundåntiå ;  noB 
sit  præda  noxiérum  animåliunl:  moriåtur  in 
terrå,  ne  solum  måneat;  feliciter  pullalet,  feU- 
citer  crescat ,  multiplicétur  et  maturéscat ,  fruc- 
tiimque  seihiDantibus ,  te  ,  D6miné  ubertåtem 
iiii  impertiénte,  reddat  plurimum;  et  præsta  ut^ 
postquåm  sémina  pæniténtiæ  operosæque  vir« 
tiitis  flentes  miserint,  cum  exultatiéne  portent 
locapletfssimos  ætérnæ  mercédis  manipulos.  Per 
Christum  Déminum  nostrum.  i^.  Amen. 

Le  prétre  asper  ger  a  tes  semences  avec  de  Veau 
éénite  s  en  forme  de  eroix* 

Bénédiction  des  fruits  nouveaux, 

)lr.  Adjutorium  nostrum  in  némine  Démini , 

1^.  Qui  fecit  cæium  et  terram. 

f,  Déminus  vobiscum,  ^.  Etcum  spiritu  tuo. 

OR^MUS. 

Bene  ^  die ,  Démine  9  hos  novos  frue  tus  9  et 
præsta  5  ut  qui  ex  eis  in  tuo  sancto  némine  ves- 
céntur,  cérporis  et  ånimæ  saléte  potiåntur ;  Per 
Christum  Dominum  nostrum.  i^.  Amen. 

Le  prétre  jetter  a  dessus  de  Veau  éénite. 

^  On  trouvera  dans  le  Missel  l'oraison  pour  la 
bénédiction  des  fruits  nouveaux  qui  se  fait  dans 


i6o  Bénédictions  $acerdotaie$. 

qaelques  ég^lises^  å  la  grand'messe  9  le  foar  de 
St.-Jacqaes,  a5  juillet;  et  celle  des  raisins  nou- 
Yeaux  qui  se  fait  le  6  aoåt,  jour  de  la  transfigu- 
ration de  N.  S. 


Bénédiction  de  tout  cc  qui  peut  se  manger,  et 
qvs  Pusage  permet  de  hénir. 

f,  Adjutérium  nostrum  in  némine  Démini, 

%.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 

it,  Déminus  vobiscum,  1^.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OlåMUS. 

Bene  i{(  die ,  Démine ,  creaturam  istam  N.  ut 
sft  remedium  sal  utåre  géneri  humåno :  et  præsta 
per  invocationem  sancti  néminis  tui ,  ut  quicum- 
que  ex  eå  cum  gratiårum  actione  sumpserint  9 
cérporis  sanilåtem  et  åniraæ  tutélam  percipiant ; 
Per  Ghristum  Déminam  nostram.  %.  Amen* 

Le  prétre  jettera  dessus  de  Veau  ténite* 


Bénédiction  commune  pour   toutes  sortes   de 

choses* 

f.  Adjutérium  nostrum  in  némine  Démini , 

^.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 

f.  Déminus  vobiscum^  1^.  Et  cum  spiritu  tuo. 
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Deus  f  cujus  verbo  sanctificdntur  émnia ,  be« 
ne  ^  dictionem  tuam  effiinde  super  creaturam 
istam ;  et  præsta ,  ut  quisquis  eå  secundum  legem 
et  voluntåtem  tuam  cum  gratiårum  acti6ne  usub 
fiierit,  per  invocationem  sanctissimi  néniinis 
tui^  cérporis  sanltåtem  et  ånimæ  tutélam  te 
auctérepercipiat^Per  Cbristum  Déminum  nos- 
trum.  1^.  Amen. 

Le  prétre  jettera  dessus  de  C  eau  hinite. 

SECTION  Itl. 

BillioiCTIONS   ÅPISCOPALBS  OU  AisEAVilS. 

SI." 

BÉNEOIGTIOIV  DES  LIEVX  GOiySACBlÉS  AV  GULTE  DiTIIf. 


Bénédiction  d'une  premiere  pierre  pour  la  cons- 

truction  d'une  église 

Les  saints  canons  défendent  de  idtir  aucune 
église  OU  chapetie,  sans  la  permission  de  VE» 
véque,  LorsquHi  aura  donné  ta  permission  spé* 
date  (ten  éénir  ta  premiere  pierre,  te  prétre 
ohservera  ce  qui  suit : 

I.  La  veille  de  la  cérém.onie,  s'étant  revétu 
d*un  surplis  et  d'une  étoie  hlanche,  il  plantera 
une  croixde  hais  å  Vendroit  oii  doii  etreptacc  t<^ 
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grand  autet.  Le  tendsmain,  pareitlement  revétu 
dtun  surplis  s  d^une  étote  et  d'une  chape  hlan- 
ches,  etprécédé  du  porte-croix ,  des  acalytes, 
et  £un  citre  portant  le  éénitier^  il  se  rendra 
processionnellement  auprés  de  la  croix  qt^il 
aura  plantée  la  veille,  pour  éénir  et  poser  la 
premiere  pierre  qu'on  aura  préparée,  et  qui 
doit  étre  carrée, 

II.  Ilentonnera  d^ahord  Cantienne,  In  me- 
dio ;  et  pendant  qu*on  chantera  le  psaume  sui- 
vant,  il  jetter a  de  Veau  hénite  sur  le  lieu  ou 
la  croix  aura  été  plantée. 


Ant,    S.      C.  In        me-      di-  o 

PSÅUME   85. 

Quåm  dilecta  >  etc.  Gloria  Patri^  etc.  (  comme 
iA'devanty  page  9.  ) 


Ant.  ^^^^ 

In      mé-      di-  o      plå-te-   æ 

e-  jus     li-    gnum  vi-  tæ,    et    om-ne 


^ 


I  "■'  "  r 


maiedfic- tum    non       «-      rit  am- 
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4==t 


pli-iis;      sed    se-des   De-  i 


et 


A-     gni     in       il-    lå         e-  runt,  et 


sér-       vi      e-  jus  sér-vi-ent     il-       li. 


I 


T.  P.  AMe-  lii-ia. 

Uantienne  étant  fintes  te  prétre  dehauts  di-* 
couvert  et  tourné  vers  ta  croixj  diva : 

ORiMUS. 

D6mine  Deus,  qui,  licét  cælo  et  terrå  non 
capiårls,  domum  tameu  dignåris  habére  in  terris, 
ubi  nomen  tuum  jiigiter  invocétur ;  locum  hune, 
quæsumus,  Beåtæ  Mariæ  semper  Virginis,  et 
Béati  (^vei  Beatæ)  N.  {nommant  le  Saint  au  ta 
Sainte  sous  Vinvocation  de  qui  i'égtise  ou  ta- 
chapette  doit  étre  håtie)  omniumque  SanctorunA 
intercedéntibus  méritis ,  seréno  pietåtis  tpæ  in- 
tuitu  visita,  et  per  virtutem  tuæ  benedictiénis 
ab  omni  inquinaménto  purillca  9  purificatunique 
consérva;  et  qui  dilécti   tui  David  devolLouQiA. 
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in  fiUi  sui  Saloménis  6pere  complevisti  ^  io  hoc 
<Spere  desidéria  nostra  perficere  dignéris ;  effu- 
gidntque  hine  omnes  nequ^tiæ  spirituåles ;  Per 
Déminum  nostrum  Jesum  Christum  Filiumtuum, 
qui  tecum  vivit  et  regnat  in  unitåle  Spiritt!k» 
Sancti  Deus^  per  omnia  sécula  seculérum.  i^. 
Amen. 

III.  Le  prétre  éénira  la  premiere  pierre^  en 
disant : 

y.  Adjulérium  nostrum  in  némine  Démini , 

%.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 

7^.  Sit  nomen  Démini  benedfctum , 

%.  £x  hoc  nunc  et  usque  in  séculum. 

7^.  Låpidem  quem  reprobavérunt  ædificåntes^ 

%.  Hic  factus  e»t  in  caput  åuguli. 

7^.  Domine ,  exåudi  orationem  meam^ 

%.  £t  clamor  meus  ad  te  véniat. 

7^.  D6minus  vobiscum, 

%.  £t  cum  spiritu  tao. 

Démine  Jesu  Ghnsle,  Fili  Dei  vivi,  qui  e§ 
lapis  angulåris  de  monte  sine  månibus  abscissus, 
et  Ecclésiæ  tuæ  immutåbile  fundaméntum;  hunc 
låpidem  in  tuo  némine  coUpcåndum  confirma  : 
et  tu ,  qui  omnium  es  principium  et  finis,  esto , 
qnæsumuSy  principium,  increméntum  et  con- 
summåiio  istius  éperis,  quod  debet  ad  laudem  el 
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glériam  tui  néminis  inchoåri;  Qui  cum  Patre  el 
et  Spiritu  Sancto  vivis  et  regnas  Deus  in  sécula 
séculorum.  ^.  Amen. 

Ensuiteiijetterade  l'eaubénitesur  lajnerre; 
puis  ayant  pris  un  couteau  ou  ciseau,  il  gra^ 
vera  å  chaque  coin  le  signe  de  la  croix,  et  re- 
passant  trois  fois  V instrument  sur  chaque 
eroix,  il  dira :  In  némine  Patris  )$(  ^  et  Filii ){(, 
et  Spiritus ){(  Sancti.  ^.  Amen. 

Et  ayant  rendu  V instrument,  il  dira  : 

Bene  »{tdic,  Démine^  hunc  Idpidem;  et  præsia 
per  invocatiénem  sancti  tui  néminis,  ut  qui* 
cumque  ad  hane  ecclésiam  ædificåndam  purå 
mente  auxilium  déderint,  cérporis  sanitåtem  et 
ånimæ  medélam  percipiant ;  Per  Christum  Dé« 
minum  nostrum.  ^.   Amen. 

IV.  Aprés  cette  bénédiction,  tous  se  mettront 
å  genoux  pour  reciter  les  litanies  suivantes  : 
Kyrie,  eléison.  Christe,  eléison.  Kyrie^  eléison. 
Christe^  audi  nos.  Ghriste^  exåudi  nos. 
Pater  de  cælis  Deus  ^  miserere  nobis. 

Fili  Redémptor  mundi  Deus ,  miserere  nobis. 
Spiritus  Sancte  Deus ,  miserere  nobis. 

Saucta  Trinitas  unus  Deus.  miserere  nobis. 

Sancta  Maria,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Michael ,  ora. 

Sancte  JoånnesBaptista^  ora. 

Sancte  Petre,  ora. 
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Sancte  Paule ,  ora. 

Sancte  Stephane  »  ora. 

Sancte  Laiirénti,  ora. 

Sancte  Pethine ,  ora. 

Sancte  Irenæe ,  ora. 

Sancte  Martine  9  ora. 

Sancte  August ine,  ora. 

Sancte  Anthélme^  ora. 

Sancte  Ludovice,  ora. 

Sancta  Anna ,  ora. 

Sancta  Elisabeth »  ora. 

Sancta  Maria  Magdalene  ^  ora. 

Sancta  Blandina,  ora. 

Sancta  Genovéfa,  ora. 

Omnes  Sancti  et  Sanctæ  Dei ,  oråte. 

Propitius  esto ,  Parcenobis,  D6mine. 

A  morte  perpétuå  9  Ifbera ,  nos  Démine, 

Per  mysterium  sanctæ  Incarnationis  tuæ^  libera. 
Per  Nativitåtem  tuam^  Hbera. 

Per  Crucem  et  Passionem  tuam,  libera. 

Per  Mortern  ét  Sepulturam  tuam ,  libera. 

Per  sanctam  Resurrecti6nem  tuam  ^  libera. 

Per  admiråbilem  Ascensiénem  tuam,  libera. 
Per  Advéntum  Spiritus  Sancti  Paracléti,  libera. 
In  die  Judicii,  libera. 

Peccatores  5  te  rogamus  audi  nos. 

Utad  veram  pæniténtiam  nos  perducere  dignéris , 

te  rogamus^  audi  nos. 
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Ut  pacem  uobis  doned ,      te  rogåoius ,  andi  nos. 
Ut  spiritum  graliæ  et  precum  in  no&  beni'gnus 

efiundas »  te  rogåinus ,  audi  nos. 

Ut  déceas  nos  oråre^  te  rogåmus,  audi  nos. 

Ujt  efficias  nos  veros  adoratéres  in  spiritu  et  ve* 

ritåte^  te  rogåmus,  audi  nos. 

Ut  Spiritus  tuus  adjuvet  innrniitåtem  nostram^ 

te  rogåmus ,  audi  nos. 
Ut  émnibus   Fidélibus  defuuctis  réquiem  æter« 

Dam  donåre  dignéris,  te  rogåmus  >  audi  nos. 
Ut  nos  ex2f udire  dignéris,  te  rogåmus ,  audi  nos, 
Fili  Dei ,  te  rogåmus  5  audi  nos. 

Agnus  Dei,qui  toUis  peccåta  mundi^  parce  nobis« 

Domine. 
Agnus  Dei ,  qui  toUis  peccåta  mundi  3  exåudi  nos^ 

Domine. 
Agnus  Dei,  qui  toUis  peccåta  mundi ^  miserere 

nobis. 
Kyrie,  eléison.  Christe,  eléison.  Kyrie,  eléison. 

V.  Ensuite  le  ma^on  ayant  préparé  du  ci- 
tnent,  ieprétre  entonnera  Vantienne  Surgens^ 
et  tcchæur  chantera  te  psaume  suivant : 


fS 


Ant,  a.  D.  Surgens  Ja-  cob. 

Ps.  126.  NisiDominus^etc.^  eomtncci-devant 
page  22. 
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Jnt.  ^ — .4_, 


Surgens  Ja-  cob      ma-né,     e-re-xit 


^ 


t 


a 


lå-  pi-dem  in       li-  '  tu-lum ,     fundens 


6-  le-um ,     dé~  super :  vovil      é-    ti-am 


vo-     tum,    di-»cens:  £-rit      mihi      Dé-mU 
nus      in        De-um;   et       lapis        i-^ste 


f 


■■  *  I 


vo-cå-  bi-tur         domus      Dei. 


T.  P.        Al-le-  M-ia. 

,Aprés  fantienne,  te  prétre  poser a  ia  pre^ 
tniére  pierre  å  la  ptace  qui  lui  est  destinée,  au 
ii  V accoaipagnsra  dutnoins  de  ia  main,  en 
disant : 
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lo  fide  Domini  nostri  Jesu  Christi  låpidem 
istum  primdrium  in  hocfundaménto  coUocåmus, 
in  némine  Patris  }^  9  et  Filii  ^ ,  et  Spfrilås 
Sancti  }{(,  ut  vigeat  hie  vera  fides^  timor  Dei, 
fraternaque  diiéclio ;  et  sit  hic  locus  oratiéni 
destipåtus^  adinvocdndum  et  laudåndum  nomen 
ejusdem  Démini  nostri  Jesu  Christi;  Qui  eum 
Patre  et  Spiritu  Sancto  vivit  et  regnat  Deus«  per 
omnia  sécula  seculorum.  Ujr,  Amen. 

VI.  Pendant  que  te  macon  cimcntera  (a 
pierre,  te  prétre  jettera  dessus  de  Veau  éénite; 
puis  it  entonnera  Vaniienne  suivante,  et  te 
chæur  chantera  le  psaumc  5 o,  Miserere. 


AnU   7.      A. 


As-  per-    ges       me. 

PSACME  5o. 


Miserere  mei ,  Deus  ^  coinme  aux  priéres  pour 
C  enterrement. 


Ant. 


As-  per-  ges     me,    D6'  mine, 


hysse- po,       et  mun- dd-     bor:    la- 

8  111X13  EL  u. 


170 


BénédicHons  épiscopates. 


\å-       bis    me,  et       su-       per     ni-vem 


*  1|  ■■  .It 


de- 


al-     bå-       bor.   T.P.  AUe-lii-ia. 


VII.  Aprés  Vantienne,  ie  prétre  jettera  de 
t'eau  hénite  sur  ies  fondemens  de  Céglise,  s*iis 
sont  ouverts,  ou  sur  ies  endroits  designes  pour 
les  ouvrir.  Il  entonnera  d'abord  Vantienne 
suivante,  et  continuera  Vaspersious  tandis  que 
i&  chæur  chantera  te  psaume  86>  Fundaménta. 


Ant.     6.     F.      Quam  ter-  ri-bilis  est. 

PSÅCMB   86. 

'  Fandaménta  ejus  in  méntibus  sanctis :  *  diligit 
Déminus  portas  Sion  super  émnia  tabemåcola 
Jacob. 

Glori6sa  dicta  sunt  de  te »  *  cfvitas  Dei. 

Hemor  ero  Rahab  et  Babylénis  *  sciéntiam  me. 

£cce  alienfgenæ  et  Tyrus^  et  pépulus  Æthio^ 
pum,  *  hifuérunt  illic. 

Namquid  Sion  dicet :  Homo ,  et  homo  natus 
est  in  eå;  *  et  ipse  fundiivit  eam  Alti^simus? 
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Déminus  narråbit  in  scripturis  populérum  et 
prfncipum^  *  horum  qui  fuérunt  in  eå. 
Sicut  lætåntium  6mnium  *  habitåtio  est  in  te. 
Gléria  Patri ,  etc. 


Ant. 


L^M   I   — ■ y 


LJ    ■ 


Quåm      ter-  ri-bi-lis     est        lo-cus 


kte!     Te-        ré  non     est     hic     å-       lind 

Km  I  ■■  I  ^■i''irT"^ri~"!a 

nisi      domus        De-  i«         et 


^^ES 


4* 


por-      ta  cæli.      T.  P.    AUe-lu-ia. 

VIII.  Vantienne  et  Vaspersion  achevées,  ie 
prétre,  revenu  devant  ia  croix  piantée^  dira 
CC  qui  sifit : 


OBEMUS. 


Omnipotens  et  miséricors  Dens ,  qui  sac^rd6- 
tibus  tuis  tanlam  præ  cæteris  gråtiam  contulistif 
at  quidquid  in  némine  tno  digné  perfectéque  ab 
eis  ågitur,  å  te  fieri  credåtur;  quæsumus  im- 
ménsam  cleméntiam  tuam,  ut  quod  visitamus , 
tu  visites^  et  quidquid  beuedicinius,  bene-j^ 
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dictiéne  tuå  sancliiices;  sitque  ad  nostræ  hu- 
mililåtis  introitum,  Sanctérum  tiiéruiu  méritis , 
fuga  Dæmonum,  Angeli  pacis  ingressus;  Per 
Ghristum  Déminum  nostrum.  ^.  Amen. 

OBÉMUS. 

Deus^  qui  ex  émnium  congregatiéne  Sanct6- 
rum  ætérnum  majeståti  tuæ  condis  habilåcu- 
lum :  da  ædiiicationi  tuæ  increménta  cælestia , 
ut  quod,  te  jubente,  fundatur,  te  largiénte  per- 
iiciåtur;  Per  Ghristum  Dominum  nostrum.  J^e, 
Amen. 

Bénédlction   d'une    nouvelle   Eglise,  ou  d'une 

Chapelle  publique. 

L'église  ou  chapelle  qu'ils'agit  de  hénir  doit 
étre  sans  tapisserie^  sans  orneinens,  et  ses 
autels  sans  nappes.  On  ne  permettra  pas  au 
peuple  d*y  entrer ^  avant  qvs  ia  hénédiction 
en  ait  été  achevte, 

I.  Le  prétrcy  qui  aura  regu  de  V  ordinaire 
la  permission  de  faire  cette  cérémonie,  revétu 
d'un  surplis,  d'une  étole  et  d'une  chape  hian- 
ches,  accompa^né  de  quelqu>es  ecclésiastiqttes , 
précédé  du  portc-croix,  des  acolytes  portant  des 
derges  allumés,  d'un  der  c  portant  le  iénitier 
et  un  aspersoir  d'hyssope,  se  rendra  å  la  prin^ 
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eipaie  porte  de  V  tg  lise  ou  de  ia  chapeile.  Il 
commencera,  deéout  et  dtcouvert,  par  forcA'- 
son  suivante,  sans  dire  Or  emus : 

Acliénes  nostras^  quæsumus,  Démine^  aspi- 
råndo  præveoi,  et  adjuvåndo  proséquere;  ut 
cuDCta  nostra  oråtio  et  operåtio  å  te  sumper  in- 
cipiat^  et  per  te  cæpta  finiåtur;  Per  Christum 
Dominum  nostrum.  r>.  Amen. 

II.  Puis  il  entonnera  Cantienne  Asperges  me ; 
et  tun  des  assistans  ayant  cominencé  te  psaume 
509  Miserere  mei,  Deus  9  le  chæur  continuera 
jtåsqu' a  la  fin,  comme  ci-devant,  page  169. 

Le  psaume  étant  com>m>encé,  le  prétre  fera 
processionnelleriient  s  avec  le  clergé,  le  tour 
de  Véglise  en  dehors,  commengant  par  le  cété 
droit,  et  pendant  que  le  der  c  qui  porter  a  lehé" 
nitter  soulévera  le  coté  droit  de  sa  chape,  il 
jetter a  de  Veau  iénite  avec  Vaspersoir  d'hys- 
sope  sur  les  m,urs  de  Véglise  en  haut  et  en  has 
vers  tes  fondemens  ,  disant  de  temps  en  temps 
d  voix  basse:  Asperges  me^Domine^  hyssopo, 
et  mundabor ;  lavabis  me^  et  super  nivem  deal- 
babor.  (Sion.ne  pouvait  pas  faire  le  tour  de 
Véglise,  on  ferait  cette  aspersion  devant  la 
porte  et  les  cotés  qu'on  poiirrait  ahorder, ) 

La  procession  de  retour  devant  la  porte,  le 
chæur  chantera  Vantienne,  Asperges  tae> 
com,me  ci-devant,  page  169.  En^ieitc  te  prétr« 
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dira  Orémus^  avec  Voraison,  Domine  Deus^ 
qui  licét^  page  i63. 

III.  Voraison  finie,  on  chantera  tes  iiianies , 
telUs  qu*  elles  sont  d-devant,  page  ]65  ,  ou  les 
grandes  litanies ,  comme  au  Bréviaire  ou  au 
Processionnal,  En  les  commsncants  le  ctergé 
entr  er  a  processionnellement  dans  l'église,  et 
ira  se  m^ettre  å  genoux  aux  deux  cotés  du 
grand  autel,  L'o/ftdant  se  placer a  au  milieu 
sur  la  plus  hasse  nharehe,  et  les  acofytes  dépo- 
seront  leurs  chandeliers  sur  te  marche^pied. 
Dans  ces  litanies ,  on  nom>mera  deux  fois  le 
Saint  ou  ta  Sainte  tilulaire  de  l'église  ou  ile 
ia  chapclle,  selon  son  rang, 

Aprés  ces  paroles ,  Ut  émnibas  fidélibus  de- 
funclis,  etc.  Te  rog^åmu^,  etc.  leprétrese  tévera^ 
et  dira  å  haute  voix  : 

Ut  hane  ecclésiam  (vethoc  oratdrium)  et 
hoc  altare  majeslåti  tuæ^  sub  n6mine  sancti  tui 
{vel  Sanctæ  tuæ)  N.  nommant  le  Saint  ou  ta 
Sainte  titulaire,  dicdta  pargåre  et  bene ){( dicere 
dignéris.  i^.  Te  rogamus^  audi  nos. 

En  disant  benedicere ,  il  éénira  de  ta  m,ain 
droite  Véglise  et  V autel,  Ensuite  il  se  remettra 
å  genoux,  et  on  achévera  tes  litanies. 

Aprés  te  dernier  Kyrie^  tous  se  téveront,  et 
ieprétre  dira : 
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ORÉnus. 

Prævéniat  nos ,  quæsumus ,  D6mine ,  miscri« 
cérdia  tua;  et  intercedéntibus  émnibu«  Sanctis 
tais ,  Toces  nostras  cleméntia  tua;  propitiatiénis 
anticipet ;  Per  Christum  Déminum  nostrum.  %. 

Åmea. 

oaiflius. 

Deus  qui  sacrandéruiu  tibi  auctor  es  miine- 
rum,  ad  sanctificatiénem  loci-  bu  jus  propitius 
adésse  dignåre ,  ut  qui  hane  ecclésiam  in  honé* 
rem  tul  n^minis  condidérunt,  protectérem  te 
habére  in  omnibus  mereåntur;  Per  Christum 
Déminum  nostrum.  ^.  Amen. 

ORÉMUS. 

Deus  y  qui ,  licét  ubfque  sis  totus ,  et  universa 
quæ  sunt,  tuå  majestcite  contineas,  dicåri  tamen 
tibi  loca  tuis  mystériis  apta  voluisti,  ut  ipsæ 
orationum  domus  supplicum  mentes  ad  invoca- 
tiénem  tui  nominis  incitarent;  efFiinde  super 
hunc  locum  bene  >f<  dictiénis  tuæ  gråtiam^  et 
émnibus  in  te  speråntibus  auxilii  tui  munus 
ostende,  ut  bie  et  Sacramentérum  virtus,  et 
votorum  obtineåtur  efféctus ;  Per  Cbristum  Dé- 
minum r ostrum.  ^r.  Amen. 

IV.  Ensuite  ie  prétre  se  mettra  å  genoux 
mvec  tout  ie  cler^éj  å  queique  dutanct  de  I'  au- 
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tela  et  faisant  le  signe  de  ia  croix »  il  chan- 
terUi  sur  le  ton  ordinaire  de  l'o/ficcy  Deus  in 
adjutérium  meum  inténde :  puis  tons  se  leve- 
Tont,   et  le  chæur  ayant  répondu  : 

Démine,  ad  adjuvandum  me  festina.  Gloria 
Patri,et  Filio,  et  Spiritui  Sancto;  slcut  erat  ia 
principio^  et  niinc ,  et  seniper  ^  et  in  séculu  secu- 
lorum.  %.  Amen,  le  prétre  dira  : 

OHéHUS. 

Deus  qui  cæléstia  simul  et  terréna  compléc- 
teHs,  servans  misericordiam  tuam  pdpulo  ante 
conspéetum  glériæ  tuæ  ambulånti,  exdudi  preces 
servérum  tuérum,  et  hane  Ecclésiam  ad  iaudem 
tul  néniinis,  et  honérem  Sancti  (vel  Sårictæ)  N. 
nommant  le  Saint  ou  la  Sainte  titulaire,  sa- 
cris  mystériis  instilutam,  miseråtor  illiistra,  et 
cælésti  bene  ){(dictiéne  sanctifica;  omnem  hé- 
minein  io  héc  loco  adoråre  veniéntem  placåtus 
admilte,  dignånter  exåudi,  ætérnå  defensiéne 
consérva ;  ut  fåmuli  tui  semper  felices ,  semper- 
que  tuå  religione  lætåntes»constånter  iu  sanctæ 
Trinitatis  fide  et  amére  persevérent ;  Per  Chris- 
tum  Déminum  nostrum.  %.  Amen. 
y.  Il  entonnera  ensuite  CAntienne  suivante : 


jééU.    6\    C>  Du-  miue       Du-  us. 
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PSÅUME  119. 

Ad  Déminuni;  cum  tribulårer^  clamåvi,-*  et 
exaudivit  me. 

Démine,  libera  åniiuam  meam  å  låbiis  ioiquis,* 
et  å  linguå  doloså. 

Quid  detar  tibi ,.  aut  quid  apppnåtur  tibi  "^ 
ad  linguam  dol6sam  ? 

Sagittæ  potentis  acutæ ,  *  cum  carbénibus  de- 
åolatoriis. 

Heu  mihi^  quia  incolåtus  meas  prolongåtus 
est!  habitåvi  cum  habitåntibns  Cedar:  *  mul^ 
tum  incola  fuit  ånima  mea. 

Cum  his  qui  odérunt  pacem^-erampacificus;^ 
cum  loquébar  illis ,  impugnåbant  me  gratis. 

Gléria  Patrj^  etc. 

PSAQMB    120. 

Levåvi  éculos  meos  in  montes  ^  *  unde  véniet 
auxilium  mihi. 

Auxilium  meum  å  Démino,  *  qui  fecit  cælum 
%i  terram. 

Non  det  in  commotiénem  pedem  tuum^  *  ae^ 
que  dormitet  qui  custédit  te. 

Ecce  non  dormitåbit  neque  dormitet  >  ^  qui 
c«istédit  Israel. 

Déminus  custédit  te,  D6minus  protéctio  tua^^ 
super  manum  déxteram  tuam. 
8* 
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Per  diem  sol  non  uret  te,  *  neque  luna  per 
noctem. 

Ddminus  custédit  te  ab  omni  malo  :  *  custé- 
diat  ånimam  tuam  Déminus. 

Déminus  custodiat  intréitum  tuum,  et  éxitUDA 
tunm^  '*'  ex  hoe  nunc^  et  usque  in  séculum« 

Gloria  Patii^  etc. 

FSåUME    121. 

Lætåtus  sum  5  comme  ci-dessus,  page  21. 

Gléria  Fatri^  eic. 

Pendant  qu'on  chantera  ces  psaumeSj  le  pré" 
tre,  assisté  d*un  der  c  qui  souiévera  te  cété 
droit  de  sa  chape  et  portera  le  hénitier,  jettera 
de  Veau  éénitc  sur  les  murailies  de  Céglise  en 
dedans,  comm^engant  par  le  cété  de  Vévangile, 
disant  et  répétant  å  voix  tasse ,  Asperges 
me  y  etc. 

les  psaumes  finis,  on  chantera  Cantienne 
suivante : 


Ant. 

Do-   mine        De-us^  audi     o-ra- 


fe 


ti-é-nem  quaoi  servus     tu-us      o-  rat 
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ho-  di-é;  ut  sint  é-cu-li    tu-  i     aperti 


I   ■■     !■  ■»      i|    «» 


super     do- mum  hane  ^  et     e-     xåudi-^as 


deprecatiénem  pépuli   tu-     i^  quodeumque 
o- rå-  verint     in       lo-      co         is-      to. 


T.  P.   Al-le-      luia. 

VJ.  Aprés  cetie  antienne»  te  prétrcs  revenu 
devant  Vantet^  diva,  debout  et  découvert : 

ORÉMUS. 

* 

Deus  9  qui  loca  némini  tuo  dicånda  sanctfficas  ^ 
eflfunde  super  hane  oratiénis  domum  gratiam 
tuam^  ut  ab  émnfbus  hie  te  invocåntibus  auxi- 
lium  tuæ  misericurdiæ  sentiåtur;  Per  Christum 
Déminum  nostrum.  ^.  Amen. 

OBÉMUS. 

Preces  nostras^  quæsumus^  Démine  5  clemén« 
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ter  exåudi^  sintque  éculi  tui  apérti  super  locum 
istum  die  ae  nocte;  nihii  hic  mundånæ  sordis 
obscuritatisque  remåneat;  spirituåles  nequiliæ 
longius  repellantur;  aerearum  discédat  maligni* 
tas  poteståtum :  reple  templum  hoc  tuæ  majes- 
tåtis  glériå,  ut  pépulus  tuus  in  hane  ecclésiæ 
domum  sa notam  convéniens,  oratiohis  suæ  con- 
sequåtur  efféctum,  et  oblatiénibus  suis  te  hic 
semper  mereatur  invenire  propitium :  Per  Chris- 
tam  Déminum  nostrum.  ijt.  Amen. 

VIL  La  hénédiction  étant  achevée,  on  or-^ 
nera  Vautei^  tandis  que  fofficiånt  ou  un  autrc 
prétre  s* hahiii&ra  pour  y  dire  ia  messe,  qui 
doit  ttre  cciie  du  jour  ou  du  Saint  dont  on 
fait  i' Office,  avec  Voraison  de  ia  Dédicace. 

YIII.  Aprés  ia  messe,  Voffidant  dresser a 
acte  de  cetle  iénédiction,  dont  ii  iaissera  ie 
douhie  aux  faéHciens  de  Végiise,  et  déposera 
ia  minute  au  secrétariat  de  VEvéehé. 

IX.  Cette  hénédiction  n'em^péche  pas  que  la 
m^fne  église  ne  puisse  étre  dans  ia  suite  con- 
sacrée  par  VEvéque, 


Bénédiclion  d'une  Chapelle  domestique. 

I.  Le  prétre  qui  aura  regu  de  VOrdinaire  ia 
permi€sion  de  faire  cette   cérémonie,  revétu 
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tTtift  åurplis  et  (tune  étoie  iianche,  se  rendra 
devant  ia  forte  de  ia  chapetie,  gtti  dait  étre 
sans  ornemens  et  fermée  au  peupie,  jusqu'å 
ce  qu'eiie  soit  hénite.  li  dira  dehout  et  décou- 
fvert,  foraison  Actiones  nbstras«  page  175. 

II.  Puts  étant  entré,  ii  reciter a  ågenoux  tes 
Litanies,  comme  ci^devant,  page  i65  ^  ou  its 
grandes  Litanies,  com,msau  Processionnat  ou 
au  Bréviaire:  ily  nom,mera  deure  fois  te  Saint 
OU  la  Sainte  tituiaire  de  la  chapeiie  dans  C  or- 
dre qui  iui  cowvient, 

Aprés  ces  paroles:  Ut  émnibus  fidélibus  de- 
functis  5  etc.  i^.  Te  rogåmus  5.  etc.  ^  ie  prétre  se 
tévera  et  dira : 

Ut  hoc  sacélhim  et  altårc  majeståti  tuæ  sub 
némine  Sancti  (  vet  Sancf æ  )  N.  nom,m,ant  te 
Saint  ou  ia  Sainte  tituiaire  9  dicåta  pargare, 
bene  i^  dicere  ^  et  sanctificåre  dignérLs ,  ^.  Te 
rogåmus ,  audi  nos. 

I  i  se  remettra  å  genoux  jusqu'å  ia  fin  des 
litanies,  et  dira  ensuite,  dei/out  et  découverts 
foraison  Prævéniat,  page  iy5. 

III.  Aprés  cette  oraison  le  prétre  jettera  de 
Veau  hénite  sur  tes  m,urs  intérieurs  de  ta  cha^- 
pelle,  en  disant  fantienne  et  le  verset  suivans : 
Aspérges  me  ,  Démine,  hyssépo,  et  mundåbor^ 
lavåbis  me ,  et  super  nivem  dealbabor.  Ps,  Mise- 
rere mei,  Deus,  seci^ndiim  magnam  mUericor^ 
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diam  tuam.  Gléria  Patri ,  etc.  Sicut  erat »  etc.  /( 
repeter a  Åsperges  me5  et  dira  ensuite  : 

oaéMvs. 

EfTdnde  quæsumus ,  Démine ,  benedictionem 
tuam  super  hunc  oratiénis  locum«  ut  ab  iis  qui 
invocant  nomen  tuum ,  misericérdiæ  tuæ  auxi- 
lium  sentiåtur;  Per  Ghristum  Déminum  nos- 
trum.  ^e.  Amen. 

IV.  Jprés  ia  cérémonie,  on  orner a  Vautel  de 
ia  chapelies  et  on  y  dira  ia  messe,  si  Vheure  te 
permet;  ensuite  eeiui  qui  aura  fait  la  héné- 
diction,  en  dresser a  %tn  aete  double  ^  comme  il 
a  été  dit  pour  la  bénédiction  précédente. 


Béconciliation  d'une  Eglise  profanée ,  lorsqu'élle 
n'a  pas  été  consacrée  par  l'Evéque 

.  I.  Cette  cérémonie  ddt  étre  faite  le  raatin.  On 
éto^auparavant  tous  les  ornem^ns  de  Véglise; 
on  dégarnit  les  autels ,  et  on  dispose  les  lieux 
de  teile  sorte  qu'on  puisse  faire  le  tour  de  Vé- 
glise  en  dedans  et  en  dehors.  On  prépare,  å  la 
sacristie,  un  vase  d*eau  hénite,  avec  un  asper- 
soir  iVhyssope. 

II.    Le  prétre  qui  doit  faire  la  cérémonie 
avec  la  permission  de  l'orSnaire,  rcvétu  d!un 
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surptis,  (tune  étole  et  (tune  chape  violeUes, 
précédé  de  la  croix »  des  acotytes^du  cUergé 
et  éCun  cierc  portant  ie  éénitier  et  fiupersair 
d^hyssopes  se  rendraå  la  principale  porte  de 
Cégiise. 

III.  Ilentonnera  d'aéord  Vantienne  Aspe]f;es 
ine;  puis  un  des  choristes  ayant  entonné  le 
psaume  5 o  Miserere  ^  le  chæur  le  continueras 
ajoutantå  la  fin  Gloria  Patri,  etc.  On  chan- 
tera  ensuite  Vantienne,  Asperges  me^  cotmne 
d^desstis,  p,  169. 

Tandis  qu^on  chantera  ie  psaume  et  Van-- 
tienne,  léprétreferaprocessionneilements  avec 
le  clergé,  ie  tour  de  Véglise  en  dehorSf  oomr- 
men^ant  par  ie  coté  droit,  et  U  jetter a  de  Veau 
bénite,  avec  V  asper soir  d'hyssope,  alternativ 
vetnent  sur  les  murs  de  i'égiise,  et  sur  ie  cime^ 
tiere,  s'ii  y  en  a  un  contigu,  particuliéremsnt 
dans  les  endroits  profanes ,  disant  de  tem,ps  en 
temps  å  voix  basse:  Åsperges  me,  Domine5 
hyssopo ,  et  mundabor ;  lavabis  me  ^  et  super  ol- 
vem  dealbabor. 

La  procession  étant  de  retour  å  la  porte  de 
Véglise,  ieprétredira  Voraison  suivante: 

OKÉMUS. 

Omnipotens  et  miséiicors  Deus,  qui  sacerdé- 
iibus  tuis  tantam  præ  cæteris  gråtiam  contulisti^ 
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ut  quidquid  in  némide  tuo  digné  perféctéque  ab 
eis  agitur^  å  te  fieri  credåtur;  quæsumus  immén- 
sam.  cleméntlam  tuam ,  ut  quod  visitåmus ,  tu 
visites,  et  quidquid  benedicimus ,  bene  ){(  die- 
tiénetuå  sanctifices;sitquead  nostræ  humilitåtis 
intréitum,  sanctérum  tuorum  méritis,  fuga  Dæ- 
monum^  Angéli  pa«is  ingréssus ;  per  Ghristum 
Déminum  nostrum.  ^.  Amen. 

IV.  Ensuite  les  choristes  entonneront  tes  (ir- 
tanies,  comme  d-dessus,  p.  i65  ^  ou  tes  gran-' 
des  iitanies,  com.m,e  au  Processionnai  ou  au 
Bréviaire.  En  tes  com^msngant,  te  ctergé , 
suivi  du  pewpte,  entrera  processionnettement 
dans  Végtise,  et  ira  se  msttre  å  genoux  aux 
deitx  cétés  du  grand  autet:  t' offidant  se  pta-* 
cera  au  milieu  sur  la  plus  6asse  m^irche^  et  tes 
acolytes  déposeront  teurs  cierges  sur  le  m^arche- 
pied. 

On  nomm,era  deux  fois  dans  ces  titanies  te 
Saint  mi  la  Sainte  titutaire  de  Végtise^  dans 
son  ordre.  Et  aprés  ces  paroles  .'Hi  émnibus 
Fidélibus  defunctis^  etc.  Te  rogåmus5  elc.^  le 
prétre  se  tévera  et  dira  å  haute  voix : 

Ut  hane  ecclésiam  et  hoc  altdre  (  et  cæmeté- 
rium,  si  le  cimetiére  est  contigu  å  Végtise^  )  pur- 
gåre  et  reconciliåre  }{(  dignéris^  i^.  Terogåmus^ 
audi  nos. 

Ensuite  il  se  remettra  å  genoux,  et  tes  cho^ 
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risles  achéveront  les  litanies;  aprés  le  dernier 
Kyrie,  tous  se  lever ont  et  le  prétre  dira  Vorai^ 
son  Præveniat,  comme  ci-dessus^  pag^  i75, 
V .  Aprés  cette  oraison  totis  se  m,ettront  ågenoux, 
et  le  prétre ,  qui  sera  aussi  å  genoux',  ayant 
fait  le  signe  de  la  croix  et  chanté  sur  te  ton  or- 
dinaire  de  Voffice,  Deus,  in  adjutoiium  meam 
iotéude,  totis  se  lévcront,  et  le  chæur  répondra  : 
Domine,  ad  adjuvåaduin  me  festina.  Gléria  Pa- 
tri ,  etc.  Sicut  erat ,  etc. 

Puis  le  prétre  entonnera  Vantienne  suivante, 
q  tie  le  chæur  continuera : 


Exurgat   De-us,  et      dis-sipentur 


i- ni-mi- ci      e-jus;    et     fugiajit ,      qui 


m  Hl 


o-dérunt  e-  uni,    a       fa-     ci-  e  e-jus. 

Vantienne  étant  finie,  les  choristes  chante^ 
ront  la  division  suivante  du  psaums  67,  £xur^at» 


•  •  ■»■•  ••MI««J^U«^H*»«J^«*BB>««MXi^  m»mmm^  •mtø'mmmm^mA 


lu     £c«clési-is       benedi-ci-le      De-o 
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Démintty  *  de  fobtibus      Isra-él. 

Le  chæur  repeter a  Vant,  Exurgat  Deus,etc. 

Les  chantres  :  Ibi  Béajamin  adolesc^éntulus  * 
in  mentis  excéssu. 

Le  chæur:  Exurgat  Deus^  etc. 

Les  chantres:  Principes  Juda,  duees  eérum :  ^ 
principes  Zåbulon ,  priucipes  Néphthali. 

Le  chæur:  Exurgat  Deus  ^  etc. 

Les  chantres:  Manda^  Deus^  virttiti  tuæ:  ^ 
confirma  hoc^  Deus,  quod  operåtus  es  in  nobis. 

Le  chæur:  Exyrgat  Deus  ^  etc. 

Les  chantres:  A  templo  tuo  in  Jenisalem^  "^ 
tibi  éffcrent  reges  nuinera. 

Le  chæur:  Exurgat  Deus   etc. 

Les  chantres:  Increpa  feras  arundinis;  con- 
gregåtio  taurérum  in  vaccis  populérum^  *  ut 
excludant  eos  qui  probåti  sunt  argénto. 

Le  chæur:  Extirgat  Deus  y  etc. 

Les  chantres:  Dissipa  gentes  quæ  bella  volant : 
*  vénient  legåti  ex  Ægypto;  Æthiépia  prævéniet 
manus  ejus  Deo. 

Le  cho&ur:  Exurgat  Deus,  etc. 

Les  chantres:  Regna  terrae^  cantåte  Deo  5  "^ 
psÅllite  Démino. 

Le  chæur:  Extirgat  Dcus^  etc. 
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Le$  chantres:  Psdllite  Deo  qui  ascéndit  super 
cælam  cæli  ^  ad  oriéntem. 

Le  chæur:  Exurgat  Deus,  etc. 

Les  chantres:  Eece  dabit  voci  suæ  voeem  vir- 
tutis :  ^  date  glériam  Deo. 

Le  chæur:  Exurgat  Deus  ^  etc. 

Les  chantres:  Super  Israel  magnificéntia  ejus, 
*  et  virtus  ejus  in  nubibus. 

Le  chæur:  Exurgat  Deus,  etc. 

Les  chantres:  Miråbilis  Deus  in  sanctis  suis; 
I>eus  Israel  ipse  dabit  virtutem  et  fortitudinem 
plebi  suæ :  *  benedictus  Deus. 

Aprés  ce  dernier  verset,  on  ne  dira  point , 
Gléria  Patri,  etc. ;  mais  te  chæur  repeter a  paur 
ia  derniérefais  Vaniienne  Exurgat  Deus,  etc. 

VI.  Pendant  ^u'on  chantera  ce  psaume  et 
I*  antienne,  le  prétre,  précédé  de  la  croioc,  ferd 
avec  te  ctergé  le  tour  de  Véglise  en  dedans, 
jetant  de  Veau  éénite  sur  les  murs,  etspéda" 
iement  sur  les  endroits  du  pave  qui  ont  été 
^profanes:  puis  étant  revenu  devant  Vautet,  it 
dira  : 

ofiinus. 

DeoÅ,  qui  in  omni  loco  dominatiénis  tuæcle* 
mens  et  benfgnus  purificåtor  assistis ,  exåudi  nos.« 
quæsumus ,  et  concéde ,  ut  in  pésterum  inviolå- 
bilis  bujus  loci  perinåneat  benedictio,  et  tui  må- 
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DBi'is  beneficia  uuivérsitas  ^åéiiutn ,  quoties  in 
hoc  templo  ordverit ,  percipere  mereitur ;  Per 
Christiim  DémiDum  nostrum.  ^.  Amen. 

Aprés  cette  oraison,  on  orner a  Vautei,  et 
Vofficiant  ou  un  autreprétre  y  dira  ia  messe 
du  jour, 

^  Si  V  tg  lise  avait  été  consacrée  par  VEvéquc, 
ii  faudrait  pour  ia  réconciiier,  se  servir  de 
Veauqu'on  appeiie  Grégorienne,  c* est-å-dire , 
de  celle  qui  est  éénite  par  VEvéque,  avec  du 
sei,  du  vin  et  de  ia  cendre,  et  se  con  former  å 
ce  qui  est  m^arqué  dans  ie  Pontificat. 


Bénédiction  d'un  nouyeau  Cimetiére. 

I.  La  veiiie  de  ia  cérém^onicy  on  piantera  au 
m,iiieu  du  cim^tiére  une  croix  de  iwis  de  la 
hauteur  d'un  homm^,  ayant  trois  pointes  ile 
hois  propres  å  tenir  des  cierges;  savoir^  une 
sur  ie  haut,  et  deux  å  Vextrémité  des  deux 
{/ras,  On  piantera  vis-å-vis  de  ia  croix  un 
pieu  de  hois  de  ia  hauteur  de  deux  pieds,  ayant 
å  son  extrémité  trois  pointes  semhiaifies  å  celles 
de  ia  croix.  '    ' 

II.  Le  lend^main,  te  prétre  commis  pour  ia 
éénédiction ,  s^étant  revétu  ctun  surplis,  d'une 
e'/ote  et  eTtene  shape  hianches^  se  rendra  au 


1 


/ 
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cimetiére,  précédé  de  la  croix  et  de  tro\s  etercs, 
dont  le  premier  porter a  le  hénitier  avec  Jas^ 
persoir,  le  second  Vencensoir  avec  la  fuwUUs 
et  le  troisiéme  le  Rituel  avec  trois  cierges  sans 
étre  allumés. 

III;  Arrivés  au  cimetiåre ,  ils  se  rangeront  dc" 
vant  la  croix  quon  aura  ptantée  la  vcille.  Le 
cierc  qui  portera  les  trois  cierges ,  les  ayant 
allumés  et  placés  sur  les  trois  pointes  du  pieu  , 
le  pr  étre,  deéout  et  découvert  devant  la  croix, 
dira  Voraison  suivante : 


OBéiius. 


Omnipotens  et  miséricors  Deqø,  qui  es  custos 
animårum  9  tutéla  salutis  et  fides  credéntium , 
réspice  propiUus  ad  nostræ  servitutis  officiam; 
et  locum  istum  tuå  cælésti  beno^tdietiéne  pur- 
gåre  et  sanctificåre  dignéris,  ut  humåna  curpora 
hie  post  vitæ  cursum  quiescéutiay  in  magno  ju- 
dicii  die ,  beåtå  immortalildte  doiidri ,  et  simul 
cum  justis  animåbus  perénnis  felicitåtis  consér- 
tium  adipisci  mereåntur;  Per  Christum  Démi* 
j  num  noslrum.  ^.  Am^n. 

IV.  Ensuite  tous  s'étant  mis  å  genoux  devant 
la  croix ,  on  chantera  ou  Von  reciter a  les 
litanies  des  saints,  com,me  d-devant,  p»  iQ5  , 
OU  comm^e  au  Bréviaire. 

Aprcs  CCS  paroles ;  Ut  omnibus  fidélibus  4e- 
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functis^etc.  ^.  Te  rogamus,  etc.',  ie  prétre  se 
tévera,  et  faisant  un  signe  de  croix  sur  te  ci-- 
metier e,  ii  dira  å  haute  voix: 

Ut  hoc  cæmetérium  purgåre ,  bene ){( dfcere  et 
sanctificåre  dignéris,  R'.  Te  rogåmus^  audi  nos. 

I  i  seremettra  ågenouæ,  et  on  achévera  tes 
titanies.  Ensuite  tovs  se  téveront ,  et  te  prétre  , 
jetant  de  VeaU'  hénitesur  ta  croix,  entannera 
fantienne  Asperges  me.  Puts  un  des  assistans 
ayant  entonné  te psautneSo,  Miserere ,  te  chæur 
ie  continuera,  On  chantera  ensuité  V  antienne, 
Asperges  me^  comme  ci^devant,  page  169. 

V.  Au  moment  ou  Von  commencera  te 
psaume,  te  prétre  fera  proeessionnettement , 
avec  te  ctergé,  te  tour  du  dm^tiére,  commen- 
Qant  par  te  cété  droit j  et  jetant  partout  de 
C  eau  hénite :  puis  étant  de  retour  devant  ta 
eroix ,  il  dira  : 


OBEMUS. 


Deus  j  qui  es  totius  orbis  conditor  et  humåni 
géneris  redémptor,  cunctarumque  creataråram 
visibilium  et  invisibilium  perféetus  moderåtor, 
te  supplici  voee  ae  puro  corde  depreedmur^  ut 
hoc  cæmetérium  9  in  quo  famulérum  famularum- 
que  tuårum  cérpora  post  hujus  vitæ  labéntis 
curriculum  quiéscent,  purj^tgåre  ,  bene){(dicére 
et  sancti  j^  ficåre  dignéris ;  et  qui  remissiénem 
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émnium  peccatéram ,  per  tuam  magnam  mise- 
ricordiam  ,  in  te  confidéntibus  præstitistj^  cor- 
poribus  quoque  eérum  in  hoc  cæmetério  quies* 
céntibus  et  tubam  primi  Archångeli  expectdnti- 
bus,consolati6nem  perpétuam  lårgiter  impertire; 
Qui  vivis  et  regnas  cum  Deo  Patre  in  unitdte 
Spiriti^s  Sancti,  Deus^  per  émnia  sécula  seculé- 
rum.  BrAmen. 

VI.  Ensuite  U  mettra  tes  trois  cierges  attu^ 
tnés  sur  les  trois  ^pointes  de  la  craix  :  puis 
ayanthénit  Vencens  cl  Vordinaire,  il  asper-^ 
gera  la  croiæ  avec  de  Veau  hénite,  ^encensera 
de  trois  coups,  et  se  retirer a  dans  te  méme 
ordre,  .>.* 


Réconciliation  d'un  Cimetiére  profane. 

Un  cimetiére  est  profane  pour  les  mémes 
catises  qui  rendent  une  égtise  polluée  et  intern 
dite,  et  qui  sont  indiquées  dans  te  i,"  vølume^ 
p.  376^  n*'.  IX  et  X ;  et  dans  ce  cos  il  n'est  plus 
pertnis  d*y  enterrer  les  fidétes,  jusqu'å  ce  qu'it 
ait  été  récondlié. 

Lorsqu'un  cimetiére,  contigu  aune  égtise, 
n*est  profane  qus  parce  que  cette  égtise  est  pr  o-^ 
fanée  ette^mém^,  il  est  censé  récondlié  aussitét 
qu'on  a  fait  la  réconciliation  de  I* égtise:  vuiis 
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s' il  n'y  a  que  le  cimetiére  de  profane,  la  ré- 
eonciliation  s' en  fera  de  la  manier e  suivante: 

I.  Le  prétreque  l'Ordinaire  aura  commis  å 
eet  effet,  revétu  d'un  surplis ,  d'une  étole  et 
d'une  chape  violettes  y  se  rendra  au  cimetiére , 
précédé  du  porte- croix  ,  des  acolytes,  et  d'un 
autreclerc  qui  porter a  le  hénitier  et  Vaspersoir, 
Il  se  m^ettra  d  genoux  devant  la  croix  du  ci- 
metiére,  ainsi  que  tes  assistans,  et  les  cfw- 
ristes  chanteront  les  litanies  des  Saints,  comme 
ci^devant*  page  i65  s  ou  coinme  au  Bréviaire. 

Aprés  ces  paroles  s  Ut  émnibus  Fidélibusde- 
fuDctis,  etc.  U  prétre  se  Uveraet  dira  å  haute 
voix : 

Ut  hoc  cæmetérium  reconciliåre  ){t  et  sancti- 
ficåre  dignéris ,  %.  Te  rogåmus ,  audi  nos. 

Ensuite  il  se  remettra  å  genoux ,  et  les  cho^ 
ristes  acheveront  les  litanies, 

III.  Aprés  le  dernier  Agnus,  tous s'étant  leves, 
te  prétre  prendra  V  asper soir,  et  entonnera  fan- 
tienne  Asperges  me :  puis  on  chantera  le  psaume 
$o>  Miserere,  sans  ajouter  G16ria  Patri,  et  Con 
repeter a  Vantienne  Asperges  me^  comme  ei^ 
devant,  page  169. 

IV.  Tandis  qu'on  chantera  te  psaume  et  Con- 
tienne ,  te  prétre  fera  processionnellement  avec 
te  clergé,  te  tour  du  cimetiére,  com,mencant 
par  le   coté  droit ,  et  jetant  partout  de  I' eau 


• 


BéfUdicHons  épiscapatea.      ^      igS 

^éniie,particutiérement  aux  efulraiu profanes. 
Etantrtvenu  devant  la  croix,  il  diraz 

OEÉMUS. 

Démine  Jesu  Christe  ,  qui  agrnm  figuli  prétio 
sånguinis  tui  in  sepultiiram  péregiiiiorum  com- 
paråri  voluisli ;  hoc  Cæmetérium  peregrin6ru]n 
tuérum,  cæléstis  patriæ  incolåtum  expectån- 
tium  f  benigBUft  pudfica  et  reconcflia ;  et  hic 
jam  tumulatérum  åc  deinceps  tumulandérum 
cérpora  de  poténtiå  et  pietéte  tuæ  resurrectiénis 
ad  glériam  incorruptiénis ,  non  damnans^  sed 
glon'ficans  resuscita;  Qiii  venturus  es  judicåre 
vivos  et  mértuos^  et  séculum  per  ignem.  i|r. 
Amen. 

Le  prétre  retournera  ensuite,  avec  le  clergég 
å  la  sacristie. 


Bénédiclion  solennelle  d'une  noavelle  croix  éri« 
gée  dans  un  cimetiére,  ou  dans  une  place 
publlque  ou  sur  un  chemin. 

I.  Le  prétre  qui  aura  la  permission  de  bénit 
une  croixs  s'étant  revétu  d'un  surplis  s  d^unei 
étole  rouge  et  (Pun&  chape  de  méme  couleur, 
ira  au  pied  de  Vautel,  précédé  du  porto-croix  9 
{les  acolytes,  de  deux  elercs  qui  porterpnt  le 
édnitier  et  Vencensoir,  et  du  ctergé :  tous  s'it 
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tant  mis  å  genaux,  å  fexcepHan  du  porte- 
croix  et  des  acolytes,  se  iéveront  aprés  une 
courte  friere;  et  les  chantres  entonneront  ic 
fsaume  suivant  que  fon  chantera  en  ailant 
processionnettement  au  iieu  ou  la  croix  aura 
été  plantée. 

P8ÅUHC  97. 


6 

en  C 


^■■■■^■♦g: 


Gaota-  (69  DomiDo,  canticum  novum :  * 


quia     mira-biU-  a        fe-cit. 

Salvårit  sibi  d^xtera  ejns :  thara ,  *  in  cithara  et  Toce 
*  et  bracbioin  sanctimi  efns.  pi almL 

Notam  fecit  Dominiis  sa-      In  tabisdoctilibiisetiroce 
Intare  sonm :  *  in  conspécta  tnbæ  c6meæ ;  *  jobQite  in 
géntinm  relevårit  jnstitiam  conspécta  regis  DominL 
suam.  Mov^eåtar  mare ,   et  pie- 

ftecordåtos  est  misericor-  nitiido  ejos ;  *  orbis  Vtrrk- 
dis  sne,  *  et  veritatis  snæ  mm,  et  qni  bibitantin  eo* 
domai  Israel.  Fliimina  pfandeiit  mano, 

Vidéront  onues   termini  simnl  montes  exoltibimt  å 

terræ  *  salntåre  Dei  nostrij.  conspécta  I>6mini;  *  qa6> 

Jnbilate     Deo ,     omnis  niam  fenit  jndicire  terram. 

terra :  *  cantate ,  et  exnltate ,      Jadicåbit  orbem  terrårom 

et  psållite.  in  jost/tid,  *  et  p6palos  in 

Pséllite   Démino  in    ci-  æqnitate. 

GIdria  Patri,  etc. 
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•  II.  Le  porte^craix  et  tes  acoiytes  se  ptaeeront 
auprés  de  la  croix,  qjie  Von  doit  hénir;  te 
clergé  for  mer  a  deux  chæurg^  et  le  'prétre  se 
tiendra  tourné  vis-å-vis  de  la  craix^ 

Le  psaume  étant  fmi,   on  chantera   Con* 
Henne  suivante : 


Si- cut       Mo-y-ses    exal-ta -vit 


ser-pen-tem    in       de-  seito ,        i-ta 


M 


-■'■■  laVf  laLjl 


exalta-  ri 


Fi-  li-  um 


fciVFS 


i 


oportét 


hominis,       ut      omnis       qui      credlt 


in     e-  um      non        pe-re-at ,        sed 


fc^r^-ti 


håbe-   at 


vi-  tam 


æ- 


ter- 


m 


nam. 


T.  P.     Alle-    lu-       ia. 


ir)(S  Bénédictions  épiseopates^ 

Le  prétre  dira,  sur  un  ton  éievé ,  en  faisani 
ie  signe  de  la  croix. 

f,  Adjutérium  nostrum,  etc. 
j^,  Qui  fecit,  etc. 
*  f.  Sit  nomen  Démini  benedictnm  ; 
^.  Ex  hoc  nunc  et  usque  in  séculum. 
•ff,  Déminus  vobiscum  y 
^  Et  cam  spiritu  tuo. 


ORÉMUS. 


Deu8^  qui  crucis  patibalum,  quod  pri^if 
erat  sceléstis  ad  pænam ,  convertisti  redemptis 
ad  vitam;  concéde  plebi  tuæ^  QJus  muniri  præ- 
sidio^  cujiis  est  annåta  vexillo  :  sit  ei  crux  fidel 
fundaméntum,  spei  suffragium  5  charitåtis  inci- 
taméntum;  sit,  in  medio  civilåtis  sanctæ,  sig-* 
num  protectiénis  atque  defensiénis ;  ut  per  eam. 
Pastor  in  futuro  gregem  consérvet  incélumem ; 
quæ  pro  nobis,  Ågno  Vincénte,  conyérsa:  est 
in  saliitem.  Per  eumdem  Christum  Déminum 
nostrum.  ^.  Amen. 


o&éxus. 


Deus,  qui  nos,  vetitæ  drboris  mandacåto 
fructu,  per  justam  senténtiam  morti  addiotos ; 
coætérnæ  tibi  sapiéntiæ,  Dei  et  Démini  nostri 
Jesu  Christi  salutiferå  morte,  ad  vitam  miseri- 
cérditer    revocdsti :   te    supplices     exoråmus  : 
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tit  hoc  sigDum  crucis^  quod  ad  similitudinem 
illfus  quå  Déminus  idem  ae  salvåtor  noster, 
debellåto  inferno ,  triumpbåvit ;  tuéram  fidélium 
pietåte  constriictum  erectiimque  est :  cælésti 
bene  iffi  dictiéoe  sanctificåre  dignéris;  ut  omni- 
bus bie  genua  flecténtibus^  tuæque  majeståli 
supplicåntibus  ^  largior  et  cordis  compijinctio ,  ei 
admissérum  indulgéntia  concedåtur:  ae  per 
Unigéniti  tui  Crucem  et  Passiénem^  tibi  plåcita 
postulåre  våleant^  et  postulåta  percipere  ;  Per 
eumdem  Ghristum  D6minum  nostrum.  %.  Amen« 
IV,  Leprétre  aprés  avoir  éénit  Vencens,  as^ 
perger a  trois  fois  la  croioc,  et  Cencensera  de 
tnCme;  ensuite  il  dira  sur  ie  méme  ton  : 


OAÉ«US. 


Sanctificétur  signum  istud  tn  némine  Patris 
il^^ei  Filii  jjc,  et  Spiriti^s  ^  sancti :  et  bene- 
dictio  iilius  Hgni ,  in  quo  saneta  salvatéris  mem- 
bra  suspénsa  sunt ,  in  håc  dedicdtå  cruce  vigeat 
et  permåneat;  ut  memériam  Dominicæ  passlo* 
nis  eoram  ipså  reeoléntes^  et  in  boc  século^ 
gråtiam^  et  in  futuro  consummåtæ  in  cruce 
redemptionis  fruclum  con^quantur :  (.fideles- 
que  sub  hoc  triumphåli  signo,  in  terræ  pulvere 
dormiéntes  ^  olim  de  corruptiéne  sublevati^  in 
vitam  ætérnam  evigilent) :  Per  eumdem  Chris-* 
tum  Dowlnam,  j^.  Amen. 


iø^  BérUdietions  épiscopaies. 

Il  favdra  omettre  ce  qui  est  ren  ferme  dans 
la  parenthése,  lorsqu'on  hénira  la  croix 
hors  du  dmetiére, 

,V.  Le  prétre^  ayarU  fini  les  oraisons,  se 
tnettra  å  genaux  au  pied  de  la.  croix ,  s'incii' 
nera  profondément,  et  la  baisera  avec  respect, 
en  disanty  sanu  chanter  : 

Adoråmus  te,  Christen  et  benedfcimus  tibi , 
quia  per  sånctam  eriicem  tuam  redémisti  mun- 
dum:  qui  passus  es  pro  nobis,  Démine  Jesu 
Christe;  miserere  nobis. 

Le  clergé  et  les  assistans  en  feront  de  méme, 
OU  du  moins  les  magistrats  et  les  prindpaux 
haiitans.  Pendant  Cadoration  de  la  croix  on 
ohantera  I*  hymne  suivante  : 

HTMNB. 


HYMNE 

du  1. 


Ye-xii-  la  Re-  gis  pro-   deunl;  Fulget 


Grucis     myste-   ri-um,Quo  carne  car- nis 

m 

con--  åi'toTy    Suspensuft  est      pati-bulo. 
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Quo  vulnerituS;  insaper;      BeåU)  cujiis  bråchiis 
Mucrooe  diro  låoceæ  t   ^       SecU  pepéndit  prétiiun , 
Ut  nos  lavåret  criminei         Statera  facta  corporis; 
Nanåvit  Vindd  et  sånguine.  Prsedaraque  tulit  tårtari. 

Impléta   sunt    quæ  cén-       O  Crux,  ave,  spes  lioica; 
cinit  Mundi  saliis  et  gl6ria 

I)avid  fidéli  cårmine ,  Auge  piia  jostf tiam  f 

Dicens :  In  nationibus ;  Reisqae  dona  véniam. 

Regnavit  å  ligno,  Dens.  Te,summa,Deus/rriDita8| 

Arbor  decora  et  fiilgida ,  Gollåudet  omnis  Spiritus : 
Omåta  regis  piirpurå,  Quos,  per  Grucis  mystérmnij 

Elécta,  digno  stipite,  Salvas;  rege  per  sécula.' 

Tam  san  eta  membra  tangere.  Amen. 

VI.  Aprés  VadorcUion,  ie  prétre  chantera 
ee  qui  suit : 

7^.  Copiésa  apud  Déminum  redémptio: 

^.  Et  ipse  redimet  Israel  ^  ex  émnibus  inl- 
quitåtibus  ejus. 

f,  Dicant  qui  redémpti  sunt  å  Domino  : 

^.  Quéniam,  in  séculum  misericérdia  ejus. 

f,  Démine^  exåudi  orationem  meam^ 

-fy.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 

7^.  Déminus  vobiseum^ 

%.  £t  cum  spiritu  tuo. 

0RÉMV8. 

Da  nobis,  miséricors  Deus 5  noanisi  in  Cruce 
Déniini  nostri  Jesu  Christi  gloriåri;  ut  cujus 
morte  redémpti  sumus  5  ejiisdem  virtute  carnem 
noslram  cum  vitiis  et  concupiscéulus  ctvxc^^v- 
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génles;  et  peccåto  mori,  et  tibi  soli^  qui  fons 
justitiæ  es ,  semper  vfvere  meréamur ;  Per  eum- 
dem  Christum  Déminum  nostrum.  i^.  Amen. 

VII.  Le  prétre  entonnera  te  Te  Deum,  et 
ayant  fait  avec  les  assistans  une  inctination 
pr  o  fonde  å  la  croiæ^  il  retournera  å  Végiise 
processionneiUment,  Etant  arrivédevanti*au^ 
tei,  et  le  Te  Deum  étant  achevé,  il  chantera 
ee  qui  suit :  ' 

f.  Béuedic,  dnima  mea,  Démino^ 

%.  £t  noli  oblivisci  omnes  retributiénes  ejus* 

OfiéMUS. 

Deus  cujus  misericérdiæ  non  est  numérus^  et 
bonitåtis  iniinftus  est  thesåurus :  pifssimæ  majes- 
\k\\  tnæ ,  pro  collåtis  donts  gi  åtias  ågimus :  tuam  ^ 
semper  cleméntiani  exoråntes;  ut  qui  petén- 
tibus  postulåta  concédis,  eésdem  non  desérens^ 
ad  præmia  fulura  dlspénas;  Per  Christum  Do- 
minum  nostrum.  j^.  Amen. 

BiNéDICTlOIfS   DES   OBJETS   MOBILIERS  DESTIVI^S  JkV 

CULTE  DlVlIf. 


Bénédictions   des   ornemens  pontificaux  et  sa- 
cerdotaux  y  en  general. 

Zeå  ornemens  sa^erdoUKU^  qui  doi^ent  étre 


BénédicHøns  éfriseofkaiei.         *   loi 

hiniUs  ^ant  famict^  fauie,  la  ceinture,  te 
fnanipuU,  Vétole,  la  chasuiftes'  Ui  Uiniq%tt,^ 
et  la  dalmatique;  on  tes  béfiit  de  ta  maniérc 
euivante : 

f.  Adjutériam  nostram  in  ndmiiie  XMiKUid^ 
%.  Qui  fecit  cælum  et  terram« 
7^.  Déminus  vobfscum  9 
%*•  Et  cum  spfrita  tuo. 

oiimjs. 

Omnipotens  sempitéme  Deus^  qui  per  Moisen 
fåmulum  tuum^  sacetdotålia  et  levitica  vesti- 
ménta^  ad  expléndum  in  conspéctu  tuo  ministe- 
rium eérum  ad  honérem  et  glériam  néminis  tui 
fi'eri  decrevisti ;  adésto  propitius  invocatiénibus 
nostris^  et  hæc  induménta  ministrérum  tuorum 
ornåtui  destinåta ,  per  nostræ  humilitåtis  servf« 
tium  puri){(f]cåre ;  bene^dicere  et  conse){(cråre 
dignéris;  ut  divinis  cliltibus  et  sacris  mystériis 
apta  et  benedicta  existant:  his    quoque  sacris 
véstibus  Pontifices  et  Sacerdétes^  seu  Levitæ  tul 
induti^  ab  émnibus  impulsiénibus  seu  tentatié- 
nibus  malignéram  spiritaum  munirl  el  deféndi 
mereåntur^  tuisque    mystériis  apt&  et  cond^né 
servire  ^  atque  in  his  tibi  plåcité  et  devété  perse- 
veråre  tribue;  Per  Christum  Ddminum  nostram. 
%.  Amen. 

9'  ' 
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Ensuite  le  jyrétre  jettera  de  Veau  hénite  sur 
tes  ornetneiis. 


Bénédiction  particuiiére   pønr   chaque  ome^ 
ment  pontiflcat  au  saoerdotaL 

f.  Ådjutérium  oostrum  in  némine  Démini^ 
jjr,  Qui  fecit  cælum  et  terram. 
f,  Déminus  vobiscam^ 
%.  £t  cum  spiritu  tuo» 

Deus  omnipotens,  å  quo  descéndit  omne  da* 
tum  éptimum  et  omne  donum  perféctum^  sup- 
plices  te  rogåmus,  ut  månibus  nostris  opem  tuæ 
benedictiénis  infundas ,  et 

Has     Cåligas , 

Hæc    Sandålia^ 

Hune  Amictum) 

Hane  Ålbam^ 

Hoc     Cingulum, 

Hune  Manipulum^ 

Hane  Stolam^ 

Hane  Tunicéilam* 

Hane  Dalmåticam^ 

Hane  Planétam, 
divino  ciiltui  pneparåta,  (  vet  præparitum  )9 
j»ræparåtam,  (  vet  præparatas ,  )  virtute  Spiritito 
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Sancti  bene  ^  dicere ,  sancti ){( ficåre  et  conse* 
iffi  crare  dignéris ,  et  émnibus  eo  (vel  eå,  vei  eis) 
uténtibus  gråtiam  sanctificatiénis  saeri  miDistérii 
tui  benignus  concéde^  ut  in  conspéctu  tuo 
sancti^  immaculåti  atque  irreprehensiblles  appå- 
reant^  et  auxilium  misericérdiæ  tuæ  acquirant; 
Per  Christum  Déminum  nostrom.  1^.  Amen. 
Le  prétre  jettera  dessus  de  Veau  éénite. 


Bénédiction  des  nappes  ou  linges  d'autei, 

f,  Adjutorium  nostrum  in  némine  Démini, 
jjf,  Qui  fecit  cælum  et  terram. 
7^.  Déminus  vobiseum, 
%.  Et  cum  spiritu  tuo, 

oniuvs. 

D6mine  Deus  omnipotens,  qui  Moisen  fdmu- 
lum  tuum  ornaménta  et  linteåmina  facere  in 
usum  ministérii  Tabernåcuii  fæderis  docufsti; 
bene  ^dicere ,  sancti  ^ ficåre  et  conse  '^  cråra 
dignéris  hæc  linteåmina,  ad  tegéndum  invol- 
vendumque  altåre  gloriosissimi  Fiiii  tui  Démini 
uostri  Jesu  Gbristi;  Qui  tecum  vivit  et  regnat 
Deus  in  sécula  seculérum.  i^^.  Amen. 

Le  prétre  jettera  desstis  de  Veau  iéniie. 
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Bénédicfion    des  Corporaux,  et  des  Palles   qqi 

coavrent  le  calice. 

Les  corporaux  doivent  étre  de  toile  fine  et 
serrée.  li  faut  les  empeser  et  ptier  de  maniére 
que  te  milieu  forme  un  carré  oii  Von  ptiisse 
poser  ie  calice,  Les  éourses  dans  lesquelles  on 
les  porte  å  Vautel,  doivent  étre  de  ia  couieur 
convenahle  å  Voffice^  et  avoir  environ  huit 
pouces  de  hauteur  et  sept  de  iargeur.  Lovs- 
qu*on  s'apergoit  qu'un  corporal  est  troué,  on 
ne  doit  pluts  s' en  servir,  de  peur  que  tes  par-* 
ticules  de  Vhostie  ne  passent  au  travers, 

Les  palles  sont  ténites  comms  les  corporaux  , 
parce  qu' elles  en  faisaient  autrefois  partie; 
elles  doivent  avoir  six  pouces  en  carré ,  et  con^ 
tenir  un  carton  entre  les  deux  tottes  j  qu'on 
fait  iianchdr  quand  il  est  nécessaire, 

On  ne  hénit  pas  les  purificatoia*es  ;  m,ais  ils 
doivent  avoir  une  petite  croix  au  milieu,  pour 
faire  connaitre  teur  destination,  It  est  néces- 
saire quils  soient  assez  larges  pour  étre  pliés 
en  troiss  de  maniére  que  la  croix  paraisse  au 
milieu. 

Quand  les  corporaux,  tes  palles  et  tes  puri- 
ficatoires  qui  ont  servi  å  Vautel,  n*ont  pas  ét6 
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purifiés,  ii  n'est  permis  de  tes  toucher  qu'å 
ceux  qui  sont  dans  les  ordres  sacrés  ,  ou  qui  y 
sont  autorisés  par  VEvéque, 

La  purification  de  ces  Unges  est  une  fonction 
particuiiére  aux  sous-diacres.  lis  ne  tes  don- 
neront  å  iianchir  qu'aprés  tes  t^voir  taves 
dans  trois  differentes  eaux,  qu'its  jetter ont  en- 
suite  dans  ta  piscine. 

f.  Adjutérium  nostrum  in  nomine  Démini  y 
]^.  Qqi  fecit  cælum  et  terram. 
f,  D6iulnus  vobiscum^ 
j^,  £t  cum  spiritu  tuo. 

ORÉMLUS. 

Clementissimé  Démine^  cujus  inenarrabilis  est 
TirtuSy  cujus  mystéria  arcåiiis  mirabilibus  cele- 
bråntur;  tribue^  quæsumus,  ut  hoc  linteamen 
(^vct  hæc  linteåmina)  tuæ  propitiati6nis  bene- 
)3^  dictiéne  sanctiiicéturCDe/  sanctificéotur }  ad 
consecråndum  super  eo  (  vet  eis  )  corpus  et  sån- 
guinem  Dei  et  Démini  nostri  Jesu  Christi  Filii 
tui  9  et  novum  ei  suddrium  Spiritus  sancti  gråtiå 
efficiåtur  (  vet  efficiåntur) ;  Per  eiimdem  Chris- 
tum  Déminum  nostrum.  j^.  Amen. 

Le  prétrc  tes  aspergera  avec  de  Veau  hénite. 
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Bénédiction  (tun  Tahernacte ,  (tun  Soteit  ou 
Ostensoir^  (tun  Cihoire,  ou  (tun  autre 
vase  destiné  å   conserser  ia  Sainte  Hostie. 

y.  Adjutérium  oostrum  in  néinioe  Démini, 
%.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 
7^.  Déminus  vobiscum , 
])r.  £t  cum  spiritu  tuo. 

oaéuus. 

Omnipotens  sempitérne  Deus  5  majeståtem 
tuam  supplices  deprecåmur,  ut  hoc  Tabernåcu- 
lum  (t^^^  Våsculum)  pro  corpore  Filii  tui  Démini 
nostri  Jesu  Christi  condéndo  fabricåtum,  bene- 
'^  dictiénis  tuæ  gråtiå  dicåre  dignéris ;  Per  eum- 
dem  Christum  Déminum  nostrum.  %.  Amen. 

Le  prétrejettera  dessus  de  Veau  hénite* 


Bénédiction  des  vaisseauæ  des  Saintes  Huites, 

f.  Adjutérium  nostrum  in  némine  Démini, 
%.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 
y.  Déminus  vobiscum ^ 
%.  £t  cum  spiritu  tuo. 

OEBMUS. 

Exdudi^  Démine^  preces  nostras^  et  hæc  Tasa 
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qude  tibi  offérimus,  saDCli){(ficåre  dignéris^  ut  ab 
iis  omnis  spiritus  immiindus  abscédat ,  et  per 
tuam  bene  ^  dictiénem  ad  usum  et  miDistérium 
Ecclésiæ  tuæ  consecråta  permåDeant;  Per  Chris- 
tum  DémiDum  nostrum.  %.  Amen. 
Le  prétre  jettera  dessus  de  Veau  héniu. 


Bénédiction  des  Chasses  dans  lesquelles  on  doit 
mettre  les  Reliques  des  Saints. 

Il  n'est  permis  d'exposer  putliqtLement  des 
reliques  å  la  veneration  des  fidéles,  qu*aprés 
qu' elles  ont  été  vérifiées  et  approuvées  pas  VE- 
"véque  ou  ses  vicaires  généraux,  Leurs  chas- 
ses doivent  étre  proprement  ornées ,  inen  fer- 
tnées  et  hénites.  Le  Prétre  qui  a  regu  le  pouvoir 
d'en  faire  la  hénédiction ,  observer a  V  ordre 
suivant : 

f.  Adjutérium  nostrum  in  nomine  Déminij 
^.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 
7^.  Déminus  vobiseum^ 
%.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OBÉMUS. 

Omnipotens  sempitérne  Deus  5  qui  Moisi  få- 
mulo  tuo  præcepisti  ut  arcam  construeret,  in 
quå  urna  åurea  Manna  cælésti  plena  cum  tåbulis 
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Testaméoti  servarétur,  hoc  våsculam  (  vet  hæe 
våscula  )  saocti  tui  N.  (  vei  sanctæ  tuæ  N. ,  vel 
iaoctérum  tiiorum  9  vei  saoctårum  tuarum  MN. ) 
pigoiiribus  præparåtum  (  vei  præparåta  ),  inter- 
cedénte  eédem  saocto  tuo ,  (  vei  eådem  sanctl 
tuå  9  vei  intercedéotibas  iisdem  sanctis  tuis^  )  tuå 
bene  1^  dictiéne  perfuode^  ut  qui  hu  jus  patroci- 
mum  (  vei  horum  patrocinia ,  vel  harum  patro- 
<;iiiia  )  requirunt ,  cancta  sibi  adversåntia ,  te  ad- 
juvånte^  superåre  våleaot^  et  émnia  profutitra 
tuæ  largitåtis  abundautiå  percipere ;  Per  Chris- 
tam  Déminum  nostram.  i^^.  Amen. 
Le  jfrétre  jetter a  de  feau  hénite  sur  ia  chasse, 

Bénédiction  du  metal  pour  la  fonte  d'une  cloche 

Si  ie  iieu  oii  se  fait  ia  fonte  de  ia  cioche, 
riest  fas  trop  éioigné  de  Cégiise,  on  pourra, 
immédiatement  avant  qtie  de  couier  ie  metal, 
faire  les  priéres  suivanteSj  pour  demander  å 
Dieu  sa  ténédiction. 

Le  prCtre,  revétu  d'un  surpiis  et  d'une  étoie 
blanche  f  ^étani  rendu  au  iieu  oinVon  fond  ie 
metal,  dira  et  qui  snit: 

f.  Adjutériiim  noHtrum  in  némine  Démini^ 

^.  Qui  fecil  cæluni  et  terram. 

y.  Dominus  vobiscum  y 

%.  £t  cum  spiritu  tuo. 
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OEEMUS. 

Per  intercessiénem  Beatæ  Mårfæ  Virginia  et 
émnium  Sanctérum  ^  effuude  ,  quæsumus  , 
Démine^  Bene  »{^  dictiénem  tuam  super  hoc 
opus  cultui  tuo  præparåtum;  et  præsfa  ut 
signum  fiat  quo  Gdéles  ad  laudem  et  gloriam 
nominis  tul  congregéntur ;  Per  Christum  Då" 
minum  nostrum.  ^*  Amen. 

En  disant  Benedictionem^  il  fera  sur  te  four^ 
neau  te  signe  de  ia  croix  ,  et  il  y  jetter a  ensuite 
de  Veau  bénite. 

Lorsque  te  metal  aura  couté  avec  succes , 
il  dira : 

^.  Sit  nomen  Domini  benedictum  , 

%.  Ex  lioc  nuuc  et  usque  in  séculum. 

OAEMUS. 

Bene  ^  die  ,  quæsumus .  Démine  ^  fusum  hoe 
ad  usum  Ecclésiæ  tuæ  metålium;  ut  ad  ea  quæ 
recta  sunt  ^  istius  cåmpanæ  pulsu  pépulus  tuu» 
promoveatur,  et  salutis  suæ  optatum  conse-> 
quåtur  efféctum;  Per  Christum  Déminam  nos- 
trum.  f<f.  Amen. 

Bénédiction  d*une  cloche. 

Avant  celle  bénédiction,  la  cloche  doit  elre 
suspendue  dans  ia  nef  ^  de  maniére  qu'ou  ^vxvå^^ 
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aisément  en  faire  le  tour  5  la  laver  en  dedans  et 
.en  dehorsy  et  y  £aire  les  onctions. 

On  mettra  devant  la  cloche ,  du  cdté  de  l'au- 
tel)  un  fauteuil  pour  le  prétre^  des  siéges  ou 
tabourets  å  coté  pour  ses  assistans,  et  d'autres 
siéges  sur  deux  lignes  pour  le  reste  du  clergé. 
A  l'extrémité  de  ces  deux  lignes  9  vis-å-vis  de 
l'oi&ciaut,  serontplacés  deux  siéges  destinés  aux 
deux  personnes  qui  devront  donner  le  nom  å  la 
cloche* 

On  préparera  å  la  gauche  du  fauteuil  une  cré- 
dence^  sur  laquelle  on  poserale  Rituel »  un  vase 
rempli  d'eau  pour  étre  bénite^  qui  en  contienne 
assez  pour  laver  la  cloche  en  dedans  et  en  de- 
hors;  deux  grands  aspersoirs^  quatre  serviettes 
blanches  pour  essuyer  la  cloche  ^  un  petit  vase 
contenant  du  sel,  les  vaisseaux  de  Thuile  des 
iniirmes  et  du  saint  chréme,,  du  coton  ou  des 
étoupes  pour  essuyer  les  onctions,  la  navette 
garnie  d'encens,  un  bassin  contenant  de  la  mie 
de  pain ,  une  aiguiére  et  une  serviette. 

I.  Tout  étant  disposé »  ieprétrej  revétuifun 
surplis  i  d*une  étote  et  d* une  chape  htanches , 
se  rendra  processionneitement  å  Vendroit  pré^ 
paré  pour  la  cérémonie,  précédé  du  thuri- 
féraire  et  des  acolytes  portant  leurs  chati'^ 
dellers  avec  des  cierges  allumés,  etsuivi 
de  deux   chantres  rev^tus   de  chapes   elan-' 


Bénédietion^  épiscopates.  a  1 1 

chts,  etdureste  duclergé.  Tous  se  rangeront 
devant  les  siéges  qui  teur  seront  préparés^  €t 
les  deux  acotytes  ayant  mis  leurs  chandetiers 
sur  ia  crédence,  s'y  tiendront  debout,  le  thu- 
riféraire  étmnt  au  milieu  d^eux. 

II.  Alors  les  deux  fersannes  qui  doiveni 
dønner  le  nom,  å  la  cloche,  s' en  étant  appro^ 
chées,  le  prétre,  debout  et  découvert,  leur 
fera  la  demande  suivante : 

D.  Sous  rinvocation  de  quel  Saint  oa  de 
queile  Sainte  désirez*Yous  qu'on  ^énisse  cette 
cloche  I 

jR.  Ils  répondront :  Soos  I'invocation  de  Saint 
OU  de  Sainle  M. 

Puis  ils  saltur ont  le  céUhrant,  et  retour^ 
neront  å  leur  place* 

III.  Le  prétre  s' étant  assis  et  couvert,  pourra 
faire  aux  assisians  Cinstruction  suivante 
OU  quelqu'autre  scmblahle  : 

INSTBUCTION. 

Si  l'égiise  bénit  oa  consacre  solenoellenaeat 
ses  tempics  9  ses  autels ,  ses  ornemens  9  et  tout  ce 
qui  sert  au  culte  divin  j  ce  o'est  pas  9  mes  fréres, 
qu'elie  croie  ces  divers  objets  susceptibles  d'une 
vertu  iiitérieure  et  d'une  veritable  sainteté.  Mais 
son  intention  est  de  retirer  de  l'ordre'des  choses 
commuues   celles  qu'elle  destiue  au  ibttN\K.^  ^vk 
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Seigneur,  et  d*anDoncer  qu'étant  une  fois  consa-' 
crées  å  ce  saiot  usage,  elles  ne  peuvent  plus 
étre  employées  å  d'autres,  sans  line  espéce  de 
profanation. 

Ce  que  Téglise  se  propose encore  dans  ces  sortes 
de  cérémonies,  c'est  d'instraire  et  d'édifier  notre 
piété.  Telest  en  particulier  le  but  de  celle  qui 
nous  rassemble.  Parcourons-en  les  différentes 
parties  ^  et  marquons  les  fruits  que  nous  devons 
en  retirer. 

L'ablution  de  la  cloche  avec  l'eau  bénite  nous 
avertit  d'abord  que  rien  de  souillé  ne  peut  plaire 
å  Dieu  9  ni  servir  å  son  culte ;  elle  nous  rappelle 
Tinnocence  que  nous  avons  recouvrée  dans  le 
baptéme;  elle  nous  invite  å  nous  purifier  de 
plus  en  plus,  et  å  éviter  jusqu'aux  moindres  ta- 
ches  du  péché.  Les  onctions  réitérées  qu*on  fait 
ensuite  avec  le  saint  cbréme  et  Thuile  des  infir- 
mes  9  au  dedans  et  au  dehors  de  la  clocbe ,  nous 
font  souvenir  qu'étant  par  le  baptéme,  et  plus 
encore  par  la  confirmation,  les  temples  du  Saint- 
Esprit,  nous  devons  rendre  sensible  par  toute 
notre  conduite  l'onctiQn  de  la  grace  répandue 
dans  nos  ames  et  figurée  par  l'buile  sainte.  Les 
signes  de  croix,  si  souvent  répétés  dans  cette  cé- 
rémonie ,  nous  annoncent  que  d^venus  les  disci- 
ples et  les  membres  d'un  Dieu  cruciOé ,  nous  ne 
/>ouFoii5espérer  de  participer  å  sa  gloire,  si  nous 
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n'aimons  sa  croix ,  et  si  nous  ne  la  portons  apréfr 
lui  tous  les  jours  de  notre  vie.  L'eucens  qu'on 
brMe  dans  l'intérieur  de  la  cloche ,  noas  £aiit 
con  nattre  que  toutes  nos  actions  doivent  répan* 
dre  la  bonne  odeur  de  J.-G. ;  que  le  parfum  de 
nos  priéres  ne  s'élévera  jamais  jusqu'å  Dieu ,  si 
elles  ne  sont  pas  animées  d'une  foi  vive  et  d'une 
sincére  piété.  Le  sen  méme  des  cloches  doit  de- 
venir  pour  nous  une  source  de  pensées  salutairet 
et  de  sentimens  chrétiens.  Ainsi,  lorsqu'ellesnous 
appellent  aux  offices  divins  9  pensons  aussitét  år 
la  miséricorde  de  Dieu  qui  nous  a  fait  naitre  dant 
le  sein  de  rég;lise  9  et  å  l'obligation  od  nous  som- 
mes  de  lui  offrir  nos  adorations  et  nos  actions 
de  gråces  pour  eet  inestimable  bonbear.  Lors- 
que  leurs  modulations  plus  éclatantes  nous  an<« 
noncent  les  diverses  soleunités  de  l'année  9  sou- 
pirons  aprés  cette  féte  immuable  que  nous  célé« 
brerons  dans  le  ciel  9  et  qui  fera  notre  éternelle 
félicité.  Si  elles  nous  avertissent  que  quelqu'un 
de  nos  fréres  9  étendu  sur  un  lit  de  douleur ,  est 
aux  prises  avec  la  morty  compatissons  å  ses 
soufTrances,  et  prions  le  Seigneur  de  venir  å 
son  secours  dans  ce  terrible  combat.  Si  leurs 
sons  lugubres  annoncent  la  fin  de  son  péleri- 
nage,  demandons  å  Dieu  de  le  recevoir  dans  ses 
tabernacles  étemels ;  considérons  que  la  vie  esl 
unc  ombre  qui  passe  9  que  réternité  approche. 
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et  que  notis  n'avons  point  de  temps  å  perdre 
pour  nous  y  préparer. 

Telles^  sonty  mes  fréres^  les  différentes  ré- 
flexions  qui  doivent  vous  occaper  dans  le  cours 
de  cette  cérémonie.  Piaise  å  Dieu  que  ce  qui  va 
s*opérer  aa  dehors  par  notre  ministére  sur  det 
ehoses  inanimées,  s'accomplisse  dans  rintériear 
de  TOS  arnes  par  la  vertu  et  l'onction  de  Tesprit 
Saint ! 

IV.  V instruction  firne,  le  ftéire  $e  Uvera, 
et  ^étant  décauvert,  il  hénira  le  sel,  comme 
il  suit : 

f.  Adjutértum  nostrum  in  némine  Démioi^ 

%.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 

f.  Déminus  vobiscum,  %•  Et  cum  spiritu  tuo. 

Imménsam  cleméntiam  tuam,  omnipotens 
ætéme  Deus,  humiliter  imploråmus,  ut  hane 
creaturam  salis,  quam  in  usum  géneris  faumåni 
tribuisti,  bene  iji  docere  et  sanctificåre  i^  tuå 
pietåte  dignéris ;  at  sit  émnibns  suméntibus  salas 
mentis  et  corporis,  et  quidquid  ex  eo  tactum  vel 
aspérsum  fuerit,  cireat  omoi  inmiandiliå,  om« 
njque  impugnatiéne  spirituålis  nequitiæ,  per 
virtutem  Démini  nostri  Jesu  Ghristi,  qui  ven* 
tnrus  est  judicére  vivos  et  mortuos^  et  séculum 
per  ignem.  %.  Amen. 
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Pui$  it  fera  la  hénédiction  de  i*  eau  de  ta 
manier e  suivante : 

OfiéMUS. 

Béoe  ){(  die  5  Domine^  hane  aq[uaiu  benedic-k 
tiéne  cælésti  y  et  descéndat  super  eam  virtos  Spi- 
ritus Saneti ;  ut  håe  eapoipåoå  per  ipsam  l)eoe-i 
dictå^  eum  elangérenik  iilius  audferint  fidéles, 
séntiant  in  se  devotiénis  augméntum  ^  et  festi- 
nåntesadpiæ  matris  Eeelésiæ  grémium,  cantent 
tibi  in  couvéntu  Sanctorum  cåntieum  uovuiil^ 
deférentes  in  sono  præeénium  tub£p^  modulatié- 
nem  psaltérii;  suavitåtem  organi^  exultatiénem 
tympani;  jucunditåtem  cymbali;  quatenus  io 
templo  glériæ  tuæ  suis  précibus  et  obséquiis 
sanctos  Angelos  tuos  invitåre  våleaut;  Per  Démi- 
minum  nostrum  Jesum  Cbristum  Filium  tuum, 
qui  tecum  vivit  et  regnat  in  unitåte  ejusdem  Spi- 
ritus Saneti  Deus,  per  émnia  sécula  seculérum. 
^.  Amen. 

Il  mettra  ensuite  le  sel  iénit  dans  I' eau, 
faisant  trois  signes  de  croix,  et  disant  une 
seule  fois:  ' 

Commixtio  salis  et  aquæ  påriter  fiat  in  némine 
Patris  ^,  et  Filii  ^,  et  Spiritvls  ^  Saneti.  iy. 
Amen. 

Puis  il  diva : 

■jt.  Déminus  Yobiscum, 

%.  £t  cum  spiritu  tao. 


>.» 
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Deus  invictæ  virtutis  auctor  5  et  insuperåbiiis 
bnpérii  Rex^  ae  semper  magniiieus  triumphåtor, 
qui  advérsæ  dominatiénis  vires  réprimis,  qui 
inimici  rugiéntis  sævitiam  superas^  qui  hostiles 
nequitias  poténter  expugnas;  te,  Démine,  tre- 
mentes  et  supplices  depreeåmur  ae  pétimus ,  ut 
hane  creaturam  salis  et  aqnæ  dignånter  aspicias 
benignusiliustresy  pietåtistuæroresanctifices;  ut, 
ubiciunque  fiierit  aspérsa,  per  invocatiénem 
sancti  tui  néminis  omnis  infeståtio  immiindi 
Spiritiis  abigåtar,  terrérque  venenési  serpéntis 
procul  pellåtur,  et  præséntia  Saneti  Spfritiis 
nobis  misericérdiam  tuam  poscéntibus  ubi'que 
adésse  dignétur;  Per  Déminum  nostrum  Jesum 
Ghristum  Filium  tuum ,  qui  tecum  vivit  et  regnat 
in  unitåte  ejiisdem  Spiriti]^s  Saneti  Deus,  per 
omnia  sécula  secuiorum.  ^.  Amen. 

y.  Cette  oraison  finie,  il  entonnera  Van-* 
tienne  Vox  Démini,  et  le  ehæur  chantera  le 
psaume  28,  Åfferte;  en  méme  temps  le  prétrc 
prendra  un  uspersoir  s  le  trempera  dans  Veau 
i/u'il  aura  hénite^  et  aprés  quHl  aura  comr- 
tnencé  å  laver  la  cloche,  ses  ministres  achéve- 
ront  de  la  laver  en  dedans  et  en  dehors, 
et  l'essuieront  avec  des  serviettes  tlanchcs. 
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Jnt.    i.    D. 


Yox      Dé-mioi. 

PSÅUME  98. 


Afferte  Ddmioo  5  comme  d-aprés^  au  baptém^ 
des  aduites. 


Jnt. 


Vox      ^Do-mini         super      a-     quas; 


•B"j-ll"y 


s*f^s 


.^ 


De-     us    majestå-  tis      intd-        nu-it; 


t 


Dé-      minus  super     a-  quas    multas. 


■m 


T.  P.  Al-le-   lu-  ia, 

VI.  Le  psaum^y  Vantienneet  Faélution  de 
ia  eioche  étant  finis,  le  prétre^  deéout  et  dé-- 
eouvert,  prendra  dl  ahord  de  Vhuiie  des  in  fir  ^ 
mes  avec  le  potice  de  la  mmn  droite,  et  oindra 
ia  eioche  en  dehors  en  forme  de  croix,  vers  le 
milieu  oii  doit  étre  une  eroix  gravée  ou  scul^ 
ptée:  il  prendra  ensmte  du  saint  chrém^e  de 
ia  méms   manieret  et  oindra   la  eioche  en 


ia 
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dedans  en  forme  de  croix,  å  quatre  endroits  éga-- 
tement  distans,  en  disant  å  chaque  onction  : 

Sanctificétaretconsecrétur^  Domine^  Signiim 
istud  in  nomine  i^  Patris  ^  et  Filii,  et  Spiritus 
Sancti^in  honérem  Sancti  (^'VC<Sanctæ)N.  nom^ 
inant  le  Saint  ou  la  Sainte  sous  Vinvocation 
desqueis  il  iénit  la  cldche. 

Il  essuiera  ensuite  son  pouce  avec  de  ia  mie 
de  pain,  tandisqtie  ses  ministres  essuieront  avec 
du  coton  OU  des  étottpes  les  endroits  de  la  cloche 
OU  il  aura  fait  les  onctions ;  puis ,  debout  et 
découverts  il  dira : 

OBÉMUS. 

Deus  9  qui  per  beåtum  Méisen  legifemm  få^ 
mulum  tuum  tubas  argénteas  fieri  præcépisti ; 
quarum  sonitiis  dulcédine,  diim  Levitæ  tempore 
sacrificii  clångerent ,  pépulus  monitus  ad  te  orån- 
dum  fieret  præparåtus,  et  ad  celebranda  sacrificiu 
conveniret ,  quarumque  clangére  hortåtus  ad  bel* 
luniy  tela  prostérneretadversåntium :  præsta,  quæ- 
sumus, ut  hæc  Campåna ,  éleo  sancto  delibiita , 
sanctificétur  bene }{( dictiéne  tuå  cælesti ,  quåte- 
BUS  fidéles;  qnicumqae  ad  sénitum  ejus  convé* 
oerint^  abrémnibus  inimici  tentatiénibus  liberi , 
semper  ffdei  catbélicæ  docnménta  secténtur; 
Per  Cbristum  Déminum  nostrum.  i^.  Amen. 
VII.  Aprés  cette  oraison,  il  entonnera  Van^ 
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tiennesuivantCs  Laudåle,  et  Von  chantera  (c 
psaume  i5o,  Laudåte  Déminum;  en  méme 
temps,  te  prélre  mettra  de  i'enccns  dans  fen-- 
censoir  ptein  de  feu;  puis  le  thuriféraire  te 
paser a  tout  fumant  sous  la  cloche,  et  Vy  tais^ 
serajusqu'å  la  fm  de  ta  cérémonie. 


Ant.  5.  G.  Laudå-      te       DomiQum. 

PSAUME   i5o* 

Laudåte  Dominum  in  Sanctis  ejus;*^  laudåte 
eum  in  firmaménto  virtiitis  ejus. 

Laudåte  eum  in  virtutibus  ejus;  *  laudåte 
eum  seciindiim  muUitiidinem  magnitiidinis  ejus. 

Laudåte  eum  in  sono  tubæ ;  ^  laudåte  euui  in 
psaltério  et  citharå. 

Laudåte  eum  in  tympano  et  choro ;  *  laudåte 
eum  in  chordis  et  érgano. 

Laudåte  eum  in  cymbalis  benesonåntibus ; 
laudåte  eum  in  cymbalis  jubilatiénis :  ^  omnis 
spiritus  laudet  Dominum. 

Gloria  Patri^etc. 


Ant, 

Laudå*     te       Do*minumia    so-  no 
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tu-       bæ:  laudå-      te        e-  um    io 


uj  n 


i^Mi^— »i— »—<««■    "         >         ■        I    II     I         »      ■    I        »  — ^lÉI^« 


'  tym-pano :  laudåte     e-  um  in    cym- 


balis 


benesonån- 


ti-bus. 


^ 


T.  P.  ÅUe-lii-ia. 


Lepsaume  et  Vantienne  finia,  totis  ae  Uve^ 
ront^  et  U  prétrc  dira  t'araison  auivante: 

0&£XDS. 

Omnipotens  sempitérne  Deus ,  qui  ante  arcam 
fodens  per  tubårum  clangéfem  muros  Jeriobun« 
tinos^quibus  adversåntium  cingebåtur  exércitus, 
cådere  fecisti ;  tu  bane  campånam  cælésti  bene- 
){(  dictiéne  perfunde^  ut  ciim  melédia  illius  au- 
ribus  insonuerit  fidélium,  fiat  in  eis  fidei^  spei 
etcharitåtis  augmentam ;  Per  Dominum  nostrum 
Jesum  Christum  Filium  tuum^  qui  teoum  vivit 
et  regnat  in  unitåte  SpiritiU  Sancti  Deus  ^  per 
omnia  sécula  seculérum.  ^.  Amen. 
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VIII.  Aprés  cctte  oraisoti:,  le  prétre  ayant 
pris  le  hattant  de  la  clochey  ia  sonnera  dou- 
cement  par  trois  fois,  et  ceuQp  qui  lui  ont  im-- 
pose  le  nonij  fer  ont  la  inéme  chose.  On  la  cov^ 
vrira  ensuite  d'un  Unge  élanc,  jusqu'å  ce 
qu'on  la  monte  au  clocher,  å  cavse  du  respect 
qu'on  doit  au  saint  chréine;  et  Vofliciant 
ayant  fait  sur  elie  h  signe  de  la  croix  avec  ia 
main  droite,  s*  en  retournera  å  la  sa^cristie 
avec  le  ciergé. 

IX.  Lorsquil  y  aura  piusieurs  cloches  å  hé- 
nir  å  la  fois,  on  les  lav  er  a  et  on  fera  sur  cha- 
cune  les  onctions  séparém^nt ;  et  le  prétre  diva 
ies  oraisons  au  pluriel, 

X.  Aprés  la  cérémonie,  on  aura  soin  de  irH- 
ter  le  coton  ou  les  étoupes  qui  auront  servi  å 
essuyer  les  onctions  y  et  d' en  jeter  les  cendres 
dans  la  piscine,  avec  V eau  et  la  mie  de  pain 
dont  Voffidant  se  sera  frotté  le  pouce  et  lavi 
ies  m>ains» 

Bénédlction  d'une  Image  9  ou  Tableau  ou  Sta^ 
tue  qu'on  doit  placer  dans  les  Sglises. 

Ilc^t  défendUf  suivant  les  saints  décrets,  d€ 
placer  dans  les  ég lises  aucune  im>age  en  pein-^ 
ture  OU  autrement,  å  inoins  qu'elle  ne  porte 
n  la  piétéj  et  gu' elle  nait  iii  ténile  axcc  la 
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permission  de  VOrdinaire.  A  Végard  de  celles 
(fui  sont  déjå  placées  et  qui  ne  conviendraient 
pas  å  la  sainteté  du  lieuj  il  est  ordonné  de 
les  supprimer;  et  nous  recomtnandons  å  nos 
archiprétresd^y  faire  attention ^  lorsqu'ih  visi^ 
teront  les  ég  lises. 

Pour  hénir  une  image  de  Notre-  Seignenr^ 
on  dira : 

f,  Adjutérium  nostrum  in  némine  Démini , 

j^.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 

7^.  Déminus  vobiscum  5 

%.  £t  cum  spfritu  tuo. 

Deus 5  qui  Unigénitum  tuum  in  similitudinem 
hominum  fieri  voluisti;  hane,  quæsumus^  huma- 
nitåtis  ejus  imåginem  bene  ^  dicere  et  sancti- 
9fi  ficåre  dignéris ;  et  concéde ,  ut  qui  per  eam 
Verbum  incarnåtum  adoråmus^divino  exemplåri 
dignis  méribus  conformes  fieri  mereåmur;  Qui 
tecum  vivit  et  regnat  in  unitåte  Spiritiis  Sancti'^ 
Deus  9  per  omnia  sécula  seculorum.  ^.  Amen. 

Le  prétre  jettera  dessus  de  I' eau  1/énite. 

Pour  hénir  une  image  de  la  saintc  Fierge, 
OU  des  Saints,  on  dira: 

f.  Adjutérium  nostrum  in  némine  D6mini> 

^,  Qui  fecit  cælum  et  terram. 
X>  Démiaus  vobiscum,  i|p.  Elcumsi^idV\xl\iQ, 
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ORÉMUS. 

Deus ,  qui  duos  Chérubim  ex  utrdque  pårte 
propitiatorii  in  sanctuårio  tuo  poni  voluisti; 
hane  (  Beatissimæ  Yirginis  Mariæ  vet  Saucti  N. 
vel  Sanctæ  N. )  Imåginem  bene  ){(  dicere  et 
sancti  ij^  ficare  dignéris :  et  præsta^  ut  per  hane 
imåginem  quæ  nobis  sanctitåtem  ejus  in  memé- 
riam  révocat^  ad  ilh'us  imitationem  et  cultum 
exeitémur;  Per  Christum  Déminum  nostrum. 
%.  Amen. 

Le  prétre  aspergera  fimage  avec  de  C  eau 
Ifénite. 


Bénédiction  d^une  hanniére  oii  se  trouve  une 
image  de  Notre-Seigneur,  de  ia  sainte  Vierge 
OU  des  Saints. 

y.  Ådjutérium  noslrum  in  némine  Démini, 
^.  Qui  fecit  cælum  etterram. 
f,  Dominus  vobiscum; 
Jje.  £t  cum  spfritu  tuo  : 

Ofiéitfus. 

Démine  Jesu  Ghriste ,  cujus  Ecclésia  est  véluti 
castrérum  åcies  ordinåta^  bene  >J<  die  hoc  vexil- 
lum,  ut  omnes  sub  eo  tibi  Domino  Deo  exer- 
cituum  militantes ,  ( per  intercessiénem  Beati  N. 
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Patron! ,  vei  Beatæ  N.  Patronæ , )  inimicos  suos 
visibiles  et  invisibi'les  in  hoc  século  superåre^  et 
post  victériam  in  cælis  triumphare  mereåntur 
per  te,   Jesu  C  briste,  Qui  vivis  et  regnas  cunn 
Deo  Patre  et  Spiritu  Sancto  in  sécula  seculérum. 
%.  Amen. 
Le  prétre  jetter a  dessus  de  Veau  hénite, 
^  Si  ia  hanniere  représente  ia  sainte  Trinité, 
OU  queUjue  mystére  de  iV.  S. ,  on  omettra  ee 
qui  est  en  parenthése. 


Bénédiction  d'un  Drapeau  ou  Etendard. 

Vofflcier  militaire  qui  te  presenter a  å  hénir, 
étant  å  gcnoux  sur  ia  premiere  marche  de 
Vautcl,  ie  prétre  qui  aura  été  commis  paur  ia 
cérénionie,  tourné  vers  iui  et  dehout  å  Vauteij 
dira  ce  qui  suit : 

y.  Adjutéi'ium  noslrum  in  néniinc  Domini^ 
^r.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 
f,  Dominus  vobiscum, 
1^,  £t  cum  spiritu  tuo. 

OBÉMUS. 

Omnipotens  sempitérne  Dens,  qui  es  Déminus 
Deus  exercituum,  dimicåntium  fortitudo  et 
/riiiiDphåntium  gloria^  qui  salvas  in  paucis  sicut 


# 
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in  multis^  qui  conleris  bella^  et  cældstis  præs/- 
dii  in  te  sperantibus  præstas  auxilium;  réspice 
propitius  ad  preces  humilitåtis  nostræ,  et  hoc 
vexiUum  quod  béllico  visui  præparåtum  est,  eæ- 
lésti  bene  i^  dictiéne  sanct/fica ;  ut  semper  sit 
ininiicis  terribile ,  et  ad  dissipåndas  gentes  quæ 
bella  volunt,  sit  deférentibus  vålidum  munimen 
ae  victériæ  certa  fiducia;  Per  Déminum  nos- 
trum  Jesum  Ghristum  Filium  tuum ,  qui  tecum 
vivit  et  regnat  in  unilåte  Spiritvis  Saneti  Deus^ 
per  omnia  sécula  seculérum.  j^.  Amen. 

li  jetter a  de  Veau  hénite  sur  Vétendard: 
jyuis  s*étant  couvert,  ii  ie  recevra  de  Voffiider, 
et  le  iui  remettra  entre  tes  mains,  en  disant : 

Accipe  vexiiium  cælésti  benedictiéne  sanctifi- 
citum  ^  sitque  inimicis  p6puli  Christiåni  terribiic, 
et  det  tibi  Déminus  gråtiam  y  ut  ad  ipsius  nomen 
et  honérem  cum  illo  héstium  cuneos  poténter 
pénetres  incélumis  et  securus. 

Ensuite  ii  Cenihrassera,  en  disant :  Pax  tibi. 

On  peut  ajouter  id  le  chant  du  psaume 
Exaudiat^  sur  le  6  ton  en  Qy  avec  le  verset 
Domine,  salvum  fac  Regem,  etc.^  et  Voraison 
pour  le  Rai  Quæsumus^  eic,  comme  ci-devant, 
page  107. 
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rORMUIES  DE  ftéCEPTION  POUR  DIVERSES  COSFRERIES  ^  Et 

MANIERE  DE  LES  éTÅRLlR. 

"Les  Evéqnes  ont  le  droit  d'établir  dans  leor  diocése 
fontes  les  confréries  ou  associations  religieuses  qu'ils 
croieat  propres  å  maintenir  ou  å  augmenter  la  piété 
parmi  les  fidéles ;  mais  le  Pape  scul  a  le  droit  d'y  attacher 
des  indulgences  (pi  les  rendent  si  ntiles ;  quelquefois 

0 

le  soaverain  Pontife  accorde  anx  Evéqnes  le  ponvoir  de 
les  établir  avec  les  indulgences  qui  y  sont  attachées ; 
d'antrefois  il  accorde  ce  ponvoir  å  certaius  corps  re- 
ligieux ;  quelquefois  méme  les  curés  ou  de  simples  pré* 
tres  sont  antorisés  par  le  Pape  ou  par  ces  corps  re- 
ligienx  å  former  des  confréries;  mais  dans  aucun  cas 
ils  ue  peuvent  le  faire  sans  rautorisation  de  l'Evéque  , 
dont  le  visa  est  nécessaire  ponr  qu'on  puisse  gagner  les 
indulgences. 

Les  iidéles  qni  désirent  entrer  dans  tme  confrérie 
doivent  en  prévenir  M.  le  curé  ou  le  directeur  de  la 
confrérie,  qni  snivront  les  formes  indiquées  par  \eå 
réglemens  approuvés  par  nons,  ponr  l'admission  des 
nonveaux  membres.  Genx  qni  sont  admis  doivent  se  pré- 
parer  par  la  confession  et  la  communion  å  gagner  Tin- 
dulgence  pléniére  qni  est  attachée  å  la  cérémonie  de 
leur  reception.  Ils  donneront  une  petite  rétribiiitioti 
pour  rentretien  de  la  chapelle ,  si  c'est  Tusage. 


I.  Le  euré  ou  le  prétre  qui  aura  été  autorisé  d  faire 

eette  cérémonie ,  revétu  du  surplis  et  de  Vétole  de  la  cou- 

løåfT  conveoMe^  s*étant  mis  å  genoux  dcvant  Vautel  d9 
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la  confrérie ,  récitera  avec  les  assistans  le  Veni  Creator  , 
les  verset  et  oraison  du  St,^Esprit  comme  ci  -  devant  ^ 
page  75.  (  Quand  la  reception  est  solennelle  et  nom- 
breuse  an  petit  chanter  cette  hymne  et  les  autres prihres  ). 

II.  Ensuite  le  prétre  se  tournant  vers  le  récipiendaire  tfui 
est  å  genouXf  tenant  un  cierge  å  la  mainy  si  cela  est 
indujfué  dans  le  reglement^  lui  ferw  une  petite  exhor» 
tation  sur  les  avaatages  et  les  devoirs  de  la  confrérie 
dans  laquclle  il  va  étre  admis  ;  ou  il  Ura  et  expliquerm 
les  regles  générales  qui  se  trouvent  dans  le  i®',  volumc 
de  ce  Rituel  f  page  176. 

III.  Le  récipiendaire  récitera  ensuite  la  consécration 
et  les  prikres  f  s*ily  en  a  d*indiquées  dans  le  réglemcn^ 
de  la  confrérie •  Quand  ils  sont  plusieurs ,  un  seul  les 
Hra  å  haute  voix,  au  nom  de  tous ;  aprhs  quoi  le  prétre 
dira  les  prihres  suivantes  s 

Ego  auctoritåte  qua  fuDgor  et  mihi  concésså« 
admitto  te  (  vel  vos  )  in  confraternitåte  Sanctis- 
^imi  Sacraménti  y 

Sacratissimi   Gordis  Domini   nostri  Jesu 

Ghristi , 
Sanctissimi  Rosårii  y 

Immaculåtæ  Gonceptiénis  Beitæ    Mari« 

Vel  \      «,    .  . 

Yirginis  , 

In  håc  piå  confraternitåte  in   honércm 

Beåtæ  Mariæ  Yirginis  y  (  vel  Sancti  N^  ) 

institutå  5 

et  participem  le  (  vel  participes  vos )  fdcio 

Omnium  bonérum  spirituålium  å  suaiiao  1?qu\\« 
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fice  concessérum ;  in  némine  Patris  ^ ,  et  Fflii  et 
Spiritus  sancli.  %.  Amen. 

f,  Déminus  vobiscum, 

%.  Et  cum  spiritu  tuo. 

ORÉMUS. 

Suscipiat  te  {vel  vos)  Christus  in  numero  con- 
fråtrum  nostrérumet  fidélium  servér um,  et  con- 
eédat  tibi  (  vel  vobis)  tempus  bene  vivéndi  ae 
grdtiam  perveniéndi  ad  ætérnamhæreditåtem,  et 
sicut  nos  hédie  fratérna  chåritas  spirituåliter 
jungit  in  terris  ,  itå  suå  divinå  misericérdiå  nos 
conjungat  in  cælis ;  Qui  cum  Patre  et  Spiritu 
Sancto  vivit  et  regn  at  Deus  in  sécula  seculérum. 
1^.  Amen. 

IV.  Le  prétre  dira  ensuite  Voraison  propre  de  la  con- 
frérie  qui  se  trouve  ci-aprhs ,  puis  il  donnera  la  hénédic 
tion  aux  nouveaux  confrhres  en  disant : 

Benedictio  Dei  omnipoténtis ,  Patris  9f^  et  Filii 
et  Spirit(is  Sancti ,  descéndat  super  te  (  vel  super 
vos)  etmdneat  semper.  i^.  Amen. 

V.  Si  Votiprésente  det  croix,  ou  des  rosaires,  ou  des 
eierges  å  bénirf  le  prétre  se  servira  des  formules  de  bé' 
nédictions  qui  se  trouvent  ci-dessus ,  pages  149^  151 
et  159. 

VI.  Ofi  terminera  la  cerémome  en  récitant  ou  en  cJtan' 
tant  un  cantique  ^action  de  grAces}  teis  que  le  Te  Deuin, 
le  Magnificat,  ou  simplementle  psaume  Landate  Domi- 
nom^omues  gentet. 
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Enjin ,  on  inscrira  le  nouveau  confrhrø  mr  Je  regUtrw 
de  la  confrérie ,  et  on  lut  remettra  un  bilUt  de  reception, 
si  Pusage  en  est  étahli.  On  en  trouve  la  formule  dans  la 
4>'  partie  de  ce  volumen 

ORAISONS  PÅRTICULIERES  POUR  LES  DIVEISBS  CONFRÉRIES. 

Pour  ia  confrérie  du  SL^SacremenU 

Deus,  quinobis  sub  Sacramento  ^  etc. ,  camtne 
ci'devantj  page  107, 

Effiiode  5  quæsumus  y  Démine »  benedictié- 
nem  tuam  super  omnes  quos  aggregere  dignéris 
adpretiosi  Cérporis  Xui(vei ad  sacratissimi  Gordis 
tui)  cultum  9  ut  cum  ipsum  coluerint  in  terris, 
ipsius  peculiåri  divinå  misericérdiå  tuå  frudntur 
in  cælis ;  Qui  viv  is  et  regnas  Deus  in  sécula  se* 
culérum.  i}^.  Amen. 

Pour   ia  confrérie  du  sacré  Caur. 
Démine  Jesu  Christie  etc. ,  pa^e  ii5. 
Effunde^  quæsumus,  etc,  comme  d-dessus, 

Pour  ia  confrérie  du  St.-Rosaire. 

Deus,  cujus  Unigénitus  per  vitam,  mortern  et 
resurrectiénem  suam  nobis  salutis  ætérnæ  præ- 
mia comparåvit  :  concéde,  ut  hæcmystéria  sanc- 
tissimo  béatæ  Mariæ  Yirginis  Rosårio  recoléntes , 
et  imitémur  quod  céntinent ,  et  quodpromittunt^ 
assequåmur. 

Defénde ,  quæsumus,  Démine ,  Beåtå  Maria 
semper  Virgine  iutercedénte ,   istam   ab    omuL 
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advcrsitåte  familiam ,  et  toto  corde  tibi  pro9- 
tråtam  ab  hostium  propitius  tuére  elementer  in- 
sidiis;  Per  Ghristum,  etc. 

Pour  la  confrérie  de  C Immacuiée  Conception 
OU  de  la  Persévérance. 

Deus  qui  per  immaculåtam  Virginis  concepti6- 
nem  dignum  Filio  tuo  habilåculum  præparasti , 
qusesmnus »  ut ,  sicut  ex  morte  ejusdem  Filii  tui 
præviså ,  eam  ab  omni  labe  præservasli ,  ita  nos 
quoque  mundos  ,  ejus  intercessiéne^  ad  te  per« 
Yenire  concédas. 

Defénde ,  quæsumus »  etc. ,  comme  d-dessus. 

Pour  quslques  autres  confréries  en  Vhonruut 
de  la  sainte  Vierge. 

Famalorum  tuérum,  etc. ,  page  ii3. 
Defénde,  quæsumus ,  etc. 

Formule  de  reception  dans  la  confrérie  du 
Scapulaire  ou  de  NotrcDame  du  Mont  Car-^ 
mel.  (i) 

Ant,  Suscépimus  5  Deus ,  misericordiam  tnam 

(I)  Lorsqa*il  j  a  plasieurs  personnes  å  rccevoir,  on 
met  aa  pluriel  les  mots  qui  sont  en  italiques  dans  Ian 
piiérea  joiraiifes« 
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iii  medio  templi  tui :  secundum  nomen  tuum 
Deus  5   sic  et  laus  tua  in  fines  terræ;  justitii 
plena  est  déxtera  tua. 

Kyrieeléison.  G  briste ,  eléison.  Kyrie  eléisoa. 
Pater  noster ,  etc. 

f.  Et  ne  nos  inducas,  ete. 

1^.  Sed  libera  nos  y  etc. 

-f.   Salvum  fac  servum  tuum  {vet  salvam  fa« 
anciUam  tuam,  vel  salvos,  etc. ,  vel  salvas ,  etc.  ) 

])r.  Deus  meus  ,  sperantem  in  te. 

7^.  Mitte  ei ,  Démine ,  auxilium  de  sancto. 

])r.  £t  de  Sion  tuére  eum, 

7^.  Nihil  proficiat  inimfcus  in  eo, 

j^.  £t  filius  iniquitåtis  non  appénat  nocére  ei, 

7^.  Démine  >  exåudi  oratiénem  meam. 

]^.  £t  clamor  meus  ad  te  véniat. 

7^.  Dpminus  vobiscum. 

^t.  £t  cum  spiritu  tuo. 

oaÉMus. 

Suscipiat  te  Gbristus  in  numero  fidélium  su6- 
Tum  ;  et  nos,  licét  indigni,  te  suscipimus  in 
oratiénibus  noslris :  concédat  tihi  Deus  per  Uni- 
génitum  suum,  mediatérem  Dei  et  héminum , 
tempus  bene  vivéndi ,  locum  bene  agéndi  y  cons- 
tåutiam  bene  perseveråndi ,  et  ad  ætérnæ  vitaø 
hæreditåtem  feliciter  perveniéndi:  et  sicut  nos 
hodié  fratérna  chåritas  spirilualitcr  iun^U  in  iec« 
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ris  f  itå  divioa  pietas  y  quæ  dilectiénis  est  auctrix 
et  amåtrix  ^  oos  cum  fidélibus  suis  conjungere 
dignétur  in  cælis;  Per  eumdem  Christum  Dé- 
mlnum  nostrum.  i^.  Ameo. 


OAEliVS. 


Adésto^  Démine^  supplicatiénibus  nostris  ^  et 
huncfåmutum  tuum  ,  quem  in  tuo  sancto  n6- 
mine  ad  participatiénem  émnium  bonérum  spi- 
rituålium  et  confraternitåtem  recipimus  hujus 
sanctæ  Religiénis  Beåtæ  Genitrici  tuæ  Yirgini 
Mariæ  speciåliter  dedicåtæ^  bene^Jtdicere  digné- 
ris  9  et  præsta  ut ,  te  largiénte,  devdtus  in  Eccié- 
siå  persistere  våteat  cum  augménto  virtutum  ^ 
atque  suffrågiis  hujusmodisaeri  instituti  adjiUus, 
vitam  percipere  mereåtur  ætérnam;  Qui  cum 
iPatre  et  Spiritu  sancto  vivis  et  regnas  Deus  in 
seculérum.  ^.  Amen. 

siNÉUlCTlON   DE  l'hABIT  OU  SCÅPUIAIBE. 

Le  prétre  étant  tourné  vers  ie  scapuiaire, 
dira : 

V 

7^.  Ostende   nobls^    Démine^    misericérdiam 
tuam  ; 
jy,  £t  salutåre  tuum  da  nobis. 
7^.  Domine ,  Deus  virtutum  y  convérte  nos ; 
^.  £t  ostende  fåciem  tuam^  et  saivi  éiimus. 


Confréries.  233 

f.  Domine^  exaudi  oratiénem  meam; 
1^.  £t  clamor  meus  ad  te  véniat. 
7^.  Déminus  vobiscum; 
jy.  £t  cum  spirita  tuo. 


OAÉllfUS. 


Suppliciter  te^  Démine^rogåmus^  ut  super  hunc 
hÅbitum  servo  tuo  {vet  fåmulæ  tuæ,  vei  servis  , 
etc.  )iinponéDdum^  bene  ^  dictio  tua  benigna 
descéndat^  ut  sit  beneiJtdictuS)  atque  divinå  vir- 
tute  procul  pellåntur  hostium  nostrorum  visibi« 
liumet  iDYlsibiiium  tela  nequfssima  j}«'.  Amen. 


ORÉMUS. 


Caput  émnium  iidéiium  Deus  et  humåni  gé* 
neris  Salvåtor,  hunc  håbitum,  quem  propter 
nomen  tuum,  tuæque  Genitricis  Virginis  Mariæ 
de  Monte  C  armelo  amérem  atque  devotiénem 
servus  tuus  (t;ef  ancQlatua^  i;e/  servi  tui  )  est 
deiatarus,  déxterå  tuå  éaqcti^Jtfica,  et  hoc  quod 
per  illum  mysticé  datur  intéjligi ,  tuå  semper  cus- 
todiå  cérpore  et  ånimo  serv^tur,  et  ad  remune- 
ratiéikem  perpétqam  cum  sanctis  émnibus  feii- 
cissimé  perducatur  ;  Qui  vivis^  etc. 

ORÉMUS. 

Creåtor,  conservåtor  et  salvåtor  émnium  ^ 
lårgitor  humåoæ  saiutis^  Deus  et  dator  gi:4Ue& 
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spiiituålis :  bene  ){(  dictiénem  fuam  super  hunc 
håbitum  immilte,  utqui  eum  geståverit  ^  cæ- 
lésti  virlule  munitus ,  fidem  integram ,  spem 
firmam  et  charitatem  desideråtam  téneat ,  et  a  te 
nunquam  separåri  permiltas  :  Qui  vivis  et 
regnas^etc. 

H  jette  ensuite  de  Veau  éénite  sur  le  Sca- 
puiaire  ^  et  dit  en  te  mettant  sur  la  personne 
qui  doit  te  recevoir : 

Acdpe^  vir  devote  (  vel  muller  devota ,  etc.  ) 
hunc  håbitum  benedictum^  quo  te  induimus, 
precåntes  sacratissimam  Yirginem  ut  ejus  méritis 
illum  pérferas  sine  måculå^  et  te  ab  bmni  adver- 
sitate  deféndat,  atque  ad  vitam  perducat  ætér-< 
nam.  j^.  Amen. 

Ensuite  ii  ajoute  : 

Ego,  ex  poteståte  mihi  trådltå  etconcésså^ 
sascipio  ae  recipio  te  ad  participatiénem  émnium 
oratiénum,  disciplinåram  ,  precum  ,  suffragié- 
rum ,  eleemosynårum ,  jejuniérum  ^  vigiliårum, 
missårum ,  horårum  canonicårum ,  ae  cæteré- 
rum  bonérum  spirituålium ,  quæ  passim  die 
noctuque  (cooperånte  miseric6rdiå  Jesu  Cbrisli) 
å  religiésis  totius  sacræ  religiénis  de  Monte  Cår- 
melo  peraguntur;  In  némine  Patris^  et  Filii, 
et  Spiritiis  Sancti.  ^.  Amen. 

li  hénit  la  personne  en  disant : 

Bene  ;^  dicat  t€  cénditor  cæli  et  terræ^  Deu« 
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omnf potens  9  qui  te  eligere  dignåtus  est  ad  bea« 
tissimæ  Yirginis  Mariæ  de  Monte  Gårmelo  Socie« 
tåtem  et  Coiifraternitåtem^  quam  precåmur  ut  Jo 
horå  ébitils  tui  cénterat  caput  serpéntis,  qui  Hii 
est  adversårius,  et  tandem  tanquåm  victor , 
palmam  et  corénam  seinpitérnd&  hæreditåtis 
consequaris  :  Per  Christum  Déminum  nostrum. 
1^.  Amen. 

li  jitte  ensuite  de  C  eau  hénite  sur  elle  en 
fortnede  croixyetécrit  son  nom  dans  te  registre. 

.SIV. 

céaéfiiONiES    FOUR  l'^tablissement  du  chemin  de  Lk 

caoix. 

I.  Dés  les  premiers  siedes  da  Ghristianisme  j  les 
fidéles  faisaient  le  pélerinage  de  Jérnsalem  pour  venerer 
la  terre  qui  a  été  arrosée  du  sang  da  Sauvear.  Les  lieux 
qae  Ton  Tisitait  particaliérement  étaient  au  nombre 
de  quatorze :  et  il  y  avait  une  indalgeiice  pléniére  pour 
chaque  station,  outre  une  muUitude  d'indulgences  par- 
tielles. Gette  sainte  pratique  ayant  donné  lieu  å  quel- 
qnes  abus ,  et  étant  devenue  plus  difficile  å  cause 
de  renvabissement  des  saints  Heux  par  les  infidéles ;  le» 
femmes,  les  enfans  et  les  malades  ne  pouvant  pas 
d'aillears  faire  ce  pélerinage,  les  souverains  Pontife» 
permirent  d'en  faire  des  représentations^et  accordérent  å 
ceux  qui  les  yisiteraient  les  mémes  indulgences  que  ron 
gagnait  en  parcourant  les  stations  de  Jerusalem  :  c'est 
lå  ce  gu'oA  appelle  le  Cbemia  de  la  Groix,ou  Via  cruci». 
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II.  Depuis  qaelques  années  y  cette  dévotion  &*esi 
beauconp  répandue  en  France,  et  a  produit  de  grauds 
fruits  dans  toutes  les  paroisses  ou  les  pasteurs  Tont  fa- 
vorisée ,  c'est  ce  qui  nous  fait  désirer  de  la  Toir  se  pro  - 
pager.  Elle  doit  inspirer  d'autant  plus  d'intérét  aux  ii* 
deles,  qu'on  peat  gagner,  plusiears  fois  par  jour,  les 
nombreuses  indulgences- qui  j  sont  attacbées,  sans  qu^il 
soit  nécessaire  de  se  confesser  et  de  communier,  comme 
cela  est  eiigé  poiir  les  autres  indulgences  pléuiéres.  Il 
suffit  d'étre  en  etat  de  gråces  et  defaireles  stations  avec 
dévotion ,  en  méditant  an  instant  sar  cbacun  des  prin- 
cipaux  mjstéres  de  la  passion  de  Notre-Seignear.  Il 
est  cependant  d'asage ,  méme  quand  on  fait  les  stations 
en  particalier ,  de  reciter  devant  cbaque  tableau  un 
Pater  et  un  Ave ,  le  Gloria  Patrig  le  P.  Miserere  nostriy 
Domine  Be.  Misereri  nostri  y  et  le  t^.  Fidelium  animæ 
per  misericordiam  Dei  requiescant  in  pace,  Bt*    Amen, 

Qoand  on  fait  les  stations  solennellement  (  ce  qae 
nous  recommandous  de  faire  spécialement  le  vendredi 
pendant  le  caréme  ) ,  un  prétre  fait  une  petite  instruc « 
tion  devant  cbaque  image ,  ou  lit  å  baute  voix  les  medi- 
tations qui  sont  imprimées  pour  cela:  on  cbante  des 
cantiques  pendant  la  procession  >  et  on  fait  les  priéres 
en  commun. 

Les  fidéles  doivent  étre  prévenus  qu'ils  ne  peuvent 
gagner  qu'une  indulgCDce  pléniére  pour  eux ;  mais 
qu'ils  peuvent  appliquer  les  autres  aux  åmes  du  Purga- 
toire ;  ce  qui  doit  les  engager  å  faire  plus  assidåment 
les  stations  å  l'époque  de  Toctave  des  morts,  et  quand 
ils  ont  perdu  des  personnes  qui  leur  sont  cbéres. 

III.  Le  sonverain  Pontife  a  daigné  nous   accorder  le 
ponvoir  d'éUhUr  le  Chemia  ds  Un  Croix  dans  tout«s 


r* 
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les  paroisses  de  notre  diocése  ,  avec  tontes  les  indal- 
gences  dont  il  est  enricbi.  MM.  les  curés  pourront  done 
s*adresser  å  nous  pour  obtenir  l'autorisation  de  Vé- 
riger  dans  leur  église ;  ils  nous  en  feront  la  demande 
par  écrit,  et  nous  leur  répondrons  de  méme. 

Liorsqu'un  pasteur  aura  regu  notre  permission  >  il 
fera  bien  de  convoquer  <]uel<]ues  confréres  pour  donner 
å  cette  céiémonie  toute  la  solennité  possible.  Il  en 
firessera  ensuite  proces-verbal  dans  Icqucl  il  fera  men^ 
tion  de  la  date  de  notre  autorisation  et  de  ccUe  du  res- 
crit  Pontifical. 

IV.  Tous  lesGhemins  de  la  Croix  qui  ontété  érigés  , 
sans  qu*il  en  ait  été  dressé  proces -verbal  de  la  maniere 
que  nous  venons  de  le  dire ,  étaient  nnis  et  privés  des 
indulgences  accordées  pas  les  souverains  Pontifes.  Ge« 
pendant  le  Pape  Leon  XII,  par  un  rcscrit  du  16  no« 
Tembre  1824,  a  bien  voulu  rendre  valides  toutes  les  érec- 
tions  faites  irréguliérement  en  France  avant  cette  épo- 
que  i  mais  nous  pensons  qu'il  serait  å  propos  de  faire 
un  acte  qui  constate  l'^poque  de  l'érection ,  si  on  la 
connalt,  et  comment  elle  $t  été  validée  en  vertu  du  res- 
crit  dont  nous  parions.  Les  érections  postérieures  å  ce 
rescrit,  faites  sans  procés*verbal  ^  sontj  absolument 
nulles  (I). 

V.  Les  missionnaires  et  (pielques  autres  prétres  sont 
quelquefois  autorisés  par  le  souverain  Pontife  å  établir 
le  Ghemin  de  la  Groix;  mais.  cette  érection  n'est  valide 
qu'autantquerEvdqne  Ta  approuvée,  et  qu'il  est  fait  men- 

(I)  Traité  des  Indulgences,  par  Bouvier,  2*".  partie  j 
cbap>  4. 
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tion  dans  le  proc^^-verbal  du  rescrit  da  Pape  et  de  U 
permission  de  l'Evéqiie. 

VI.  Quelqnes  personnes  ont  des  croix  aoxquelles  sont 
attacbées  les  indogences  du  F'ia  crucis ;  on  doit  les  pré- 
venir  que  poar  gagner  ces  indulgences  en  particalier , 
il  faat  OU  qne  le  Chemin  de  la  Croix  ne  soit  pas  établi 
pobliqaement  dans  Téglise  da  liea  qa'elles  habitent ,  ou 
qa'elles  soient  légitimement  empécbées  d'y  aller.Quand 
OU  désire  gagner  Hndalgence  de  cette  mani^re,  il  fant 
reciter  14  fois  le  Pater ,  VAve  et  le  Gloria  pour  rem- 
placer les  14  stations ;  on  dit  ensuite  5  Pater ,  5  Ave 
et  3  Gloria  en  Tbonnear  des  cinq  plaies  de  N.  S. ,  pnis 
un  Pater  å  Fintention  da  souverain  Pontifei  et  l'on 
tient  toat  le  temps  la  croix  bénite  å  la  main. 


I.  Au  jour  indiqué  pour  Vérection  du  Via  cmcis ,  on 
placera  sur  une  crédcncc  prhs  du  grand  autcl ,  du  cåté 
de  VépUre  f  les  quatorze  tablcaux  avec  les  croix  et  une 
grande  croix  dite  de  Passion ,  parce  qu'elle  est  citargée 
de  tous  les  instrumcns  de  la  passion;  la  croix  proces ^ 
sionnclle  peut  suffire.  Le  prétre ,  revétu  du  surplis  ,  de 
Tétole  et  de  la  chape  violettes ,  se  rendra  å  Vautel ,  pré- 
cédå  des  acolytes ,  de  deux  deres  portant  le  hénitier  et 
Vencensoir ,  des  cltantres  et  du  clergé.  Aprhs  avoir  fait 
une  géni^fiexion  avec  les  assistans  ,  il  montera  å  Vautel- 
du  edté  de  PEvangile ,  ou  bien  en  cJuure ,  et  fera  une 
instruction  §ur  le  Chemin  de  la  Croix,  Aprhs  VinHruc- 
tion  f  il  chantera  ,  å  genoux ,  le  Veni  Greator ,  avec  le 
verset  et  Voraison  du  St,-Esprit,  page  7 5 ,  auxquelx  il 
mjoutera  f  sous    une   scule  eonclusionf  les  oraisons  sui 


Ciiemin  de  ta  Croix.  sSq 

vantes :  Defénde ,  (£uæsumus ,  etc.  comma  ci-devcmf  page 
229.  Actiones  noslras ,  etc.  p.  173. 

II.  //  montera  (i  Vautel  du  cdté  de  VépUre  et  hérura 
les  tableauxy  en  disant  i 

7^.  Adjutérium  nostrum  in  nomine  Démini. 
]^.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 
7^.  Déminus  vobiscum. 
%.  £t  cum  spiritu  tao. 


OBéMUS. 


Omnipotens  j  sempitérne  Deus  ^  qni  Sancté- 
rum  tuorum  imågines  5  sculpi  et  pingi  non  re- 
prébas^  ut  quéties  illos,  oculis  cérporis  intuéndur, 
téties  eérum  actus  et  sanctitåtem  ad  imitånduniy 
memoriæ  oculis  mcditémur  ;  has ,  quæsumus , 
imågines  in  honorem  et  memériam  Unigéniti 
Filii  tui  Démini  nostri  Jesu  Christi  adaptåtas5 
bene  ){t  dicere  et  sancti  >{(  fjcåre  dignéris ,  et 
præsta  ut  quicumque  coram  illis ,  Unigénitum 
Filium  tuum  suppUciter  célere  et  houoråre  stu*» 
duerit  illius  méritis  et  obténtu ,  å  te  gråtiam 
in  præsénti ,  et  ætérnam  gloriam  obtineat  in  fu« 
turo.  PereiimdemChristumDominum.  ^.  Amen. 

Aprbs  cette  oraison  il  bénira  Fencens  et  asper gera  lef 
tahlcaux  avec  de  I' eau  bénite  en  disant ; 

Sanctificéntur  istæ  imågines  9  in  nomine  Pa- 
tris^ ;  etFilii)^^ ,  et  Spiriti^s  ^  Sancti  9  ut  oråntes 
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inclinantésque  propter  Deum  anie  istas  imågines, 
invéniant  sanitdtem  cérporis  et  dnimæ.  ^.  Amen. 

III.  Ensuite  il  encensera  trois  fois  les  tableaux ,    et 
hénira  les  croix, 

^,  Adjutérium  nostruDOL;  eto. 
^.  Dominus  vobiscum  y  ete. 

ORinus. 

Bénedic,  D6mine,  etc.>  comme  ci-devant,  page  150. 

oaénus. 

Rogåmus  te  9  Démine  sancte  Pater  omnipo- 
tens ^  sempitérne  Deus,  ut  dignéris  beneijtdicere 
hæe  signa  crucis  Filii  tui,  ut  sint  rcmédia  salu- 
taria  géneri  humåno ,  ut  sint  soliditas  Ffdei ,  bo- 
norum  éperum  proféctus,  et  redémptio  anima- 
rum  5  sint  solåmen  et  protéctio ,  ae  tutéla  contra 
sæva  jåcula  inimicérum.  Per  eumdem  Christum 
Dominum  nostrum, 

]^.  Amen. 

n  jcUera  de  Veau  hénite  sux  les  croix  en  disant : 

Sanctificéntur  ista  crucis  signa ,  in  némine 
Patris  ^ ,  et  Filii  ^  ,  et  Spiritiis  >{(  sancti ,  ut 
oråntes  inclinantésque  propter  Deum  ante  istas 
cruces ,  invéniant  sanitdtem  cérporis  et  dnimæ. 
%.  Amen. 

Jl  les  encensera  trois  fois. 
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IV«  Celui  qui  doit  porter  la  grande  Croixj  viendra 
la  recevoir  å  genoux  dcx  mains  du  prétre ,  et  ira  se 
placer  å  la  tete  de  la  procession  entre  les  deux  acolytes. 
Le  prétre  remettra  ensuitc  les  tablcai/x  et  les  croix  aux 
personnes  qu*on  a  dil  clioisir  pour  les  porter ;  aprés 
quoi  on  fera  la  procession  y  et  Von  placera  les  tahleaux 
et  les  eroix  comme  il  est  marqué  dans  rinstniction  sar 
le  Cliemin  de  la  Croix ,  ou  le  Via  Cmcis. 

Enjia  on  terminera  la  cérém.oaie  par  le  clumt  du  Te 
Deanii  et  labénédiction  du  saint  Sacremcnt, 

V.  Lorsqu'on  érige  le  Cliemin  de  la  Croix  chez  des 
religieuses  cloUrécs  ,  on  bénit  les  tableaux  et  les  croisc 
a  la  grille  »  et  aprhs  leur  avoir  fait  une  instruction ,  on 
leur  laisse  le  soin  de  les  placer  elles -mémes  dans  leur 
oratoire.  On  peut  aussi  hénir  les  tahleaux  et  les  croix 
en  particulier  quand  on  érige  cette  dé\fotion  sans  proces- 
sion  et  sans  solennité ,  ce  qui  ne  doit  avoir  lieu  quepour 
des  raisons  extraordinaires ,  mMs  il  faut  toujours  un  pro- 
cbS'verbal, 

SV. 

De  exo^cisandis  energumenis  seu  å  dæmone 

vexatis, 

Fidem  faciont  scripturæ  sacræ,  Judæorum  et  Ghris- 
tianarum  doctrina  constans ,  imb  traditio  generis  humant 
nbiqae  et  omni  ævo  sparsa ,  existere  dæmones  sea  ange- 
gclos  malos  qui  mundum  huoc  circumeant  et  rebus  bu- 
inanis  et  terrestribus  stst^  diverso  modo  immiscent  (f). 

( I )  Vid.  quæ  diiimus*  tom.  I,  pag.  I3f). 
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Libii  Genesis  (I),  Job  (2),  Tobiæ  (3)  et  alii  prioris 
Testamenii  plurima  suppeditant  testimonia  quæ  doctri- 
uam  hane  inviDcibiliter  astruuut;  non  minus  dilucidé 
tradiiur  in  novæ  legis  Testamento. 

Quis  GathoUcus  dubitare  ausit  multos  dum  Ghristus  et 
ApostoU  in  terris  vitam  agerent ,  å  dæmone  vexatos 
fuisse?  Quis  dieat  Salvatorem  mundi  qui  estvia,  veritas 
et  Ata  (4)  discipulis  suis  illusisse  cum  dedit  illis  potes' 
totem  curandi  infirmitates  et  ejiciendi  dænionia{%).  Non- 
ne ad  partes  hæreticorum  et  infidelium  jam  transiit  qui 
doceret  errasse  Ecclesiam  catholicam  ordinando  clericos 
quiltus  conceditur  specialis  potestas  imponendi  manum 
super  energumenos  •:, ,  ut  pellantur  spiritus  immundi  d. 
corporibus  obsessis  (6)t  item  prescribeudo  preces,  cæ- 
remonias,  benedictiones  et  exorcismos  quæ  supponant 
dari  aerias  potestates  (7);  diabolum  circuire  quærentem 
quetn  devoret  ( 8 ) ;  creaturas  sensibiles  j  imb  viventium 
bominum  corpora  ^  Deo  sic  permittente ,  å  spiritu  ne« 
quam  occnpari  et  exagitari  posse.' 

Væ  igitur  nobis ,  si  timidé  indulgentes  sæcalo  hnic 
infidcli  et  obcæcato ,  tantisper  doctrinam  christianam 
debilitari  sineremus ,  præterroittentes  quos  ordinavit  exor- 
cismos ut  solvan  tiu*  qui  misere  sunt  irretitf  in  laqueis 
diaboli. 


(T)  Gen.  cap.  3.  (2)  Job,  eap.  I  et  2.  (3)Tob.  cap.  6. 
(4)  Sti.-Joan.  14,  6.  (3) Sti.-Marci  3.  IS.  Sti.-Math.  10.  I. 
Sti.-Lucæ  9.  I .  (6)  Pontificale ,  de  exorcistå.  (7)  Ad  Epbes. 
2  et  6.  — Vojez  Petau ,  de  theolopcis  dogmatibus ,  tom.  3  , 
deAngeliSf  lib.  3,  cap.  4.  (8)  Petri  5. 
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Venimtamen  ab  errore ,  fallacid ,  mendacio  sammoperé 
cavendam  est.  Nec  enim  defiieniot ,  qai ,  at  Ecclesiam 
ipsiiisque  ministros  illaderentj  probrosam  illam  ae  mi- 
seram seiritatem  ,  dæmoniacæ '  possessionis  imitatiODe  , 
insidiosé  simalaverint.  Alii  sinceri  qaidemi  sed  nimi&m 
credoli,  corpoiis  aut  etiam  mentis  infirmitate  deceptt, 
teoebrarum  spiritui  falsbtribuunt  quos  in  corpore  expe- 
riimtur  motus  iosolitos  ,  existimantque  dod  esse  natura- 
les  effectus  qaorum  causa  ignoratnr.  Vanos  prbfectb, 
hereticis  et  impiis  ridendos,  in  hujns  modi  personas 
exorcismos  adhiberet  Ecclesiæ  minister. 

Itaque,  ut  fallaciæ  et  mendacio  præcludatur  omnis 
aditus  I  energumenorum ,  si  qui  fortasssé  tales  videan- 
iur,  examen  et  disquisitionem  nobis  reservamus;  ae  pro- 
hibemus  ne  quis  sive  secularis  sive  regularis  clericus  aut 
præsbiter,  uUum  super  quascamque  personas  ezorcis- 
mum  injussu  nostro  adhibeat. 

Ciim  autem  grave  et  periculosum  sit  Exorcistæ  muons, 
ut  pote  cui  res  sit  cum  dæmone ,  bumani  generis  boste 
callidissimo ;  sacerdos  seu  quivis  alius  minister  qui  ener-i 
gumenos  exorcisaudi  licentiam  acceperit ,  eå  quå  par  est 
pietate  ae  morum  integritate  præditus  esse  debet,  qui , 
non  suå,  sed  divinå  fretus  virtute,  et  ab  omni  rerum 
humanarum  cupiditate  alienus  tårn  arduum  opus  ex  eba- 
ritate  constanter  atqne  bumiliter  exequatur. 

Anté  omnia  suam  ab  omni  peccato  conscientiam 
emundare  studeat;  spiritus  sancti  auxilinm  fervidå  prece 
imploret;  intentionem  habeat  rectam  et  sanctam,  sub* 
levandi  scilicet  proximi  divioæque  gloriæ  illustran dæ. 
Talis  denique  sit  fidei  magnitudioe  ae  virtutum  splen- 
dore,  cui  spiritus  nequam  dlcere  non  ausus  sit  ut  ollm 
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Judffijs  cxorcisiis :  Jesum  novi  et  Paulum  scio ;  tu  aw 
tem  quis  es  (I)  / 

Ut  igitur  exorcista  suo  miuiere  recté  fungatur ,  tam 
alia  multa  sibl  utilia  docunienta ,  <{aæ  breiitatis  gratiå 
hoc  loco  prætermittuntar ,  ex  probatis  auctoribus ,  et 
ex  usu  nosse  sludeat,  tam  hæc  paaca  magis  necessaria 
dJIigenter  obsenabit  (2> 

In  prlmis^  ne  facile  credat  aliquem  å  dsmone  obses> 
sam  esse ;  sed  nota  babeat  ea  sigua ,  qaibas  obsessas 
dignoscitur  ab  iis,  qai  vel  ati^abile,  vel  morbo  aliqao 
laborant.  Signa  aatem  obsidentis  dæmonis  sant  I.^  ignotå 
linguå  lo(}ui  pluribus  verbisquæ  prævideri  nonpotuerint, 
vel  I ta  loquentcm  intelligerc ;  2.°  distantia  et  occalta 
patcfaccre ;  3.°  viixs  supr^i  nataram  ostendere ;  et  id  genos 
alia,  quæ  cam  plurima  concamint;  majoris  momenti 
ikunt  indicia.  Hæc  autem  ut  magis  cognoscat ,  post  anam» 
aat  allorum  exorcismum ,  interroget  obsessum ,  quid 
senserit  in  animo,  vel  in  corpore,  at  sciat  etiam  ad 
quænam  vcrba  Diaboli  magis  contarbentor,  eaqae  dein- 
ceps  magis  incalcet  ae  repetat :  adfertat  qaibus  årti- 
bus )  ae  deceptionibus  utantur  Dæmones  ad  exorcistam 
decipicndum ;  solent  enim  ut  plurimum  fallaciter  res- 
pondere, et  difficilé  se  manifestare,  ut  Exorcista  dia 
defatlgatus  desistat ,  aut  infirmus  videatur  non  ess^  å 
Dæmonio  vexatus.  Aliqnando  postqaam  sant  manifest!  y 


(1)  Aet.  19.  13.  15.. 

(2)  Hæc  tfuduntnr  å  ritualibus  romano,  parisiensi, 
lagdun.  antiquo ,  ci  pluribus  aliis.  Consulantar  auctores 
<'itati;iu  primo  vol.  pag.  259,  sedpi'æsertimBened.  XIV. 
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abscondunl  se ,  et  relinquant  corpus  quasi  liberum  ab 
omni  moles tiå  ,  ut  infirmus  putet  se  ojnninb  esse  libc- 
ratum:secl  cessare  noo  debet  Exorcista,  donec  viderit 
signa  liberationis.  Aliqiiando  etiam  Dæmones  ponnnt 
qaæcumque  possunt  impedimenta ,  ne  infirmus  se  sub]i> 
ciatexorcismb,  vel  conatur  persuadere  infirmitatem  esse 
naturalem ;  interdiim  id  medio  exorcismi  faciunt  dormire 
infirmum,  et  ei  visionem  aliquam  ostendant^  snbtra- 
hendo  se,  ut  infirmus  liberatus  videatur.  Aliqai  osten- 
dunt  faclum  maleficium,  et  å  quibus  sit  factam,  et 
modam  ad  illud  dissipandnm ;  sed  caveat ,  ne  ob  boc 
ad  magos ,  vel  ad  sagas ,  vel  ad  alios  quåm  ad  Eccle- 
siæ  ministros  confugiat ,  aut  ullå  superstitione ,  aut 
alio  modo  ilHcito  utatur.  Quandoque  Diabolus  infir- 
mum  qaiescere,  ot  snscipere  snnctissimam  Eucbaris- 
tiam  permittit  ut  discessisse  videatur.  Deniqiie  innume- 
rabiles  suut  artes  et  fraudes  Diaboli  ad  dccipiendum 
hominem ,  quibus  ne  fallatur,  Exorcista  cautus  es^ie 
debet. 

Quarc ,  memor  Dominum  nostrum  dixisse  genus  esse 
Dæmoniorum ,  quod  non  ejicitnr,  nisi  per  orationem  , 
et  jejunium,(J/a///*.  17),  liæc  duo  polissimum  remedia 
ad  impetrandum  divinum  auxilium,  Dæmonesque  pcl- 
lendos ,  exemplo  Sanc torum  Patrum  quoad  ejus  fieri 
poterit,  tum  per  se,  tum  per  alios  curet  adhiberi. 

In  Ecclesiam ,  si  commodé  fieri  potest  vel  in  aliom 
religiosum  et  bonestum  locum  seorsum  å  multitndine 
perdactus ,  præsen tibusqae  duntaxat  paucis  viris  probis  , 
energumenus  exorcizetur;  sifuerit  ægrotus,  vel  persona 
nobilis ,  vel  aliå  bonestå  de  causa ,  in  domo  privatå 
exorcizari  poterit  semper  de  nostrå  Hceniiit. 

Admoneatur  ohsessas ,  si  mcnlc  et  coT\iCjVti  n^v^x  ^  >iX 
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pro  se  oret  Deom ,  ae  jejunet ,  et  sacrå  confessione  et 
commanione  sæpios  ad  arbitrium  Sacerdotis  se  commii- 
niat ,  et  dum  eiorcizatur ,  totum  se  colligat,  et  ad 
Deom  convertat,  ae  firma  fide  salutem  ah  eo  deposcat 
cnm  htunilitate.  Et  cum  vehementius  vexatur ,  patienter 
sustiDeat;  oihil  diffideos  de  aoxHio  Dei.  Habeat  præ 
manibus  y  vel  in  coDspectu  cmcifixi  Domini  Jesu  effi- 
giem.  Reliqoiæ  qaoqae  Sanctomm ,  ubi  baberi  possnnt , 
decenter  ae  tutb  coUigatæ  et  coopertæ ,  ad  pecttui ,  vel 
ad  caput  obsessi  reverenter  admoveantur :  sed  cavea* 
tur,  ne  res  sacræ  indigné  tractentar,  aut  illis  å  Dæmone 
ulla  fiat  injuria.  Sanctissima  verb  Encharistia  super 
caput  obsessi ,  aat  aliter  ejns  corpori  nou  admoveatur 
ob  irreverentiæ  periculum. 

ExorcJsta  ne  vagetur  in  multiloqnio  aut  supervacaneis , 
vel  curlosis  interrogationibus  ,  præsertim  de  rebus  fu- 
turis et  occultis  ad  suum  munus  non  pertinentibus ; 
sed  jubeat  immundum  spiritum  tacere  y  et  ad  interro- 
gata  tantum  respondere;  neque  ei  credatur,  si  Dæmon 
simularetse  esse  animam  alicujus  saneti,  vel  defancti, 
¥el  Augelum  bonum. 

Necessariæ  verb  interrogationes  sunt ,  ut  de  numero  , 
et  nomine  spirituum  obsidentium  ,  de  tempore  quo 
ingressi  sunt ,  de  causa  et.aliis  bujusmodi.  Cæteras  au- 
tern  Dæmonis  nugas  y  risus  et  ineptias  Exorcista  cohi- 
beat;  aut  contemnat,  et  circumstantes ,  qui  panci  esse 
debent)  admoneat  ne  hæc  corent,  neque  ipsi  interro- 
geot  obsessum  :  sed  potins  homiliter,  et  enixé  Denm 
pro  eo  precentur. 

Exorcismos  verb  faciat »  ae  legat  cnm  Unperio ,  ane- 
toritate,  magaå  Ade ,    et  hnmilitate  atque  fervore  :  et 
com  ridé^rii  MpintMim  T«lde  toit|aeH ,  Umc  m^^%  \xi%v«x. 
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et  lu^at ,  et  quoties  viderit  obseMmn  in  aliquA  cor- 
poris  parte  coiiimoveri»  ant  pangi,  ant  tomorem  ali- 
cubi  apparere,  ibi  faciat  signum  crucis ,  et  aquå  bene- 
dlctå  aspergat,  quam  exorcizando  id  prompta  liabeat, 

Observet  etiam,  ad  quæ  Terba  Dæmones  magis  con« 
tremiscant,  et  ea  sæpius  repetat^  et  qaando  pen-enerit 
ad  commiDationem ,  eam  iterum  et  saepias  proferat, 
senoper  pænam  augeDdo ,  ae  si  videat  se  proficere ,  in 
ipsÅ  persereret  per  dnas ,  tres,  qnatnor  horas  et  aih- 
plins,  pront  potent ,  donec  victoriam  conseqoatnr. 

Caveat  Exorcista  ne  nllam  medicinam  infimio,  rel 
obsesso  præbeat ,  aut  snadeat ;  åe^  hane  curam  medicis 
relinqoat. 

Malierem  exorcisans ,  semper  secom  habeat  hones- 
tas  personas ,  quæ  obsessam  teneant ,  dum  exagitator  å 
Dæmonio ;  qnæ  quidem  personæ  sint  patienti ,  si  fieri 
potest ,  cognatione  proximæ  ;  atqne  honestatis  memor 
Exorcista  caveat ,  ne  quid  dicat ,  yel  faciat ,  qnod  sibi , 
aut  aliis  occasio  esse  possit  pravæ  cogitationis. 

Dum  exorcisat ,  utatur  Sacræ  Scripturæ  verbis  po» 
tius  qnåm  suis  aut  alieois ;  julieatque  Dæmoneni  dicere , 
an  deiineatur  io  illo  corpore  ob  aliquam  operam  ma- 
gicam,  aut  ma1efi(ia  signa,  vel  iustmmenta ,  quæ  si  ob- 
sessus  ore  sumpserit ,  evomat ;  vel  si  alibi  extra  corpus 
fuerint ,  ea  revelet ,  et  inventa  comburantur.  ^foneatar 
etiam  obsessus ,  at  tentationes  suas  omnes  Exorcistæ 
patefaciat. 

Si  verb  obsessus  liberatus  fuerit,  moneatnr  ut  dili- 
genter  sibi  caveat  å  peccatis ,  ne  occasiooem  Dæmoni 
præbeat  in  ipsam  revertendi ,  ne  fiant  novissima  homi* 
nis  illius  pejora  prioribus. 
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Casremoniæ  et  preces  pro  Eocorcisandis 

energumenis. 

Sacerdos,  sive  qni^is  alius  energumenam  de  iiostrå 
licentiå  exorcisatunus  rite  confessus ,  aut  saltem  corde 
peccata  saa  detestans^  peracto,si  commodé  fieri  potest, 
saDCtissimo  Missæ  sacrificio,  præsente  crnce,  accenso 
cereo,  allatå  aquå  benedictå,  divinoqae  auxilio  piispre- 
cibas  implorato ,  saperpelliceo  et  stola  violaceå ,  cu]us 
4?xtrema  pars  ad  obsessicollum  circumponatur,  indutus,  et 
coram  se  habens  obsessum  Iigatam ,  si  fuent  pericalum  , 
enm  j  se  et  astantes  commuoiaPt  signo  crucis  et  aspergat 
aquå  benedictå  j  et  genibns  flexis,  aliis  respondentibus , 
dicat  Litanias  ordinarias  Sanctonmii  usqué  ad  preces 
cicliuivei  ut  in  Breviario» 

Ant,  Ne  reminiscaris^  Domine,  delicta  nostra , 
vel  parentum  nostrorum;  neque  vindictam  su- 
mas  de  peccatis  nostris. 

Pater  noster,  tolum  secretd* 

■f.  Et  ne  nos  inducas  in  tentalionem. 
1^.  Sed  libera  nos  å  malo. 

Omnibus  Jlexis  genibus, 

PSALMIJS  55. 

Deus  9  in  nomine  tuo  salvum  me  ^  etc.  ^  ut  in 
Breviario,  feriå  sextå^  ad  Lavdes. 

Deindk  dicit,  fiexis  adhuc  genibus : 

f.  Salvum  fac  servum  tuum  ( vel  ancillam 
tuam  ) ; 
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ify.  Deus  meusy  sperantem  in  te« 

^.  Esto  ei,  Domine,  turris  fortitudinis , 

]|r.    A  facie  inimici. 

7^.  Nihii  proficiat  inimicus  in  eo  ^vet  ea>; 

^r.  Et  (ilius  iniquitatis  non  apponat  nocere  ei. 

f.  Mitte  ei^  Domine,  auxilium  de  sancto; 

%.  Et  de  Sion  tuere  eum  ( vet  eam.  ] 

f,  Domine^  exaudi  oratiouem  meam ; 

%.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

Tune  erectus  dicat: 

f,  Dominus  vobiscum , 
^.  Et  eum  spiritu  tuo. 

oaéMDS, 

Deus  f  cui  proprium  est  misereri  semper  et 
parcere,  suscipe  deprecationem  nostram,  ut 
hunc  famulum  tutim  (^vel  hane  famulam  tuam  } 
quem  {vel  quam)  delictorum  catena  C^onstringit  ^ 
miseratio  tuæ  pietatis  clementer  absolvat. 

Domine  sancte.  Pater  omnipotens  ^  æterne 
Deus  9  Pater  Doniini  nostri  Jesu  Christi,  qui 
illum  refugam,  tyrannum,  et  apostatam  gehennæ 
ignibus  deputasti ,  quique  Unigenitum  tuum  in 
liunc  mundum  misisti,  ut  illum  rugieutem  con- 
tererct ;  velociter  attende »  accelera  ut  eripias 
hominem  ad  imaginem  et  similitudinem  tuain 
creatum ,  å  ruinå  et  Dæmonio  roeridiauo.  Da  ^ 
Domine ,  terrorem   tuum  super   bc^liam  ^  (\ua^ 
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extermiDatvineamtuam.  Da  fiduciam  scrvis  tuis 
contra  nequissimum  draconem  pugnare  fortis- 
siméy  ne  contemnat  sperantes  in  te,  et  ne  dicat, 
sicut  in  Pharaone,  qui  jam  dixit,  Deum  non 
Dovi,  nec  Israel  dimitto.  Urgeat  illum  dextera 
tua  potens,  discedere  å  famulo  N.  (vel  å  famulå 
tuå  N. )  '^  ne  diutiiis  præsumat  captivum  tenere, 
quem  tu  ad  imaginem  tuam  facere  dignatus  es , 
et  in  Filio  tuo  redemisti;  Qui  tecum  vivit  et 
regnat,  etc.  ^.  Amen. 

Deindé  capite  coopertOy  præcipiat  Dæmoni  hunc  in 
modum  i 

Præcipio  tibi,  quicumque  es,  spiritus  im- 
munde,  et  omnibus  sociis  tuis,  hunc  Dei  famu- 
lum  obsidentibus,  ut  per  mysteria  Incarnationis, 
Passionis,  Resurrectionis  et  Ascensionis  Domini 
nostri  Jesu  Christi,  per  missionem  Spiritil$ 
Sancti ,  et  per  adventum  ejusdem  Domini  nostri 
ad  judicium,  dicas  mihi  nomen  tuum,  diem, 
et  horam  exitiis  tui^  cum  aliquo  signo;  et  ut 
mihi  Dei  ministro ,  licet  indigno ,  prorsus  in  om- 
nibus obedias ,  neque  hane  creaturam  Dei ,  vel 
circumstantes,  aut  eorum  bonaullo  modo  of- 
fendas. 

Deindé  legantur  super   ohtessunh  hæc  Evangélia  vel 
unum  aut  aUeruntf  aperto  capite, 

Lectio  saneli  Evangelii  secundiun  Joannem. 
I  cap    1  }• 
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Hæc  dicens  signal  se  et  obsessum  ifi/rontef  ore  e$ 
pectore* 

Hf.  Gloria  tibi,  Domine. 

In  principio  erat  verbum,  etc«,  ul  infrå  post 
cæremonias  éaptismi. 
]|r.  Deo  gratias. 

Lectio  sancti  Evangelii  secundum  Marcum 
(  cap,  i6). 

In  illo  tempore  y  dixit  Jesus  discipulis  suis : 
Euntes  in  mundum  universum,  prædieåte  evan- 
gelium omni  creaturæ.  Qui  crediderit  et  bapti«* 
zatus  fuerit ,  salvus  erit :  qui  ver6  non  credideritj 
condemnabitur.  Signaautem  eos  qui  crediderint, 
hæc  sequentur.  In  nomine  meo  Dæmonia  eji- 
cient,  linguis  loquenturnovis,  serpentes  tolient, 
et  si  mortiferum  quid  biberint ,  non  eis  nocebit» 
super  ægros  manus  imponent,  et  bene  habebunt. 

])r.  Deo  gratias. 

Lectio  sancti  Evangelii  secandiim  Lucam 
(  cap.  10 ). 

In  illo  tempore ,  reversi  sunt  sepluaginta  cum 
gaudio  ad  Jesum  dicentes :  Domine,  ctiam 
Dæmonia  subjiciuntur  nobis  in  nomine  tuo :  et 
ait  illis  :  Videbam  Satanam  sicut  fulgur  de  cælo 
cadentem.  Ecce  dedi  vobis  potestatem  calcandi 
supra  serpentes,  et  scorpiones ,  et  supra  omnem 
virtulem  iniiiiici,  et  nihil  vobis  nocebit.  Verum- 
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tamen  in  hoc  nolite  gaudere  9  quia  spiritus  vobis 
subjiciuntur :  gaudete  autem,  quod  uomina  ves- 
tra  scripta  sunt  in  cælis. 
]^.  Deo  gratias 

Lectio    sancti    Evangelii  secundum   Lucam 
(  cap.  11). 

In  illo  tempore^  erat  Jesus  ejiciens  Dæmonium, 
et  illud  erat  mutum.  £t  eum  ejecisset  Dæmo- 
nium,  locutus  est  mutus^etadmiratæ  suntturbæ. 
Quidam  autem  ex  eis  dixerunt :  In  Beelzebub 
principe  Dæmoniorum^  ejicit  Dæmonia.  Et  alii 
tentanles  signum  de  cælo  quærebant  ab  eo.  Ipse 
autem  ut  vidit  cogitationes  eorum,  dixit  eis  : 
Omne  regnum  in  seipsum  divisum  dcsolabitur^  et 
domus  supra  domum  cadet.  Si  autem  et  Satanas 
in  seipsum  divisus  est ,  quomodo  stabit  regnum 
ejus  ?  quia  Æcitis  in  Beelzebub  me  ejicere  Dæ- 
monia. Si  autem  ego  in  Beelzebub  ejicio  Dæ- 
monia, filii  vestri  in  quo  ejiciunt?  Ide6  ipsi 
judices  vestri  erunt.  Porro  si  in  digito  Dei  ejicio 
dæmonia,  profecto pervenit  in  vos  regnum  Dei. 
Cum  fortis  armatus  custodit  atrium  suum,  in 
pace  sunt  ea  quæ  possidet.  Si  autem  fortior  eo 
superveniens  vicerit  eum,  universa  arma  ejus 
auferet,  in  quibusconiidebat,  et  spoiia  ejus  dis- 
tribuet. 

^.  Deo  gratias. 
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Aperto  capite  dicat: 

■^,  Domine,  exaudi  orationem  meam; 
j^.  £t  clamor  meus  ad  te  veniat. 
•^.  Dominus  vobiscum, 
1^.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OBÉMUS. 

Omnipotens  Domine,  Verbum  Dei  Patris , 
Christe  Jesu  9  Deus  et  Dominus  universæ  crea- 
luræ,  qui  sanctis  apostolis  tuis  dedisti  potestatem 
calcandi  super  serpentes  et  scorpiones ;  qui  inter 
cætera  mirabilium  tuorum  præcepta  dignatus  es 
dicere:  Dæmones  effugate,  cujus  virtute  motus, 
tanquam  fulgur  de  cælo  Satanas  cecidit :  tuum 
sanctum  nomen  cum  timore  et  tremore  supplici- 
ter  deprecor^  ut  indignissimo  mihi  servo  tuo, 
data  veniå  omnium  delictorum  meorum,  cons- 
tanlem  iidem,  et  potestatem  donare  digneris, 
ut  hunc  crudelem  Dæmonem,  brachii  tui  sancti 
munilus  polentiå,  fidenter  etsecurus  aggrediar, 
per  te  9  Jesu- G  briste  5  Domine  Deus  nosler.,  qui 
ventur us  es  judicare  ^ivos  et  mortuos  et  seou- 
lum  per  ignem.  i^.  Amen. 

Deindh  munierit  se  et  ohsessum  signo  cruciSy  circum- 
positå  parte  stoUe  ad  collunt  eju^y  et  dexterå  manu  sud 
capiti  ejus  impositA ,  co/istanter  et  magnd  cum  Jidc  dicat 
ea  quæ  sci/uuntur ,  ad/iuc  aperto  capite: 
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f,  Ecce  cnicem  Domini,  fugite,  partes  ad- 
versæ. 

j^.  Vicit  Leo  de  Tribu  Juda,  radix  David. 

f,  Domine,  exaadi  orationem  meam; 

ijr.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

f.  Dominus  vobiscum , 

ijr.  Et  cam  spirita  tao. 

OBÉMUS. 

Deus,  et  Pater  Domini  nostri  Jesa  Ghristi, 
invoco  nomen  sanctum  tuum,  et  clementiam 
tuam  sapplex  exposco,  ut  adversos  hunc,  et 
omnem  inmiondum  spiritum,  qui  vexat  hoc 
plasma  tuum ,  mihi  auxilium  præstare  digneris ; 
Per  eumdem  Dominam  nostrumJesum  Christum 
Filiumtaum,  qui  tecum  vivit  et  regnat  Deus 
in  unitate  Spiritus  sancti :  per  omnia  secula  se- 
culorum.  ijr.  Amen. 

EXORCISHCS. 

Cooperto  capUe* 

Exorciso  te,  immundissime  spiritus,  omnis 
incursio  adversarii,  omne  phantasma,  omnis 
legio,  in  nomine  Domini  nostri  Jesu  Christi  ){( 
eradicare ,  et  effugare  ab  hoc  plasmate  Dei.  ){( 
Ipse  tibi  imperat,  qui  te  de  supernis  cæiorum 
in  inferiora  terra)  demergi  præcepit.  Ipse  tibi 
imperat,  qui  mari,  ventis^  et  tempestatibus  im- 
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peravit.  Audi  ergo  et  time ,  Satana ,  inimice  fidei« 
hostis  generis  humani,  mortis  adductor,  vitæ 
raptor,  justitiæ  declinator,  malorum  radix, 
fornes  vitiorum,  seductor  hominum,  proditor 
gentium,  ineitator  invidiæ,  origo  avaritiæ,  causa 
discordiæ,  excitator  doloram,  Quid  stås,  et  re- 
sistis, eum  scias  Ghristum  Dominum  vires  tuas 
perdere  ?  Illum  metue ,  qui  in  Isaac  immolatus 
est,  in  Joseph  venumdatué,  in[agno  occisus,  in  ho- 
mint  crucifixus ,  deinde  inferni  triumphator  fait. 

Sequentes  crmses  Jiant  infronte  obsessi: 

Recede  ergo  in  nomine  Patris  ){( ,  et  Filii  ^ , 
et  Spiritus  ){(  Sancti;  da  locum.  Spiritui  sancto 
per  hoc  signum ){(  crucis  Jesu  Christi  Domini 
nostri ;  Qui  cum  Patre  et  eodem  Spiritu  sancto 
vivit  et  regnat  Deus,  per  omnia  secula  seculuram. 

^.  Amen. 

jiperto  capite  dicii: 

jy.  Domine ,  exaudi  orationem  meam ; 
%.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 
^.  Adjutorium  nostrum,  etc. 
f.  Dominus  vobiscum,  etc. 

O&éMUS. 

Deus  conditor  et  defensor  generis  humani, 
qui  hominem  ad  imaginem  tuam  formasti,  res* 
pice  super  hunc  famulum  tuum  N.  {vel  hane  fa- 
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mulam  tuam  N.)  qui  (vet  quæ)  dolis  iinmundi 
spiritus  appetitur,  quem  (vet  quam)  vetus  ad- 
versarius,  aoliquus  iiostis  terræ,  formidiois 
horrore  circumvolat,  et  sensum  mentis  liumanæ 
stupore  defigit ,  terrore  conturbat^  et  metu  trepidi 
timoris  exagitat.  Repelle ,  Donxine,  virtutem  Dia- 
boli,  fallacesque  ejus  iosidias  amove:  procul 
impius  tentator  aufugiat;  sit  nominis  tui  signo 
^  (infronte)  famulus  tuus  munitus,  et  animå 
tutus  et  corpore. 

Tres  cruces  sequentes  Jiant  in  pectore  doemoniaci : 

Tu  pectoris  jji  hujus  interna  custodias;  tu 
Yiscera  ){(  regas  :  tu  i^  cor  confirmes.  In  anima 
adversatricis  potestatis  tentamenta  evanescant. 
Da  f  Øomiiie ,  ad  hane  invocationem  sanctissimi 
nominis  tui  gratiam ,  ut  qui  hue  usque  terrebat, 
territus  aufugiat,  et  victus  abscedat ;  tibique  pos- 
sit  hic  famulus  tuus ,  et  corde  firmatus ,  et  mente 
sincerus  debitum  præbere  famulatum;  Per  Do- 
minum  nostrum  Jesum  Christum  filium  tuum, 
qui  tecum  vivit ,  etc.    ^.  Amen. 

EXORCISMUS. 

Cooperto  eapite. 

Adfuro  te,  serpens  antique,  per  jadiceni  vi- 
torum  et  mortuorum,  per  factorem  tuum,  per 
factorem  mundi,  per  eum  qui  håbet  potestatem 
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mittendi  te  in  Gehennam  :  ut  ab  hoc  famulo  Dei 
N.  qui  ad  Ecclesiæ  sinum  recurrit,  cum  metu 
etexercitu  furoris  tui  festinus  discedas.  Adjuro 
te  iterum  '^(in  fronte  Dæmoniaci) ,  nonmeå 
infirmitate,  sed  virtute  Spiritus  sancti,  ut  exeas 
ab  hoc  famulo  Dei  N.  quem  Omnipotens  Deus 
ad  imaginem  suam  fecit.  Cede  igitur,  cede  non 
mihi;  sed  ministre  Christi.  Illius  enim  te  urget 
potestas,    qui   te  cruci  suæ   subjugavit.   Illius 
brachium  contremisce,  qui  devictis  gemitibus 
inferni^  animas  adlucem  perduxit:  sit  tibi  ter- 
ror corpus  hominis  ^  (inpectore),  non  resistas^ 
nec  moreris  discedere  ab  homine  isto,  quoniam 
complacuit  Christo  in  homine  habitare.  Et  ne 
contemnendum  putes ,  dum  me  peccatorem  ni- 
mis  esse  cognoscis,  imperat  tibi  Dens  ){(,  im- 
perat  libi  majeslas  Chrisli  ^^^  imperat  tibi  Deus 
Pater  ){( ,   imperat  tibi  Deus  Filius  >{( ,  imperat 
tibi  Spiritus  i^  sanctus ;  imperat  tibi  Sacramen- 
tum  crucis    ){( ;  imperat  tibi  ildes  sanctorum 
Åpostolorum  Petri  et  Pauli,  et  cæterorum  sanc- 
torum ){( ;  imperat    tibi  martyrum  sanguis  ^ ; 
imperat  tibi  coutinentia  confessorum  >f< ;  impe- 
rat tibi  pia  Sanctorum  et  Sanctarum  omnium 
intercessio  ^  ;  imperat  tibi  christianæ  fidei  mys- 
teriorum  virtus  ){( :  exi  ergo  ^  transgressor ,  exi ,. 
seductor,  plene   omui  dolo  et  fallaciå,  virtutis 
inimice,  innocenlium  persecutor.    Dd  Vq^vvqx  > 
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dirissime  9  da  locum  ,  impiisslme  9  da  locnm 
Christo,  in  quo  nihil  invenisti  de  operibus  tuis, 
qui  te  spoliavit ,  qui  regnum  tuum  destruxit ,  qui 
te  victum  ligavit^  et  vasa  tua  diripuit;qui  le 
projecitin  tenebras  exteriores,  ubl  tibi  cumrai- 
nistris  tuis  erit  præparatus  interitas.  Sed  quid 
truculente  reniteris?  Quid  temerarie  detrectas  ? 
Reus  es  omnipotent!  Deo,  cujus  statuta  transgrcs- 
sus  es.  Reus  es  Filio  ejus  Jesu  Christo  Domino 
nostro  quem  tentare  ausus  es,  et  crucifigere 
præsumpsisti.  Reus  es  humano  generi,  cui  tuis 
persuasionibus  mortis  venenum  propinasti. 

Adjuro  ergo  te,  draco  nequissime,  in  nomine 
Agn!  ){(  immaculati ,  qui  ambulavit  super  aspi- 
dem  et  basiliscum ,  qui  conculcavit  leonem  et 
draconem,  ut  discedas  ab  hoc  homine  '^  {in 
fronte ) ,  discedas  ab  Ecclesia  De!  ift :  (  fiat  si- 
gnum  cruds  super  circiimstantcs) :  contremiscc, 
efTuge  invocato  nomine  Domini  illius,  quem  in- 
feri  tremunt ,  cui  virtutes  cælorum,  etpotestates, 
et  dominationes  subjectæ  sunt ,  quem  Cherubim 
et  Seraphim  indefessis  vocibus  Idudant,  dicentes : 
Sanctus,  Sanctus,  Sanctus,  Dominus  Deus  Sa- 
baoth.  Imperat  tibi  Verbum  jji  caro  factum : 
imperat  tibi  natus  iffi  ex  Virgine :  imperat  tibi 
Jesus  ^  Nazarenus ,  qui  te ,  ciim  discipulos  ejus 
contemneres,  eli$um  atque  prostratum  exire 
præcepii  ab  homine:  quo  praesente^  cum  te  ab 
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homine  separasset,  nec  porcorum  gregem  in- 
gredipræsuinebas.  Recede  ergo  nunc  adjaratusin 
nomine  ^  ejus,  ab  homine  quem  ipse  plasmavit. 
Durum  est  tibi  velle  resistere.  ^  Durum  est  tibi 
contra  stimulum  calcitrare  ){( ;  quia  quant6  tar- 
dius  exis ,  tant6  magis  tibi  suppliciam  crescit ; 
quia  non  homines  contemnis ,  sed  illum  qui  do- 
minatur  vivorum  et  mortuorum  9  qui  ven  tårus 
est  judicare  vivos  et  mortuos  et  seculum  per 
ignem.   i^.   Amen. 

Posteåf  discooperto  capitCf  dicit: 

%.  Domine  ^  exaudi  orationem  meam ; 
f.  £t  clamor  meus  ad  te  veniat. 
f.  Dominus  vobiseum, 
]^,  £t  cum  spiritu  tuo. 

ORÉMUS. 

Deus  cæli ,  Deus  terræ  9  Dens  angelorum , 
Deus  archangelorum.  Deus  prophetaruni,'  Deu» 
apostolorum.  Deus  martyrum.  Deus  virginum^ 
Deus  qui  potestatem  habe^  ddnare  vitam  post' 
mortern  9  requiem  post  laborem;  quia  non  est 
alius  Deus  præter  te  9  nec  esse  poterit  Verus  9  nisr 
tu  Creator  cæli  et  terræ  9  qui  verus  Rex  es 9  et 
cujus  regni  non  erit  finis ;  hamiliter  majestati 
gloriæ  tuæ  supplicio,  ut  hunc  famulum  tuum 
de  immundis  spiritibus  liberare  digneris ;  Peb 
Christum  Dominum  nostrum.  ly.  Ameik. 
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Der'ndé  eooperit  caput,  et  dicit  sequentem  exorcismum : 

Adjuro  ergo  te  9  omnis  immandissime  Spiritus, 
omne  phantasma,  omnis  incursio  Satanæ,  iii 
nomine  Jesu  Ghristi  if<  Nazareni^  qui  post  lava* 
crum  Jordanis  in  desertum  ductus  est^  cl  te  in 
tuis  sedibus  vicit ,  ut  quem  ille  de  limo  terræ  ad 
honorem  gloriæ  suæ  formavit,  tu  desiuas  im- 
pugnare^  et  in  hoinine  miserabili^  nonhumanam 
fragilitateai ,  sed  imaginem  omnipotentis  Dei 
contremiscas.  Cede  ergo  Deo  1^  9  qui  te  9  et  ina- 
litiam  tuanot  in  Pliaraone  9  el  in  exercitu  ejus  per 
Moysen  servum  suum  in  abyssum  demersit.  Cede 
Deo  ){( 9  qui  te  per  fidelissimum  servum  suum 
David  9  de  Rege  Saule  spiritualibus  canticis  pul- 
sum fugavit.  Cede  Deo  ^  9  qui  te  in  Judå  Isca- 
riote  prodilore  damnavit.  Ille  enim  te  divinis  1^ 
verberibus  langåt,  in  cujus  conspectu  cum  tuis 
legionibus  tremens,  et  clamans  dixisti:  Quid 
nobis  et  tibi,  Jesu  Fili  Dei  altissimi?  venisti  hue 
ante  tempus  torquere  nos  ?  Ille  te  perpetuis  flam- 
mi8urget9  qui  in  fine  temporum  dicturus  cst 
impiis:  Discedite  å  me,  maledicti,  in  ignem 

'  æternum  qui  paratus  est  Diabolo  et  angelis  ejus. 
Tibi  enim  9  impie,  et  angelis  tuis  vermes  erunt 
qui  nunquam  morientur.  Tibi  et  angelis  tuis 
inextinguibile  præparatur  incendium;  quia  tu  es 

priaceps  maledicti  homicidiii  ti^  auctor  incæs* 
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tus  9  tu  sacrilegorum  caput,  ta  actionum  pessi- 
inarum  magister,  tu  hæreticorum  doctor,  tu 
totius  obscænitatis  inventor.  Exi  ergo  ij^  impie, 
exi  ^  scelerate,  esi  cum  omni  fallaciå'  tuå; 
quia  hominem  templum  suum  esse  voluit  Deas. 
Sed  quid  diutids  moråris  hic  ?  Da  honorem  Deo 
Patri  omuipotenti  ^ ,  guI  omne  genu  flectitur. 
Da  locum  Domino  Jesu  Christo  ){( ,  qui  pro  lio- 
miue  sanguinem  suum  sacralissimum  fudit.  Da 
locum  Spiritui  )^  sancto  y  qui  per  beatum  apos- 
tolum  suum  Petrum  te  manifeste  stravit  in  Si- 
mone mago;  qui  fallaciam  tuam  in  Ånaniå  et 
Saphirå  condemnavit;  qui  te  in  Herode  rege 
honorem  Deo  non  dante  percussit;  qui  te  in 
mago  Elimå  per  Apostolum  suum  Paulum  cæci* 
tatis  caligine  perdidit ,  et  per  eumdem  de  Pytho- 
nisså  verbo  imperans  exire  præcepit.  Discede 
ergo  nuoc  if<  9  discede  )^  seductor.  Tibi  ejremus 
sedes  est:  tibi  habitatio  serpens  est.  Humiliare 
et  prosternere.  Jam  non  est  dilTerendi  tempus. 
Ecce  enim  dominator  Ddminus  proximat  cito^ 
et  ignis  ardebit  ante  ipsum ,  et  præcedet ,  et  in- 
flammabit  in  circuitu  inimicos  cjus.  Si  enim 
hominem  fefelleris  9  Deum  non  poteris  irridere. 
lUe  te  ejicit,  cujus  oculis  nihil  occultum  est. 
111c  te  expellit  ciijiis  virtuti  universa  subjecta 
sunt.  Ille  te  excludit,  qui  tibi,  et  angelis  tuis 
piæparavit   æternam  geheunam^  de  cujus  ore 
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exibit  gladius  acutus  9  qui  venturus  est  judicare 
vivos  et  mortuos  et  seculamper  ignem.  1^.  Amen. 

Prædicta  orania,  quatenus  opus  fuerit,  re^ 
peti  possunt^  donec  ahsestus  sit  omnino  liie- 
ratus. 

Juvaint  prætereå  pturimibm,  hæc  gtuB  infrå 
notantur  super  atsessum  devote  dicere,  sæpé^ 
que  repetere. 

Pater  noster,  etc.  Ave  Maria  9  etc.  Credo  in 
Deum  etc.  Omnibus  stantibus. 

Canticum  Beatæ  Mariæ  VirginiSt  MagniO- 
cat,  utsuprås  page  a8. 

Canticum  Za^chariæ,  Benedictus  Dominus^ 
ut  suprå,  page  7. 

Sym^holum  sancti  Jthanasii,  Quicumque 
vult  salvus  esse,  etc.,  ut  in  Brevario,  Domin. 
ad  primam. 

Ps.  90.  Qui  habitat  in  adjutorio,  etc,  ^iind. 
Domain,  ad  complet. 

Ps.  67.  Exurgat  Deus,  etc.  Fer.  V,  ad  2. 
noctur. 

Ps,  69.  Deus  in  adjutorium  meum,  etc.  Z)o- 
min,  ad  laudes, 

Ps.  117.  Confitemini  Domino  quoniam...  di- 
cat  nuuc,  elc. ,  Domin.  ad  prim. 
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Ps.  54- Judica,  Domine,  nocentes^  etc.  Fer. 
lll.  ad  primam. 

P$.  5o.  In  te  Domine  sperari..,  in  jastitiå  taå 
libera  me ,  etc,  Føria  IV.  ad  primam. 

Ps,  21.  Deus  5  Deus  nieus^  respice  in  0169  etc. 
Fer.  VI.  ad  nonam. 

Ps.  5.  Domine  9  quid  multiplicati  sunt^  etc. 
Dom.  ad  I.  noct. 

Ps.  10.  In  Domino  confido^  etc.  Fer.  IV.  ad 
complet. 

Pi.  12.  Usquequd,  Domine^  etc.  Fer.  III. 
€ul  complet. 

O&ITIO  POST  IIBEKATIONESI. 

Stans  et  ddscooperto  capite  dicat : 

Oramus  te  ,  Deus  omnipotens ,  ut  spiritus  ini- 
quitatis  amplius  non  habeat  potestatcm  in  lioc 
famulo  tuo  N.  (vel  in  håc  famulå  tuå  N.)  sed 
ut  fugiat,  et  non  revertatur.  Ingrediatur  in  cum 
{vel  eam)  Domine,  te  jubente^  bonitas,  et  pax 
Domini  nostri  Jesu  Christi,  per  qucm  redempti 
sumus,  et  ab  omni  malo  non  timemus ,  quia 
Dominus  nobiseum  est,  qui  vivit  et  regn  at  cum 
Deo  patre  in  unitate  Spiritus  sancti  Deus  9  per 
omnia  secula  seculorum.  1^.  Amen. 
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TITRE  III. 

Frieres  pour  diverses  circonstances ,  et  notafn- 
ment  pour  les  temps  de  calamité. 

Il  n'est  pas  permis  de  faire  des  priéres  solen- 
nellesy  niéme  pour  les  nécessités,  publiques, 
sartout  en  y  joignant  la  bénédiction  du  saint 
Sacrement;  sans  une  autorisation  de  notre  part. 
Gependant,  lorsque  ces  nécessitéssont  pressan  tes 
et  locales,  MM.  iescurés  pourraieut  inviter  leurs 
paroissiens  å  assister  å  une  messe  basse  qu'ils 
diraient  ppur  demander  la  cessation  du  fléau ; 
ils  pourraléflit  les  engager  å  faire  des  priéres 
particuliéres ,  par  exemple  å  dire  le  chapelet, 
les  litanies  de  la  sainte  Vierge  ou  des  Saints>  å 
faire  des  neuvaines  en  l'honneur  du  patron  de  la 
paroisse ,  de  saint  Anthelme  9  etc.  Ils  pourraient 
méme  donner  quelques  coups  de  cloche  9  réuuir 
les  ødibles  å  l'église  pour  faire  ces  priéres  en  com- 
mun ,  et  allumer  deux  cierges  sur  l*autcK  Le 
point  essentiel  est  qu'on  ne  donue  point  la  béné- 
diction du  saint  Sacrement ,  et  qu'on  ne  mette 
pas  une  grande  solennitéå  ces  priéres,  sans  au- 
torisation. Le  motif  de  cette  défense  est  fonde 
sur  Tinconvénient  qui  pourrait  resulter  de  la 
multiplication  de  ces  exercices  sans  une  grave 
nécessité,  sur  la  demande  quelquefois  d'iin  pelit 
nombre  de  personnes  qui  auraient  plus  de  ztle 
que  de  pradciice  et  de  lamifere. 
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SI" 

PriéreB  pour  tes  temps  d'orage,  de  tempéte,  de 
tremblement  de  terre  ,  d'incendie. 

Le  premier  moavement  des  fidéles  et  meme  des 
liommes  peu  religieux,  dans  ces  sortes  d^occa- 
sions,  est  de  recourir  å  l'Eglise;  aassi  tous  les 
Råtueb  indiquent-ils  des  priéres  particuliéres  que 
les  pasteurs  peavent  faire  sans  autorisation  spe- 
ciale. 

On  ne  donne  point  la  bénédiction  du  St.-Sa- 
crement ;  il  est  meme  expressément  défendu  do 
sortir  le  St.-Sacrement  dans  la  rue  pendant  l'o- 
rage ,  de  le  placer  en  face  de  la  maison  incendiée. 

C'était  aussi  un  ancien  usage  de  sonner  toutes 
les  cloches  pendant  les  orages ,  pour  détourner 
les  nuages,  le  tonnerre  et  la  gréle.  Il  est  douteux 
que  le  bruit  des  cloches  puisse  produire  eet  effet 
naturellement ;  mais  il  est  douteux  aussi  que 
ce  bruit  puisse  attirer  la  foudre  et  le  mauvais 
temps ,  comme  ont  voulu  le  persuader  quelques 
savans  modernes  peu  religieux.  On  sonnait  les 
cloches  autrefois  pour  inviter  les  ftdéles  å  prier 
ehe?  eux  ou  å  venir  å  Téglise  >  on  peut  le  faire 
encore  å  cette  intention ,  mais  sans  prolonger  la 
sonnerie  ni  la  rendre  trop  bruyante, 

I.  On  ne  $* assemhlera  jamais  dans  i'église 

12  1L\T\^I.L  v\. 
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pendant  Ja  nuit,  au  sujet  d'un  or  age  ou  de 
gtteique  tempéte;  mats  si,  dans  le  jour,  iepeupte 
8*y  assemhie  å  cette  occasion ,  te  curé,  revétu 
d'un  surpiis  et  d'une  étoie  violette,  s'étant 
mis  å  genoux  sur  ia  plus  hasse  marche  de 
(kautel,  il  y  pourra  faire  les  priéres  suivantes. 
IL  Itcommencera  par  reciter  les  Litanies  des 
SaintSs  telles  qu'on  les  trouve  å  la  fin  du  Bré- 
viaire;  et  aprés  fÅgnas  Dei,  Gic.,il  dira: 

Kyrie,eléison.  Christe^eléison.  Kyrie^eléison. 

Pater  noster,  etc.  y  tout  has. 

Ensuite  il  se  lévera ,  et  dira  : 

;i^.  £t  ne  nos  indiicas  in  tentaliénem ; 
^r.  Sed  libera  nos  å  malo. 
.  >^.  Adiatérium  nostrum  in  némine  Démini, 
T^f.  Qui.fecit  cælum  et  terram. 
-f.  Ostende    nobis,   Démine,    misericordiam 

tuanoi , 
1^,  Et  salutåre  tuum  da  nobis. 
^.  Salvum  fac  pépulam  tuum ,  Démine  ^ 
^r.  £t  bénedic  hæreditéti  tuæ. 
7^.  £xurg;at  De^s,  et  dissipentur  inipnici  ejus; 
^.  Etfugiant  qui  odérunt  eum  å  facie  ejus. 
7^.  Exurge,  Démine,  adjuva  nos; 
B^.  Et  libera  nos  propter  nomen  tuam. 
^.  Démine  9  exåudi  oratiénem  meam; 
^.  Et  clåmor  meus  ad  te  véniat^ 
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f,  Déminus  vobiscum, 
%.  Et  cam  spiritu  tuo. 

ORÉMUS. 

Omnipotens  sempitérne  Deus ,  qui  dedisti  £a-  ' 
mulis  tuis  in  confessiéne  ver«  fidei  y  æiérnm 
Trinitålis  gloriam  agnéscere »  et  in  poténtiå  Ma- 
jestatis  adoråre  unitåtem;  quæsumus,  ut  ejiisdem 
fidei  firmitåte  ab  6mnibus  semper  muniåmur 
advérsis. 

Protéctor  noster,  åspice.  Deus;  et^  interce- 
déntibus  Beåtå  Maria  semper  Yirgine^  atque 
Beato  N.  quem  nobis  apud  te  patrénum  ( vel 
Beatå  N.  quam  nobis  apud  te  patrénam)  esse 
voluisti^  cum  émnibus  sanctis^  å  cunctis  hésti- 
bus  atque  periculis  nos  redde  securos. 

Cleméntiam  tuam  siipplices  exoråmus ,  omni- 
potens æterne  Deus,  ut  imminéntem  nobis  vim 
procellårum  repélla^,  atque  in  laudis  matériam 
trånseat  comminatio  tempeståtis. 

Ad  te,  Démine,  claniåntes  exåudi,  et  åeris 
serenilåtem  nobis  tribue  supplicåntibus ;  ut  qui 
justé  pro  peceåtis  nostris  afiligimur,  misericérdiå 
tuå  præyeniénte  9  cleméntiam  sentidmus. 
*  Démine  Deus  noster,  cujus  império  cuncta 
reguntur,  tuére  dona  tua ,  et  fructus  terræ  con- 
servåre  dignéris,  ut  temporålibus  sublevémur 
auxiliis^  et  spirituålibus  proficiåmus  increméntis«, 
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Deus,qui  émnium  rerum  tibi  serviéntium  na- 
tiiram  ad  cultum  tuæ  Majeslåtis  instituisti,  tian« 
qiiillitåtem  nobis  misericordiæ  tuæ  remétislargire 
teri'6ribus>  ut  cujus  iram  expåvimus,  peréDnem 
bonitåtem  sentiamus;  Per  Christum  Déminam 
Dostrum.  %.  Amen. 

III.  Si  Vor  age  ou  la  tempéte  continties  le 
prétre  ajoutera  tes  psaumes  de  la  Pénitence.  Il 
pourra  lire  ensuite,  en  fran^ais,  la  passion 
de  Notre  Seigneur,  et  repeter  les  mémes  priéres 
et  oraisons  que  d-dessus, 

IV.  Aprés  que  le  calme  sera  rétahli,  il 
pourra  faire  reciter  ou  chanter  le  Psaume  1 16. 
Laudate  Dominum,  omnes  gentes^  etc* 9  page66, 
OU  le  Cantique,  Te  Deum^  avec  le  f.  et  l'orai^ 
son  qui  suivent : 

f.  Sit  nomen  Domini  benedictum^ 
^.  £x  hoc  nunc  et  usque  in  séculum. 

O&éMCS. 

Omnfpotens  et  miséricors  liens,  qui  nos  et 
castigåndo  sanas,  et  ignoscéndo  consérvas  ; 
præsta  supplicibus  tuis,  ut  optåtæ  hu  jus  tran- 
quiliilatis  consoiatiéne  lætémur,  et  dono  pietå- 
lis  tuæ  cum  gratiårum  acliéne  semper  ula- 
mur;  Per  Christum  Déminum  nostrum.  %. 
Amen. 
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PrUres  des  quarante  heures, 

1 

Getle  dévotion  consiste  å  exposer  le  saint  Sa«- 
crement  pendant  trois  jours ,  c'est-å-dire  pendant 
quarante  heures   environ^  depuis  cinq  ou  six 
heures  du  matin  jusqu'au  soir.  A  Tentrée  de  la 
nuit^   avant'de  renfermer  le  saint  Sacrement, 
nous  désirons  que  chaque  jour    on   fasse  u.ne 
instruction  aux  fidéles^  aprés  laquelle  on  chante^ 
å  genoux^  le  psaume  Miserere,  avec  le  verset 
Parce,  comme  ci- aprés  §  III ,  au  commence- 
ment  et  å  la  fin  du  psaume ;  puis  on  donne  la  bé- 
nédiction  du  saint  Sacrement  avec  les  cérémo- 
nies  ordinaires,  en  ajoutant  le  verset  et  l'oraison 
Pro  remissionepeccatorum,  comme  ci-devant, 
page  111. 

D'aprés  une  bulle  de  Clement  XIII^  du  2 
juillet  1765,  les  évéques  peuvent  établir  lesprié- 
res  des  quarantes  heures  ^  avec  indulgence  plé- 
niere  9  le  dimanche  de  la  Quinquagésime^  de  la 
Sexagésime  et  de  la  Septuagésime  ^  et  les  lundi 
et  mardi  qui  suivent  ces  dimanches ;  ils  peuvent 
méme  les  établir  les  jeudi^  vendredi^  samedi  de 
la  semaine  avant  la  Quinquagésime. 

L'iutention  du  Souverain  Pontife  est  que  les 
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iidéles  fasseot  amende  honorable  å  N.  S.  J.-C, 
des  outrages  qu'il  re^oit  d'un  grand  nombre  de 
chrétiens^  dans  ces  temps  de  corruption  et  de 
débauche. 

Qand  on  veut  instituer  les  quarante  heures 
dans  un  autre  temps ,  il  faut  un  bref  spécial  da 
Souverain  Pontife ,  vise  par  TEvéque  9  poar 
qu'on  puisse  gagner  Tindulgence  pléniére. 

On  n'autorise  ordinairement  les  quarante 
heures  que  dans  les  paroisses  un  peu  considé- 
rables ,  afin  qu'il  puisse  y  avoir  des  adorateurs 
å  toutes  les  heures  du  jour. 

Cependant ,  il  y  a  de  petites  paroisses  oti  les 
quarante  heures  se  font  avec  tant  de  solennité  et 
d'appareil^  qu'on  s*y  rend  de  toutes  les  paroisses 
voisines  pour  adorer  le  saint  Sacrement  ^  assister 
aux  instructions  et  gagner  l'indulgence.  Nous 
engageons  les  pasteurs  å  favoriser  ce  pieux  con- 
cours,  en  invitant  quelques  confréres  voisios  å 
venir  le  ur  aider  pour  les  confessions  et  les  ins- 
tructions. Nous  serions  méme  disposé  å  établir 
les  quarante  heures  successivedient ,  chaque  an- 
née  9  dans  trois  paroisses  du  méme  canton ,  de 
maniére  qu'elles  eussent  lieu  le  dimanche  de  la 
Septuagésime  5  de  la  Sexagésime  et  de  la  Quin- 
quagésime  ^  et  que  chacane  pikt  profiter  de  cette 
précieuse  faveur  ^  et  du  mouvement  religieux  qui 
en  esi  la  suite. 
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S  ni. 

Priéres  solennelles  pour  implorer  la  miséricorde 
de  Dieu  pendant  les  missions  ^  les  retraites^ 
les  jubilés  ^  etc. 

I.  Lorsque  VEvéque  permet  au  ordonne  une 
procession  pour  ces  circonstances ,  on  chante 
dans  le  chæur,  avant  de  par  tir,  tantienne 
et  Voraison  suivantes,  comme  aucc  processions 
des  Rogations. 


E-xur-   ge, 


Dé-      mine , 


^W       1            faH 

tiW 

..  ■  -j   ..             •TI 

LLivi  ruj  BTw^ 

[-•■h 

V  f**  '  fer'^ir'^vmp'f 

r.»  = — ry  ▼:: 

^       r  ▼   ▼    I    " 

ad- 


|uva    nos;   et        li-         bera 


3 


I  m      II 


nos       propter       nomen 


tu-     um. 


T.  P.  Al-  le-        la-  ia. 

oiiiiius. 

Mentem  £amiliæ  tuæ,  quæsumusj  Démine« 
interveniénte  beåtå  Dei  Genitrice  Mariå  cnm 
émuibus   Sanctis:    et    munere    compunctiéala 
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åperi^et  iargitate  pietåtis  exaudi;  Per  eiimdem 
Chrlstum  Démioum  nostrum.  ]|r.  Amen. 

II.  Pendant  la  procession,  on  cliante  te  psaume 
Miserere ,  sur  te  6*  ton  en  C ;  et  aprés  chaqtie 
versets  .on  chante  Parce,  Démine^  etc.9  ainsi 
qu'ii  suit : 


'X 


Parce,     Démine,      parce       populo 


tu-  o  5      ne     io     ;B-ternum  i-ras-ca-  ri^ 


no-bis. 

Si  te  Miserere  ne  suffit  pas,  on  ajoutera  tes 
psaumes  de  la  Pénitence. 

III.  Au  retour  de  ta  procession,  on  chante 
les  titanies  des  Saints,  et  quand  on  est  arrivé  å 
Végtise,  on  chante,  å  genoux,  te  trait  suivant: 

Trait 
du  2. 


Do-       mi-ne , 


oon 


f»«aAiT^Jbii 


øecundiim       pec-  ca-ta    nostra 
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C.!:  IT*,'  *■* 


fa-  ci-as     no- 


bis; 


ne-que 


se*  cundum      i-  ni-  quita-  tes      nos- 

re-  tri-  bu-as 


i 


tras 


r  "*M  WM»ii^  [»■»**»  1 1 — É""*"*  *^~ 


no-     bis. 


f.  Do-        mi- 


ne 


ne       memi- 


neris        i-  niquita-    tum   nostrarum 


antiqua- 


Tum; 


ci-t6 


an-  ti-         cipent  nos  mi-se-   ri-cor-di-æ 

4 


f^ 


1:! 


tu- 


æ 


quia     pau- 


12 


Priéreå 


perei    facti       sumus  ni-  mis. 


-jt.  Ad-       juva      nos,  De-  ns,     sa-la-  ta- 


Tis  nos- 


ter ;     et    propter 


gloriam     no-minis     tu-i.        Do-mine  ^ 


bera 


nos 


et   propi-  ti-us        es-  to     pec-ca-  tis 


nos-  tris  y 


prop-        ter 


fj«     ■■  i  ■■■■       J*»^M_  IbW^ 


no-  men    tu- 


um. 


fouT  diverses  drtonstances.  ^^5 

IT.  Quandiln*y  a pas  de  procession,  on  eæpose 
te  saint  Sacrement  comme  å  Vordinaire,  on 
chante  ie  trait  Démine,  non  secundum,  ie  psaume 
Miserere  9  et  le  verset  Parce^  Démine  ^  avant  et 
aprés  te  psaume.  On  chante  ensuite  te  Pan^é 
lingua,  OU  seutem^nt  Tantum  ergo^  et  Von  dit 
tes  versets  et  oraisons  qui  suivent : 

-jt.  Panem  de  cælo  præstitisli  eis. 
y.  Salvum  fac  pépulum  tuum^  Domine. 
7^.  Ostende   nobis ,   Démine ,   misericérdiam 
fuam. 

OEÉKUS. 

Deus  qui  nobis  sub  Sacramento  etc.  ^  page  107. 

Deus  qui  culpå,  etc.  5  p.  111. 

Exaudiy  quæsumus^  Démine ,  etc.^  Und, 

Et  Von  termine  par  Vantienne  Clementia- 
simé^  etc. 

SIV. 

Frieres  pour  tes  temps  de  sécheresse  ou  de  ptuie. 

Lorsque  l£i  sécheresse  ou  des  pluios  trop  abon- 
dantes  regne nt  dans  une  contrée ,  nous  n'auto- 
riserons  des  priéres  publiqoes  et  la  bénédiction 
du  saint  Sacrement  que  sur  la  demande  de  l'ar- 
chiprétre  et  de  quelques  curés  de  la  méme  con- 
trée. Nous  n'accorderons  cette  permission  géné- 
rale  pour  tout  le  diocése  que  sur  la  demawd^  o^ 
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Dous  en  sera  iaite  par  les  archipretres  des  chefs- 
tieux  d'arrondissemeiis ,  et  quelques  aatres  ar- 
chipretres du  volsinage  qui  se  joindraient  å  eux. 
Dans  ces  occasions  on  fait  les  priéres  marquées 
ao  ^  III  f  en  changeant  la  troisiime  oraison. 

s  V- 

Priéres  paur  demander  ia  paix  au  ia  cessatian 

£un  fléau. 

Lorsqne  Mgr.  l'Eréqae  ordonae  on  penoet  des 
priéres  pour  demander  la  paix  en  temps  de  gaerre, 
poar  un  temps  de  mortalité ,  de  maladie  conta- 
gieuse  9  on  fait  les  priéres  marqaées  au  §  III. 
Od  ne  change  que  la  troisiéme  oratson  å  laquelle 
on  substitue  celle  pour  toutes  sortes  de  nécessités^ 
oa  une  de  celles  qui  se  tronvent  ci-devant,  p.  1 1 1^ 
et  qu'on  cheisit  analogoe  å  la  gråce  qui  est  de- 
mandée,  å  moins  que  TEvéqu^  n'en  ait  indiqué 
nne  particuliére. 

Priéres  pour  le  Pape  ou  pour  FEvéque  malade. 

On  fait  tes  priéres  marquées  §  III ,  ^n  ehan^ 
geant  ia  troisiéme  araison  å  iaquelie  on  substi- 
tue ia  suivante: 

Omnipétens  sempitérne  Dens,  sålus  ætéma 
credéntiuin:  exåudi  nos  pro  fimolo  tuo  Papa 
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DOstro  N.  (vel  Antistite  nostro  N.)  infirmo,  pro 
quo  misericordiæ  tuæ  imploråmns  auxilium ;  ut 
rédditå  sibi  sanitåte  5  gratiårum  tibi  in  ecclésiå 
tuå  referat  actiénes  ;  Per  Déminum^  etc. 

Frieres  pendant  la  vacance  du  saint  Siége ,  ou 

du  Siége  épiscopal. 

Pendant  la  vacance  du  saint  Siége,  tes  Evé" 
ques  ordonnent  des  priéres  particuiiéres  par 
un  mandement  atiquel  ii  faut  se  conformer. 
Si  elles  n'étaientpas  déterminées,  on  pourrait 
danner  la  hénédiction  du  saint  Sacrement  pen* 
dant  neufjours.  Aprés  €exposition,  on  chante 
O  sacrum^  pf^g^  280^  ensuite  Yeni^  Greator  ^ 
page  75  >  et  Von  dit  les  versets  et  oraisons  qui 
suivent : 

f.  Panem  de  cælo ,  etc. 

y .  Salvum  fac  populum ,  etc. 

f.  Ostende  nobis  ^  etc. 

OBÉMUS. 

Deus  qui  nobis ,  page  107. 

Deus  å  quo  sancta ,  Hid. 

Imménsa  pietas  tua ,  Domine  >  eum  concédat 
Ecclésiæ  tuæ  pastorem;  qui  et  tibi  morum  in- 
tegritåte  placeat :  et  vigili  nobis  sollicitudiue  pro- 
sit; Per  Dominum  nostrom;  etc. 
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On  sttivra  la  mime  marcfie  pendant  ia  va- 
cancé  du  siége  épiscopat,  torsque  les  vicaires- 
généraux  capitutaires  ordonnent  des  priéres. 

Priéres  pour  le  Roi. 

Lorsque  VEvéque  ordonne  des  priéres  pour 
te  Roiy  avec  exposition  et  hénédiction  du  saint 
Sacrement ,  on  chante  ce  qui  suit : 

O   sacrum,  pajfe  180. 

FSAUME  19. 

Du  6  ftt>        ^B  é  ■  I  ■  I  ■    é    ■    I  ■  I  J 
en  C. 


£-  xau  di-at      te      Dominus       in 


di-e     tribu-la-ti-o-nis :  *  proiégat     te 


« *» 


nomen      De-i         Jacob. 

Mittat  tibi  auxHium  de  sancto^  *  et  de  Slon 
tueåtur  te. 

Memor  sit  omnis  sacrififeii  tui ;  *  et  holocaus- 
tam  tuum  pingue  fiat. 

Tribuat  tibi  secundum  tor  tanm^  *  et  omne 
consilium  tuum  coufirmet. 
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liætåbimur  in  saiutåri  tuo^  *  et  in  ntSmine 
Dei  néstri  magnificåbimur. 

Implcat  Déminus  omnes  petltiénes  tuas  : 
'^  nunc  cognévi  quéniam  salvum  fecit  Déminus 
Christum  suum. 

Exaudiet  illum  de  cælo  sancto  suo  :  *  in  po- 
tent åtibus  sålus  déxteræ  ejus. 

Hi  in  ciirribus^  et  hi  in  eqais;  *  nos  autem  in 
némine  Domini  Dei  uostri  invocåbimus. 

Ipsi  obligåti  sunt ,  et  cecidérunt :  *  nos  autem 
surréximus  ^  et  erécti  sumus. 

Démine,  salvum  fac  Regem;  *  et  exåudi  nbi 
in  die  quå  invocavérimus  te. 

Gléria  Patri,  et  Filio  9  et  Spiritui  sancto: 

Sicut  erat  in  principio  ,  etc. 

On  chante  ensuite  te  Pange  lingua  ou  Tantum 
ergo,  avec  les  versets  et  oraisons  ordinaires, 
comme  d-devant,  page  107. 

Si  te  Roi  est  malade,  on  dira  tes  deux  pre- 
miers  versets  et  oraisons  m,arqités  au  §  ///  ^ 
auxquels  on  ajoutera  ie  y.  Domine  ^  salvum  fac 
Regem^  et  l'oraison  Omnipotens,  d-dessusp.  276. 

S  IX. 

Priéres  pour  rendre  gråces  å  Dieu. 

Aprés  Vexposiiion  du  saint  Sacrement  on 
chante  ce  qui  suit : 


280 

Antienne 
du  8. 


Priéreå 


sa«       cmm   con-vi-     Vi- 


um,     in      quo      Christus      su- 


mi-tur;      re-co-        li-tur       memo- 


ri-  a      passi-o-         niB 


}us: 


mens    im-      pie-tur         gra-    li-  å , 

4 


et        fu-     tu-         ræ        øo-    ri-æ 


no-    bis     pig-      nus      da-        tur,     al- 


iu-       ia. 
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Te        De-  um     lau-da«        mus  :  * 


Te   Doluinum    confitemur.  Te  æterQum 


Pa-trem  ^omnis      ler-ra       ve-ne-ra-tur. 


Ti-bi    omnes     An-ge-li ;     *  ti-bi     cee-^li , 


et      u-ni-ver-sæ      po-tes-tates ;      Ti-bi 


Cherubim        et 

Se-raphim    *  inces-sa- 

^▲■■■■B             ■■•■h                              i 

_■■■■    1    T 

1       "^    ■                ■■     ■                                       ^         ■             1 

■■                     *• 

^                                  1                                              1 

1 

bi-li      vo-  ce        proclamant :      Sanc- 


fe 


tus  ^        Sanc«  tus  5        Sanc-         tus ,. 


Domi-nus        Deus      Sa-ba-ol\x«    ^\«\xv 


28a 


Priéres 


r"    r  I 


Sunt    cæ-ii     et         teivra     *  majestatis 


glo  ri-æ       tu-æ.       Te       glo-ri-o-  sus 


A-posto-  lorum  chorus,     Te     Pro-plie- 


ta-rum    '^iauda-  bilis       numerus ,      Te 


Mar-tyrum       can-di-da-tus     "*  lau-dat 


.\  ti    I 


t=^=^ 


t 


e-xercitas.     Te      per       orbem      ter-ra- 


rum '^  sancta    con-fi-te-tor    Ecclesi-a, 


Pa        trem    '^  immensæ      Majesta-  tis ; 


Fe*oerandum     tuam    ^e^tum,*et     n- 
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nicum     Fi-li-am,     Sanctam    quoque'^Pa- 


ra-  cletum    Spi-ritum.  Ta  >  Rex       glo- 


ri-æ ,    *  Christe ;     Tu        Fatris    *  sempi- 


feg 


z:p 


I 


£ 


ter-Dus     es       Fi-li-u&:      Tu,      ad        li- 

[L-_ _»^ j 

■■|il»l'ilr-t-r»"l«  I  ■■ 

berandnm     sus-cepturus     ho-      minem. 


i—      -    A.     ^      1     ■    -  .  _jå 


*  non 

horru^is-ti 

Yir-ginis      u-terum 

• 

r-4 

f*-t 

1    m    \    ■  ■      r  ^  ■ 

^ 

f  , 

Tu, 

de-vic-to 

mortis 

a-cu- 

le-O, 

S-M-» 

A  H  H     1 

B    *^    # 

-*-4-l 

r     ■      f     ^    J 

r*n 

r  ■  i  TI  * 

4  ,.   -^. 

' 

+ 

'^a-pe-ruis-ti         credenti-bus    reg-na    ce&- 

L ■■-   ^ ^-^ 


lo -rum.    Ta     ad     dexteram      DeA 
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s 

sedeti  *  in    glo-  ri-  a      Fa-tris.    Ju-  åex 


"""■■,  H  ■(  ^ 


crederis  *     es-  se        ventu-  rus.      Te 
ergo, ''^  quaS'Sumus,  fa- ma-lis     tu-is 


sub-  ve-  ni ,  *  quos    pre-ti-  e-so         san- 


gui-ne  re-de-mis-ti.  Æter-na 


Fac  * 


cum    Sanctis      su-is       in 


gloria 


nume-ra-      ri^         Sal-vum 


fac    po-pulum ,  tu-um ,    Do-mioe ,  * 


et       l>e*nedic     baD^re-dl-ia-U  tu- 
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æ      £t       rege  e-os^  *    et      ex- 


^ 


i 


tol-  le        il-los     usque  in       æ-ter-  num. 


Per   singulos       di-       es  *        benedi-  ci- 


i 


t*:^ 


mus  te 
6 

Et       la 

udamufs  nomen    tuum 

r  _.  1  ■" 

n  ^  ■ 

■  1    ■   f   'ml  å  ■    i"*! 

r  ■    ■■ 

■  1  .▼  ■  . 

■      ■        ■■  f  ■         i 

,'  , 

in     se-     culum ,  '*  et     in       se-  cu-lum 


fm^  ^  - 


S 


i 


se-cu-li.         Dignare^     Do-mi-ne,      di- 


is-to,*  si-ne     pec-ca-to      nos 


custodi-  re.       Mise-re-re      nostri,  Do- 


fe 


md»^   I        ■    ■ 


t*fct^ 


mi-ue,* mi-se- re-re        nostri.       Fi-at 
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t 


t 


mise-ricordi-a         ta-a,      Domine,    su* 


t*4 


t 


"^^■-•■•►^ 


t 


per      nos,'*^qaeiiiadinodQiii      spera-vimus 


in 


te.        In        te ,       Domi-ne ,     spe- 


ra-      vi :    *  non      con-fun-dar     in 


æ-  ter-     num. 

On  chante  ensuite  ié  Fange  lingua  ou  Tan- 
tum  ergo^  V^9^  io5. 

it.  Panem  de  cælo  praestitisli  eis. 
"f.  Bénedic,  anima  mea,  Doipino. 
-fr.  Démine ,  salvum  iic  Regem. 

o&isus. 

Deusqui  nobis,  fage  107. 

Deus  cajus  misericordiæ »  page  112, 

Quaasomas  omnipotens  Deus^  p<^^  m* 
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Cérétnonies  et  frieres  pour  la  transtation  des 

heliques, 

Cette  cérémonie  solennelle  n'aura  jamais  llea 
que  pour  une  relique  insigne,  et  d'aprés  l'auto-  . 
risation  de  Mgr.  TEvéque  9  qui  en  aura  fait  cons- 
tater  rauthenlicité.  La  relique ,  placée  dans  une 
chasse  qui  devra  étre  scellée  du  sceau  épiscopal , 
sera  exposée  dans  un  lieu  décemment  orne,  et 
sera  environnée  de  quatre  cierges  au  moins.  La 
yeille  el  le  jour,  on  sonnera  les  cloches  oomme 
aux  grandes  solennités ;  les  rues  seront  nettoyées 
et  opnées  avec  soin.  Tout  étant  ainsi  disposé ,  le 
oélébrant,  revétu  d'une  ohape  de  la  couleuroon« 
venable  å  l'office  du  Saint  dont  on  transperte  les 
reliques ,  se  rendra  au  lieu  oti  elles  reposent ;  lå: 
il  se  mettra  å  genoux  ayec  tout  le  clergé ;  et  aprés 
quelque  temps  de  priéres ,  il  se  lévera  avec  ses 
ministres ,  bénira  l'encens  et  end^nsera  la  relique, 
faisant  génuflexion  avant  et  aprés.  Deux  chantres 
entonneront  aussit6t  les  litanies  des  Saints ,  et  le 
diacre  ayant  fait  une  génuflexion ,  prendra  les  re- 
liques et  les  mettra  entre  les  mains  du  célébrant 
qui  se  tournera  vers  le  peuple  avec  le  diacre  et  le 
sous- diacre,  et  demeurera  avec  eux  en  eet  etat, 
jusqu'å  ce  que  tous  ceux  qui  doiveut  le  précéder 
soLeut  en  niar-che. 
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La  procession  suivra  eet  ordre :  i  .*  le  porte- 
croix  et  les  acolytes;  2.*  le  clergé;  5.*  les  thu* 
riféraires  agitaiit  continuellement  leurs  encen^ 
soirs;  4**  le  céiébrant  marchant  entre  le  diacre  et 
le  Bous-diacre ;  5.*  les  céroféraires  å  cdté  du  reli^ 
quaire. 

Les  litanies  étant  achevées,  les  ehantres  en« 
tonneront  le  Te  Deumj  et  s'il  ne  sulfit  pas,  on 
pourra  chanter  le  psaume  Latutate  Dominum  in 
sanctis^jf.  2 19  9  ou  d'aulres  psaumes  et  hymnes 
deToffice  du  Saint  dont  on  transporte  lesreliques. 

Dés  qu'on  est  arrivé  å  l'autel  oii  l'on  doit  dé- 
poser  la  relique ,  le  diacre  la  re^oit  des  niains  du 
céiébrant 9  les  ehantres  disent  ensuite  le  verset 
convenable^  aprés  quoi  le  prélre  chante  Toraison 
du  saint,  et  encense  les  rellques^  en  faisant  une 
génuflexion  avant  et  aprés. 

Si  c'est  Mgr.  l'fivéque  qui  fait  la  cérémonie;  il 
donne  la  bénédiction  pontificale  9  et  les  oØicians 
retournent  å  la  sacristie  dans  Fordre  accoutumé. 

Si  la  chasse  ou  sont  les  reliques  est  trop  grande 
pour  étre  portée  par  l'officiant  ^  elle  le  sera  par 
des  diacres  revétus  de  dalmatiques. 

Il  sera  dressé  procés-yerbal  de  cette  cérémonie 
sar  le  registre  de  la  £dbrique ,  et  un  double  sera 
envoyé  å  Tévéché ,  pour  étre  déposé  dans  les  ar^ 
chives  du  secrétariat. 

Fin  DE  LA  SECONDE  PAJKTIB. 


TROISIÉME  PARTIE, 

QUI  BENFEBME  LES  CÉEÉMOSTIES  ET  LES  FRIERES  RELATIVES 
▲  l'aDMINISTRATION  DBS  SACREMEKS. 

TITRE  I." 
Du  sacrement  de  Baptéme, 

SECTION  PREMIERE. 
De  ce  quHl  faut  préparer  pour  te  Baptéme. 

Jr  ouR  le  baptéme  solennel  on  aura  soin  de  pré- 
parer les  choses  siiivantes:  i.**  Les  vases  de  Thuile 
des  catéchuménes  et  du  saint  chréme.  2.''Un  petit 
vase  dans  lequel  il  y  ait  du  sel ,  pour  étre  mis  dans 
la  bouche  de  i'enfantqu'on  va  baptiser.  Ce  sel  doit 
étre  sec  ^  broyé ,  bien  net  y  et  bénit  d'une  béné- 
diction  particuliére.  Quand  il  a  été  bénit  5  il  n'en 
faut  donner  å  personne  ni  le  reiidre  å  ceux  qui 
Tauraientapporté ;  mais  on  doit  le  conserver  pour 
s'en  servir  une  autrefois  au  baptéme ,  et  lorsqu'il 
est  fondu  y  il  faut  le  jeter  dans  la  piscine.  5-*  Un 
vase  d'argent  ou  d'un  autre  metal  propre  y  uni- 
quemeut  destiné  å  prendre  l'eau  dans  les  fonts  ^ 
et  å  la  verser  sur  la  tete  des  personnes  qu'on  bap- 
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tise.  4**  ^^  bassio  pour  recevoir  Teau  qui  coule 
de  la  tete  du  baptisé ,  å  moins  qu'elle  ne  tombe 
immédiatement  dans  la  piscine.  5.*  De  petites 
boules  de  coton  ou  d'étoupe  pour  essuyer  les  en* 
droits  oii  Ton  aura  fait  les  ouctions.  6.*  De  la  mie 
de  pain  et  une-atguiére  pour  laver  les  mains  du 
prétre  etune  serviette  pour  les  essuyer.  y."*  Deux 
étoles,  Tune  violette  et  Tautre  blanche  5  ou  une 
seule  qui  soit  violette  d'un  c6té  et  blanche  de 
l'autre  9  pour  en  changer  comme  il  sera  marqué 
ci-aprés.  8/  Un  petit  vétement  blanc  én  forme  de 
voile  9  qu'on  nomme  chrémeau ,  pour  étre  mis  sur 
la  tete  de  Tenfant.  9.**  Un  ciei^e  de  cire  blanche. 
10.*  Le  present  Rituel  avec  les  deux  registres 
pour  y  inscrire  Tacte  de  baptéme  ^  selon  la  for«- 
mule  marquée  ci-apribs. 

SECTION  II. 

CérémoQioB  du  baptéme  solennel  des  enfans. 

I.  Tout  élant  préparé  comme  il  a  été  dit 
ci-dessus ,  le  prétre  doit  se  recueillir  un  mo^ 
ment ,  pour  demander  å  Dieu  la  grdce  d'ad^ 
ministrer  dignement  ce  sacrement.  Puis  ayant 
lave  ses  mains y  et  s^étant  revétu  dim  surplis 
et  d'une  étole  violette ,  il  ira  ,  précédé  d'un 
clerc  ou  d*un  autre  assistanty  å  Pextrémité 
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de  la  nef  de  Véglise ,  la  plus  voisine  de  la 
porte  y  oå  ceux  qui  ont  apporté  V enfant  doivent 
Vattendre.  La  sage-femme  ayant  le  parrain 
d  sa  droite  et  la  marraine  å  sa  gaiiche  3  tient 
V enfant  sur  son  bras  droit.  Le  pr é tre  étant 
arrivé  auprés  de  Venfanty  se  couvrira  de  son 
honnet  f  et  debout ,  le  dos  toumé  vers  Vavtely 
ayant  å  sa  gauche  le  der  c  ou  Vassistant  qui 
tiendra  le  cierge  alluméy  ilfera  au  parrain 
et  å  la  marraine  les  demandes  suivantes  : 

D.  Quel  enfant  présentez-vous  å  TEglise  ? 
il.  Le  parrain  répondra  :  Un  gar^on ,  ou 
une  fille. 
D.  Est-il,  OU  est-elle  de  cette  paroi^se  ? 
B.,  Oui,  Monsieur. 

Si  Von  répondait ,  Non ,  il  faudrait  ren-- 
voyer  I' enfant  å  son  propre  curé,  å  moins 
qu'il  n'y  etlt  nécessité  pressante  ou  permission 
de  le  baptiser ,  comme  il  est  expliqué  dans 
le  premier  volume  de  ce  Rituel ,  page  227^ 

TlO.  XIII. 

D.  Que  demands -t- il,  ou  ftue  demande- 
t^lle  ? 
A.  Le  baptféinø. 


aQs  Du  sacrcment  de  Baptéme. 

D,  N'a-t-on  pas  ondoyé  eet  enfant  ? 
jR.  Non^  Monsieur. 

Si  Von  répondait ,  Oui ,  le  prétre  exami" 
nera  de  quelle  maniére  la  chose  s'est  passée , 
et  il  observera  les  rigles  prescrites  dans  le 
premier  volume  de  ce  Rituel^  page  225^ 
n^  X. 

I).  Etes-vous  le  parrain  et  la  marraioe  ? 

R.  Oui,  Monsieur. 

D.  Youlez-vous  vivre  et  mourir  dans  la 
foi  de  TEglise  catholique,  apostolique  et 
roniaine  ? 

R.  Oui,  Monsieur^  moyennant  la  gråce 
de  Bieu. 

S'ils  refusaient  de  répondre  ainsi  å  cette 
demande ,  le  prétre  levr  déclarerait  avec 
douceur  que ,  Æaprés  les  saintes  rigles  de 
VEglisej  ilne  peut  les  recevoir ;  et  ensuite 
il  choisirait  ou  demanderait  aux  parens  de 
V enfant  im  autre  parrain  et  une  autre  mar* 
mine. 

II.  Le  prétre  pourra  faire  aux  assistans 
Vexhortation  suivante  ^  ou  quelque  autre  sem- 
hlable  : 
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EXHORTATION. 

Gonsidérpns,  mes  fréres,  avec  les  yeux 
de  la  foi ,  Vétat  déplorable  oA  se  trouve  eet 
enfant,  et  le  changement  merveilleux  que 
va  produire  dans  son  åme  la  gråce  du  bap- 
téme. Il  est,  par  la  naissance  qu'il  a  re^ue 
d'Adam ,  ITiéritier  de  son  péché,  Tennemi 
de  Dieu,  privé  de  tous  les  dons  de  la  gråce; 
et  si  la  miséricorde  divine  n^était  venue  å 
son  secours,  il  serait  exclus  pour  jamais  du 
royaume  du  Clel.  Quiconque^  dit  J.-C,  ne 
renait  pas  de  l'eau  et  du  Saint-Esprit ,  ne 
peut  entrer  dans  le  Royaume  celeste.  Mais 
gråces  å  la  bonté  infinie  de  Dieu  ,  au  mo- 
ment OU  le  corps  de  eet  heureux  enfant  sera 
lave  dans  les  eaux  salutaires  du  baptéme, 
son  åme  le  sera  aussi  dans  le  sang  de  J.-C; 
la  tache  du  péché  originel  sera  cfFacée  en 
lui;  il  recevra  une  nouvelle  naissance;  il 
deviendra  membre  de  ce  divinchef,  Tenfant 
chéri'de  Dieu,  le  temple  de  son  esprit, 
riiéritier  de  ses  promesses, 

Cependant  de  si  grands  prodiges  ne  s*o- 
péreront  point  en  sa  faveur ,  sans  lui  imposer 
en  méme  temps  de  grahds  d^vo\x?»»  ^^xwov^ 
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membre  et  cohéritier  de  J.-C.,  il  contrac* 
tera  robligation  d^avoir  ses  sentimens,  de 
suivre  ses  maximes,  de  marcher  sur  sts 
traces«  Comme  temple  vivant  du  Saint- 
Esprit  ^  il  devra  bannir  de  son  åme  tonte 
pensée^  toute  affection  qui  seraient  capables 
de  la  profaner.  Gomme  enfant  de  Bieu ,  il 
sera  tenu  de  Taimer  de  toat  son  cæar ,  de 
toutes  ses  forces,  d^accomplir  les  promesses 
qae  vous  allez  faire  en  son  nom,  de  re- 
noncer  pour  jamais  au  Bémon ,  å  ses  pompes 
et  å  ses  æuvres.  jkdressons  au  ciel  de  fer- 
ventes  priéres  pour  que  cette  nouvelle  créa- 
ture  soit  (idéle  å  ses  engagemens ,  et  qu'elle 
conserve  jusqu'å  la  mort  la  gråce  qui  lui  sera 
communiqnée.  Souvenons-nous  aussi  que  la 
méme  miséricorde  nous  a  prévenus,  que 
Dous  sommes  devenus  chrétiens  par  le 
baptéme,  et  que,  si  nous  avons  eu  le  mal- 
heur  de  perdre  Tinnocence  et  les  autres  pré- 
rogatives  de  notre  regeneration,  nous  ne 
pouvons  assez  d^plorer  cette  perte,  ni  re- 
courir  trop  promptement  au  baptéme  la- 
borieux  de  la  pénitence,  pour  rentrer  en 
j;råce  arec  Sieu. 
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Il  ajoutera^  ens'adressantauparrain  et  d 
la  marrame: 

Et  V0U8 ,  chrétiens  ,  qui  presenten  eet  en- 
fant å  l'Eglise^  connaissez  Tétendue  des  ol>li- 
gations  que  vous  impose  la  qaalité  de  par- 
rain  et   de  marraine.  En  tenant  eet  enfant 
sar  les  fonts  sacrés  du  baptéme ,  vous  de- 
venez  ses  pére  et  mere  dans  Fotdre  de  la 
religion ;  vous  promettez  solennellement  å 
Bieu ,  en  son  nom  ,  qu'il  conservera  toujours 
lafoi  dont  il  va  faire  profession  par  votre 
Jbouche  y    et  qu'il  remplira  fidélement  tous 
les  devoirs  attachés  au  titre  auguste  de  chré- 
tien.  L'Eglise  va  recevoir,de  la  part  de  Bieu, 
ses  promesses  et  les  vdtres ;  ce  temple  et  ces 
autels  seront  témoins  de  vos  sermens  3  vous 
devez  done  veiller  å  ce  qu^il  ne  les  viole 
jamais^  G  est  å  vous  surtont ,  au  défaut  de 
ses  pére  et  mere  selon  la  chair,  å  lui  pro- 
curer  une  éducation  chrétienne.  Ayez  soin 
qu'il  soit  instruit  de  bonne  heure  des  mys- 
téres  de  la  foi ,  de  la  doctrine  des  sacremens, 
des  commandemens  de  Bieu  et  de  ceux  de 
TEglise,    et  de  tout  ce  qu^il   im porte    de 
savoir  pour  étre  sauvé ;  ajez  soin  de  le  ^r^« 
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munir  contre  tout  ce  qui  pourrait  alterer  sa 
foi  et  son  innocence;  et  montrez-lui  surtput, 
par  vos  exemples ,  la  route  qu^il  doit  suivre 
pour  arriver  au  salut. 

Au  liéu  de  cette  exhortation  on  pourra  se 
servir  quelquefois  de  celle  qui  se  trouve.  ci- 
aprés ,  Section  VI ,  et  qui  contient  Vexplica- 
tion  des  principales  cérémonies  du  haptéme. 

III.  Vexhortation  étant  finie ,  te  prétre 
dira  : 

D.  Quel  nom  donnez-vous  å  eet  enfant  ? 
H.  N. 

Etant  toujours  couvert ,    il  soufflera  trois 
fois  doucement  sur  le  visage  de  Venfant ,  en 
disant  une  fois  seulement : 

Recéde  y  immånde  Spiritus ,  ab  håc  imå« 
gine  Dei ,  et  da  locum  Spirltui  Sancto. 

//  formera  avec  le  pouce  le  signe  de  la 
croix  sur  le  front  de  Venfant  y  en  disant  : 

Signum  sanctæ  Grucis  Salvatdris  Ddmini 
nostri  Jesu  ^  dhristi  fronti  tuæ  imprimo. 

Il  fer a  un  antre  signe  de  croix  sur  la  poi^ 
irine  de  i' enfant ,  et  dira  : 
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Signum  sanctæ  Crucis  Salvatdris  Bdmini 
nostri  Jesu  ^  Christi  péctori  tuo  Imprimo. 

Le  prétre  se  décomrira ,  et  dira  les  oraU 
sons  suivantes  ,  en  observant ,  aux  endroiis 
indiqués  par  la  lettre  N. ,  de  nommer  la  per- 
sortne  qu'il  baptise ,  selon  le  genre  et  le  cos 
qui  conviennent, 

ORÉMUS. 

Preces  nostras ,  quæsumus ,  Bdmine ,  ele- 
menter eiåudi,  et  hunc  fåmulum  tuum  N. 
(velhsLUc  fåmulam  tuam  N.)  Grucis  Domi- 
nicæ  impressidne  signåtum  (  vel  signåtam  ) 
perpétuå  virtiLite  custddi ;  ut  magnit&dinis 
gldriæ  tuæ  rudiménta  servans ,  per  custd- 
diam  mandatdruin  tudrum,  ad  regeneratidnis 
gldriam  pervenire  mereåtur;  Per  Ghristum 
Sdminum  nostrum.  9.  Amen. 

OREMUS. 

Omnipotens  sempitérne  Deus,  Pater  Dd- 
mini  nostri  Jesu  Christi ,  respfcere  dignéris 
super  hunc  fåmulum  tuum  N.  quem  (vel 
hane  fåmulam  tuam  N.  quam  )  ad  gråtiam 
fidei  vocåre  dignåtus  es  :  omnem  cæcitåtem 
cordis  ab  eo  (  vel  ab  eå  )  expélle ;  disrumpe 
i5* 
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omnes  låqueos  Såtanæ ,  quibus  f&erat  alli- 
gåtus  (vel  alligåta  ) ;  åperi  ei ,  Bdmine ,  jå- 
nuam  pietåtis  tuæ,  ut  iddneus  (f^e/iddnea) 
sit  frui  gråtiå  sancti  Baptfsmi  tai,  percéptå 
præparåtæ  salAtis  medicinå ;  utque  signo 
sapiéntiæ  tuæ  imb^tus  ,  {vel  imbiita) , 
émniom  cupiditåtum  fætdribus  cåreat,  et  ad 
suåvem  oddrem  præceptérum  tndrum  lætus 
(vellæisi)  tibi  in  Ecclésiå  tuå  desérriat  ^ 
atque  proFtciat  de  die  in  diem ;  Per  e6mdem 
Christum  IMminam  nostrum.  ^t*  Amen. 

OR^Ifrø. 

Dens,  quihumåni  géneris  ita  es  cdnditor, 
Qt  sis  étiam  reformator;  propitiåre  pdpnlis 
adoptf vis ,  et  novo  Testaménto  sdbolem  no- 
væ  prolis  adscrfbe ;  ut  Hiii  promissidnis , 
quod  non  potaénint  åssequi  per  natéram  y 
gåudeant  se  recepisse  per  gråtiam ;  Per  eum- 
dem  Christum  Sdminum  iiostrum.  Qf.  Amen. 

IV.  Aprés  ces  Oraisons ,  le  prétre  toujaurs 
découvert  hénira  le  sely  sUl  n'y  en  a  point 
qui  ait  été  hémt  auparavant  pour  le  baptéme; 
car  s*il  y  en  a  de  hénit ,  il  peid  ser  vir  plu- 
sieurs  fois. 
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(bénédiction   du  $bl. 

t.  Adjutdrium  nostrum  inndmine  Bdmini, 
W'  Qui  fecit  cælum  et  terrano. 

ir.  Sit  nomen  Ddmini  benedfctum , 
9.  Ex  hoc  nunc  et  usqne  in  séculum. 

Exorcfzo  te^  creatfira  salis,  in  ndmine 
Sei  Patris  J^  omnip6tentis  ^  et  in  charitåte 
Sdmini  nostri  Jesu  1^  Christi ,  et  in  virt&te 
Spiritfts  ^  Sancti.  Exorcfzo  te  per  Beum  j^ 
vivum ,  per  Deum  ^  veram  ,  per  Denm  ^ 
sanctum ,  per  Deum  qui  te  ad  tutélam  humå- 
ni  géneris  procreåvit^  et  pdpulo  veniénti  ad 
obediéntiam  ffdei  per  servos  suos  consecråri 
præcépit;  ut  in  ndmine  Sanctæ  Trinitatis 
vim  accfpias  salutårem  ad  tuéndum  corpus 
et  ånimaih  ,  atque  ad  hostfies  Dæmonis  ne^ 
quitias  tt  tentatidiles  expelldndas.  Profnd6 
rogåmiis  te ,  Ddmine  Deus  noster  y  nt  hane  ' 
creat6rdm  salis  sanetfj^  fices^  et  bene  )^ 
df cas ,  ut  fiat  6mnibus  accipiéntibus  perfécta 
medicfna  ,  permanens  in  viscéribns  edrum^ 
in  ndmine  ej^sdem  Ddmini  nostri  Jesti 
Christi ,  qui  ventArus  est  judiciire  vivos  et 
mdrtuosj  et  séculum  per  ignenu   ^.  Amen. 
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Il  fera  sur  le  sel  une  aspersion  d'eau  hé^ 
nile  en  forme  de  croix. ) 

Le  prétre  se  comrira ,  et  prenant  un  peu 
de  sel  bénitj  il  le  mettra  dans  la  houche  de 
V enfant ,  en  disant  : 

N.  Accipe  sal  sapiéntiæ ,  ut  Deo  plåceas  , 
et  eum  propitium  håbeas  in  vitam  ætérnam. 
1^.  Amen. 

Ensuite  s'étant  découvert ,  il  dira  : 

ir*  Bdminus  vobfscum;  fii.  Et  cum  spirita 
tuo. 

OHÉMUS. 

Deus  Fatrum  nostrdrum ,  Deus  univérsæ 
cénditor  creattiræ,  te  sfipplices  exoråmus, 
ut  hunc  fåmulum  tuum  N.  ( vel  hane  fåmu- 
lam  tuam  N. )  respicere  dignéris  propitius  , 
et  hoc  primum  påbulum  salis  guståntem  non 
diiitiAs  esurire  permfttas,  qu6mini!ls  cibo  re- 
pleåtur  cælésti ;  quåteni!is  sit  semper  splritu 
fervens,  spe  gaudens,  tuo  semper  ndmini 
sérviens.  Perduc  eum  ,  ( i^el  eam  ) ,  Ddmine , 
ad  novæ  regeneratidnis  lavåcrum ,  ut  cum 
fiddlibus  tuis  promissidnum  tuårum  ætérna 
præmia  cdnsequi  mereåtur ;  Per  Ghristum 
Bdminum  nostrum.  f^i.  Amen. 
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OléMVS. 

Deus  Abraham  y  Deus  Isaac  y  et  Deus  Ja- 
cob, Deus  qui  Mdysi  fåmulo  tuo  in  monte 
Slnai  apparuisti,  et  fflios  Israel  de  terrå 
Ægypti  eduxlsti,  députans  eis  Angelum 
pietåtis  tuæ,  qui  custodiret  eos  die  ae  nocte; 
quæsumus  te ,  Ddmine ,  ut  mittere  dignéris 
sanctum  Angelum  tuum,  qui  similiter  custd- 
diat  hunc  fåmulum  tuum  N.  (reZ  hane  få- 
mulam  tuam  N.  )  et  perd6,cat  eum  {velesun) 
ad  gråtiam  Baptismi  tui ;  Fer  Ghristum  Dd- 
minum  nostrum.  9.  Amen. 

V.  Le  prétre  se  couvrira  ,  et  étendant  la 
main  droite  sur  la  tete  de  Venfant ,  sans  le 
toucher,  ilfera  Vexorcisme  suivant  : 

Exorclso  te,  Spiritus  imm6nde,  in  nd- 
mine  Patris  ^,  et  Filii  1^,  et  Spiritiis 
1^  Sancti;  ut  éxeas  et  recédas  ab  hoc  få- 
mulo Dei  N.  ( vel  ab  håc  fåmulå  Dei  N,  ) 
Ipse  enim  tibi  imperat ,  maledicte  damnåte, 
qui  pédibus  super  mare  ambulåvit,  et  Fetro 
mergénti  déxteram  porréxit. 

Ergo  y  maledicte  Diåbole ,  recognåsce  sen* 
téntiam  tuam  ,   et  da  bondrem  Deo  vivo  et 


3o2  Du  åiicrement  de  Baptéme. 

vero ;  da  hondrem  Jesu  Ghristo  j  Filio  ejus 
et  Spirltui  Sancto  y  et  recéde  ab  hoc  fåmulo 
Bei  N.  (i^el  ab  håc  fåmulå  Dei  N. )  quia 
istum  (  vel  istam  )  Deus  et  Ddminus  noster 
Jesus  Ghristus  ad  suam  sanctatn  gråtiam  et 
benedictidnem  fontemque  Baptfsmatis  y  dona 
suæ  pietåtis  vocåre  dignåtus  est  :  Le  prétre 
fera  le  signe  de  la  croix ,  ai^ec  le  pouce  de  la 
main  droite ,  sur  le  front  de  V enfant  y  en  di- 
sant  :  Et  hoc  signum  sanctæ  crucis  J^  quod 
nos  fronti  ejus  damus,  tu,  maledfcte  Siå- 
bole ,  nunquam  åudeas  violåre ;  Per  e^mdem 
Ghristum  D6minum  nostrum.  ^.  Amen. 

Puis  se  découvrant ,  et  tenant  toujouts  sa ' 
main  droite  éleuée  sur  la  tete  de  t enfant ,  il 
dira  : 

Ætémam  ae  justissimam  pietåtem  tuam 
déprecor,  Ddmine  sancte,  Pater  omnipotens, 
æterne  Deus ,  autor  Iftminis  et  veritåtis ,  rés- 
pice  super  hunc  fåmolum  tuum  N.  ( vel  hane 
fåmulam  tuam  N. )  et  dignéris  eum  ( vel 
eam  )  illuminåre  Ifimine  intelligéntiæ  tuæ  ; 
munda  eum  (^vel  eam)  et  sanetffica;  da  ei 
sciéntiam  veram ,  firmam  spem  y  consllium 
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rectum,  doctrlnam  sanctam,  ut  dignus  (vel 
digna  )  efficiåtur  pérfrui  gråtiå^  Baptfsmi  tui, 
ae  demi^m  vitam  consequåtur  ætérnam;  Per 
Ghristum  DcSminum  noslrum.  nji.  Amen. 

Aprés  cette  oraisøn ,  le  prétre  se  cowrira 
et  mettra  la  main  droite  sur  la  tete  de  Ven-- 
fant ,  le  touchant  légérement ;  et  le  par-- 
rain  et  la  marraine  ayant  mis  aussi  leurs 
mains  droites  sur  la  poitrine  de  V enfant ,  de 
cåté  et  d'autrej  en  sorte  qu' elles  ne  se  tou- 
chent  point ^  le  prétre  fera  d'un  ton  plus  élevé 
Vexorcisme  suivant : 

Nec  te  låteat  ^  Såtana ,  imminére  tibi  pæ- 
nas^  imminére  tibi  torménta,  imminére  tibi 
diem  jadicii^  diem  supplfcii  sempitérni, 
diem  qui  ventdrus  est  velut  clibanus  ardens, 
in  quo  tibi  atque  univérsis  Angelis  tuis  æter- 
nus  supervéniet  intéritus  :  ^roindé  ,  nequfs- 
sime  damnåte  ^  da  hontfrem  Deo  vivo  et 
^ero;  da  honérem  Jesu  Ghristo  Filio  ejus, 
et  Spirftui  Sancto,  in  cujus  ndmine  atque 
virtAte  præcipio  tibi,  quicfimque  es.  Spiritus 
imnitinde ,  ut  éxeas  et  recédas  ab  hoc  få- 
mulo  Dei  N.  quem  ( i^el  ab  håc  fåmulå  Del 
N. quam) htfdie idem Deus  et Bdminus noster^  ,   ^ 
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Jjesus  Ghristus  ad  suam  sanctam  gråtiam  et 
benedictidnem ,  fontemqueBaptlsmatis,  do- 
no  8uæ  pietåtis  vocåre  dignåtus  est  y  ut  per 
aquam  regenerationis  ,  omnium  peccat6rum 
remiésiåne  perceptå ,  fiat  et  sit  semper  tern- 
plum  Spiritfis  Sancti ;  Fer  etimdem  Dominum 
nostrum  Jesum  Ghristum  ,  qui  venttirus  est 
judicåre  vivos  et  mårtuos ,  et  séculum  per 
ignem.  ^.  Amea. 

VI.  Le  prétre  y  le  parrain  et  la  marraine 
återont  leurs  mains  de  dessus  V enfant ;  en- 
suite  le  prétre ,  toujours  couvert,  prendra 
un  peu  de  sa  salive  avec  le  pouce  de  la  main 
droite  ,  et  en  touchera  d^ahord  Voreille 
droite  de  V enfant ,  puis  la  gaucke ,  et  ensuite 
les  narines ,  én  formant  sur  chaque  partie  le 
signe  de  la  croix ,  et  disant  : 

Ephphéta  ^y  quod  est  adaperlre  f$(  y  in 
od6rem  |^,  suavitåtis  :  tu  autem  effugåre^ 
Diabole ;  appropinquåbit  enim  judicium  Dei. 

VII.  //  prendra  ensuite  Venfant  par  ses 
langes ,  et  le  tir  er a  dducementy  en  disant  : 

Ingrédere  in  Templum  Dei,  ut  håbeas  par^ 
tern  cum  Ghristo  in  vitam  ælérnam.  9.  Amen. 
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Puis  étant  d^couvert ,  il  ira  avec  leparrain 
et  la  marraine  aux  fonts  haptismauxy  ok  il 
les  avertira  de  reciter^  debout  et  avec  luiy  le 
Symbole  en  latin  ou  enfranpais ,  å  haute  voix : 


Je  crois  en  Dieu  le  Pére 
tout-puissant,  créateur  du 
ciel  et  de  la  terre  :  et  en 
Jésus-Ghrist  son  Fils  uni- 
que ,  Nolre-Seigneur,  qui 
a  été  con^u  du  Saint-Es- 
prit,  est  né  de  la  Vierge 
Marie;  a  soafiert  sous  Ponr 
ce  Pilate,  a  été  crncifié  , 
est  mort  et  a  été  enseveli ; 
est  descendu  aux  enfers; 
le  troisiéme  jour  ,  est  res> 
suscité  d'entre  les  morts  ; 
est  nio|f  té  aux  cieux ,  ent 
assis  å  la  droite  de  Dieu 
le  Pére  tout-pui8sant;d'oi] 
U  viendra  juger  les  vivans 
et  les  morts. 


Credo  in  Deum^  Pa- 
trem omnipoténtem  , 
Creatérem  cæli  et  ter- 
ræ:  el  in  Jesum  Chris- 
tum  Fiiium  ejiis  uni- 
cum^  Déminum  nos- 
trum  9  qui  concéptus 
est  de  Spiritu  Sancto, 
natusex  Maria  Virgiiie; 
passus  Slib  P6utio  Pi- 
lato,  cruciiixus,  ni6r- 
tuus,  et  sepuUus;  des- 
céndit  ad  iiiferos ;  tér- 
tiå  die  resurréxit  å  mér- 
tuis;ascénditad  Cælos, 
sedet  ad  déxteram  Dei 
Patris  omnipoténtis  ; 
inde  venturusest  judi- 
cåre  vivos  et  mértuos  ; 


Je  crois  au  Saint-Esprit, 
la  sainte  Eglise  Catholi- 
que ,  la  communion  des 
Saints,  la  rémission  des 
péchés ,  la  résnrrection  de 
la  chair ,  et  la  vie  éter- 
nelle.  Ainsi  soit-il. 


Credo  in  Spfritum 
Sanctum,  sanetamEc- 
clésiam  Catholicam  , 
Sanctérum  Commu- 
niénem ,  remissiénem 
peccatérum^  carnis  re- 
surrectiénem  ,  vitam 
æternam.  ^.Txvew. 
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Yin.Le  pårrain  et  lamarraine  ayant  refu 
Venfant  des  mains  de  la  sage-femme ,  et  le 
tenant  droit  sur  la  piscine  du  haptistére, 
le  prétre  s^étant  couvert  fera  les  interroga^ 
tiotts  sidvantesy  en  appelant  Venfant  par  son 
nom  : 

D.  N.  Renoncez-vous  å  Satan  ? 

R«  Le  parrain  et  la  marraine  répandroni 
pour  lui :  Tj  renonce. 

D*  Le  prétre  :  Et  å  toutes  ses  oeuvres  ? 

B.  Le  parrain  et  la  marraine  :  Ty  re- 
nonce. 

D.  Le  prétre  :  Et  å  toutes  sm  pompes? 

B.  Le  parrain  et  la  marraine  :  J'y  re- 
nonce« 

Le  prétre  s^étant  découvert ,  et  ayant  pris 
avec  le  pouce ,  ou  avec  le  stilet  destiné  å  eet 
usage,  de  Vhuile  des  Catéchuménes  y  il  oin- 
dra  Venfant  en  forme  de  croix ,  d^abard  sur 
la  poitrine ,  en  disant  : 

Ego  te  Unio  )^  61eo  salfitis ,  ensuite  entre 
/es  épaules  ^  en  disant  :  In  Ghristo  Jesu  ^ 
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Domino  nostro  y  ut  håbeas  vitam  ætérnam. 
1^.  Amen. 

IX.  //  essuiera ,  avec  des  boules  de  coton 
OU  d'éloupe,  son  pouce  et  les  parties  du  corps 
de  Venfant  oh  il  aura  fait  les  onctions.  Il 
quittera  ensuite  Vétole  nolettCy  pour  en  pren^ 
dre  une  blanche ,  ou  il  retournera  celle  quU 
a  j  si  elle  est  de  deux  couleurs. 

Puis  nommant  I' enfant  par  son  nom ,  il  lut 
fera  les  demandes  suivantes  ,  auxqueUes  le 
parrain  et  la  marraine  répondront  : 

D.  N.  Croyez-vous  en  Dieu  le  Pére  tout- 
puissant ,  créateur  du  ciel  et  de  la  terre  ? 

ii.  fy  crois. 

D.  Croyez-vous  en  J^sus-Christ  son  Fil* 
unique,  Notre-Seignenr ,  qui  est  né  et  a 
sonffert  la  mort  pour  nous  racheter  et  nous 
meriter. la  vie  éternelle  } 

R.  jy  crois* 

B.  Croyez-vous  au  Saint-Esprit ,  la  sainte 
Eglise  catholiqne,  la  communiondes  Saitits^ 
la  rémission  des  péchés,  la  résurrection  de 
la  chair,  la  vie  éternelle  ? 

jR.  J'y  crois. 
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D.  Voulez-vous  étre  baptisé  (ou  baptiste)  ? 
R.  Je  le  veax. 

X.  Alors  le  parrain  et  la  marraine  tenant 
Venfant  de  maniére  que  sa  tete  soit  inclinée 
sur  la  piscine,  le  prétre  prendra  de  Peau  des 
fonts  dans  un  petit  vase  destiné  å  eet  usage , 
et  en  versera  troisfois  sur  la  tete  de  Venfant 
en  forme  de  croix  (i) ,  disant  en  méme  temps , 
distinctement  et  å  haute  voix ,  une  seulefois : 

N.  Ego  te  baptlzo  in  n6mine  Patris  ^ , 


(I)  Qaoiqa*i]  snffise,  ponr  la  validité  da  Baptéme,  de 
Terser  Teaa  ane  fois  senlement  sur  la  tete  oa  sar  qpel* 
qa'aotre  partie  notable  da  corps ,  il  est  prescrit  dans 
toa.s  les  ritaels  de  faire  trois  iofusions ,  chacane  en  forftie 
de  croix ,  et  de  les  faire  sar  la  tete.  Il  faat  de  plus  ver- 
ser Teaa  en  assez  grande  qoantité,  poar  qa'il  soit  vrai 
de  dire  qae  l'enfant  est  baptisé  oa  lave  ;  ainsi  il  ne  saffi- 
rait  pas  d*en  répandre  qoelqæs  goattes ,  oa  de  la  ver- 
ser de  maniére  qa'elle  toacbåt  sealement  les  babits  oa 
les  cbeveax.  G*est  poarqaoi  il  est  bon  qae  celoi  qui  bap- 
tise ,  sépare  les  cbeveax  avec  l'index  de 'la  main  gaacbe, 
pendant  qa'il  verse  l'eaa  de  la  main  droite,  afin  qu'elle 
paisse  plas  aisément  penetrer  josqa'å  la  peaa ,  et  coa- 
ler  sar  la  tete  en  forme  de  croix«  Od  doit  néanmoins 
éyiter  de  répandre  l'eaa  en  trop  grande  qaantité ,  poor 
ne  pas  nmre  å  la  santé  de  VcnCuii. 
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il  versera  l'eau  pour  la  premiere  fois  ,  et  Fi- 
lii  ^  ypour  la  seconde^  et  SpfritAs  ^  Sancti , 
pour  la  troisiéme. 

{Si  Von  doute  que  V enfant  ait  été  haptisé, 
le  prttre  se  servira  de  la  formule  suivante  :. 

N.  Non  te  rebaptizo;  sed  si  non  es  bapti- 
&åtU8  (vel  baptizåta)  ^  ego  te  baptizo  in  n6- 
mine  Fatris  ^ ,  et  Fflii  ^ ,  et  Spiritiis  ^ 
Sancti. ) 

Jl  prendra  ensuite  du  Saint  Chréme  avec 
le  stilet  OU  le  pouce  ^  et  dira  : 

ORémus. 

Deus  omnipotens,  Pater  Somini  nostri 
Jesu  Ghristi,  qui  te  regeneråvit  ex  aquå  et 
Spiritu  Sancto,  quique  dedit  tibi  remissiå- 
nem  6mnium  peccatorum  tu6rum ,  (  Ici  il 
fera  Vonction  en  forme  de  croix  sur  le  som- 
me t  de  la  tete  de  V enfant ,  en  disant :)  ipsfe 
te  Uniat   ^  Chrismate    salfitis,  in  e6dem 

Christo  Jesu  D6mino  nostro  in  vitam  æter-, 
nam.  ly.  Amen. 

XI.  Le  préire  ,  aprés  avoir  essuyé  avec  du 
coton  OU  de  Vétoupe ,  son  pouce ,  et  la  partie 
de  Venfant   oh  il  aura  fait  Vonction  ,  lui 
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meltra  sur  la  tete  le  chrémeau  ou  voile  blanc^ 
4ont  il  fera  la  bénédiction  ^  comme  il  sidt  ^ 
s'il  Tiest  déjå  bénit. 

(  ir*  lcljat6rium  nostrum  in  nomine  Bd- 

mini ,  f^.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 

ir.  Séininus  vobiscum  3  9.  Et  cujn  spf ritu 

tuo. 

oiivus. 

Dåmine  Jesu  Ghriste,  bene  ^  dic^  quæ« 
sumus,  hane  vestem  tuo  Baptlsmate  regene- 
jåtis  imponéndam ,  quatenus  adoptiéne  fi« 
li6rum  donåti  et  stolis  albis  amfcti  ^  cum  his 
qui  lavérunt  stolas  suas  in  sånguine  Agni  , 
te  sequåntur  in  hoc  século  ^  et  glorlficent  in 
futtiro;  Qui  vivis  et  regnas  Deus  in  sécula 
6ecul6rum.  q^.  Amen. 

U  fera  ensuite  sur  ce  voile  une  aspersion 
d*eau  bérute ,  en  forme  de  croix.  ) 

En  mettant  le  voile  sur  la  tete  de  ten- 
fant  j  il  dira  : 

N.  Accipe  vestem  cåndidam  ^  quam  imma« 
culåtam  pérferas  ante  tribiinal  Dbmini  nostri 
Jesu  Christie  ut  håbeas  vitam  ætérnam. 
Qf.  Amen. 
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11  présenttra  ensuite  le  cierge  allumé  au 
parrain  et  d  la  marraine^  et  dira  å  Venfant  : 

N.  ^ccipe  låmpadem  ardéntem  ^  et  irre- 
prehensfbilis  cust6di  baptismum  tuum :  serva 
Bei  mandåta  ^  ut ,  ci!^m  D6minas  ad  ntiptias 
vénerit  ^  possis  ei  occdrrere  unå  cum  6iiini« 
bus  Sanctis  et  eléctis  in  aula  cælésti,  ha« 
beåsque  vitam  ætérnam.  '^.  Amen. 

Xn.  Le  prétre  aura  soin  de  recueillir  les 
boules  de  cotan  dont  il  se  sera  servi  pour  es-- 
suyer  les  onctions ,  et  les  mettra  dans  une 
botte  destinée  å  eet  usage ,  afin  de  les  faire 
briller  et  £en  jeter  les  cendres  dans  la  pis- 
cine  des  fonts ;  aprés  quoi  il  se  lavera  les 
mains  sur  la  piscine ,  fermera  les  fonts  ei 
remettra  les  vases  des  saintes  huiles  avec  dé-- 
cence  dans  le  lieu  oil  il  les  aura  pris. 

On  portera  Venfant  devant  l'autel ,  oå  le 
parrain  et  la  marraine  réciteront  debout  en 
son  noniy  avec  le  prétre  ^  Voraison  Domini- 
cale  en  latin  ou  enfranpais. 


Notre  Pére  ,  qui  étes 
aux  Cieuxy  que  votre  nom 
soit  saiictifié  :  que  votre 
regne  arrive  :  que  votre 


Pater  noster,  qui  es 
in  GæliSj  sanctificétur 
nomen  tuum  :  adve* 
niatregnum  tuum:  (iat 
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voluntas  tuå  sicut  in 
Cælo  et  in  terrå  :  pa* 
nem  nostrum  quotidiå- 
num  da  nobLs  hédié  : 
et  dimitte  nobis  debita 
nostra  ,  sicut  et  nos 
dimittimus  debitéribus 


?olonté  soit  faite  sur  la 
terre  comme  au  Ciel:  don- 
nez-nous  aujourd'hui  no- 
tre pain  de  cbaque  jour  : 
pardonnez  -  nous  nos  of- 
fenses  ,  comme  nous  par- 
donnons  å  ceux  qui  nous 
oot  oØensés  ;  et  ne  nousjnostris^et  nenosindti- 
laissez  pas  succomber  å  la  \  casin  tentati6nem;sed 
teutation;  mais  délivrez-'libera  nos  å  malo. 
nous  du  mal.  Ainsi  soit- il.  [Amen. 


XIII.  Le  préire  mettra  les  deux  extré- 
mités  de  son  étole  en  forme  de  croix  sur  la 
tete  de  V enfant ,  et  dira  étant  décoavert 
Vévangdt  de  saint  Jean. 

ir.  Dominus  vobiscum ;  ^.  Et  cum  spiritu 
tuo. 

Initium  saneli  Evangélii  sec&nd&m  Joan- 
nem. ^.  Gloria  tibi  ^  Bomine. 

In  principio  erat  Verbum ,  et  Verbum  erat 
apud  Beum ,  et  Deus  erat  Verbum,  Hoc  erat 
in  principio  apud  Deum.  Omnia  per  ipsum 
facta  sunt ,  et  sineipso  factum  est  nihil  quod 
factum  e5t.  In  ipso  vita  erat ,  et  vita  erat  lux 
h6minum;  et  lux  in  ténebris  lucet,  et  té- 
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nebræ  eam  non  coinprehendérunt.Fuit  homo 
missus  å  Beo,  cui  nomen  erat  Joannes.  Hic 
venit  in  testimbnium,  uttestim6nium  perhi> 
beret  de  li^mine  ,  ut  omnes  créderent  per 
illum.  Non  erat  ille  lux^  sed  ut  testimå- 
nium  perhibéret  de  lAmine.  Erat  lux  vera 
quæ  illl^minat  omnem  hominem  venientem 
in  hunc  mundum.  In  mundo  erat,  et  mundus 
per  ipsum  factus  est,  et  mundus  eum  non 
cogn6vit.  In  prdpria  venit ,  et  sui»  eum  non 
recepérunt.  Quotquot  autem  recepérunt  eum, 
dedit  eis  poteståtem  filios  Dei  fieri,  his  qui 
créidunt  in  ndmine  ejus ,  qui  non  ex  sangui- 
nibus,  neque  ex  voluntåte  carnis,  neque  ex 
voluntåte  viri,  sed  ex  Deo  nati  sunt  :  {il 
fait  une  inclination)  Et  Verbum  caro 
FACTUM  EST,  et  habitåvit  in  nobis  ;  et  vidl- 
mus  gldriam  ejus,  gldriam  quasi  tJnigéniti  å 
Patre  ,  plenum  gråtiæ  et  veritåtis.  w.  Beo 
gråtias. 

11  dtera  son  étole  de  dessus  V enfant ,  et  la 
luifera  halser  ,  en  disant  : 

Benedfctio  Bei  omnipoténtis ,  Patris  )38> 
et  Filii,  et  Spiritus  Sancti,  descéndat  super 
te,  et  maneat  semper,  15^,  Amen. 

14  I  BITUEL   II. 
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XIV.  Le  prétre  adressera,  Vexhortation 
suivante  au  parrain  et  å  la  marraine  : 

Ge  n^est  plus  un  enfant  souillé  du  pécbé 
originel,  ni  un  esclave  du  Démon;  c'est  un 
chrétien,  un  enfant  de  gråce  et  de  brfnédic- 
tion  que  nous  vous  rendons  maintenant ;  re- 
cevez-le  comme  un  depot  sacré  que  la  reii* 
gion  vous  confie,  et  ne  négligez  rien  pour 
qu'il  conserve  précieusement  le  trésor  inesti- 
mablede  la  gråce  dont  il  vient  d'étre  enrichi. 

Il  pourra  ajouter  ^  selon  les  circonstances  : 

Nous  devons  vous  avertir  que  vous  venez 
de  contractcr  une  affinité  spirituelle  avec 
eet  enfant ,  avec  ses  pére  et  mere ,  et  qu'en 
vertu  de  cette  alliance ,  vous  ne  pourriez  dé- 
sormais  vous  unir  par  le  mariage  å  aucune 
de  ces  personnes,  sans  avoir  obtenu  de 
TEglise  la  dispense  de  eet  empéchement. 

Nous  vous  recommandons  en  méme  temps 
d'cngager  la  mere  de  eet  enfant  å  le  nour- 
rir  elle-méme  ,  si  elle  le  peut5  et  si  elle  ne 
ne  peut  pas ,  å  lui  donner  une  nourrice  ca* 
tholique  et  de  bonnes  mæurs. 

Nous  vous  exhortons  enfin  å  donner  les 
soins   nécessaires  ^  pour  que  les  jours    d« 
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Tenfant  ne  soient  exposés  å  aucun  péril ,  et 
en  pårticulier  ,  pour  qu^on  évite  de  le  cou-« 
cher  avec  personne  dans  un  méme  lit  ^  au 
moins  jusqu^å  ce  qu'il  ait  atteint  Tåge  d^un 
an  accompli. 

Avant  de  congédier  les  assistans ,  le  prétre 
inscrira  Vacte  de  baptéme  sur  les  deux  re^ 
gistres.  Il  suwra  pour  cela  les  régles  mar^ 
quées  dans  le  premier  uolume  de  ce  Rituel , 
p.  224  et  220  ,  et  les  formules  qui  se  trouvent 
å  la  fin  du  present  volume. 

SECTION  III. 

Manier  ed' administrer  le  Baptéme  å  ptusieurs 

enfans  å  la  fois, 

Qirand  on  présentera  å  la  fois  plusieurs  enfans 
au  baptéme ,  le  prétre  fera  placer  les  gar^ons  å 
droite  et  les  filles  å  gauche.  Il  répétera  pour 
chacun  en  pårticulier  les  cérémonies  suivantes^ 
savoir  :  la  demande  de  leurs  noms,  le  souflle  sur 
le  visage ,  le  signe  de  la  croix  sur  le  front  et  sur 
la  poitrine ,  celui  sur  les  oreilles  et  les  narines 
avec  de  la  salive  y  les  interrogations  sur  le  renon- 
cemerit å  Satan ,  å  ses  æuvres  et  å  ses  pompes^ 
Tonction  de  l'huile  des  catéchuménes^  les  inter- 
rogations sur  la  foi  et  le  symbole  ^  l'action  méme 
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da  bapteme,  Tonction  da  saint-chréme,  la  tra- 
dition du  vetement  appeié  chrémeau  et  du  cierge 
allumé,  et  les  priéres  oa  formules  qui  accom- 
pagnent  ces  actions. 

Toutes  les  autres  priéres  se  diront  pour  tous  en 
commun ,  en  observant  de  mettre  ces  priéres  au 
pluriel  5  et  de  les  accorder  avec  le  sexe  des  en£ins. 

SECTION  IV. 

Manier e  (Padminutrer  ie  Baptéme  iesamedi^ 
saint  ti  la  veilte  de  ia  Pentecoie. 

I.  Pour  conserver  quelque  vestige  de  l'ancienne 
discipline  de  l'Eglise ,  on  pourrait  differer  ie  bap- 
téme des  enfans  nés  durant  les  trois  jours  avant 
Påques  et  la  Pentec6te,  lorsqu'on  le  peut  sans 
danger,  afin  de  les  bap tiser  tous  ensemble  la 
veille  de  ces  deux  fetes,  aprés  la  bénédiction  des 
fonts. 

II.  Le  samedi-saint ,  avant  la  bénédiction  da 
ciei^  pascal,  et  la  veille  de  la  Pentecdte  avant 
les  lecons  des  prophétes ^  le  prétre ,  précédé  de 
la  croix ,  du  clergé  et  de  ses  ministres ,  ira  å  l'ex- 
trémité  de  la  nef,  la  plus  voisine  de  la  potte  ou 
se  trouvent  ceux  qui  doivent  étre  baptisés  et  leurs 
parrains  et  marraines.  Il  feit  les  interrogations 
marquées  pour  le  baptSme  des  enfans ,  page  291 , 
et  coDtinue  les  priéres  et  cérémonies  jusqu  a 
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l'oiiction  de  Thuiie  des  cathécuménes  inclusive« 
ment,  page5o6. 

III.  Il  retourne  au  chæur,  oti  l'on  bénit  le 
cierge  pascal  (si  c'est  le  samedt-saint  ),  aprés 
quoi  on  lit  les  prophéties^  et  on  continue  Toifice 
jusqu'å  la  bénédictioii  des  fonts  inclusivement. 

IV.  Aprés  cette  bénédiction  et  l'aspersion  de 
l'eau  bénite  sur  le  peuple  ^  les  parrains  et  mar- 
raines  s'approchenl  des  fonts  avec  les  enfans 
qu'ils  présentent ;  le  prétre  leur  demande :  Croyez* 
votisenDieu  lePéretout-puissant^eic,^  pag.  007, 
et  poursuittoules  les  cérémonies  du  baptéme  ju»* 
qa'å  la  fin. 

On  chante  ensuite  les  litanies  et  la  messe. 

SECTION  V. 

Maniére  de  taptiser  ou  ondoyer  dans  ie  cos  de 

nécessité. 

• 

I.  Si  un  enfant  est  en  danger  de  mort,  avant 
d'étre  apporté  å  i'égiise ,  un  prétre  ou  tout  autre 
personne  le  baptisera  å  la  maison  par  un  simple 
ondoiement.  On  prendra  pour  ceia  de  l'eau  na- 
turelle et  commune  au  défaut  d'eau  bénite ,  et 
on  la  versera  par  trois  fois  ou  du  moins  une  fois 
sur  sa  tete  9  ayant  l'intention  de  faire  ce  que 
TEglise  fait ,  et  prononcant  en  meme  temps  : 

Ego  te  baptlzo^  in  nomine  FaUls  vj^^  ^ 
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et  Filii  ^,  et  Splritfls  ^  Sancti.  Ou  bien  en 
franpais :  Je  te  baptise  au  nom  du  Pére  ^, 
et  du.  Fils  )^^  et  du  Saint  ^  Esprit. 

La  personue  qui  aura  ainsi  baptisé  un  enfant , 
en  avertira  sur-le-champ  le  curé^  qui  en  dres- 
sera  un  acte  suivant  la  formule  qui  se  trouve  å 
la  fin  de  ce  volume.  Si  Tcnfant  survit  ^  on  l'ap- 
portera  au  plus  tut  å  l'église  pour  le  supplement 
des  cérémonies ,  ainsi  qu'il  est  marqué  dans  la 
section  suivaute. 

II.  Si  le  danger  de  mort  se  manifeste  lorsque 
Tenfant  est  déjå  å  l'église 9  et  qu'on  n'ait  pas  le 
temps  de  le  baptiser  avec  les  priéres  et  les  céré- 
monies accoutumées,  le  prétre  omcttra  tout  ce 
qui  précéde  la  forme  du  baptéme ,  et  demandera 
^u  parrain  et  å  la  marraine  : 

D.  Quel  nom  donnez-vous  å  eet  enfant  ? 

21.  Ils  répondrojit :  N. 

Ensuite  il  versera  de  Veau  sur  sa  tete  par 
trois  foisy  ou  du  moins  une/oiSy  en  forme  de 
€roix ,  en  disant :  N.  Ego  te  baptizo ,  in  né- 
mine  Patris  i^  y  et  Filii  J^  y  et  SpfritAs  ^ 
Sancti.  ^ 

Si  le  danger  est  si  pressant  que  le  prétre  n'ait 

pas  le  temps  d'aller  aux  fonts  et  de  les  ouvrir,  il 

se  servira  d'eau  bénite  ou  méme  d'eau  commune , 

#%/  en   trouve  plus  promptement  sons  sa  main. 


Suppt.  des  cérém.  du  Baptéme.        519 

III.  Si  aprés  cela  le  nouveau  baptisé  ?it  en- 
core  9  il  lul  suppléera  les  cérémonies ,  comme 
ci-aprés,  sect.  VI. 

IV.  Hors  le  cas  de  nécessité  pressante  ,  on  ne 
peut  conférer  le  baptéme  sans  les  cérémonies 
prescrites  par  TEglise ,  qu'avec  notre  permission  , 
que  nous  n'accorderons  que  pour  des  raisons 
trés-graves  et  dans  un  cas  extraordinaire ;  et  alors 
nous  indiquerons  la  marche  qu'il  faut  suivre. 

SECTION  VI. 

Maniére  de  snppléer  les  cérémonies  du  Baptéme 
å  ceux  qui  ont  été  ondoyés. 

I.  Quand  un  enfant  aura  été  ondoyé  dans  te 
cas  de  nécessité  ^  ou  en  vertu  d'une  permission^ 
il  faudra  V apporter  au  ptus  tét  å  Véglise  pour 
iui  supptéer  tes  cérémonies  du  Baptéme, 

II.  Le  prétrcy  revétu  du  surpiis  et  de  Vétotc 
violette  i  et  accom,pagné  d'un  der  c  ou  d'un 
autre  assistant,  ira  å  Vextrémité  de  la  nef  la 
plus  voisine  de  la  porte  ;  et  tout  étant  disposé  , 
comme  il  est  marqv^  p^9^  290,  il  dira : 

D,  Quel  enfant  présentez-vous  å  TEglise? 

il.  Un  gar9on  (  ou  nne  fllle  )• 

D.  Est-il  (  ow  est-elle  )  de  celte  paroisse  ? 

R,  Oui,  Monsieur. 

D.  Que  demande-t-il  {ou  que  demande-t-elle) ? 

A.  Les  cérémonies  du  baptéme. 
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D.  Étes-vous  le  parrain  et  la  marraioe 
R.  Oui^lionsieur. 

D.  Youlez-vous  vivre  et  mourir  dans  la  foi  de 
TEglise  catholique,  apostolique  et  romaine? 

R,  Oui^  Monsieur,  moyennant  la  gråce  de 
Dieu. 

EXHO&tÅTlOR. 

Quoique  les  cérémonies  du  baptéme  ne  soient 
pas  absolument  nécessaires  pour  la  validtté  du 
sacrement,  mes  chers  Fréres;  elles  n'en  méritent 
pas  moins  tout  notre  respeet  par  l'ancienoeté  de 
leurorigine,  par  l'usage  qu'en  a  fait  TÉglise  dans 
tous  les  siécles ,  et  par  la  grande  importance  dont 
elles  sont  pour  notre  instruction.  Leur  langage 
mystérieux  sert  å  nous  faire  connaitre  l'excel- 
lence  du  baptéme  9  les  dispositions  qu'il  exige  > 
les  effets  qu*il  produit ,  les  devoirs  qu'il  impose. 

Le  catéchuméne ,  arrété  d'abord  å  la  porte  de 
Téglise,  est  averti  par  lå  qu'il  doit  se  regarder 
comme  indigue  d'entrer  dans  la  maison  du  Sei- 
gneur,  comme  exclus  du  Ciel  par  le  péché  de 
notre  premier  pére ,  si  la  gråce  de  J.-G.  ne  vient 
a  son  secours.  L'£glise  l'interroge  ensuite  sur  ce 
qu'il  désire,  afin  de  s'assurer  par  ses  réponses 
qu'il  comprend  la  grandcur  du  don  qu'il. sollicite, 
qu'il  reconnalt  que  Dieu  ne  le  doit  å  personne , 
øt  gu'iJ  le  demande  pour  s'attacher  irrévocable- 
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Inent  å  Jésus-Christ.  Elle  Tinterroge  encore'pour 
savoir  s' il  demeurera  fidele  å  la  gråce  de  son  bap-* 
téme  9  s'il  est  dans  le  desseln  de  vivre  de  la  foi : 
et  elle  l'avertit  que  cette  foi ,  pour  meriter  le  sa- 
lut, doit  étre  accompagnée  de  robservation  des 
préceptes,  dont  les  principaux  sont  d'aimer  Dieu 
de  tout  son  cæur,  et  le  procbain  comme  soi* 
méme.  Le  prétre  souAle  sur  son  visage ,  et  il  lui 
apprend,  par  cette  action  symbolique,  que  per- 
sonne n'est  délivré  de  la  servitude  du  péché  ,  qoe 
par  Tesprit  de  Dieu ,  dont  le  souffle  est  la  figare. 
L'appareil  des  exorcismes ,  répétés  plusieurs  foi& 
sur  lui  au  nom  de  Jésus-Cbrist,  a  poar  objet  de 
lui  faire  sentir  combien  la  tyrannie  du  démon 
est  redoutaLle,  et  les  efibrts  quUl  faut  faire  pour 
en  étre  délivré.  En  imprimant  sur  lui  le  signe 
auguste  de  la  croix,  l'Église  lui  annonce  qu'il 
appartient  å  Jésus-Christ ,  qu'il  doit  marcher  sur 
ses  traces  9  et  s'exposer  å  toules  sortes  de  per- 
sécutions  et  de  mépiis ,  plntdt  que  de  rougir  dd 
son  Évangile.  Le  sel  qu'il  rcQoit  dans  la  bouche, 
est  le  symbole  de  la  sagesse  qui  doit  regler  dd-* 
sormais  ses  discours  ^  ses  æuvres,  et  préserver 
son  coBur  de  toute  corruption.  La  salive  qu'on 
lui  applique  aux  oreiUes  et  aux  narines ,  l'avertll 
qu'il  va  étre  délivré  de  la  surdité  spirituelle  qui 
est  la  peine  du  péché ;  qu'il  doit  étre  e,n  gård« 
contre  les  funestes  attcaits  de  la  concupiscence » 

i4* 
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et  ne  jamais  cesser  d'étre  la  bonne  odeur  de  Jé- 
fus-Christ.  L'onction  sainte  lui  apprend  qu'il  est 
enrOlé  dans  la  milice  de  ce  divin  chef,  associé  å 
son  sacerdoce  et  å  sa  royauté ,  et  que  Tonction  de 
la  gråce  lui  rendra  doux  et  leger  le  joug  du  Sei- 
gneur.  L'eau  qu'on  verse  sur  sa  tete  est  la  figure 
4e  l'abiutiou  invislble  qui  purifie  son  åme ,  qui 
en  fait  une  nouvelle  créature ,  un  enfant  de  Dieu. 
La  robe  blanche  dont  on  le  revet  et  le  cierge  al- 
iumé  qu'on  nnet  dans  sa  main,  marquent  que  l'in- 
socence ,  dont  le  péché  d'Adam  l'avait  dépouillé  , 
lui  a  été  rendue  par  le  baptéme ,  qu'il  doit  la  con- 
server  jusqu'å  la  mort ,  et  se  montrer  en  toutes 
choses  un  enfant  de  lumiére,  par  la  vivacité  de 
sa  foi  et  la  pureté  de  ses  mæurs. 

Ne  soyons  pas  y  mes  chers  fréres ,  témoins  oi- 
sifs  et  insensibles  de  ces  cérémonies  si  capables 
de  ranimer  notre  foi  et  notre  piété.  Faisons  des 
væux  pour  le  salut  éternel  de  eet  enfant;  deman- 
dons  å  Dieu  qu'il  le  comble  de  ses  bénédictions ; 
maisproQtons  pour  nous-mémes  des  le^ons  pro- 
fondes que  nous  donne  eet  acte  solennel  de  notre 
religion :  il  nous  présente  un  tableau  frappant 
des  vertus  par  lesquellesunchrétien  duit  soutenir 
la  dignité  du  caractére  auguste  dont  il  est  revétu. 
Piions  Dieu  avec  autant  d'ardeur  que  d'humi- 
litéy  de  faire  croitre  ces  vertus  en  nous  ou  de 
jious  les  inspirer  de  nouveau  par  sa  gråce. 
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tv.  Aprés  VEochortation,  ie  prétre  dira  : 

D.  Quel  Dom  donnez-vous  å  eet  enfant? 
R'  N. 

It  souffler a  trois  fois  doucementsur  ie  visage 
de  V enfant,  en  disant  :  Recéde^  immunde  Spi- 
ritus, eic.  ci- dessus  page  2g^:  et  ii  continuera 
toutes  les  priéres  et  cérémonies  qui  suivent^ 
méme  tes  exorcisfnes  jusqu'å  i'évangiie  de 
saint  Jean,  et  iapriére,  Benedictio  Dei  omnipo- 
ten tis,  inclusivement.  I  i  omettra  seuiement 
la  demande,  si  ('enfant  veut  étre  haptisé^ 
f  action  méme  et  la  forms  du  éaptéms. 

\.  It  av  er  tir  a  ensuite  le  parrain  et  la  m^ar- 
raine  quHis  Vbont  contracté  aucune  alliance 
spirituelle,  ni  avec  eet  enfant,  ni  avec  ses  pére 
et  mere,  parce  qu'il  n'apa^  rcQU  le  haptéme  å 
Véglise;  et  que  la  personne  qui  V  a  haptisé,  est 
la  seule  qui  ait  contracté  avec  lui  et  avec  eux 
cctte  affinité. 

Enfin,  il  inscrira  sur  les  registres  Vacte  du 
supplement  des  cérémonies  du  haptém,e,  con*- 
formémsnt  å  la  formule  qu'il  trouvera  å  la 
fin  de  ce  Rituel. 

VI.  On  suppUe  les  cérémonies  du  Baptéms 
aux  adultes ,  comme  aux  en  fans,  excepté  que 
fadulte  répond  lui-méme  aux  interrogations 
qui  lui  sont  faites  par  le  prétre. 
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VII.  Qttand  un  hérétiqvs  revient  å  Vunité 
de  VEgiise,  onne  ie  rebaptise  points  si  ie  éap^ 
téme  qu'ii  a  regu  dans  sa  secte  a  été  conféré 
sclon  ia  forme  essentielles  prescrite  et  prati^' 
quée  par  C  Eg  lise.  Il  n'est  pas  non  plus  d'tisagc 
de  lui  suppléer  les  cérémonies. 

SECTION  VII. 

Cérémonies  du  Baptéme  solen nel  des  adulte9. 

I.  On  ne  doit  jamais  éaptiser  un  adulte, 
excepté  dans  le  danger  de  mort,  sans  avoir 
consulté  VOrdinaire,  afin  qu'il  juge,  d'apréå 
Våge  s  I*  etat,  la  religion  précédente  du  caté^ 
chuméne  et  les  autres  cir Constances ,  s* il  y  a 
lieude  le  haptisevy  ou  de  lui  suppléer  seulement 
tes  cérémonies  du  ifaptéme ;  si  on  doit  le  éap^ 
tiser  absolum^nt  ou  sous  condition;  selon  la 
forme  solennelle  prescrite  pour  les  adulteSj  ou 
dans  celle[tisitée  pour  les  enfans. 

II.  Tout  étant  disposé  pour  le  taptéme,   le 
catéchuméne  se  placer a  å  Cextrémité  de  la  nef 
la  plus  voisine  de  la  porte  de  Véglise  en  dedans, 
OU  il  se  ticndra  deiout  avec  le  parrain  et  la 
marraine. 

III.  Lfi  prétre,  revétu  (tun  surplis  et  d*unc 
étole  violette y  et  accompagné  de  qutlques  clercs, 
dont  tun  portera  lescl,  et  un  autre  un  cierge 
ailuniéj  se  retuira  dcvant  le  grand  autelj  otk 


Du  Baptéme  des  adtUtes,  5a5 

ii  fera  $a  priére  å genoux,  lise  lever a  ensuite^ 
et  tourné  vers  Vautel,  il  fera  le  signe  de  la 
croix  s  en  disant : 

;^.  Deus  9  in  adjutérium  meum  inténde; 
^e,  Domine ,  ad  adjuvåndum  me  festina. 

Gléria  Patri ,  et  FiUo,  et  Spiritui  Sancto ;  Sicut 
erat  in  principio^et  nunc  ,et  semper^  et  in  sécula 
seculérum.  Amen. 

//  entonnera  V antienne  suivante,  et  Von 
chantera  ou  on  rédtera  au  méme  endroit  les 
trois  psaumes  ci-aprés ,  å  deux  chæurs. 


Ant,  6.  F.  Cum     sancti-fi-cå-tus 

PSAUME   8. 

DåmineDominus  noster,*  Minufsti  enm  panib  mi- 
quåm  admiråbile  est  nomeii  nus  ab  Angelis  :  gloria  et 
tuum  in  universå  terrå  !         honore  coronasli  eum,  ^  et 

Quooiam  elevåta  est  mag-  constituisti  eum  super  ope- 
nificentia  tua  *  super  cælos.  ra  månnum  tuårum. 

£x  ore  infåntium  et  lac-  Omnia  subjecisti  sub  pé- 
téntium   perfecisti   laudem  dibos  ejus ,  *  oves  et  boves 

Sropter  inimicos  tuos ,  ^  ut  universas ,   insuper  et    pé- 
éstruas  inimicum  et  ulto-  cora  campi  \ 
rem.  V6lucres  cæli ,  et  pisceaf 

QuoDiam  vidébo    cælos  maris,    *   qui  peråmbolant 
tuos,  opera  digit6rum  tn6-  sémitas  maris. 
mm ;   *  Innam  et  Stellas  ,       D6mine    Dominus   nos> 
quæ  tu  fundasti.  ter,  ^  quåm  admiråbile  est 

Qnid    est    homo ,    qu6d  nomen   tuum    in  universl^ 
memor  es  ejus  ?  *  aut  filius  terrå ! 
hominis ,    quoniam    visitas 
eum  ?  Gloria  Patri^  ^tc. 
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PSAVME  28. 

AfferteD6mino,ffl]iDei;^  dilectiis  quemådmodum  fi- 
aflTerte  Domino   filios  arie-  lius  unicérnium. 
tiiin.  Vox  Oomini  intercidentis 

AflTerte  D6mino   g16riam  flammam  ignb  ;  vox  Domini 
et  honorem;    aflTerte  D6mi>  concutieDtis   desertum  :.  * 
DO  gl6riam  n6mini  ejiis  :  ^  et  commovébit  Dominus  de- 
adoråte  D6miDuin  in  åtrio  sertam  Gades, 
sancto  ejas.  Vox  Domini  præparantis 

Vox  D6mini  super  aqnas;   cervos ,    et  revelåbit   con- 
Deus  majeståtis  iutouuit :  ^   densa ;  ^  et  in  templo  e]us 
Dominus  super  aquas  mul-  omnes  dicent  gloriam. 
tas.  D6minns  dildvium  inha- 

Vox  Domini  in  lirtdte  : *  bitåre   facit,  *    et   sedébii 
\ox  Domini  in  magnificén-   Dominus  rex  in  æternum. 
tiå.  Dominus  virtiitem  popu- 

Vox  Domini  confringen-  lo  suo  dabit  :  *  Dominus 
tis  cedros ;  et  confringet  benedicet  populo  suo  iik 
Dominus  cedros  Libani  :      pace. 

£t  comminuet   eas   tan- 
quam  Titulum  Libani ;  ^  et       Gloria  Patri ,  etc» 

PSAUME  41. 

Quemådmodum  desiderat       In   voce  exultationis   é% 
cerv'us  ad.  fontes  aquårum;^   confes8i6nis ;  *  sonus  epu~ 
ita     desiderat    ånima    mea  lantis. 
ad  te,  Deus.  Quare  tristis  es,  énima 

Sitivit    anima    mea    ad  mea ,  ^  et  quare  conturbas 
Deum   fortem ,    vivum  :    *  me  ? 

qnando  Téniam  ,  et  apparé-       Spera  in  Deo  ,   qu6niailk 
bo  ante  fåciem  Dei  ?  adhuc  confitébor  illi ;  *  sa- 

Fuérunt    mihi   låcrymæ  lutåre  vultiis  mei ,  et  Deu» 
meæ  panes  die  ae  nocte ,  *  meus. 

dum  dicilur  mihi  quotidie :       Ad  meipsum  ånima  mea 
Ubi  est  Deus  tuus  ?  couturbåta    est  :  *    prop- 

Hæc  recordåtus  sum  ,  et  téreå  memor  ero  tul  de  ter- 
eflTddiinmeånimammeam,^  ra    Jordånis ,    et    Herm6> 
quoniam  transibo  in  locum  niim  å  monte  modico. 
tabernåculi  admiråbilis,  U5-       Abyssus  abyssum  invo- 
que  ad  domum  Dei  ^  cat,  "^  in  ^oce   catarartå- 

rum  tuérum. 
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Omnia  excelsa  tua,  et 
fluctns  tui,  ^  super  me 
transiérunt. 

In  die  mandåvit  Dominus 
misericordiam  suam ,  ^  et 
nocte  cåDticum  ejus. 

Apod  me  oråtio  Deo  vitæ 
meæ ;  ^  dicam  Deo :  Snscep- 
tor  meus  es. 

Quare  oblitus  es  me! ,  et 
quare  contristatusincédo,  * 
dum   affligit  me   iuimicus  ? 

Dum  confringuntur  ossa 


mea ,  *  exprobravérunt  mi- 
hi  qui  trfbulant  me  inimici 
mei. 

Dum  dicuQt  mihi  per 
s/ngulos  dies  :  ^  Ubi  est 
Deus  tnus  ? 

Quare  tristis  es,  énima 
mea  ,  '^  et  quare  conturbas 
me  ? 

Spera  in  Deo  ,  quoniam 
adhuc  confitébor  illi  :  ^  sa- 
lutare  vuUus  mei,  et  Deus 
meus. 

Gléria  Patri,  etc. 
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Cum   sancti-fi-cå-tus         fii-  e-ro       in 


vo-bis,      congre-gå- bo  vos      de 


u-ni-ver-sis        ter- ris,       et       effundam 


nfy  iU    j 


^ 


SU-  per    vos       aquam      mun-dam ,    et 


muDda>bi- mi-Di      ab      om-nibus       inqui- 
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namentis         ves-  tris ;    et     dabo         vo- 


bis     spi-ri-tum    no-     vum. 

Le  prétre,  découvert  et  tourné  vers  Pauiet, 
dira : 

Kyrie^  eléison.  Christe,  eléison.  Kyrie^  eléi-> 
«on.  Pater  noster,  etc,  tout  tas. 

.  7^.  Et  ne  nos  indiicas  in  tentatiénem ; 
1^.  Sed  Hbera  nos  å  maio. 
f.  Démine ,  exåudi  oratiénem  meam^ 
^.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat, 
f,  Déminus  vobiseum, 
1^.  Et  eum  spiritu  tao. 

ORÉMUS. 

Omnipotens  sempitérne  Deus,  qui  dedisti  fik 
mulis  tuis  in  confessiéne  veræ  fidei,  ætérnæ 
Trinitatis  gloriam  agnéscere ,  et  in  poténtia  ma- 
jeståtis  adoråre  unitåtem;  quæsumus,  ut  ejus- 
dem  fidei  firmitite  ab  6mnibus  semper  muniå- 
mur  advérsis. 

Adésto  8upplicati6nibu8  nostris^  omnipoteas 


Du  Baptéme  des  aduites^  529 

Deus ,  et  quod  humilitåtis  nostræ  geréudum  est  t 
ministério  ,  tuæ  virtutis  impleåtur  efféctu. 

Da,  quæsumus,  omnipotens  et  niiséricors 
Deus,  huic  elécto  tuo  qui  (  vei  eléctæ  tuæ  quæ) 
sicut  cervus,  aquårum  tuårum  éxpetit  fontem, } 
ut  fidei  ipsius  sctis  aquå  saliénte  in  vitam  æter- 
nam  abundé  expleåtur,  et  sanctis  edoctus  (  vel  i 
edéeta)  mystériis ,  renovétur  fonte  Baptfsmatis,  | 
et  intcr  Ecclésiæ  tuæ  membra  numerétur ;  Per  { 
Christum  Dominum  nostrum.  %.  Amen. 

IV.  Le  prétre  se  rendra  avec  le  ciergé  auprés 
du  ciitéchuméne ,  au  tos  de  la  nef,  et  iui  fera 
tes  demandes  suivantes : 

D.  9"C  demandez-vous  å  TEglise  de  Dicu  ? 
JR.  La  Foi  et  le  Baptéme. 

D.  Quel  avantage  espérez-vous  retirer  de  laj 
01  et  du  Baptéme  ? 

R,  La  piété  et  la  justice  en  ce  monde,  et  la 
vie  éternelle  en  l'aulre. 

D.  Si  vous  voulez  vivre  dans  la  justice  5  el 
parvenir  au  salut  éternel,  croyez  en  Dieu  et  en 
Jesus  -  Christ ,  et  gardez  ses  Commandemens. 
«  Vous  aimerez  le  Seigneur  votre  Dieu  de  tout 
«  votre  cæur,  de  toute  votre  åme  y  de  tout  votre 
«  esprit,  de  toutes  vos  forces:  c'est  lå  le  premier 
«  et  le  plus  grand  de  tous  les  commandemens. 
l£t  voici  le  second  qui  est  semblable  å  celui-la: 
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Ia  Vons  almerez  YOtre  prochaio  comme  voas« 
c  méme.  Toate  la  loi  et  les  prophétes  soDt  ren- 
c  fermes  dans  ces  deux  commandemens.  »  Yoa- 
lez-vous  vivre  selon  ces  saintes  régles  ? 

A.  Oui,  Monsieur,  j'espére  d*y  étre  fidfele^ 
moyennant  la  gråce  de  Dieu. 

D.  Renoncez-vous  å  Satan  ? 
A.  J'y  renonce. 

D.  Et  å  toutes  ses  pompes  ? 
R.  J'y  renonce. 

D.  Et  å  toutes  ses  æuvres  ? 
R.  J'y  renonce. 

D.  Dans  quelle  secte  avez-vous  vécu  jnsqu'ici? 
R.  Dans  la  religion  (Juive  ou  Mahométane  au 
palenne  ou des  Anabaptistes,etc.9  enexpliquan 
\uet(e  eile  est ). 

V.  Id  le  pr  étre  pourra  faire  une  courte 
exhartation  au  catéchuméne  sur  ia  gråce  que 
Dieu  Ud  a  faite  d' entrer  dans  ie  sein  d€ 
fEgtise  et  de  recevair  te  haptéme. 

Yl,  It  iui  fera  ensuite  (es  demandes  anaio^ 
gues  å  ia^secte  dans  laquelie  il  a  été  éievéy  en 
omettant  celles  qvi  regardent  les  autres  re- 
iigions. 

1.*  S* il  était  Juif,  le  prétre  Iui  demandera  : 

D.  Renoncei  -  vous  å  raveuflement  et  å  Ten*  I 
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durcissement  des  Juifs^  qai  n'ont  pas  voula  re* 
connaltre  Notre  Seigneur  Jésus-Christ  ? 
R.  J'y  renonce. 

D.  Groyez-vous  qu'il  y  a  un  seul  Dieu  en  troif 
personnes ,  Pére  ^  Fils^  et  Saint-Esprit  ? 
R,  Je  le  crois.      t 

D.  Croyez-vous  que  le  Seigneur  Jesus ,  Fils  de 
la  bienheureuse  Vierge  Marie,  est  le  veritable 
Biessie,  promis  aux  Patriarches,  prédit  par  les 
Prophétes,  attendu  par  tous  les  Justes  de  l'an- 
cien  Testament  F 

R,  Je  le  crois. 

D.  Croycz-vous  qne  ce  divin  Sauveur  est  mori 
pour  nos  pécbés ,  et  que ,  sans  son  sacrifice  et  sa 
mort,  nous  n'aurions  point  de  salut  åesp.érer? 

R.  Je  le  crois. 

D.  Croyez-vous  que  par  sa  mort,  et  parTéta- 
blissement  de  la  nouvelle  alliance ,  il  a  aboU  le» 
sacrifices  et  les  cérémonies  de  la  lol  de  Molse,  et 
qu'on  ne  peut  plus^  sans  erreur  et  sans  péché, 
les  regarder  comme  uliles  ou  nécessaires  ? 

R,  Je  le  crois. 

D.  Croyez-vous  que  les  Évangiles  et  les  autrei^ 
livres  sacrés  du  Nouveau  Testament  contienneni 
la  parole  de  Dieu ,  et  ont  éii  dictés  par  le  Saint- 
Esprit? 

R,  Je  le  crois. 
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2."  S' il  était  idoiåtrt,  te  prétre  Cinterrøgera 
comme  il  mit : 

D.  Renoncez  -  vous  de  tout  votre  cæar  aux 
idoles  et  aux  fausses  Divinités,  que  vous  avez 
adorées  daos  le  temps  de  votre  aveuglement? 

R:  J'y  renonce. 

D.  Croyez-vous  qu'il  n'y  a  qu'un  seul  Diea , 
créateur  du  ciel  et  de  la  terre  ? 
R.  Je  le  crois. 

D.  Croyez-vous  que  les  saintes  Écritiires  de 
rancién  et  du  Nouveau  Testament  sont  inspi« 
rées  de  Dieu,  et  ne  contiennent  que  sa  parole? 

R,  Je  le  crois. 

D,  Étes-Tous  persnadé  qu'on  ne  petit  étre 
sauvé  sanscroire  en  Jésus-Christ,  et  sans  prati* 
quer  les  régles  de  son  Evangile? 

R,  Je  le  crois. 

5.*  S' il  était  Mahométan,  te  prétre  lui  fera 
seulemsnt  tes  demandes  suivantes : 

D,  Renoncez -vous  å  toutes  les  iinpiétés,  å 
toutes  les  erreurs  de  l'Alcoran  et  des  autres  livres 
des  Mahométans? 

R.  J'y  renonce. 

D.  Croyez-voas  un  seul  Dieu  en  Irois  person- 
nes ,  Pére  9  Fils  et  Saint-Esprit  ? 
.R.  Je  le  crois. 
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Z>.  Croyez  -  vous  que  Notre  Seigpneor  Jesus« 
Cbrist  est  Gis  de  Dieu,  ég;al  å  son  Pére? 

R,  Je  le  crois. 

D.  Croyez -vous  qu'il  s'est  fait  homme  poar 
notre  salut  ^  et  qu^il  a  été  con^u  par  l'opération 
du  Saint-Esprit  ? 

R.  Je  le  crois. 

D,  Croyez*vous  qn'ii  est  mort  pour  nous  ra« 
cheter,  et  que  nous  ne  pouvions  sans  lui^  ni  étre 
délirrés  de  nos  péchés ,  ni  arrirer  å  la  vie  éter- 
nelle  ? 

R.  Je  le  crois. 

D.  Croyez -vons  que  le  honheur  du  Paradis 
consiste  dans  la  vue  et  la  possession  de  Dien ,  et 
nuUement  dans  la  jouissance  d^s  plaisirs  sen- 
suels? 

R.  Je  le  crois. 

D,  Croyez -vous  que  les  saintes  Écritures  de 
TAncicn  et  du  Nouveau  Testament  sont  inspirées 
de  Dieu ,  et  ne  contiennent  que  sa  parole  ? 

R.  Je  le  crois. 

D.  Croyez-vous  qu'on  ne  peut  étre  saavé  sans 
étre  Chrétien  ? 

R,  Je  le  crois. 

4.* S' iiétait  Anabaptiste j  on  lui  demandera : 

D .  Renoncez-vous  aax  erreurs  des  Anabaptistes^ 
jR.  J'y  renonce. 
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D.  Croyez-vous  que  Notre  Seigneur  Jesus- 
Ghrist  est  véritablement  bomme,  et  qu'il  a  été 
semblable  å  nous  en  toules  choses ,  excepté  le 
péché  ? 

R,  Je  le  crois. 

D.  Croyez-vous  qu'il  a  pris  son  humanité  de 
la  propre  substance  de  la  bienheuseuse  Vierge 
Marie ,  laquelle  est  véritablement  Mere  de  Dieu  ? 

R,  Je  le  crois. 

D,  Croyez-vous  que  depuis  ridcarnation  Jé- 
sus-Christ  est  et  sera  toujours  vrai  Dieu  et  vrai 
Homme,  et  qu'il  aura  éternellement  dans  le  Ciel 
la  vérité  des  deux  natures  dans  l'unité  d'une 
méme  personne  ? 

R.  Je  le  crois. 

D.  Croyez-vous  qu'on  doive  baptiser  les  petits 
enfans,  et  que  le  Baptéme  leur  est  tellement 
nécessaire  qu'ils  ne  peuvent  étre  sauvés  sans 
recevoir  ce  sacrement  ? 

R,  Je  le  crois. 

D.  Croyez-vous  qu'on  ne  peut  réitérer  le  Bap- 
téme ,  le  donner  ou  le  recevoir  plus  d'une  fois ,  å 
l'égard  de  la  méme  personne ,  sans  une  sacrilége 
profanation  ? 

R.  Je  le  crois. 

D.  Croyez-vous  qu'on  est  obligé  d'obéir  en 
conscience  aux  souverains  et  aux  magistrats  ? 

R.  Je  le  crois. 
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5.*  Si  ie  catéchutnéne  était  de  queigtte  autre 
secte,    on  lui   demandera  s'ii   renonce  auco 
erreurs  de  sa  secte,   et  s' il  croit  tes   véritéK 
qui  y  sont  opposées.  \ 

VII.  Le  prétre  fera  ensuite  ie  demandes  sui" 
vantes  å  totis  tes  catéchuménes ,  .  de  queique 
secte  qu'ils  viennent. 

D.  Croyez-vous  qu'on  ne  peul  recevoir  digne«j 
ment  le  Baptéme  ^  sans  détester  tous  ses  péch« 
passés^  sans  avoir  une  ferme  resolution  de  les 
éviter  å  l'avenir,  et  de  vivre  conformément  aux 
régles  de  TEvangile  ? 

R.  Je  le  crois. 

D.  Croyez-vous  que ,  pour  recevoir  dignement 
et  avec  fruit  le  sacrement  de  Baptéme ,  il  faut 
y  apporter  une  foi  sincére  et  enti6re,  unc  espe« 
rance  ferme«  et  un  amour  de  Dieu  qui  com- 
mence  du  moins  å  nous  le  faire  préférer  å  toutes 
choses  ? 

R»  Je  le  crois. 

D.  Avez-vous  ud  sincére  regret  de  vos  péchés 
passés,  et  un  ferme  propos  de  ne  plus  y  retomber  ? 

R.  Oui^  Monsieur,  par  la  gråcede  Dieu. 

D.  Avez-vous  un  parrain  et  une  marraine  ?. 

H.  Oui,  Monsieur. 

D.  Qui  est  le  parrain  ? 

R.  Le  parrain :  G 'est  moi,  Monsieur. 
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D,  Qui  est  la  marraine? 

R,  La  marraine :  G 'est  moi ,  Monsieur. 

D.  Au  parrain  et  å  ia  marraine :  Voulez-* 
vous  vivre  et  mourlr  dans  la  foi  de  l'Eglise  Ca- 
tholique ,  Apostolique ,  et  Romaine  ? 

R.  lis  répondent :  Oui^  Monsieur^ moyennant 
la  g;råce  de  Dieu. 

D.  Quel  nom  donnez-vous  å  ce  catéchuméne  ? 

R.  N. 

Vni.  Ators  te  catéchuméne  se  met  ågenoux  ; 
puis  te  prétre,  étant  couvert,  soufflera  trois 
fois  doucement  sur  son  visage ,  en  disant  une 
fois  seuiem^ent : 

Recéde 9  immunde  Spiritus,  ab  håc  imågine 
Pei,  et  da  locum  Spiritui  Sancto. 

Il  form^ra  ensuite  avec  le  pouce  le  signe  de 
la  croix  sur  le  front  et  sur  la  poitrine  du  caté^ 
chuméne,  en  te  nommant  et  disant : 

N.  Accipe  signum  sanctæ  crucis  Salvatéris  Dé- 
mini  nostri  Jesu  Ghristi  tam  in  fronte  ^  quam 
in  eorde  ){(.  Sume  fidem  cælestium  præeeptorum 
et  talis  esto  m^ribus^  ut  templum  Dei  jam  esse 
possis.  Si  te  cathécuméne  était  Juif,  ii  ajou- 
tera  :  Horrésce  Judåicam  perfidiam :  réspue  He- 
braicam  superstitiénem.  ^il  était  Palen  ou  IdO' 
tåtre,  au  lien  de  ce  qui  précéde,  te  prétre  dira : 
Horrésce  Idéla :   réspue    simulåcra.  S'ii   était 
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Mahotnélan  :  Honesce  Mahumefånam  pcrfi  - 
diam :  réspue  pravam  sectam  infidelitåiis.  S'U 
était  Anahaptistc :  Réspue  Anabaptistic^mpra- 
vitåtem :  réspue  ne£arias  sect^s  impiérum.  S*il 
venait  d'une  autre  secte,  le  prétre  la  nom~ 
mtra,  en  employant  la  méme  formule;  en- 
suite  il  ajoutera : 

Cole  Deum  Patrem  omnipoténtem ,  et  Jesum 
Christum  Filium  ejus  unicum  Déminum  nos- 
Irum  qui  venturus  est  judicåre  vivos  et  m6rtuos5 
et  séculum  per  iguem.  r^.  Amen. 

Puis  $*étant  découvert,  il  dira: 


OAÉMUS. 


Te  déprecor,  D6mine  sanete,  Paler  omnipo- 
tens, æterne  Deus;  ut  hule  famulo  tuo  N.  qui 
(  vel  fåmulæ  tuæ  N.  quæ  )  in  hu  jus  séculi  noete 
vagabåtur  incertus  ae  dubius,  {vel  incerta  ae 
dubia),  Yiam  veriiåtis  et  agniiiénis  tuæ  jubeas 
démonstråri,  quåteniis,  reseråtis  oculia  cordis 
sui,  te  unum  Deum  Patrem  lu  Filio,  et  Filium 
in  Patre,  cum  Spiritu  Sanclo,  recognoscat ; 
atque  hujus  confessionis  fructum,  et  h!c,  et  iif 
futuro  século  percipere  mercatur;  Per  Christum 
Dominum  nostrum.  ^.  Amen. 

IX.  Le  prétre  s'étant  couvert^  ferasur  le  ca- 
iéehutnénes  le  signe  de  la  crolx  avec  le  pouce, 
aux  endroits  indiqués  ci-aprcSy  en  disant : 

l5  ft\T\t\.  \\» 
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Sur  le  front. \  Sigiio  lihi  frontcm  )^ ,  ut  in 
Qruce  Domini  no>tri  Jesu  Christi  semper  gloriéris. 

Sur  les  oreiltes ,  commengant  par  la  droitc  : 
Si£;;no  tibi  aures  '^  ,  ut  audias  diviua  præcepta. 

Sur  les  yeux  fermes :  Signo  tibi  6culo8  ^  ,  ut 
\idcas  claritatem  DeL 

Sur  les  navnes :  Signo  tibi  nares ){( 9  ut  odé- 
rem  suavilålis  Christi  séntias. 

Sur  la  houche :  Signo  tibi  os  ){( ,  ut  sermo 
cfuus  sit  sale  cénditus  ,  et  loquåris  verba  vitæ. 

Svr  la  poitrine :  Signo  tibi  pectus  ^  ,  ut  cre- 
das  in  Deum. 

Sur  tes  épauies,  par-dessus  tes  hahits:  Signo 
tibi  scapulas  :{(  ut  cum  reverentiå  et  amore  sus- 
cjpias  juguni  Doniini. 

Puis  il  fera  trois  signes  de  croix  sur  le  caté^ 
chumene  sans  le  toucher ,  en  disant:  Signb  te 
totum  in  nomine  Patris  ){(,  et  Filii  ^'^  et  Spiri- 
ritus  Saneti  9f^ ,  ut  habeas  vitam  æterQam  et  vi- 
vas  in  sécula  secul6i'um.  ^.  Amen. 

3C.  Le  prétre  étant  découvert  ,  dira :  ir.  Dominos 
Tobiscum.  Bu  £t  cum  spirita  tao ;  Voraison  Preces  nos- 
tras,  quæsumus,  etc.  a\fcc  les  deux  suivantes  y  page  297; 
snsulte  il  bénira  le  sel ,  et  continuera  toutes  les  p  rib  res 
et  les  cérémonies  marquées  pour  le  baptétne  des  enjans , 
jusijiCa  Vévangile  de  St,-Jean  et  la  hénédiction  inclusi" 
verne ntf  excepté  ce  (jui  suit: 

i.°  Apres  Voraison  Deus  patrom  Dostroram, /øa^e  300» 
et  avatit  a^U^  Dcos  Abraham ;  on  dira  la  suivante : 
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OBEMUS. 


Domine  sancte,  Pater  omnipotens  ^  æterne 
Deus  9  qui  es  9  qui  eras  ^  et  pérmanes  in  æternum , 
te  supplices  invocåmus  super  hunc  famulum 
tuum  N.  quem  (  vei  hane  fainulam  tuam  N. 
quam  )  liberåsti  de  errére  gentilium  (  vei  de  ja- 
dåicå  cæcildte  vel  de  pravitåte  hærética):  di- 
gnåre  exaudire  eum  qui  (  vel  eam  quæ  )  tibi 
serviturus  (  t;«/ servitura  )  cérvicem  linmAiat  ad 
lavacri  fontem ,  ut  renåtus  (  vei  rcndta  )  ex  aquå 
et  Spiritu  Sancto,  vctcrémque  huminem  exp6<« 
lians  induat  novum  qui  secundiim  te  creåtus  est ; 
et  accipiens  vesteiu  incorriiptam  et  immaculåtam 
servet  eam  usque  in  dicm  Jesu  Christi  Filii  tul; 
Qui  tecum  et  cum  Spiritu  Sancto  vivit  et  regnat 
Deus  in  sécula  scculorum.  ^.  Amen. 

a."  Aprbs  toraisofi  AEtcrnam  ae  justissimam ,  etc./ 
qui  suit  le  premier  cxorcismc  page  302,  on  ajoutcr^, 
cclle-ci  i 

ORÉuns, 

Deus,  immortale  præsidium  émniam  postalån« 
tium,  liberatio  supplicum,  pax  rogåntium,  vita 
credéntium,  resurréctio  mortuérum :  te  invoco 
super  hunc  fimulum  tuam  N.  qui  (  vel  fdmulam 
tuam  N.  quæ  }  Baptismi  tui  deaidério  flagraos^ 
^ternam  adipfsci  gråtiam  spirituåli  regeneratiéne 
desiderat.  Suscipe  eum  (^vet  ^am}^  D^KDioe^  e$ 
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qui  digoåtas  es  diccre  :  Pétite ,  et  accipiétis ; 
quærite ,  et  iuvcoiétis ;  pulsåte  ,  et  aperiétur  vo- 
hU ,  pelenli  præmium  porrige  9  et  jånuam  pande 
pulsanti ;  ut  æleroam  cæleslis  lavacri  bendictié- 
nem  coDsecutus ,  (  vel  consecuta  )  9  promissa 
regni  tui  munera  percipiat;  Qui  cum  Patre  et 
Spiritu  Sancto  vivis  et  regnas  Deus  in  sécula  se- 
ciilorum.  i^.  Ameo. 

5."  Petidant  le  second  cxorcisme  Nec  te  lateat.  etc, 
page  303 ,  le  parrain  et  la  marraine  ne  tiendront  pas  la 
■main,  sur  la  poitrinc ,  comme  au,  haptém^e  des  enfans  , 
Thais  sur  la  tete  da  catéchum^ne  tjui  sera  d  genoux;  et 
apres  eet  exorcism^ ,  le  prétre  ajoutera : 

Audi  9  maledicte  Såtana ,  adjuråtus  per  nomen 
æterni  Dei,  et  salvaloris  nostri  Jesu  Christi  Filii 
éjus  9  cum  tuå  victus  invidiå  9  tremens  gemens- 
que  discéde.  Ni  hil  tibi  sit  commiinc  cum  fåmulo 
Dei  N.  (  vel  fåmulå  Dei  N.  )  jam  coelestia  cogi- 
lånte  9  renuntiaturo  (  vel  renuntiatiirå  )  tibi  et 
opéribus  tui8  9  et  beåtæ  immortalitåti  victuro  (  vel 
Ticturå).  Da  igitur  locum  advenienti  Spiritui 
Sancto  9  qui  ex  summa  cæli  arce  descendens  9 
divino  fonte  pargåtum  pectus  jsanctificåtum  Deo 
templumet  habitåculumperficiat9  ut  ab  émni- 
bus  præteritérum  criminnm  vinculis  liberåtus 
{vel  liberåta)gråtias  perenni  Deo  referat  se mper9 
et  benedicat  nomen  sanctum  ejus  in  sécula  secu« 
It^rnm.  %.  Amen. 
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4**  Aprhs  avoir  fait  les  signes  de  croix  auec  la  salive 
sur  le  catéchumbnc  ,  le  prétre  le  prenant  ptur  la  main  , 
Vavcrtira  de  se  lever  y  et  Vintroduira  jus<fu*au  milieu  de 
la  ncjy  en  disant:  N.  Ingredere  in  templum  Del,  etc. 
Le  eatéchum^nc  y  étttnt  arrivé ,  se  meUra  å  genoux  un 
moment  pour  adorer  Dicu ,  et  se  rendra  ensuite  tu'cc  le 
prétre ,  le  parrain  et  la  marrainc ,  aux  fonts  baptismaiix , 
oii  il  rdcitcra  le    Symhole  ^  et  renoncera  å  Satan  j  ctc, 

5.**  Alors  on  découvrira  le  liaut  de  la  poitrinc  et  des 
épaulcs  du  catéchunikne ;  le  prétre  lui  fcrfi  les  ond  ions 
avec  V hutle  des  catéchuménes ,  prcndra  Vdtole  blanche , 
et  aprks  les  i nterro gations  sur  la  foi ,  il  lui  conf^rera  le 
baptéme ,  et  lui  fcra  Vonction  avec  le  St,rChrém,e  sur  la 
tete ,  comme  d  Vordinaire*  Pendant  le  baptéme ,  le  ca- 
téchumkne  sera  dcbout ,  la  tete  découvcrte  et  inclinée 
sUr  les  fonts ,  et  le  parrain  et  la  mMrrainc  le  souticndront 
de  la  main  droite, 

6.*^  £e  prétre  bénira  F habit  blanc  comme  il  est  marqité 
pour  la  bénédiction  du  clirémcau;  le  néophyte  quittera 
son  habit  y  et  le  prétre  lui  donncra  V habit  blanc  pour 
s'en  rcvétir^  en  disatU:  N.  Accipe  vestem  candidam,  ctc; 
enfin   il  lui  préscntera  le  cierge   ailiimé,   que   cclui-ci 

m 

tiendra  å.  la  m.ain  jusqu*å  la  fin  de  la  cérdmonicm 

XI,  Si  c* est  Mgr,  VEvéque  qui  a  conféré  le  baptéme, 
il  donnera  la  confirmation  au  nouveau  baptisé ,  aussitot 
aprhs  lui  avoir  donné  Vliabit  blanc  et  le  cierge;  et  dans 
ce  cos  on  om.ettra  Vonction  du  St»-Cltrém>e  sur  le  som- 
met  de  la  tete  j  et  on  ne  dira  pas  Voraison  Deus  omni- 
potens ,  etc. ,  page  309. 

XII.  Si  le  nouveau  baptisé  doit  entendre  la  messe  et  y 
communieri  elle  sera  célébrée  immédiatemcnt  aprbs  qu'il 
aura  récité  Voraison  dominicale.  A  la  fin  de  \a  m.csse  « 
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il  se  mcttra  å  genoux  devant  Vautcl ,  et  le  prétre  tenttM 
Vétole  croisée  sur  sa  tete,  récitera  Pévemgile  de  St.^ 
Jetin  et  lui  donnera  la  bénédiction, 

XIII.  Quand  onsupplée  seulement  les  cérémonics  du 
iaptéme  å  un  adulte ,  on  observc  tout  ce  qui  est  marqué 
pour  les  suppléer  aux  enfans,  excepté  que  V adulte  doit 
répondre  lui-méme  aux  interrogationt^ 

SECTION  VIII. 

_9 

Ordre  des  cérémomes  quand  Mgr,  VEvéque 
administre  ie  éaptétne, 

On  fait 9  selon  les  circonslanccs  y  tout  ce  qni  esi 
inarqué  ci-dessus  pour  le  baplcme  des  enfaiis  ou 
pour  celui  des  adultes;  il  n'y  a  de  particulier 
que  CC  qui  suit. 

I.  Le  Prélat,  revétu  du  rochet^  de  la  croix 
pectorale ,  de  Tétole ,  de  la  chape  violette  et  de 
la  niitre,  et  (enatit  la  crosse  de  la  main  gauche, 
fe  rend  å  rextrémilé  de  la  nef  pres  de  la  porlc  de 
réglise,  précédé  du  clergé  9  des  porte-insignes  et 
de  ses  assistans  qui  portent  le  grémial. 

II.  Lorsqu'il  cst  arrivé  9  il  s'assied  sur  un  fau- 
teuil,  le  visage  tourné  vers  la  porte,  et  fait  au 
parrain  et  å  la  marraine  les  premieres  intcrro- 
gations  et  l'exhortation  comme  ci- devant,  page 
api  ,  n,"  1}  aprh  ccla ,  il  se  leve  el ,  sans  quilter 
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la  mitre,  il  souille  sur  le  visage  de  celui  qui  doit 
étre  baptisé ,  en  disant :  Reccde,  immunde  Spi- 
ritus ^  etc,  Ensuite  U  s'assied ,  et  fait  les  signes  de 
croix  sur  le  front  et  la  poitrine,  en  disant :  Si/j- 
numsanctæ  cruciss  etCé 

III.  Il  est  sans  mitre  et  debout  lorsqu'il  dit  les 
oraisons  et  qu'ilbénit  le  sel;  puis  il  s'assied  ^  re« 
^oit  la  mitre^  et  met  du  sel  bénit  dans  la  bouche 
du  catéchuméne ,  n*  IV. 

IV.  Il  est  debout  avec  la  mitre9  lorsqu'il  lit  les 
exorcismes ,  qu'il  fait  le  signe  de  la  croix  avec  de 
la  salive  sur  les  oreilles  et  les  narines  du  caté- 
chuméne, et  qu'il  rintroduit  dans  l'église^  u."* 
V,  Viet  VII. 

V.  Arrivé  aux  fonts  baptismaux ,  il  est  debout 
et  découvert,  pendant  que  le  catéchuméne,  ou 
que  le  parrain  et  la  marraine,  en  son  nom^  réci- 
tenl  le  symbole.  Il  s'assied  ensuite  avec  la  milre, 
pour  faire  les  demandes;  Rcnonccz-vous  å  Satan! 
et  les  suivanlcs,  n.**  VIII;  puis  le  ministre  du 
grémial  lui  ayant  mis  sur  lesgenoux  une  servietle ' 
blanche,  il  fait,  étant  assis,  les  onctions  sur  la 
poitrinc  el  entre  les  épaules. 

VI.  Aprés  ces  onctions,  on  ole  la  serviette  et 
la  milre ,  et  le  Prélat  se  leve  pour  prendre  une 
étole  et  une  chape  blanches  ;  ensuite  s'étant 
remis  sur  son  fauteuil ,  avec  la' mitre,  il  fait  les 
demandes:  Croycz-vous  en  Dicu,  etc?  Vouicz- 
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vons  ttre  haptisé?  Il  baplise  de  meme  élant 
assis  et  couvert^  el  l'eaa^  recue  dans  uu  bassiD, 
est  jetée  dans  la  pbcine ,  n.*'  IX  et  X. 

Yll.  II  est  encore  assis  et  couvert,  lorsqu'il 
lait  ronction  du  saint  chréme ,  et  lorsqa'il  dooDe 
la  robe  blasche  et  le  cierge  allamé,  n.*  XI. 

YIII.  Eufiu  étant  debout,  avecla  mitre  et  la 
crosse ,  il  donne  la  bénédictioD  au  baptisé ,  et 
etisuite  il  s^en  retOQrne  daos  le  meme  ordre  qu'll 
est  veou. 

IX.  Si  le  Prélal  ne  se  reserve  qae  TactioD  du 
baptéme ,  il  fait  faire  par  ud  prétre  les  autres  cé- 
rémonies.  Ensuite  y  revétn  d'ane  étole  et  d'une 
chape  blaBcbes  ^  et  assisté,  comme  'il  est  dit 
ci-dessus5  il  se  reod  aux  foots  baptismaux ,  et 
s'assied.  L'enfant  ou  le  catéchuméne  lui  étant 
présenté,  il  demande  au  parrain  et  å  la  marraine: 
Quel  nom  dannez-vaus  a  eet  enfant,  oo ,  si 
e'est  nnadulte,  å  ce  catéchuméne?  R.  N.  Puls 
fatsantles  autres  interrogations :  iV.  Croyez-vous 
en  Dieu,  etc,?  il  continue  les  priéres  el  les  céré- 
monies  j&squ'å  la  fin. 

X.  Le  curé  de  la  paroisse  du  baptisé  portera 
ses  registres  dans  le  lieu  ou  le  baptéme  aura  été 
administré ,  pour  y  inscrhre  Tacte  de  baptéme. 

XI.  Si  celui  qui  vient  d'étre  baptisé  est  un 
adiilte ,  le  Prélat  lui  donnera  tout  de  suite  la 
coofirmation^ 


Du  sacrement  de  Con  firmation.       5^5 

^  On  trouvera  ci-devant,  au  titre  Aes  Béné-^ 
dictions  , 

1  *  La  bénédiction  d'une  femme  enceinte^ 
page  ii5. 

a.*"  La  béoédiction  d'une  femme  aprés  ses  coa- 
ches,  pa^e  118. 

3."  La  bénédiction  de  l'eau  baptismale,  hors 
les  samedis  de  Påques  et  de  la  Pentecdte ,  page  1 4O. 

TITRE  II. 
Du  Sacrement  de  Confirmation. 

I.  Quand  Mgr,  C Evéque  donne  ta  confirma*^. 
tion  au  moment  de  la  visite  pastorate ,  on  suit 
V ordre  indiqué  d-devant,  pages  1 4  et  i5.  S'ii  la 
donne  séparément,  m,ais  avec  solennité ^  i'u- 
sage  est  que  tes  fidéles ,  ou  du  moins  (es  per"  . 
Sonnes  qui  doivent  étre  confirmées,  vont  le 
chercher  processionneliement  au  preshytére  ou 
dans  le  lieu  indiqué,  et  le  conduisent  å  féglise 
en  chantant  le  Yeni  Creator. 

II.  LePrélat,  revétu  du  rocket,  de  la  croiof 
pectorale,  de  l'étole  rouge,  d'une  chape  de 
m£m,e  couleur  et  de  la  mitre,  et  tenant  la  crosse 
de  lam,ain  gauche,  seraprécédé  par  le  ctergé  et 
quatre  pbrte'insignes.  Deux  assistans,  en  habit 
de  chæur,  seront  åsescotcs,  unpeu  enarriérej, 
et  reiéveront  les  bords  de  la  chape.  Le  curéy  a%i 

i3* 
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le  flus  digne  du  chæur,  lui  presenter a  feau 
tcnite  å  la  porte  de  Vé(f!ise. 

III.  Le  Prélat  se  rendra  dcvant  le  grand  au- 
tely  sur  le  prie-dieu  covvert  d'un  tapis  etd'un 
earreau  qt^on  lui  aura  préparé.  Aprés  quel^ 
qw^  momens  de  priére,  si' il  celebre  le  saint 
sacrifice  de  la  messe  ou  s' il  y  assisle,  on  sui- 
vra  C  ordre  indiqué  plvs  haut,  page  14,  n.*  XI. 
Ensuite  il  s'assiéra  sur  un  fautcuil,  ou  il 
montera  en  chaire ,  et  fera  lui-mtme^ou  fera 
faire,  par  un  de  ses  assistans',  une  exhortation 
å  ccux  qui  doivent  étre  con  firmes. 

IV.  L' exhortation  finie,  le  Prélat  s&mettra 
å  genoux  et  entonnera  le  Veni  Crcator.  Des 
que  la  premiere strophe  sera  terminée,  le  chæur 
rtstera  en  silence;  le  Prélat  se  lever a^  etétant 
dccouvert,  les  mainsjointes^  et  tourné  vers  ceux 
qui  vont  étre  con  firmes  et  qui  seront  å  genoux, 
il  chantera  ou  dira  å  haute  voix  les  versets 
suivans  : 

Spiritus  Sanctiis  supervéniat  in  vos,  et  virtus 
Altissimi  CQstodiat  vos  å  peccålis,  1^.  Amco. 

Puis  faisant  le  signe  de  la  croix  sur  lui^ 
méme,  il  dira  : 

y.  Adjutoriuiu  nostrum  in  nomioe  DdmiDi, 

%.  Qui  fecit  cælum  el  lerram. 

"f.  Démine,  exaudioratioiiem  meam. 

J^.  El  clamor  mcu*  ad  le  véniat. 
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"f.   Oomiiiiis  vobi'scum, 

^.  Et  cum  spfritu  tuo. 

Idy  ii  étendra  lesrnains  horlzontalcment 
sur  ceux  qui  doivent  étre  confirmés  (palmis 
ad  lerram  conversis),  et  ildira: 

OBÉMUS. 

Omn/potens  sempitérne  Deus  9  qui  regcnet'c'ire 
dignåtus  es  hos  fumiilos  tuos  ex  aquå  et  Spiritu  . 
Sancto^  quique  dedisti  eis  remissionem  omnium 
peccatérum,  emitte  in  eos  septiformcm  Spiritum 
tuum  sanctum   Paraclétum  de  cælis.  i)r.  Amen. 

Spiritum  sapiéntiæ  et  intelléctus.  ^,  Amen. 

Spiritum  consilii  et  fortitudinis.  i^.  Atnea. 

Spiritum  sciéntiæ  et  pietålis.  Vf.  Amen. 

Adimple  eos  Spiritu  liméris-tui,  et  consigna 
eos  signo  crucis  9f^  Christi,  in  vitam  propitiåtus 
;cléruam;  Per  cumdem  Dominum  nostrum  Je- 
sum  Christuni  Filiumtuum,  qui  tecum  vivit  et 
rcgnat  in  unilcite  ejusdem  Spiriliis  Sancti  Deus^ 
per  émnia  sécula  seculorum.  %.  Amen. 

V.  Jpri^s  ces  prieres  9  i'Evéque  s'étant  assis 
etcouvert,  chacua  de  ceux  qui  re^oivent  la, 
confirmation,  viendra  se  mettre  å  genoux  de- 
vant  iuiy  ou,  si  le  noinhre  en  est  trop  grand, 
tous  se  rangeront  le  long  de  la  baiaHtradc  de 
V autel  tru  le  long  de  VvgiisCy  sur  deux  rangs , 
comme  il  a  étc  dit  plus  haut ,  page  i5,  n."  XIL 
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Le  prctre  assistant  ågauche,  tient  ia  hotte  du 
saint  chrémesur  un  ha$$in;  C  assistant  å  droite 
prend  ie  billet  gue  chacun  tient  en  main,  et 
indiqvs  å  C Evéque  le  nom  de  haptéme  qui  y 
est  écril.  Le  Prélat  ayant  treinpé  l'extrémité 
du  pouce  droit  dans  le  saint  chrérne  ,  prononce 
ie  nom  de  hapléme  de  la  personne  quil  con* 
firme,  et  dit: 

N.  Signo  te  sigoo  cracis  >p :  faisant  avec  U 
pouce  trempé  dans  le  saint  chrérne  un  signe  ds 
croix  sur  le  front  de  la  personne  ,  puts  faisant 
sur  elle  trois  signes  de  croix  avec  la  main.,  il 
poursuit  en  disant :  Et  confirmo  te  cbrismate 
salulis  9  in  némine  Patris  ^  ^  et  Filii  }^  ^  et  Spi- 
ritus ){c  Sancti.  i^.  Amen. 

Ensuite  il  la  frappera  légérement  de  ta  main, 
droite  sur  lajoue,  en  disant :  Pax  tecum. 

Jussitot  qu'une  personne  a  re^u  Conction 
du  saint  chrérne  ,  un  troisieme  prétre  assistant 
essuie,  avec  du  coton  ou  de  tétoupe,  Cendroit 
o  il  elle  a  tté  faite. 

VI.  Aprés  les  onctions ,  F  Evéque  esside 
son  pouce  avec  de  la  mie  de  pain,  et  lave  ses 
m>ai7is  dans  un  bassin :  Veau  et  la  mie  de  pain, 
ainsi  que  les  cendres  du  coton  ou  de  Cétoupe 
qui  auront  servi  å  essuyer  les  onctions,  seront 
jeties  dans  la  piscine. 
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Pendant  que  le  Préiat  tave  ses  mains,  on. 
chante  ou  du  moins  on  redte  å  haute  voix 
fantienne  suivante: 

Ant. 
du5. 

Confir-ma    hoc^      Deus,    quod   o-   pe- 


rå-tus    es      id        no-        bis,     å    templo 
sancto     tu-      o      quod      esi         in       Je- 


ru-        salem.  Gl6ri-a      Patri,    et     Fili-o, 


et   Spiri-tu-  i     Sancto :    Sicut     e-rat     in 


princi-pi-o,    et  nunc,  et   semper,  et     ia 


sé-cula       secu-lérum.     Å-men. 


On  répétcra  Vantienne  jusqu' å  Gloria  Palri. 
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VII.  Jprés  quoi  fEvéque  éiant  dehout  décou^ 
vert,  et  tourné  vers  Vauiei,  dira  : 

f,  Oslénde    nobis^    Domine,    misericordiam 
tuam, 

^.  £t  salutåre  tuum  da  nobis. 

f,  Démine^  exåudi  orationemmcam^ 

-Bf,  £t  clamor  meus  ad  te  véniat. 

7^.  Déminus  vobiscom  ^ 

^.  £t  cum  spiritu  tuo. 

li  joindra  tes  mains,  et  les  nouveaux  con^ 
firmes  étant  tous  å  genoux ,  il  dira : 

ORénfus. 

Deus  5  qui  Åpéstolis  tui$  sanctum  dedisti  Spi- 
ritum ,  et  per  eos  eoriimque  success6res  cæteris 
fidélibus  tradéndum  esse  voluisti ,  réspice  propi- 
tius  ad  huitiilitålis  nostræ  famulåtum;  et  præsta, 
ut  eorum  corda ,  quorum  frontes  sacro  chrfsmate 
delinivimus ,  et  signo  sanctæ  crucis  signåviinus  y 
idem  Spiritus  Sanctus  in  eis  supervénjens  ^  tem- 
plum  gloriæ  suæ  digndnler  inhabitåndo  perfi- 
ciat;  Qui  cum  Palre  Ct  eodem  Spiritu  Sancto 
viv  is  et  reguas  Deus  in   sécula  seculorum. 

ly.   Anoien. 

VIII.  Le  Pr  ciat  dira  ensuite  å  haute  voix  : 
£cce  sic  benedicctur  omnis  homo  qui  limel  D6- 
miuum. 
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Et  se  tournant  vers  les  con  firmes,  il  fer  a  sur 
eux  le  signe  de  la  croix,  en  disant : 

Bcnedicdt  '^  vos  Déminus  ex  Sion,  ut  videatis 
bona  Jerusalem  émnibiis  diébus  vitæ  vestræ,  et 
habeåtis  vitam  ætérnam.  ^.  Amen. 

IX.  Puis  il  s'assiéra ,  et  ayant  pris  la  mitre, 
il  avertira  les  nouveaux  con  firmes  de  prier 
pour  luij  et  de  reciter  une  feis  lesymi/ote  des 
ApotreSj  V oraison  dominicale,  et  la  salutation 
angéliquc.  A  l'instant,  un  des  prétres  assis- 
tans  les  reciter a  å  haute  voix ,  pour  que  tous 
les  confinnds  les  enttndent,  et  les  récitcnt  tout 
has  en  m£me  temps. 

X.  S*  il  ny  apas  d*autre  cdrémonie  religieuse, 
on  accompagne  le  Prélat  processionnellement 
dans  V ordre  qu'dn  a  suivi  en  venant,  et  en 
chantant  le  Magnificat,  comme  ci-devant ,  p.  28. 

XL  Si  V  Evéque  donne  la  confirmation  dans 
Vtgiises  les  cierges  du  grand  autel  seront  allu- 
m,Ss.  S' il  y  a  ung  rand  nombre  de  personnes  å 
con  fir  mer,  le  Prélat  pourra  quitter  la  ckape, 
avant  de  faire  les  onctions ,  et  il  la  repren" 
dra  aprés.  Si  la  confirmation  est  donnée  å  peu 
de  personnes  et  sans  solennité,  le  Prélat  en 
rocket,  en  camail  et  en  étole  rouge,  aprés  une 
petite  exhortation,  redte  å  genoux  le  premier 
verset  du  V-eni  Creator^  impose  les  inains ,  fait 
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Vonction  et  ie  reste  cotnme  d-desstts ,  sans  au" 
eun  chant  et  sans  procession, 

ff 

TITRE  III. 

De  V  administration  du  sacrement  de  Pénitence, 

Pour  ne  point  separer  ce  qui  est  propre  å  l'ad- 
ministration  du  saiot  viatique  et  de  re.xtréme- 
onction ,  nous  placerons  ici  par  anticipatioD  ce 
qui  regarde  l'admiiiistratioD  du  sacrement  de 
Fénitence. 

SECTION  I." 

Formule  d'approbation  et  table  des  cas  reserves. 

Les  feuiiies  d^  ajyprohation  que  nous  donnons 
et  renouvetons  chaque  année  pour  MM.  tes 
curéSy  vicaires,  aumoniers  et  autres  prétres, 
auxqueiles  est  jointe  la  taile  des  cas  reserves, 
et  des  censures  s'étant  égarées  quetquefoisj  ou 
par  la  négiigenee  des  commissionnaires  qui 
tes  portaient  å  i'évéché ,  ou  par  ceite  des  pré- 
tres  eux-mémeSy  ce  qui  tes  privait  pendant 
quetque  temps  du  moyen  de  connattre  la  juste 
mesure  -de  leurs  pouvoirs,  nous  avons  pensé 
qu'il  pourrait  étreutile  d'insérerici  les  diverses 
formules  d' approbation  que  nous  svivons  ordi^ 
nairement ,  en  y  joitjnånt  la  table  iles   cas 
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reserves  s  qui  r appeller a  å  chacun  ,  dans  un 
petit  cadre ,  les  devoirs  essentiels  que  nons 
avons  å  remplir  envers  nouS'fnémes  et  envers 
tes  fidétes. 

FORMtLE    D'lPPaOBATIOir 

Pour  les  vicaires  y  aumoniers  et  autres  prétres. 

N miseratione  divinå  et  sanctæ  Sedis  apos« 

tolicæ  gratiå,  Episcapus  ^ellicensis^ 

Dilecto  nobis  in  Christo 
in  parochiå  commoranti  quem 

per  præsentes  constitaimas  vicarium  in  eådem 
parochiå >  (t>^/ eleemosynanum  carceris,  nosoco- 
mii ,  collegii  9  monasterii  ejusdem  parochiæ) 
facultatem  impertimur ,  in  dictå  parochiå  et 
parochiis  vicinis  ad  duas  lencas,  de  consensii 
rectoram ,  verbum  Dei  prædicandi^  confes»iones 
iidelium ,  (  exceptis  monialibns  )^  audiendi  , 
eosque  il  peccatis  non  reservatis  absolvendi ; 
præsentibus  valituris  usqaé  ad  dieni  3i  julii 
anni  18 

Ipsi  concedimus  pro  eodem  tempore  $  i.*vir-> 
tute  indulti  Summi  Pontificis,  facaltatem  appli- 
candi  indulgentiam  plenariam  moribandis.  a.* 
celebrandi  missas  pro  defunctis  e^  votivas  in 
semi-duplicibus  majoribus. 

Datum  Belliciij  die        mensis  anno  iS 
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FORMULE 


Des  pouvoirs  gracieux  a4:cordcs  å  MM.  les  cvrés 
et  qui  doivent  ctre  rcnouvelcs  toxites  les  annv4'S 
au  moisdejuiltet,  conformémentå  Vanden 
usage  du  diocése  de  Lyon, 


N miseratione  divina  et  sanctæ  Sedis  apos- 

tolicæ  gratiå,  Episcopus  Bellicensis, 

Dilecto  nobis  in  Christo  magistro 

Pastori  in  parochiå 

Facultatem  imperttmur  in  dictå  parochiå  : 

1.*  Absolvendi  å  casibas  reservatis,  illis  exceptis 
qui  continentur  in  numeris  i.%  2.*  5.*  et  in  res- 
trictione  appositæ  n.*  4«* 

2.*  Benedicendi  cruces^  ornamenta,  linteamioa 
altaris  et  pixides. 

3.*  Virtule  indulti  Summi  Pontificis ,  conce- 
dendi  indulgenliam  plenariam  moribundis. 

4.**  Celebrandi  Missas  pro  defunctis  et  votivas 
in  semi-duplicibus  majoribus. 

Præsentibus  valituris  asque  ad  diem  5i  julii 
18 

Datum  Bcllicii ,  die  mensis 

9nno  millesimo  octingentesimo 
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Notanda  pro  pastorihus,  vicariis  et  atiis  sa- 
cerdotibtis  approiatis ,  vel  appfobandis  in 
diæceH  Bellicensi. 
Duplex  9  ut  nemo  nescit,  requiritur  potestas 

in    xninistro    pænilentiæ   :    ordinis    scilicet    et 

JUBISDICTIONIS. 

Potestas  ordinis  ea  est  quam  sacerdos  ob tinet 
dum  EpiscopuSy  iinpositis  capiti  ejus  manibus, 
in  nomine  Cbristi.  eum  sic  alloquitur  :  Jcffipe 
Spiritum  Sanctum  ;  quorum  remiseris  peccata 
remittcntur  eis,  et  quorum  retinueris  retenta 
sunt, 

Hæc  potestasestintrinseca,  radicalis  ,  inamis- 
sibilis;  sed  generalisest,  indetetminataetsine  ob- 
jecto ,  vel  poti^s  sine  subjectis  erga  quos  exerceii 
possit. 

Potestas  jurisdictionis  ea  est  quam  Prælatus 
confert  sacerdoti  extrå  ordinationem,  cu|us  vir- 
tute  ei  assignantur  subjecti,  in  quos  prdinis  potes- 
tatem  exerceat. 

Duplex  etiamdistinguitur  jurisdictio :  ordiitariå 

et  DELEGÅTA. 

Jurisdictionem  ordinariam,  obtinent  sacer- 
dotes  quibus  cura  parochiæ  confertur. 

Jurisdictio  dciegata ,  ut  præcarium  quid  obti- 
netur ;  eå  potinntur  vicarii ,  eleemosynarii ,  et 
prcsbyteri  omnes  ad  andiendas  confessioaes  a.^- 
prohalL  His præiibads  sit: 
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I.  Prcsbyteriqui  parochiæ  curam  obtinent,  sive 
titulus  sit  perpetuus  et  iDamovibilis  ,  sive  ad 
^  niitum  revoca bilis  permaneat ,  ordinariam  ha- 
bent  potesfatem  in  subditos,  quæ  singulis  annis 
non  renovatur.  Nequidem  renovandam  esse  inlen- 
diinus  potestatem  quam  exercent  in  parochiis 
vicinioribus  etsi  deiegata,  (  Vid.  Ritual.  Bellic. , 
t.  1 ,  pag.  286.  ) 

IL  Pastores  pmnes  quibus  concessum  est  ad 
annum  ut  å  casibus  reservatis  absolvant,  hane 
facultatem  renovari  carabunt  singulis  annis,  du- 
ran  te  mense  julio ;  idem  dicimus  de  aliis  lacal- 
tatibus  benigne  concessis ,  nempfe  :  benedicendi 
cruces,  ornamenta^  linteamina  altaris,  pixides, 
Gonferendi  indulgentiam  plenariam  in  articolo 
mortis  et  celebrandi  missas  pro  defunctis  et  to- 
tlvas  in  semi^duplicibus  majoribus. 

III.  Sacerdotes  simpliciter  approbati ,  qaalei 
suut  vicarii  et  hi  omnes  qui  ordinariana  noo 
habent  jurisdictionem  ,  facultatem  sibi  datam 
renovandam  curabunt  singulis  annis  ,  statato 
tempore  9  scilicét ,  å  die  prima  julii  usqué  ad 
ultiniam  ejusdem  mensis  diem  ,  qua  elapså  9 
cessat  eorum  approbatio.  Qui  tamen  non  suut 
in  mora,  sed  iutrå  mensem  julii,  chartam  ,  quå 
approbantur,  ad  nos  perferendam  curaverint, 
mediante  archipresbytero  cui  subjiciuntur,  inte- 
rea  et  donec  responsum  obtinuerint,  sua  exer- 
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cere  munia  possunt.  Jdem  declaramus  pro  iliis  ^ 
qui  iDCulpaté ,  sed  solå  inadvertentiå ,  proroga- 
tionem  noo  postulassent  anté  diem*  trigesimam 
primam  julii ,  mod6  quåmprimum  præfatæ  re- 
gulæ  sesecouforment.  {Rit.  Beiiic.p.  28761288.) 
IV^  Approbationes  quæ  coucedunturvivå  voce, 
nullas  et  caduca$^  declaramus  post  duos  å  die 
eoncessionis  elapsos  menses,  quod  locum  h abere 
intendimus  pro  reservatiset  non  reservatis.  ( Ihid. 
n.-*  IX.) 

V.  Sacerdotes  recenter  ordinati,  qui  ad  exci- 
piendasconfessioneslicentiamvel  ejusdem  proro*- 
gationenridesiderant,  sint  parati,  donec  oomplea- 
turquintum  å  die  ordinationisannum,  adexamen 
subeundum  de  iis  quæ  ad  Theologiam  moralem 
et  ad  fructiferam  sacramenti  pænitentiæ  admi- 
nistrationem  pertinent.  (Ihidé  p.  388,  n.*  VIII.) 

VI.  Sciat  imprimis  confessarius  se  in  audien- 
dis  confessionibus  esse  faominem  Dei,  sancti 
Spiritiis  cooperatorem  in  implendå  prædestina- 
tione  sanctorum,  vicarium  Ghristi ,  et  ministrum 
Ecclesiæ,  cujusinlentionemsequi  debet.  {Circå 
intentionem  vid.  Rit.  Beiiic.  tom,  I ,  p.  217.  ) 

VII.  Attenté  legat  qua;  continentur  in  Rituali; 
ex  saerå  scripturå,  Ecclesiæ  definitionibus  et 
probatis  auctoribus  morum  disciplinam  ae  divi- 
nam  peccata  audiendi  artem,  assiduå  lectione 
et  meditatione  depromat;  antiquos  Pæiiitentiæ 
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ca nones  menioriæ  mandet  5  ut  salutares  et  con- 
venientes  satisfacliones  injungat,  oe  ^  si  fortfe  in 
peccatis  copniveat,  et  indulgentiiis  cum  pæni- 
tentibus  agat  9  levissima  quædam  opera  pro  gra- 
vissimis  delictis  injungendo,  alienoruni  pecca- 
torum  parliceps  ciilciatur.  Plus  orationi  quåm 
scientiæ  propriæ  tidens,  ad  boc  munus  nunquåm 
accedat,  nisi  prius  opem  cæleslem  pro  pæni- 
tentibus  et  pro  se,  ferventi  animo,  deprecatus 
fuerit.  (Ihid.  parte  3,  pag.  283,  tit,  V.) 

YIII.  Meminerit  se  judicem  esse,  medicum 
et  patrem  animarum.  Quatenus  judex,  ad  eum 
pertinet  reos  absolvere  vel  ligare;  reus  igitur 
ipsemet  non  sit :  im6  irreprchensibllem  in  om- 
nibus se  exhibeat;  quod  juslum  est  judicet; 
nuUius  personam  accipiat,  qiiia  Dei  judicium 
exereet.  Noverit  itaqué  quibus  concedenda  qui- 
busve  neganda  sit  aut  diflcrenda  absolutio.  Rite 
dispositis beneficium  absolutionis  impendat,  de- 
neget indispositis ,  dubié  disposilis  dilTerat,  quo- 
usqué  moralem  certitudinem  de  legitimå  eorum 
dispositione  consecutus  sit. 

IX.  Hos  au  tern  judicare  debet  indLspesitos,  1* 
qui  ignorant  præcipua  fidei  dogmata  quæ  sunt 
existentia  Dei  et  vilafutura,  mysteria  sanctissimæ 
Trinitatis  et  Redemptionis  (i).  2.*  Qui  ignorant 

(I)  Commuoiter  docent  tbeolog.  absolutionis  iucapaces 
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sytnbolum  Åpostoloruin ;  oratiooem  dominicam ; 
præcepta  Dei  et  Ecclesiæ ;  sacramenta  quorum 
participes  sunt;  dispositiones  ad  ea  rite  perci* 
pieoda  neeessarias ;  specialia  deniqué  sui  statiis 
ofQcia.  5.*"  Qui  iu  consueludine  peccati  mortalis 
versantur^  neo  suf&clenter  eniendati  sunt  nec 
operibus  beué  probati.  4**  Qui  stant  iu  occasione 
peccandi  proxima  quæ  deseri  potest^  quandiu 
eam  reipså  non  deserueriut;  vel  qui  versantur  in 
occasione  peccati  quæ  deseri  non  potest,  quous- 
que  eniendati  sint^  utmerito  sperare  liceat,  ad- 
javante  Deo^  In  eådem  occasione  nop  ampliqs 
esse  peccaturos.  5."*  Qui  inimicitiasgerunt^  et 
odium  deponere  et  inimico  reconciliari  recusant. 
6."*  Qui  rem  alienam  injusté  retinent,  ctim  resti- 
iui  potest.  7.**  Qui  damnum  in  famå  aut  bonis 
illatum  proximo  resarcire  recusant.  8/  Qui  scan- 
dalum  toUere  non  curant,  ini6 præbent  aliisocca- 
åionem  peccandi,  verbi  gratiå,  qui  libros  adversus 
religionem  et  mores  deliberaté  legui^t,  com- 
modant  vel  apudse  conservantj  item  qui  in  do- 
mibus  obscænas  imagines  exponunt  vel  retinent ; 
(tales  libri  et  imagines  igne  comburantur).  9* 
Deniqué  quos  verisimile  est  non  sufiQcienter  præ- 
paratos  anté  confessionem ,  aut  non  rite  contri- 
tos^   aut  non  integré  confessos,   aut  salutarem 

jodicari  debere  illos  omnes  qui  hujusmodi  ignorantiå  la> 
borant.  f^id,  RU.  BelUc,  t,  i ,  pag.  307  ,  not,  (3). 
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salisfaclionem  non  impleturos.  In  his  omnibos 
casibus  peccatores  non  absolvat  confessarius. 
Horom  vero  nullam  rcmittat  nisi  prius,  singulari 
charitate  et  benignitate^  pia  salulis  monita  et 
idonea  peccatoram  remedia  tradiderit:  cujus- 
modi  sant  preces ,  piæ  lectiones  et  meditationes , 
aliaqne  bona  opera  quæ  pænitentiam  peccatis 
maximé  adversantur.  Legatur  pluries  Rit.  Betiic* 
t.  1 ,  p.  5o2  et  $eq. 

X.  Confessarius  non  soliim  judex  est,  sed 
medicus ;  ejus  ei^o  officium  postulat  ut  lepram 
sciat  å  leprå  secernere ;  ægroti  sui  curam  habeat, 
salutaria  remedia  adhibeat,  vulnera  non  legere 
sed  sanare  conetur ;  ne  in  terribilem  maledic- 
tionem  incidat :  Væ  qui  cansunnt  puiviitos 
sub  omni  culnto  manUs,  et  faciunt  cervicaiia 
suh  capite  universæ  ætatis  ad  capiendas  ani^ 
mas  I  (Ezech,  i3.  18  j. 

XI.  I>eniqné  paler  est;  viscera  itaqué  cbarita- 
tis  omnibus  exhibcat,  benigne  pænitentium  suo- 
rum  ruslicitatcm  aliosqne  defectus  toleret,  donec 
forme  tur  C  brist  us  in  illis.  Proprio  fletu  lacrymas 
doloris  et  amoris  excitet  sicut  refertur  de  diTO 
Ambrosio  et  aliis:  peccatores  omnes,  fortiter  et 
suariter^  ad  pænitentiam  adducat.  Fugiat  prae- 
sertim  exitiosam  illorum  indulgentiam  qui ,  aa<- 
dilå  confessione,  impositå  levi  satisfactione , 
peccatores  quaiescumque  absolvunt.  Fidele  quid 
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faciatis,  non  enim  hominis  exercetisjudicium, 
sed  Doinini;  t/uodcumque  jiidicaveritis ,  in 
vos  redundahit.  (2  Parat.  19.6.) 

CASUS   BESERVÅTI   SUBIMO   PONTIFICI. 

1.*  Simonia  realts  et  confidentia. 

2."  Exustio  ædium,  sive  sacrarum^  sive  pro- 
£anarum. 

5.*"  Spoliatio  sacrarum  ædium  eum  effractione« 

4.*  Percussio  atrox  clerici. 

5."  FalsiGcatio  bullarum  seu  litterarum  summi 
PontiGcis. 

J^ota  i,^  Saprå  enumeratis  casibus  etiam  occultiflf 
annexa  est  censura  excommuDicationis  ipso  facto, 

Nota  2.°  Alii  dantur,  imo  et  plurimi  casus  summo 
Pontifiei  reserrati,  quos  videre  est  iu  Rit.  Bell.,  t.  I; 
p.  363  et  380.  Hic  sufficiat  recensere  illos  qui  freqaen- 
tius  occurmnt  in  praxi. 

Nota  3.*  Nullum  crimen  snmmo  Pontifici  reservatum 
censetur,  nisi  sit  publicnm  et  notoriam. 

Nota  4>°  Ab  illis  casibus  absolvere  potest  Episcopus , 
quandb  sunt  occulti ,  vel  quandb  rei  ad  summum  Pon- 
tificem  adire  non  possunt* 

16  AlTUEL   lU 
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CåSL'S   KESEKVåTI    KEVEftE!IDI«SnfO   D.    D.    EPISCOFO 

BELLlCErrSl. 

1.*  Casns  omnes  summo  pontifici  reservati, 
qiiandd  sunt  occuUi ,  vel  quandopænitentes  Ro- 
mam  adire  non  possunt. 

2.*  Casus  omnes  qnibus  suspensiones  ipåo 
facto  incurrendæ  annectantur.  Vid.  Rit.  Beilic, 

t.  1 9  p,  585. 

S.*  Professio  pablica  hærcsis  vel  schismatis  ; 
apostasia  a  religione  Chrisliana,  vel  ab  ordinibus 
sacris ,  vel  å  statu  religioso. 

4.*  Omne  peccatum  mortale  opere  commissum 
contra  sextum  decalogi  præceptum^  in  ter  sacer- 
dotem  et  personam  alterius  ,  vel  ejasdem  sexas, 
pro  utroque  complice.  Item  9  peccatum  sacer- 
dotis  solUcitantis  ad  turpia^  sive  iutra  tribunal, 
sive  extrå. 

Peccata  in  isto  n.*  4**  designata^  itå  reservan- 
tur  pro  sacerdote,  ut  å  crimine  cujus  est  complex 
nunquam  absolvere  possit  valide  nisi  in  articolo 
mortis  et  deficiente  prorsiis  alio  sacerdote. 

Imo  enixé  hortamur  miseram  honc  sacerdotem 
ut  nunquam  in  posterum  personam  sui  criminis 
complicem  in  confessione  audiat. 

5.*  Horrenda  sodomiæ  et  bestialitatis  crimina* 
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6.*  Raplus  liberæ  vel  conjugatæ  honesté  viven« 
tis.  Item,  cooperatio  ad  raptum. 

7.°  Incestus  in  primo  aut  seeundo  consangui- 
nitatis  vel  aiUnitatis  gradu. 

8/  Professio  vel  exercilium  iocantatioDum , 
maleficiorum  et  divi  nation  am.  Item,  seria  con- 
sultatio  facta  apud  illos  qui  istiusmodi  artes 
exercent. 

9.  Homicidium  voluntarium;  ducllum  proprié 
dictum ;  parvulorum  suffocatio  etiam  involun« 
taria,  si  sit  ex  gravi  negligentiå. 

10.  Å  bortus  ,  quando  secutus  est  effectus,  et 
auxilium  aut  consilium  ad  id  datum. 

11/  Percussio  criminosa  patris  aut  matris  ^  avi 
vel  aviæ. 

12.*  Perjurium  coram  Judice^  vel  falsum  tes- 
timonium. 

]5.*  Commoratio  mulieris  nundum  quadra- 
ginta  annis  nutæ  eum  ecclesiastico  in  sacris 
constituto,  quin  dispensationem  scripto  datam 
å  nobis  obtinuerit. 

Hæc  reservatio  locum  håbet  pro  muliere  cui 
non  certo  constat  de  dispensatione  data,  et  pro 
ecclesiastico  qui  aliundé  suspensioni  est  ob« 
noxius.  Vid,  Rit.  Bell.  ^  t.  1 ,  p.  g  et  587. 

14.*  Violatio  clausuræ  regularis  per  exitum 
xiionialium. 
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§IV. 

Suspensiones  ipso  facto  incurrendæ,  etRR.  DD, 
Episcopo  speciatiter  reserv atæ, 

Suspensiooem  ipso  facto  incurrunt, 

1.**  Qui  violant  leges  canonicas  in  Ritoali  Me- 
mo ratas  ^  t.  1 9  p.  58o  (i). 

a.^  Qui  9  absque  Episcopi  approbalione  9  fide- 
les  å  peccatis  absolvunt,  oisi  adsit  mortis  peri- 
Gulum. 

3.  Qui  sponsis,  quorum  neuter  suæ  jurisdictioni 
subjacet ,  non  obtentå  competenti  licentiå^  be-* 
nedictionem  nuptialem  impertiuntur. 

4."  Qui  9  absque  dispensatione  9  matrimonio 
jungunt  sponsos  quorum  alter  est  hæreticus  pu- 
blicus, V.  g.  pseudoreformatus. 

5.**  Qui  saeris  ordinibus  initiati  egrediuntur  é 
diæcesi  ut  alibi  domicilium  figant,  sine  licentiå 
å  nobis  scripto  data. 

6.  Qui  bis  in  die  missam  celebrant,  quin  licen- 
tiam  obtinuerint. 

SV. 

Suspensiones  ferendæ  sententiæ  quæ  non  reser^ 
vantur,  nisi  interveniatjudidum. 

Jfota.  Peccatum  cui  annectitur  hæc  censura, 

grave  9  im6  et  mortale  existimari  debet. 



(1)  Hic  non  recensentur  eo  quod  ad  praxim  quoUdia- 

nem  aon  pertineant. 
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Prohibemus  sub  pæoå  suspensionis  ferendæ 
sententiæ  : 

1/  Celeb rationem  missæ  sine  veste  talari,  gal- 
licé  soutane,  lUi  omnes  qui  in  sacris  constituun- 
tur^  vestem  talarem  gestare  tenentur  sub  eådem 
pænå,  in  illo  quo  remanent  leco. 

s.^'Collationem  baptismi  sine  cæremoniis  præs* 
criptis,  nisi  immineat  periculum  mortis ,  vel  nisi 
licentia  å  nobis  obtenta  fuerit. 

5.**  Ne  mulierum  confessiones  audiantur  alibi 
quåm  in  confessionali ,  debitis  cancelUs  munito 
et  in  ecclesiå  posito ,  nisi  sint  surdæ  vel  infirmæ. 

Eamdemi  suspensionem  incurruut  qui  miulie- 
rum  confessiones  audiunt  in  sacristiå^  etsi  in 
confessionali  cancellis  munito  ,  extra  casum  ne- 
cessitatis  ^  qualis  .est  surditas  pænitentis  vel 
confessarii.  Vid,  Rit,  U  i  p.  29G  et  387. 

4.**  Ne  clerici  in  sacris  constiluti  famulam  aut 
aliam  mulierem  9  quæ  nondiim  quadraginta  an- 
nos  attigerit,  secum  manere  patiantur,  sine 
licentia  å  nobis  scripto  data  ^  nisi  sit  mater  vel 
soror  vel  amita  ,  vel  fratris  aut  sororis  filia. 
Præterea  sacerdos  et  muiier  incurrunt  decimumi 
tertium  casum  nobis  reservatum. 

5.**  Ne  qui  sacros  ordines  sunt  adepti^  in  cau- 
ponis^  diversoriis  aut  in  locis  vulgo  diclis  Café, 
aut  aliis  istiusmodi/comedant  aut  bibant,  nisi  unå 
leucå^  et  non  in  fraudem^  å  loco  sui  domiciljyi 
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distent.  Item,  ne  in  suprå  dictis  domibus  ludant, 
eliam  extrå  parochiam  qua  commoiantur :  eadeia 
omnibus  clericis  prohibentur.  Vide  qaasdam  ex- 
ceptiones  in  Rit,  BtU.^  t,  i  ,  p,  6. 

6.*  Ne  OHiittatur  catechismus  å  parochis  vel 
eorum  vicariis ,  per  quindccim  dies  ,  excepto 
tempore  ad  implendum  debitum  pascale  desti- 
nalo ,  nee  non  tempore  messis  et  vendemiarum. 
^.*  Ne  tres  dominicos  dies  prætereant  quin  , 
intra  missarum  solemnia  ,  concionem  brevem  et 
familiarem  de  rudimentis  lidei  et  ecclesiæ  doc- 
trinå  faciant,  sive  memoriter^  sive  legeudo  quod 
ipsi  aut  alii  composuerint. 

8.°  Ne  pastores  aut  eorum  vicarii  per  quinde* 
cim  continuos  dies  extrå  parochiam  commoren- 
tur,  nisi  prifis  licentiam  å  nobis  obtinuerint. 

Q."*  Ne,  cum detegitur  impedimentum  dirimens 
inter  sppnsos ,  banna  matrimonii  proclamentur , 
vel  proclamari  contiuuentur,  antequåm  dispen* 
satio  fuerit  concessa ,  nisi  impedimentum  sit 
occultum. 

lo.*  Ne  benedictio  nuptialis  impertiatur  sine 
præviå  dispensatione ,  extrå  ecclesiam  parochia- 
lem ;  vel  horå  integrå  post  meridiem :  vel  anté 
aaroram ;  vel  sine  bannorum  proclamatione. 

11."  Ne  matrimonio  jungantur  milites  et  vagi , 
antequåm  sufiicienter  nobis' innoteseat  eorum 
libertas. 
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12.*  Ne  benedicantur  sponsi  antequam  sacer- 
doti  constet  de  contractu  civili. 

15."  Ne  admittantur  Olii  familias  ad  contra- 
kendummatrimonium,  nisiappareatdeparentiim 
consetisu  voluntario  vel  juridico. 

14."*  Ne  admittantur  ad  celebrandum  sacrum  9 
vel  ad  concionandum ,  sacerdotes  incogniti  ^  nisi 
licentiam  å  nobis  datam  exhibeant. 

i5.  Ne  clerici  sacrls  ordinibus  initiati  venationi 
vacent  eum  armis. 

SVI. 
Deciarationes  circa  reserv atos  casus, 

I.  Reservatio  ita  potestatem  confessarii  ligat  et 
restringit ,  ut  nuUo  modo  possit  å  peccatis  reser« 
valis  veié  absolvere.  [Conc.  Trid,  sess.  i4*  c^^' 
11).  a  Verumtamen ,  aiunt  patres  ejvsdem  con," 
»  cidiy  cap,  ';.'*)  pie  admodiim,  ne  håc  ipså  occa- 
»  sione  aliquis  pcreat ,  in  eådcm  Écclesiå  Dci 
»  custoditum  semper  fuit  ut  nulla  sit  reservatio 
»  in  articulo  mortis :  atque  ide6  omnes  sacerdotes 
»  quoslibet  pænitentes  a  quibusvis  peccatis  et 
»  censuris  absolvere  possunt.  »  Vid.  Rit,  Beiiic,^ 
t,  1 ,  p.  590. 

II.  Moniales  in  conventu  congregatæ  å  nuUo 
confessario  absolvi  possunt,  quin  expressamfa- 
cultatem  ad  hoc  obtinuerit.  Porr6  inter  hujns- 
modi    moniales    computantur,    in  diæcesi  BcU 
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licensi^  illæ  onuies  quæ  votis  ab  Ordinario 
approbatis  ligantnr.  Pastoribus  tamen ,  titolo 
prasditis,  concedimus  facultatem  absolvendi  mo- 
Diales  quæ  in  eorum  parochiå  commorantur  aot 
saltem  ibi  per  aiiquot  dies  remanen!. 

III.  Ifullam  peccatam  reservatur  nisi  sit  ex- 
tern um  9  mortale  9  certuni ,  in  suå  specie  con- 
sammatom,  et  post  annos  pubertatis  commissam, 
scUicet  9  in  masculis  post  decimom  quartom 
annam ;  in  feminis  vero  post  duodecimum. 

IV.  Peccatam  reservator,  quamvis  peccator 
reservationem  ignoraverit.  Vid.  RU,  Btiiic.^t.  1, 
p.  392. 

Y.  Qui  tempore  jabilæi  Yel  allo  qaocamque 
inYalidam  et  saciilegam,  suå  culpå,  absolutionem 
de  resenratis  obtinuit^  tenetur  eadem  peccata 
rarsum  confiteri  habenti  facultatem  absolvendl  å 
casibos  resenratis. 

YI.  Yalent  £acultates  abs<^vendi  å  resenratis , 
pro  persona  determinatå  concessæ  ,  donec 
confessio  iucboata  per  beneGcium  absolutionis 
•ompleta  fuerit. 

YII.  Cui  concessum  est  ut  absolvere  possit  å 
resenatisy  conceditur  eliam  ut  å  censuris  iisdem 
casibus  annexis  absolvat ;  ?erum  nunquam  in 
tali  conces>ione  includitur  facultas  di:»pensandi 
ab  irregiilaritate. 
Ylil.  Yolomus  et  declaramo«  omnem  sacerdo-* 


■  •  * 
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tein  approbatum  valide  absolvere  å  casibus  re-^ 
servatis,  i."*  pcriculosé  decumbentes ;  2.°  carcere 
detentos;  5.*  ultimo  supplicio  addictos;  4**  ægro- 
tantes  in  nosocomiis ,  et  eos  etiåm  qui  ab  accessu 
ecclesiæ  impediuntur,  sive  ex  senio  ,  sive  ex  aliå 
quålibet  diutarnå  infirmitate  ;  5.*  mulieres  gra« 
vidas  ;  6.*  ad  primam  communioDem ,  coniir- 
mationem  et  matrimoniuni  sese  disponentes  ^ 
7."*  ad  arma  properantes;  8,**  qui  generalem  totius 
vitæ  confessionem  peragunt ;  9.*  im6  et  omnes 
qui ,  bonå  Qde  ducti  ^  absolutionem  å  reservatis 
recipiunt,  sive  confessarius  eos  absolvat  per 
ignorantiam  reservationis  ^  sive  per  iuadverten- 
tiam,  sive  etiam  (quod  Deus  avertat)  ex  malitift. 
Yerumtamen ,  ab  indulgentiå  in  novem  istis 
casibys  expresså  ,  semper  exclu  duntur  omnia 
peccata  mortalia  in  materiå  luxuriæ  ^  quorum 
confessarius  est  complex.  Huicenim  adimitur^ 
ut  suprå  dictum  est)  omuis  potestas  ab  istit 
absolvendi ,  nisi  in  articulo  mortis  ^  et  deficient6 
prorsiis  alio  sacerdote. 

Utinam  vanæ  et  inutiles  merit6  judicari  pos- 
sent  quas  hic  statuimus  regulas  et  reservationes ! 
Utinam  sacerdotes  et  populi,  uno  ore  Dominum 
confitenles  et  præceplis  ejus  obsequentes  9  omnes 
sapérent  et  intciiigerent ,  ae  novissima  provi" 
derent  !  Verum  quis  f  rerne  ns  non  vidit  grassan- 
tem  undequaqué  iniquitatem  I  Quis  gemens  noq 
16* 
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posttilavil  ut  repagula  qaædam  opponerentar 
buic  uidomitæ  libertati  quæ  hisce  pcriculosis 
temporiimM  hæreditatem  Domiui  tam  frequen- 
ler,  tam  luctuosé  dcprædata  est?  Væ  Gliis  Belial, 
qui  absque  jugo  in  lenebtis  vilam  ducere  sata- 
^nt!  yos  autem  ut  filii  tucU  ambultmus , 
fructus  enim  luds  est  in  omni  bonitate  etjvs^ 
titid  et  verilate,  probantes  quid  sit  beneptaci- 
tutn  Deo :  at  Deo  piacent  ordo ,  subordinatio  et 
bierarchia;  pastoribas  ergo  subjic ian tur  popali , 
Pabtoies  Episcopisy  qdi  sunirao  PontiGci,  uni- 
Tersæ  Ecciesiæ  capiti  9  vinciri  debent.  Quicum-- 
que  hane  reguiam  seeuli  fuerint,  pax  super 
illos  et  misericordia.  (Ad  Galat.  cap.  6.  16.J. 

Datum  Bellicii  in  Palatio  nostro  Episcopali , 
sab  signo  sigilloque  nostris  nec  non  sabscr|^tioDe 
Secretarii  nostri,  die  prima  inensis  Julii  anno 
salutis  millesimo  octingeutesimo  trigesimo. 

5ECTI0N  II. 

Gércmonies  et  priéres  ponr  Tadministration  du 
sacrement  de  Pcnitence. 

I.  Le  confesseur  étant  rei'ttu  d'un  surplis, 
et  ayant  son  bonn.  t  earré  å  la  main,  se  mettra 
å  genoux,  avant  d' entrer  dans  le  confession^ 
nal,  pour  implorer  les  lumiéres  de  V Esprit- 
Saint  dans  une  action  si  importante.  IlpourrøL 
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reciter  å  cette  intention  tes  frieres  qui  se  irou'^ 
vent  au  commencement  de  ce  voiume. 

Il  entrer a  dans  le  confessionnal  ets'y  tiendror 
assis  dans  ungrand  recueilleinent ,  la  tete  cou* 
vertCs  le  visage  caché,  et  V oreille  penchée  vers 
le  pénitent  sans  le  regarder  en  face. 

Lepénitent  doit  ét  re  å  genoux  dans  Vun  des 
eotés  du  confessionnal  y  s'inclinant  Humble" 
ment,  et  ayant  les  mains  nues  etjointes  devant 
la  poitrine  :  les  hommes  seront  découverts;  les 
f emmes  se  présenteront  avec  un  hahi  lemcnt 
simple  et  modeste,  et  haisseront  leur  voile  ( car 
il  (St  å  désirer  qu' elles  en  aient  un,  seion  la 
recommandation  de  saint  Paul. ) 

II.  Le  pénitent  aprés  avoir  fait  le  signede  la 
croix  ,  demander a  la  hénédiction  au  prétre  , 
en  disant  :  Bénedic  mihi ,  Pater  ^  quia  peccdvi : 
OU  en  frangais  :  Bénissez-moi ,  mon  Pére ,  parce 
qne  j*ai  péché. 

Alors  U  prétre,  étant  découvert^  dira :  D6- 
minus  sit  io  corde  tuo  et  in  låbiis  tnis,  ut  veré  et 
integrc  contrito  ånimo  confiteåris  6mnia  pec- 
cåta  tua ;  et  il  fer a  sur  le  pénitent  le  signe  de  la- 
croix,  en  ajoutant :  In  némine  Patris  ^y  el; 
Filii ,  et  Spiritus  Sancti.  Amen. 

III.  Le  pénitent  ayant  récité  le  Gonfiteor  en 
iåtin  OU  en  f rangais  jusqu' å  meå  culpå,  exclu" 
sivément ,  dira  cominen  ily  a  dé  temps  qu'il 


if. 
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n^^est  conftssé,  s'ii  a  aecompli  la  pénitenee 
qui  iui  avait  été  itnposée  dans  sa  derniérc 
confession,  s'il  a  re^u  C  absolution  ^  ou  pour 
quelle  raison  elle  Iui  a  été  refusée  ou  différée, 
Ensuiteil  ferasa  confession,  qu il  terminer a, 
en  disant :  Je  m'accuse  de  tous  ces  péchés  ^  de 
de  tous  ceux  dont  ie  ne  me  souviens  pas,  et  de 
tous  ceux  de  ma  vie  passée ;  i'eo  demande  hum* 
blement  pardun  å  Dieu  9  et  å  vous ,  mon  Pére  f 
la  pénitenee ,  et ,  si  vous  le  jugez  å  propos  , 
l'absolution. 

Lorsqv^e  le  pénitent  aura  fini  sa  confession, 
le  confesseur  Vinterrogera,  s* il  lejuge  néces^ 
saire;  puis  le  pénitent  frappant  trois  fois  sa 
poitrine 9  achévera  le  Confiteor,  en  disant: 
Heå  culpå ,  meå  culpå  ,  etc. ,  ou  en  f rangais  : 
G'est  ma  faute,  eXc^jusqt^å  la  fin. 

Pendant  ce  temps ,  le  confesseur  étant  décou^ 
vert,  dira :  Miscreåtur  tul  omnipotens  Deus, 
et.  di  missis  peccåtis  tuis,  perdiicat  te  ad  vitam 
aiternam.  Amen. 

Puis  faisant  un  signe  de  croix  avec  la  main 
droite  sur  le  pénitfint,  il  ajoutera  :  Indulgen- 
tiam  9  absolutiénem  ){( ,  et  remissiénem  pecca« 
t6rum  tuorum  tribuat  tibi  omnipotens  et  misé- 
ricors  Déminus.  Amen. 

IV.  Le  confesseur  s" étant  couvert^  exciter a  f# 
pénitent  au  repentir  de  ses  pédiés,  Iui  en  fera 
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sentir  t'énarmitét  V  exhortera  å  s'affermir  der 
plus  en  plus  dans  la  resolution  de  ne  les  plus 
commettre,  lui  enprescrira  lesmoyens,  comme 
d^éviter  les  occasions,  de  pratiquer  les  vertus 
contraires,  d'  avoir  recours  å  la  priére^  eta,.  : 
en  un  mot,  il  lui  donnera  tous  les  avis  conve' 
naéles,  selon  la  connåissance  qu'il  aura  de 
son  etat  et  de  ses  hesoins  spirituels;  puis  il  lui 
im^posera  une  pénitenee  sacramentelle  ,  confor^ 
m,ément  aux  r eg  les  qui  ont  été  exposées  dans  le 
premiervolume  de  ce  Rituel,  page  525  et  suiv. 

V.  Aprés  cela,  s'il  juge  å  propos  de  lui 
donner  V absolution,  il  Vavertira  de  s' exciter 
de  plus  en  plus  å  la  douleur  de  ses  péchés,  de 
faire  un  acte  de  contHtion,  et  de  se  m^ttre 
en  esprit  aupied  de  la  croix  du  Sauveur,  pour 
y  étfe  lave  par  son  précieux  sang, 

Alors,  étendant  la  muin  droite  sur  la  tete  du 
pénitent  incliné,  sans  se  décowvrir,  il  lui 
donnera  V  absolution  dans  la  forme  suivantCj 
en  om^ettant  le  m,ot  suspensiénis,  renfermé  en 
parenthése,  si  le  pénitent  est  latc : 

Déminus  noster  Jesus  Ghristus  te  abs<ilvat ; 
et  ego  auctoritåte  ipsius  te  absélvo  ab  omni  vin- 
culo  excommuoicatiéniSy  (suspensiéois),  et  inter-* 
dicti,  in  qiiantum  possum  et  tu  fndiges :  deindé 
ego  te  absolvo  å  peecåtis  tuis ;  In  némine  Patris){(^ 
et  Filii  ^  et  Spiritils  sancti.  Amen. 
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En  disant ,  In  nomine  Patris ,  etc.  ,  il  fera  le 
signe  de  la  croix  sur  le  pénitent ;  puis  se  décou^ 
vrant  et  joignant  les  tnains ,  il  ajoutera  : 

Pissio  Démini  nostri  Jesu  Christi,méritabcatæ 
Mariæ  Virginis  et  émnium  Sanctérum ,  quidqnid 
boni  féceris  et  mali  sustiniieris,  sint  tibi  in  remis- 
di6neni  peccatérum,  augméntum  gråtiæ,  et  præ- 
mium  vitæ  ætérnæ.  Amen. 

Ensuite  il  renverra  le  pénitent ,  et  lui  dira  : 
Allez  en  paix,  et  priez  Dieu  pour  moi :  ou  hienen 
'    latin  :  Vade  in  pace ,  et  ora  pro  me. 

VI.  Si  le  pénitent  était  dans  un  pressant 

danger  de  morts  le  confesseur,  pour  Vahsoudre, 

'  se  contentera  de  dire  :  Ego  te  absolvo  ab  émni-' 

bus  censui*is  et  peccåtis  ,  in  némine  Patris  ^  , 

et  Filii ,  et  Spiriti^s  Sancti.  Amen. 

VI!.  Si  le  confesseur  nejuge  pas  å  propos 
d'aisoudre  le  pénitent,  il  lui  donnera  la  iféné^ 
dictiony  en  disant :  Benedictio  Dei  omnipoten  tis  ^ 
Patris  }{( ,  et  Filii ,  et  Spiritus  sancti ,  descéndat 
super  te ,  et  måneat  semper.  Amen. 

VIII.  A  Végard  desenfans  qui  ne  sont  pas  en- 
core  capahles  de  recevalr  V absolution  ,  leprttre 
pourra  leur  donner  la  hénédiction  suivante : 

BÉTyÉDlCTIOW  DES   ENFANS. 

Démine  Jesu  Christe,  qui  dixisti  :  Sinitc  par- 
Tulo's  venire  ad  me^  talium  est  enim  regnum 
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cælorum  ;  super  hunc  pårvulum  [vel  hane  pår- 
vulam )  rorem  tuæ  benedictiénis  eflfunde ,  ut 
gråliå  ,  ætåte  et  sapiéntiå  apnd  Deum  et  hémines 
proficiens  saliitem  consequåtur  ætérnam ;  in  no- 
mine  Patris  ){( ,et  Fi'lii ,  et  Spiritus  sancti.'Amen. 

IX.  En  sortant  du  confessionnal ,  le  prétre 
se  mettra  å  genoux  pour  recommafider  å  Dieu 
ses  pénitens ,  et  il  pourra  reciter  les  priéres  in-* 
diquées  au  commencement  de  ce  volume, 

SECTION  III. 

Formules  pour  apptiquer,  dans  le  triiunal  de 
la  pénitence  ,  les  dispenses  des  empéchemens 
occultes  de  mariage, 

Outre  ce  que  nous  avons  dit  dans  le  premier  volume 
de  ce  Ritael ,  page  493 ,  sur  la  maniére  de  fulmioer  les 
brefs  de  la  pénitencene  de  Rome ,  portant  dispense  sar 
quelqae  empAchement  de  mariage  ,  nous  croyons  devoir 
ajouter  quelques  observations  en  faveur  des  curés  et 
autres  confesseurs  qoi  sont  charges  de  les  mcttre  å 
exécntion. 

I.  Uu  bref  de  dispense  de  mariage  de  la  pénitencerie 
ne  peut  Atre  mis  å  exécution  que  dans  le  tribunal  de  la 
pénitence ,  auditd  sacramerUali  confessione  ,  et  il  ne  peut 
aervir  que  pour  le  for  intérieur ,  dispenses  in  foro  con- 
»cientiæ  tantum ;  ce  sont  les  termes  ordinaires  em- 
ployés  dans  les  brefs.  Il  est  done  nécessaire  que  celui 
a  qui  la  dispense  est  accordée ;  se  confesse  pour  Teii^ 
térinement  du  bref. 
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n.  Le  coDfesseor  qai  met  å  exécation  le  bref  doit  étre 
approaré  pour  le  territoire  oh  il  le  fnlmuie;  il  doit 
aussi  avoir  les  qnalités  qm  sont  marqaées  daDS  la  for- 
mule du  bref,  par  exemple,  ^tre  docteur  en  théologie  oa 
en  droit  canon  ;  certains  religienx  peuvent  néanmoios  le 
mettre  å  exécation  sans  étre  gradnés.  Si  cependant  le  bref 
est  adresse  simplici  confesaori  ovl  discreto  viro  exapproha- 
Hsf  toat  confesseor  approuré  peat  le  mettre  å  exécation , 
et  il  est  libre  aax  impétrans  de  choisir  an  de  ces  confes- 
sears  å  leor  volonté ,  poor  se  faire  dispenser.  Le  bref 
doit  lai  étre  prés'enté  cacheté  ,  aotrement  il  ne  poor- 
rait  pas  s'en  servir* 

IIL  Gelai  qai  met  å  exécation  an  bref  de  la  péniten- 
cerie ,  doit  étre  assoré  de  la  vérité  da  fait  et  de  la  caose 
de  la  dispense;  il  doit ,  par  exemple,  étre  sur  qae  le  cas 
est  occalte ,  etc.  C'est  Tinteniion  du  Pape  qai  est  dai- 
rement  marquée  par  les  termes  da  bref  H  ita  est,  dit- 
pensa.  Le  seul  témoignage  du  suppliant  lui  soffit,  å 
moins  qu'il  n'eÅt  d*aillears  des  preuves  certaines  da 
contraire.  Il  est  défenda  de  faire  aocane  procédare,  et 
le  confesseor ,  apr^s  la  mise  å  exécation  do  bref ,  ne  doit 
pas  méme  le  rendre  ao  suppliant ,  parce  qu'il  loi  est 
absolomeut  inotile;  il  faut  au  contraire  qoe  le  confes- 
seor le  déchire. 

IV.  Si  le  confesseor  moorait  avant  d'aTOir  dispensér 
oo  si  le  pénitent  avait  des  raisons  poor  changer  de  con- 
fesseor, le  bref  poorrait  étre  mis  ^  exécotion  par  le 
nooveao  confesseor,  qoe  Benolt  XIV  recommande  de 
cboisir  exact  et  non  relåcbé  (I). 

(i>  £en.  XIV.  lattU.  87,  $  33. 
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V.  Le  confesseur  auquel  est  adresse  le  bref ,  doit  ob- 
server exactement  ce  qui  y  sera  marqaé ;  donner ,  par 
exemple  j  certains  avertissemens  aiix  impétrans,  leur  en- 
joindre  les  péuitences  prescrites  dans  le  bref,  ajant 
néanmoins  égard  å  l*dge ,  å'  la  santé ,  aux  péoitences 
qu'ils  auraient  déjå  faites  pour  ces  péchés,  et  autres 
circonstances  des  personnes.  Lorsqiie  le  temps  que  doit 
durer  une  pénitence  n'est  pas  dxé  dans  le  bref ,  le  con-  . 
fesseur  peut  le  determiner.  Il  doit  aussi  enjoindre  les 
restitutions ,  et  les  récouciliations  auxquelles  le  péni. 
tent  est  obligé,  et  observer  å  son  égard  les  régtes  de  la 
saine  morale  pour  les  autres  péchés  dont  il  s'accuse. 

VI.  Il  se  servira  de  la  formule  suivante ,  qu'il  pro- 
noncera  aprés  Tabsolution  sacramentelle ,  arant  ces- 
paroles  ,  Passio  Domini^  etc. 

Insuper  auctoritate  apostélicå^  dispénso  tecum 
super  impedimén to  qiiod  incurristi,  utmatrimo- 
nium  incéptum  (  vti  initum )  perficere  våleas,  et 
legitimam  reddo  proleinsusceptam(t;e^sus€ipién* 
dam)  :  In  nomine  Patris  ^^jt\,  Filii  et  Spiritus- 
Sancti.  Amen. 

VII.  On  trouve  ordinairement  dans  le»  Rituels  diverses 
formules  adaptées  aux  divers  eofipécliemens ;  nous  n'en 
avons  indiqué  ici  qu'une  seule  qui  peut  8er\'ir  pour  tou» 
les  cas,  I.<^  parce  qu'il  n'est  pas  nécessaire  d'expri- 
mer  spécialement  Tempéchement  dont  on  dispense ; 
2.**  afin  d'éviter  Tinconvénient  de  porter  an  Rituel  au 
confessionnal  pour  lire  la  formule  qn'on  voudrait  em- 
ployer;  3.**  afin  de  ne  pas  exposer  le  confesseur  å  se 
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tromper  dans  le  cboix  de  ces  direrses  fonniiles  qn'tl 
est  aisé  de  confoDdre  (I). 

SECTION  IV. 

Farmule  pourahsoudrede  €  excommunication, 
de  la  suspense  et  de  Cinterdit. 

On  ne  doit  point  absondre  nn  excommiinié ,  qa'il  n'ait 
satisfait  les  personnes^'ilaoffensées,  et  réparé  le  doiU' 
mage  qa'il  a  cansé  par  son  crime ;  s*il  ne  le  peot  falre 
avant  d'^tre  absoos,  on  loi  fera  da  moins  prcnnettre  de 
s*acqoitter  de  ce  deroir  le  plus  tot  qa*il  pooira ,  d'obéir 
fidUement  anx  commandemens  de  TEglise,  d'obseirer 
aes  Canons  et  æa  décrets,  et  spécialement  celai  contre 
leqael  il  a  pécbé. 

Poor  absoadre  de  Texcommnnication  dans  le  for  inté- 
rieor,  on  n'emploie  qae  la  forme  ordinaire  de  rabso* 
lation  ssLCramentelle  :Dominusnostcr  Jesus  C/trisius,etC; 
comme  ci-dessus.  Mais  pour  en  absoadre  dans  le  for 
extérieoF;  il  faat  aoe  commission  speciale  de  celai  qai  a 
excommonié ,  oa  å  qai  la  censure  se  troave  réserrée  ,  oa 
bien  du  sapérieor  en  casd'appel.  Si  la  commission  present 
ane  forme  d'absolation ,  on  s'j  conformera ;  si  elle  porte 
simplement  qoe  l'absoJation  sera  dounée  in  formå,  eccU- 
§ue  consuetdj  on  obserrera  Tordre  qai  sait  : 

I.  Le  prétre ,  revétuttun  surplis  et  (tuneétoU 
violette,  s*ctant  assis  et  couvert,  le pénitent  se 


(1)  JnstrucHons  de  M.  de  La  Lozeme  sar  le  RitaeU 
«—  TheologJa  pratica  de  sacramenth  ^  aatore  Vernicrj 
fu*  869,  p.  5S5.  —  Li^rif  lib.  6,  n.*  1 148. 
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tnettra  å  genoux  devant  lui,  et  reciter a  le 
psaume  5o^  Miserere  mei ,  Deus.  S^ii  ne  peut  lire 
OU  prononcer  ce  psaumej  d'autres  te  diront 
pour  lui, 

Ensuite  le  Prétre  se  lévera,  et  ^étant  décou^ 
vert,  il  dira : 

Kyrie, eléison.  Christe,  eléison.  Kyrie^  eléisoD. 
Pater  noster,  etc.  tout  bas. 

•f.  £t  nos  inducas  in  tentationem ; 

Be,  Sod  iibera  nos  å  malo. 

y.  Salvum  fac  servum  tuum  {vel  ancfliam 
tuam ) ,  Démine, 

%.  Deus  meus  ,  speråntem  in  te. 

•jt.  Nihil  proficiat  inimlcus  in  eo  {velin  ea), 

%.  £t  fiiius  inicfuitåtis  noo  apponak  nocére  ei. 

jt*  Esto  ei,  D6niine  ,  turris  fortitudinis  ^ 

%.  A  facie  inimfci. 

-f.  Doinine,  exåudi  oratiénem  meam; 

^r,  £t  clamor  meus  ad  te  véniat. 

^,  DéminiiA  vobiscum , 

%.  Et  cum  spiritu  tuo. 

ORÉMUS. 

Deus,cui  préprium  cst  miseréri  semper  et  pdf* 
cere  ,  suscipe  deprecatiénem  nostram  ,  ut  hunc 
fdinulum  tuum  qiiem  {vel  hane  fåmulam  tuam 
qnam)  excominunieati6nis  senténtiå  constrin^it*. 
miseråtio  tuæ  piclatis  elementer  abs<^lvat ;  per 
Christum  Dominum  uostrum.  iy.  Atueu. 
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II.  Le  ffrétre  s*étant  assis  et  cauvert ,  iui  im- 
posera  une  pénitenee;  puts  étendant  la  main 
droite  sur  iui ,  il  dira  : 

Déminus  noster  Jesus  C  h ristus  per  suam  piis- 
simam  misericdrdiam  te  absélvat ;  et  ego  aactori- 
tåte  ipsius,  å  Sanctissimo  Démino  nostro  Papa  (au 
å  Reverendissimo  D.  D.  Episcopo  BelliceDsi ,  ov  å 
N.  Saperiore ,  expritnant  la  qualité  du  supérieur 
4jui  Iui  a  donné  la  eanifn%9si<m)wL\h\  commissa, 
abséKo  te  å  vinculo  excommunieatiénis ,  qoam 
propter  {on  spéeifie  id  la  cause  de  Vexcom- 
munication)  et  canoDieårum  admonitiéoom 
eontémptum ,  incurrfsti ;  et  restituo  .te  commu* 
nioni  et  unitåli  fidélium  ,  et  sanctis  sacraméntis 
Ecclésiæ  :  In  nomiue  Patris  ^  ,et  Filii ,  et  Spi- 
ritus sancti.  Amen. 

S' il  8*a4fis8ait  seuletnent  de  la  suspense  ou  d^ 
finterdit,  le  prétre,  au  lieu  des  mots,  excom- 
munieatiénis quam,  dira  suspensidnis  quam^ 
vel  interdicti  quod. 

SECTION  V. 

Formule  pour  absoudre  une  personne  marU 
dans  fexcommunication  ou  finterdis, 

Lorsqa'one  persoone  cst  morte  dans  reicommonica' 
don  oarinterdit,  avec  des  marq[aes  d'on  veritable  le- 
peatir,  sans.aToir  pa  recevoir  Tabsolotion  de  cetle  coi-    i 
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sure  f  on  poorra  la  lui  donner  daos  la  forme  manjaée 
ci-aprés ,  afin  que  soa  corps  ne  soit  pas  privé  de  la  sé« 
pultare  ecclésiastiqae ,  et  qae  soa  åme  soit  soulagée 
par  les  suffrages  et  les  priéres  pabliqu«>s  de  r£glise(I); 
mais  on  ne  procédera  jamais  å  cette  cérémonie  qu'avec 
une  permission  expresse  de  notre  part. 

I.  Le  prétre,  revétu  ttun  surf  lis  et  d'une 
étoie  noire,  se  rendra  avec  son  ciergé  å  fen- 
droit  OU  est  le  corps,  et  s'étant  découvert,  il 
dira  : 

Ant.  Secundiim  m'ultitudinem  mlseratiénum 
tuarum  dele  iniquitåtem  meam. 

Ensuite  il  reciter a  å  deux  chæurs,  avec  tes 
assistans,  te  psaume  So  Miserere  ^  eic.^  sans 
ajouter  å  la  fin,  Gléria  Patri^  ni  Réquiem^ 
aprés  qum  il  repeter a  Vantienne  Secundum 
multitudinem^  etc.  Puis  s'étant  couvert,  etéten^ 
dant  la  main  vers  le  mort,  il  dira: 

Åuctoritåte  mihi  concésså,  ego  te  absolvo  å 
vfoculo  excommunicatiénis  quam  (  vel  inter« 
dicti  quod )  propter  ( on  expri/me  id  la  cause  de 
V excommunication  ou  de  I' interdit  yeicamoQi'* 
cårum  admoultiénum  cootémptum^  incurristi^ 
et  restituo  te  communiéni  fidélium :  In  némine 
Patris  ^ ,  et  Filii^  et  Spiritiis  Sancti.  Amen. 

^■"■""■■^-■^  ■■  ■■■— — —^i— ^■^— ■.-— "»-i— — iM«^— "^i^— -^»M* 

(I)  Voyez  ce  qoi  est  dit  sar  tftette  matiére ,  dan^  le 
premier  Tolume,  page  361 ,  ni.*^  VII)  etc. 
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II.  Le  prétre  en  disant:  In  nomine  Palris, 
i.lc,  fora  te  signe  de  la  croix  sur  le  mørt ;  pui$ 
commengant  å  prier  pour  lui  ,  H  se  découvrira 
et  reciter a  avec  les  assistans  le  psaume  De  pro- 
fundis,  page  S^,  et  les  versets  suiv ans  : 

-ff,  Réquiem  ætérnam  donaei,  Dominc, 
%.  £t  lux  perpétua  luceat  ei. 

Kyrie,  eléison.  Christe^eléison.  Kyrie,  eléison. 
Pater  noster,  etc. ,  tout  has: 

f.  Et  ne  nos  inducas  in  tentatiunem; 

1^.  Sed  iibcra  nos  å  malo. 

Tir,  A  portå  inféri, 

1^.  Eriie,  D6mine ,  ånimam  ejus. 

f.  Requiéscat  in  pace.  ^.  Amen. 

1^.  Démine,  exdudi  oratiénem  meam; 

f.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 

7^.  Dominus  vobiscum , 

jfr.  Et  cam  spiritu  iuo« 


OHEXUS. 


Da,  qaæsumus,  Démine,  inimæ  fåmuii  tui, 
quem  i^vel  fémulæ  tuæ,  quam)  excommunica- 
tiénis  {vel  inierdicti)  senténtia  consirinxerat^ 
refrigérii  sedem ,  quiétis  beaiitudtnem,  et  supérni 
luminis  clarilatem;  Per  Ghristum  Déminum 
nostrum.  jfr.  Ameiy 

III.  Il  jettera  ensuite  de  C  eau  hénite  en  fontu 
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de  croix  sur  le  corps,  ou  sur  Vendroit  de  la 
sépulturty  en  disdnt : 

jfr,  Réquiem  æternam  dona  ei ,  Démine. 

%.  Et  lux  perpétua  iuceat  ei. 

•f.  Requiéscat  in  pace.  i^.  Amen. 

SÉCTION  VI. 

Formule  pour  dispenser  de  Tirrégularilé. 

/.  Le  prétre  qui  aura  regu  du  Pape  ou  de 

Tious  un  pouvoir  spécial  pour  dispenser  de  tir^ 

régularité  dans  le  tribunal  de.  la  pénitence  s 

aprés   avoir  donné   V absolution  des  péchés, 

dira : 

Et  auctoritate  mihi  å  Sanctissimo  Démino  nos- 
tro  Papa  (  vel  å  Reverendissimo  Déminp  Epis- 
cppo  BelUcensi )  concésså,  dispénso  tecuui  super 
irregularitdte ,  quam  (  vel  irregularitåtibus^  quas) 
incurristi ;  et  håbiiem  te  reddo  et  restituo  execu- 
tioni  ordinum  et  of&ciérum  tuorum :  In  némine 
Patris  )f<  y  et  Filii^  et  Spiritus  Sancti.  Amen. 

Si  te  pénitent  n'est  pas  dans  tes  ordres,  le 
préire  dira  :  Håbiiem  te  reddo  ad  omnes  (  vel 
tales  ).Ordines  suscipiéndos ,  suivant  la  teneur 
du  hrefou  de  la  commission. 

II.  Si  le  hrefou  la  commission  porte  que  le 
pénitent  sera  rétabli  dans  l^  titre  d'un  iéné- 
fice ,  et  dans  lajouissance  de  fruits  mal  pergvs. 
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te  prétre  ajoutera :  Et  restituo  tibi  titulum  be- 
neficii,  (vet  titulos  beneficiérum,  )  et  condéno 
tibi  fructus  male  percéptos  :  In  némine  Patris 

>f<  9  et  Filii^  et  Spiritiis  Sancti  Amen. 

> 

En  tout  ced,  teprétre  prendra  garde  de  ne 
pas  passer  les  hornes  de  son  pouvoir. 

SECTION  VII. 

Formule  pour  ahsoudre  un  Hérétique  et  pour 
recevoir  son  abjuration. 

Le  poavoir  de  confesser  et  méme  d'absoadre  des  cas 
risen'és  De  comprend  pas  celui  de  réconcilier  les  per- 
Sonnes  qai  ont  fait  profession  publique  de  Tbérésle.  Il 
faat  pour  cela  obtenir  de  noos  ou  de  nos  grands-\icai' 
res  une  commission  particuliére ,  qxiand  méme  on  seralt 
propre  pasteur. 

Le  prétre  å  qui  elle  sera  adressée ,  examinera  si  ce- 
loi  qui  se  présente  pour  faire  abjaration ,  est  saflSsam- 
ment  instmit  de  la  doctrine  catholique ,  apostolique  et 
romaine,  et  il  emploiera  tons  les  moyens  nécessaires 
pour  s'assurcr  de  la  sincérité  de  son  retour.  Il  faut  egale- 
ment  s'assurer  qu'il  a  re^u  le  baptéme  validement. 

Si  la  Commission  porte  qu'aprés  Tabioration  on  loi 
suppléera  les  cérémonies  da  baptéme  qui  ont  été  omiseSi 
lorsqu'il  l'a  re^a  chez  les  hérétiques,  on  s'y  confor^- 
mera:  autrement,  on  se  contentera  de  le  réconcilier  en 
la  maniére  suirante  : 

I.  Lt  prétre,  tfvétu  d*un  surplis  et  dtune 
élote  violette,  se  ^endra  å  la  porte  du  chosur. 
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OU  le  nouveau  converti  Vattendra  å  genoux  s 
tenant  un  cierge  ailumé,  et  étant  accompagni 
de  ceujc  qui  doivent  ser  vir  de  témoins.  Totis 
s'étant  mis  å  genoux ,  te  prétre  chaniera  avec 
tes  assistans  V hymne  Veni  Creator,  et  te  verset 
et  V oraison  du  Saint  Esprit,  page  ^5. 

II.  V oraison  finie,  te  prétre  s*étant  assis  et 
couvert,  dcmandera  au  nouveau  converti  s'it 
persévére  dans  le  dessein  de  faire  profession  de 
la  religion  catholique ,  aposlolique  etrom,aine, 
d* embr asser  sa  doctrine ,  et  de  renoncer  å  tout 
ce  qui  lui  est  contraire,  Aprés  qu*il  aura  ré" 
pondu  qu'it  g  persis  te,  le  prétre  te  ftlicitera 
en  peu  de  niots  sur  son  heureux  retour;  il  lui 
representer a  tagrdce  singuliére  que  Dieu  lui  a 
faite,  en  le  retlrant  de  ses  erreurs  et  des  téné^- 
6 res  de  Vhérésic,  pour  le  ramener  dans  le  sdn 
de  la  véritahle  Eg  lise,  hors  de  laquelle  il  n*y 
a  point  de  salut  ;  il  V exhortera  å  persévérer 
constamnient  jvsqu'å  la  mort  dans  la  profet-' 
sion  de  foi  quHlva  faire,  å  évitersoigneuse^ 
ment  tout  ce  qui  pourrait  Ven  détourner,  et  å 
joindre  la  pureté  des  mæurs  å  tintégrité  de  la 
foi ,  qui ,  sans  les  éonnes  æuvres ,  serait  inu-^ 
tile  et  n'aurait  aucun  w^rite  aux  yeux  de 
Dieu.  Il  pourra  lui  faire  pour  cela  l'exhor^ 
tation  suivante    ou  quelqu'autre  semhlablo  : 

17  ,  ^llX^EL  u« 
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EXH0RTATI05. 

Voulez-vous,  mon  cher  ivhre  ( oix  ma  chére 
tæur)^  connaitre  et  sentir  de  plus  eu  plus  le 
prix  de  la  gråce  que  vous  reeevez  aujourd'hui  ? 
Considérez,  avec  les  yeux  de  la  foi,  la  condition 
déplorable  d'oii  la  maiu  bicnfaisanle  du  Seigneur 
vous  retire ,  et  rhearcux  etat  dans  leqoel  elle  va 
Tous  placer. 

Engagé  par  votre  naissance  dans  les  ténébres 
de  riiérésie,  vous  étiez  coofinie  une  brebis  sans 
paslcur;  comme  une  brancbe  séparée  de  Farbre, 
qui  périt  faule  de  nourriture ;  comme  un  voyageur 
égaré ,  qui  prolonge  ses  courses  et  ses  fatigues  , 
sans  janiai<«  arriver  au  terme  qu'il  s'était  propose. 
Parions  saus  figure :  livre  å  votre  propre  esprit  , 
vous  manquiez  d'une  lumiére  siire  pour  vous  gui^ 
der  dans  les  voies  de  la  justice  et  du  salut.  Aucune 
autorite ,  digne  de  votre  soumission  ,  n'était  capa- 
ble  de  fl\er  vos  incertitudes ,  et  de  vous  prescrire 
<;e  que  vous  deviez  croire  et  pratiqucr.  EnGn  ^ 
votre  åme  ^  couverte  de  blessures  mortelles  ^  était 
dépourvue  des  médectns  et  des  remédes  qui  seuls 
peuvent  la  guérir. 

Mais,  en  renlrant  dans  le  sein  de  l'Eglise,  vous 
allez  participer  å  tous  les  biens  dont  elle  est 
dépositaire,  et  recevoir  d'ellc  tous  les  secours 
uéccssaircs  å  vos  besoihs.  Elle  est  la  colouue  et 
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l'organe  de  la  vérité ,  l'arche  mystérieuse  ou  il 
faut  chercher  un  nbri  ^  si  l'on  ne  veut  pas  étre 
submerg^c  par  le  déluge  des  erreurs  et  des  opinions 
liuniaines.  Elle  est  la  sainte  cité  oii  Dieu  regne, 
le  temple  oii  il  est  adoré,  la  maison  qu'il  habite, 
l'épouse  et  le  corps  myslique  de  son  Fils  bien- 
aimé.  Vons  trouverez  dans  sa  doctrine  et  dans 
son  autorite 9  la  regle  infaillible  de  votre  foi  et  de 
Yos  mæurs;  dans  la  vertu  de  ses  sacrcmens,  la 
santé  et  les  forces  que  le  péché  vous  avail  ravies; 
dans  Tellicace  de  ses  priéres,  les  gråces  abon-* 
dantesqui  nesont  accordées  qu'a  sesgémissemens. 
IN'oubliez  done  jamais  y  mon  cher  frére  (ote  ma 
chére  sæur],  la  singuiiére  miscricorde  que  le 
Seigneur  exerce  cnvers  vous ;  et  faites  éclatcr^  tous 
les  jours  de  votre  vie  ,  lareconnaissance  dont  vous 
devez  étre  pénétré  pour  lui.  Que  la  pureté  de 
votre  foi  et  de  votre  conduite  soit  di^rne  d'un 
veritable  enfant  de  TEglise.  Honorez,  chérissez 
cette  mere  tcndre  9  intéressez-vous  a  ses  biens  et 
å  ses  maux ,  ddplorcz  la  témérité  et  l'avcuglcment 
de  vos  péres  qui  l'ont  abandonnée.  Vous  Taviez 
aflligi^e  vous-méme  par  votre  révoKc  :  consolez-la 
par  une  parfaite  obéissance  a  ses  lecons  et  å  ses 
lois.  Si  quelques-uns  de  vosfrércs  travaillent  å 
la  déshonorer  par  le  libertiuage  de  leur  esprit  et 
la  corruption  de  leur  cæur,  ne  vous  laissez  ni 
enlrainer  par  les  maavais  exemplcs  ;  ni  ébranler 
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f,  Démious  vobiscam ; 
1^.  Et  cum  spiritu  tao. 


O&ésiL'S. 


Deus^cui  prépriam  est  niif;eréri  semperet  par* 
cere,  siiscipe  deprecationem  nostram,  ut  hunc 
fimtilnni  tiium  9  qaem(t;e/hanc  fåmulam  tuam, 
quam  )  excommunicationis  senténtia  constriogity 
miseratio  iuæ  pietåtis  elementer  åbsolvat ;  per 
.ChrLstum  Doniinum  nostruni.  ^.  Amen. 

V.  A pres  ces priéregy  iiimposera  une  pénir- 
tence  au  nouveau  converti,  et  tenarU  la  main 
droite  étendue  sur  iui ,  il  dira  : 

Dominus  noster  Jesus  Ciiristus  per  saam  piis- 
9imam  misericérdtam  te  absélvat;  et  ego  auctori- 
tåte  ipsias,  å  Reverendissimo  .Dommo  Episcopo 
Bellicensi  mihi  commisså,  absolvo  te  å  viocalo 
excommunicationis,  qua  propter  hæresim  ligatas 
(t7enigåta}eras;  In  nomine  Patris  ^^  et  Filii, 
€t  Spiritus  sancti.  %.  Amen. 

YI.  Ensuite  le  prenant  par  la  main  droite ^  ii 
(e  fera  lever ,  etlc  conduiradevant  Vautel ,  en 
disant : 

Reduco  te  in  grémiom  sanctæ  matris  Ecclésiæ, 

et  ad  consoiiium  et  communiénem  totius  chris- 

.ilaaUåtiSf  å  quibus  fueras  per  excommunicatio- 

aem  et  bærcsim  eUiaiiiålu&  ^Dei  ^Wcsiv^atay^  el 
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restituo  te  participationi  Ecclésiæ  sacramenté- 
rum;  In  némine  Patris  J^?  et  Filii^  et  Spiritiis 
sancti.  Amen. 

VII.  Le  nouvcau  converti  semcttra  ågen&ux, 
å  ia  iabic  de  comrtiunion  ou  au  milieu  du 
chæur,  et  le  prétre  au  ias  de  Vautel  dira 
Voraison  suivante : 

OBÉMUS. 

Domine  Deus  omnipotens^  pater  Démininostri 
Jesu  Christi,  qui  digndtus  es  hune  famulum 
tuum  {vel  hane  fåmulamtuam)  ab  errére  hære« 
ticæ  pravitåtis  elementer  eruere,et  ad  £eclcsiain 
tuam  sanctam  revocåre;  emitte  in  eum  (iwtin  eam) 
Spiritum  sanctum  Faraclétum  de  cælis,  Spirituni 
sapiéntiæ  et  intelléctus,  Spiiitum  consilii  et  forti- 
tudinis,  Spiritum  sciéntiæ  et  pietåtis,  ut  qui  in 
terris  Ecclésiam  matrem  veneråtur,  Deum  in  cælis 
Patreni  habére  mereatur  ;.per  eumdem  Christum 
Déminum  nostrum.  b^.  Amen. 

VIII.  Voraison  finte,  on  chantera  ou  Von 
reciter a  å  deux  chæurs  le  Te  Deum ;  puis  le  pré- 
tre dira : 

y.  Benedieat  nos  Deus,  Deus  noster; 
"fy.  Et  métuant  eum  omnes  fines  terræ. 

OBEHUS. 

Omnipotens  sempitérne  Deus,  qui  dedisti  £å- 
mulis  tuis  in  eonfessiéne  veræ  fidel,  «\^«t\^'\.\V 
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nitåtis  glériam  agnoscere;  et  in  poléntiå  majes- 
litis  adorife  uailåtem;  quæsumus ,  ut  ejusdem 
fidei  firmitåte  ab  omnibus  semper  noLuniåmur 
advérsis  ;  per  Christum  Déminum  nostrum. 
%.  Amen. 

Aprls  la  cérémonie,  le  prétre  écrira  facte 
d' aiJuratioH  ,  conformément  å  ia  formule  qui 
$e  trouve  å  la  (in  de  ce  volume. 

TITRE  IV. 

BE   l'aDMIHISTHÅTION  BU   SACftEMENT   DE  l'eUCHA&ISTIE. 

SECTION  I/' 

Uaniére  d^  administrer  la   Commurdon  pen^ 

dant  la  messe, 

L'intention  de  TEglUe  est  que  tons  les  fidéles,. 
disposés^communier,  le  fassent  pendant  la  messe 
immédiatement  aprés  la  communiou  du  prétre. 
C^n  voit  en  efTet  que  les  priéres  qui  suivent^  sont 
d^s  actions  de  gråces  pour  ceux  des  assistans  qui 
ont  communié.  Ons'y  conformera  donc^  autant 
qu'il  se  pourra,  selon  i'ordre  suivant. 

I.  Le  prétre,  aprés  avoir  pris  le  précieux  sang, 

€t  avant  de  recevoir  la  premiere  ahlution,  pta~ 

cera  le  calice  sur  le  corporal^  et  le  couvrira  de 

ia  palle  ;  ensuite,  il  ouvrira  le  tabernacle,  fera 

tineffénufUxion^iivtraUcihoire,  le  déposera 
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sur  le  corforai  y  et  le  découvrira,  ou  Hen  il 
mettra  les  hosties  sur  la  faténe^  si  elles sont  sur 
le  corporal.  En  méme  temps ,  le  clerc  étendra 
uhe  nappe  hlanche  devani  les  communians  ,  å 
moins  qu'il  n'y  en  ait  une  å  la  tahle  de  cotn" 
munion,  et  il  rédtera  le  Confiteor,  a  genoux 
et  incliné.  On  ne  doit  point  se  servir  duvoile  du 
calice  pour  la  communion,  et  moins. encore  du 
tnanuterge, 

II.  Aprés  le  Confileor,  le  prétre  fera  une 
seconde  fois  la  génufleocion  y  et  se  retirant  un 
peudu  cdté  de  V Evangile ,  il  se  tourner avers 
te  peuple^  les  inainsjointes  devant  sa  poitrine, 
sans  separer  lespouces  des  index,  et  il  dira  ce 
ce  qui  suit : 

Misereåtur  vestri  omnipotens  Deus ,  et,  dimissU 
peccåtis  vestris ,  perducat  vosad  vitam  ætérnam^ 
'fy.  Amen. 

Faisant  un  signe  de  croix  sur  ies  eotntnu^ 
nians,  il  ajoutera  : 

Indulgéhtiam^  ){(  absolutiénem,  et  remissi6* 
nem  peccatérum  vestrérum  tribuat  vobis  omni* 
potens  et  miséricors  Déminas.  fy.  Amen. 

III.  Il  se  tourner a  ensuite  vers  Cautet,  fera 

une  génuflexion ,  prendra  ie  cii/oire  ou  lapa- 

tene  de  la  maingauche,  et  tenant  avec  le  pouce 

et  Vindex  de  la  main  droite  une  des  hostics  un 

17* 
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f}€U  cicvée  sur  te  ciboire  ou  ia  paténe ,  il  se  tour^ 
nem  vers  ie^  communians,  et  dira  (Vune  voix 
intcliiyihle : 

Ecce  Ågnus  Dei^ecce  qui  tolHt  peccåta  mandi. 

Puts  il  dira  trois  fois  :  Domine,  non  sum 
dignns  ut  intres  snbtectum  meum;  sed  tantiim 
die  verbo,  et  sanabitur  åniina  mea. 

IV.  Jprés  ces  paroles ,  il  s' avancer a  vers  tes 
Jidéles  qui doivent  communier ,  en  commen^ant 
par  le  caté  do  Vépttre,  et  allant  de  gauche  å 
draite :  il  fera  devant  chacun  le  signe  de  ia 
eraix  avecChostie  qt/iltiendra ,  prenantgarde, 
durant  ecs  mouvemens  ,  qu'elle  soit  taujours 
aU'dessns  du  ciboire  ou  de  la  patene ,  pour  que 
tes  particules  qui  pourraient  s' en  détacher ,  n# 
puissentpas  tomhcr  å  terre;  en  faisant  cesignø 
de  croix,  il  dira : 

§ 

Corpus  Démini  nostri  Jesa  ^  Christi  cnstédial 
inimam  tnam  in  vitam  ætérnam.  Amen. 

En  achevant  ces  paroles,  il  inettra  V hostic 
sur  la  langue  de  la  personne  qui  communie, 
ayant  Ls  trois  derniersdoigts  repliés  endedans, 
et  il  ne  retirera  la  main  ponr  reprendre  une 
autre  hostie^  qu*aprés  que  cette  premiere  sera 
entiérement  dans  la  houche  du  communiant.  Il 
évitera  surlout  de  tenir  le  ciboire  ou  la  paténe 
devant  la  houchc  de  cclui-ei,  de  peur  qu^en 
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respirant  il  ne  fosse  tomher  quclque  hostie  ou 
particuie, 

V.  La  communion  fmie,  te  prétre  rerhontera 
å  V  autei  ensilence,  tenant  le  pouce  et  t index 
de  la  main  droite  sur  le  cibolre  ou  la  paténc, 
S' il  reste  des  hosties  dans  le  dhoire,  il  le  dépo- 
sera  sur  le  corporal ,  fera  tine  géfiufleodon  ,  le 
couvrira  et  le  m>ettra  dans  le  tabernacle,  qu'il 
fermeraaprés  avoir  fait  uneautregénuflexlon, 
S' il  ne  reste  pas  d*  hosties  consacrées  dans  le  d- 
hoire  ou  sur  la  paténe,  mais  seulelnent  quel^ 
ques  parcelles  y  il  les  fera  tom^her  avec  le  pouce 
et  V index  dans  le  calice  j  qu'il  présentei^u  en- 
suite  pour  recevoir  le  vin  de  la  premiere  ahlu- 
tion,  Puis  il  continuera  ^  sans  danner  dans  ce 
moment  la  hénédiction  ^  parce  qu'il  dcit  la 
danner  å  la  fin  de  la  messe, 

\l»  Hest  å  désirer  que  le  prétre  qui  donne  la 
communion  tienne  la  paténede  la  m.aingaucht 
devant  le  cihoire,  afin  de  recueillir  la  sainte 
hostie  y  si  elle  venait  å  tamher,  ou  les  parti" 
cules  qui  pourraient  s' en  détacher  (i). 


(I)   Voyez  le  I.«'  volume;  p.  249,  et  le  Manuel  4«« 
4érémonies, 
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SECTION  II. 

llaniére  d' administrer  la  Communion^  hors   le 

temps  de  la  messe. 

I.  Le  prétre,  aprés  avoir  iavé  ses  mains, 
prendra  par-dessus  son  surpiis  une  étoiedont  ia 
couieur  répondra  a  Pof]p,ce  du  jour.  Puis  ayant 
fait  atlumer  deux  cierges ,  et  étendre  une  nappe 
éianche  devant  les  communians,  il  se  rendra  a 
fautel,  précédé  ,  s' il  sepeut,  dun  eUre ,  et 
portantenses  mains  la  clefdu  taAernaele,  avec 
un  corporal  renfermé  dans  une  bourse. 

\l.  Il  odører a  (tabord  le  saint  Sacrement,  å 
genoux  sur  la  plus  basse  marche ;  puis  étant 
monté  å  Cautel,  il  étendra  le  corporal,  tnettra 
la  bourse  du  cété  de  V Evangile ,  ouvrira  ic 
tabernacle,  feraunegénuflexion,  tirera  le  et-- 
éoire,  lemettrasur  le  corporal,  et' le  décou- 
vrira.  Alors,  le  clerc  ou  les  assistans  ayant  dit 
le  Coofiteory  il  fera  une  génuflexion,  etc.  Le 
Teste  comme  ci- dessus,  pour  la  communian 
administrée  pendant  la  nusse, 

II  [  Totts  ayant  communié,  il  retnontera  å 
fautel ,  tenant  le  pouce  et  V index  de  la  main, 
droite  sur  le  ciboire,  gu' il  posera  aussitot  sur 
te  corporal;  puis  ayant  agité  doucement  et 
frotté  le  pouce  et  V index  sur  le  ciboire,  pour 
faire  tomber  dedans  les  particules  qui  pour- 
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raientétre  attachées  å  ses  doigts,  il  feraune 
génuflcxion,  cauvrira  le  cH/oire ,  le  mettr.a 
dans  le  tahernacle  y  fera  une  autregénuflexion, 
fcrniera  te  tahernacle,  dont  il  étera  la  clef, 
et  laver a  ses  doigts  dans  un  vase,  qui  doit  étre 
å  eet  effet  sur  l'autel ,  avec  un  purificatoire  des^ 
sus  pour  les  essuyer, 

IV.  Dans  eet  intervalle,  il  dira  d'un  ton  de 
voix  médiocre,  V  antienne,  le  verset  et  l'oraison 
qui  suivent : 

Ant,  O  sacram  convivium ,  in  quo  Christus 
sumitur^  recélitur  luemopia  passionisejus ginens 
implétur  gråtiå,  et  futuræ  gloriæ  nobis  pignus 
datur ! 

f.  Memériam  fecit  mirabilium  suérum^  D6- 
minus ; 

Ir.  Escam  dedit  timéntibus  se. 

O&ÉMUS. 

Deus  9  qui  nobis  sub  Sacramento  miråbili  pas- 
si6ni$  tuæ  memériam  reliquisti;  tribue,  quæsu- 
mus ,  itå  nos  corporis  et  sånguinis  tui  sacra  mys- 
téria  veneråri,  ut  redemptiéuis  tuæ  fructum  in 
nobis  jugiter  sentiåmus;  Qui  viviset  regnas,  etc. 

V.  Ensuite,  tourné  vers  ceuxqui  ont  com^ 
munié,  il  leur  donnera  la  hénédiction ,  en  fai^ 
sant  sur  eux.  le  signe  de  la  croix  avec  la  main 
droite,  et  disant  : 


i 
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Benedictio  Dei  omnipoténtis  ,  Patris  ^  ,  el 
Filii  et  Spiritibt  sancti ,  descéndat  super  vos  5  et 
inåiieat  semper.  %.  Amen. 

VL  Enfin  il  se  toumeravers  Vautel,  pliera 
ie  corporal ,  le  mettra  dans  la  hourse  9  et  étant 
descendu  au  6as  des  degrés,'  il  fera  une  génu- 
flexion  et  retournera  å  la  sacristie, 

SECTION  III. 

Cérémonies  et  priéres  pour  la  premiere  cam^ 

munion  des  en  fans. 

Noas  avons  déjå  parlé  dans  le  premier  volame^ 
page  25O9  de  la  premiere  communion  des  enfaos, 
de  l'importance  que  les  pasteurs  doivent  attacher 
å  cette  interessante  cérémonie  et  du  fruit  que 
les  fidéles  peuvent  en  retirer.  Nous  allons  expo- 
ser  ici  avec  plus  de  détails  ce  que  pratiquent  or- 
dinairement  les  pasteurs  les  plus  zélés ,  et  ce  que 
nous  désirons  voir  établir,  autant  qu'il  sera  pos- 
•ible  ^  dans  toutes  les  paroisses  de  notre  diocése. 

I.  On  doit  £aire  faire  la  premiere  communion 
des  enfans  toutes  les  années  dans  les  grandes  pa- 
roisses. Il  peut  étre  utile  de  ne  la  faire  soleniieU 
lement  dans  les  petites  paroisses  que  tous  les 
deux  ans  ;  mais  nous  ne  croyons  pas  qu'on  puisse 
la  differer  plus  long-temps  sans  de  graves  incon- 
véniens.  Ce  reuvoi  ne  doit  jamais  etre  un  pré- 
texte  poor  negliger  le  caléchisme  Tannée  ou  la 
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premiere  communion  n'a  pas  lieu ,  puisqo'on  la 
différe  principalement  poar  faciliter  aux  enfanW 
le  moyen  de  inieux  savoir  leur  catéchisme. 

II.  Le  pasteur  doit  annoncer  cette  anguste 
cérémonie  quelque  temps  avant  comnie  une  des 
fites  les  plus  solennelles  de  sa  paroisse ;  il  pour- 
rait  méme  annoncer  une  messe  pour  invoquer  les 
lumiéres  du  Saint-Esprit,  et  demander  å  Dieu 
qu'il  ne  permette  pas  qu'aucun  enfant  imile  la 
perOdie  de  Judas  en  faisant  one  mauvaise  com* 
munion.  Il  invitera  les  fidéles,  mais  sartojt  les 
parens,  å  assister  å  cette  messe;  il  les  Invi- 
tera aussi  å  assister  å  la  premiere  communion  et 
méme  å  communier  avec  leurs  enfans.  Il  est 
convenable  en  effet  que  les  péres  et  meres,  oa 
au  moins  quelqu'un  de  la  famille  5  s'unissent  par 
la  sainte  communion  å  ces  chers  enfans  pour  les 
consoler  et  les  encourager.  Nous  avons  vu  des 
couversions  désespérées  s'opérer  å  cett^  occasioQ. 

III.  Quelques  jours  ou  trois  semaines  avant  la 
prenoLiére  communion ,  on  fait  le  choix  des  en- 
fans qui  auront  le  bonheur  d'étre  admis.  L'exa- 
men  doit  étre  fait  publiquement  avec  une  impar- 
tialité  religieuse  sans  acception  de  qui  que  ce  soit. 
C'est  le  degré  d'instruction  et  la  bonne  conduite 
qui  doivcnt  determiner  le  pasteur. 

IV.  Le  jour  de  la  cérémonie  étant  fixe,  on  le 
fera  précéder  d'une  petite  retraite  de  trois  jour« 
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au  moins.  pendant  lesquels  ont  préparcra  les 
enfans  å  recevoir  rabsolution  (i).  Nous  disons 
Tabsolution,  parce  qua  la  confession  générale 
qu'on  fait  faire  å  cette  époque  doit  étre  conoL- 
niencée  long-temps  d'avauce  y  afin  de  prévenir 
OU  de  corriger  les  habitudes  crimlnelles  dont  eet 
age  u'est  pas  exempt. 

y.  Nous  avons  recommandé  et  recommandons 
encore  aux  pasteurs  de  se  faire  aider  par  quelque 
confrére ,  spit  pour  les  instructions ,  soit  méme 
pour  la  confession.  C'est  quelquefois  le  moyen 
de  prévenir  des  premieres  conimunions  sacrilé- 
ges  ,  crime  d'autant  plus  redoutable  qu'il  de- 
vient  souvent  la  source  d'une  infinité  d'autres. 
C'est  aussi  le  moyen  de  faciliter  aux  pareus  el 
autres  personnes  pieuses  Tapproche  des  sacre- 
mens. 

Quand  il  est  impossible  de  se  procurer  un  con- 
frére voisin  OU  un  missionnaire  å  cette  époque , 
on  peut  se  faire  aider  par  le  maitre  et  la  mai- 


(I)  Il  existe  plusieurs  oavrages  utiles  pour  préparer 
les  enfans  å  leur  premiere  communion.  Le  plus  répandu 
est  celui  de  M.  Regnaad ,  intitulé :  Instructions  pour  Ja 
premiere  communion.  Le  plus  recent  est  celui  de  M.  Ri- 
bier,  curé  du  ^diocése  de  Lyon,  si  vivement  regretté  å 
raison  de  ses  talens ,  de  son  zéle ,  et  de  ses  vertus  ecclc- 
siastiques. 
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tresse  d'école,  ou  d'autrespersoonesde  confiance; 
ayant  (oujours  grand  soin  de  separer  autant  qu'ii 
es(  possibie  les  gar^ons  d'avec  les  lilles.  Il  est 
menie  u  désiier  que  les  enfans  demeureut  peu  de 
temps  dans  leur  fauiille  pendant  toute  la  retraite. 
TI.  C'e^t  lin  usage  salutaire  que  les  enfans 
aillent,  dans  rintervalle  de  leur  confession  prépa* 
ratoire ,  se  metlre  a  genoux  devant  leurs  péreset 
méi'espour  leur  demander  pardon  de  leurs  man- 
queniens  et  obtenir  leur  bénédiction. 

VII.  Le  jour  de  la  premiere  communion  les 
filles  se  ro  nt  vétues  de  blanc  et  couvertes  d'ua 
voile.  8i  néanmoins  il  existait  dans  le  pays  un 
costume  particulier,  comme  dans  une  grande 
partie  de  la  Bresse  y  uous  recommandons  de  ne 
pas  le  faire  quitter  aux  (lUes  pour  les  faire  babil- 
ler  de  blanc.  Il  sufUra  qu'ellesprennent  un  voile 
conformément  å  Tusage  si  respectable  et  si  an* 
cien  qui  se  conserve  dans  beaucoup  de  paroissesy 
que  saint  Paul  conseillait  déjå  de  son  temps  et 
que  nous  voudrions  voir  se  propager,  (i  Cor  2.  i3). 

VIII.  Chaque  enfant  doit  avoir  un  cierge.  qu'it 
tiendra  allumé  pendant  toute  la  messe  jusqu'å  la 
communion.  Il  lui  servira  encore  pendant  la  cé* 
rémonie  de  la  renovation  des  promesses  du  Bap-^ 
téme.  Ce  cierge  est  trés-significatif ;  c'est  pour 
le  pasteur  un  sujet  de  touchantes  explications  k 
faire  å  ses  parolssiens. 
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IX.  Si  c'est  la  contume  que  les  enfans  se  coti- 
sent  entr'eux  pour  faire  bénir  å  la  messe  ud  pain 
poureux  en  particulier,  on  la  maintienJra.  Mais 
soit  pour  eet  objet ,  soit  pour  le  cierge  y  le  pos- 
teur  aura  bien  attention  que  les  parens  soient 
induits  dans  le  moins  de  dépenses  qu'il  sera  pus- 
sible.  Sa  prévoyante  charité  en  exceptera  les  pau- 
vres sans  les  bumiliér;  elle  s'étendra  méme  å 
pourvoir  au;x  habillemens  de  ceux  qui  n'auraient 
pas  le  moyen  de  s'en  procurer  pour  ce  beau  jour, 
que  tout  doit  concourir  å  faire  envisager  aux 
enfans  comme  le  plus  heureux  de  leur  vie. 

X.  Les  gar^ons  se  réuniront  cbez  le  maftre 
d'école ,  OU  å  la  cure  ou  dans  tout  autre  endroit 
qui  leur  sera  assigné ,  et  les  filles  cbez  la  mai- 
tresse d'école  OU  dans  une  maison  de  confiance 
qui  leur  sera  indiquée.  Les  uns  et  les  autres  se 
rendront  processionnellement  å  l'église  et  seroht 
placés  séparément ,  les  premiers  du  c6té  de  l'épi- 
tre ,  les  autres  du  c6té  de  l'évangile ,  dans  It 
sanctuaire,  devant  le  maiti*e  autel,  s'il  se  peut , 
OU  au  moins  dans  la  nef  en  tete  des  fidéles^  sur 
des  siéges  qui  leur  seront  reserves. 

XI.  La  messe  de  la  premiere  communion  com- 
mencera  par  le  Veni  Creator;  elle  se  célébrera 
sous  le  rit  solennel ,  et  par  conséquent  avec  le 
Gloria  et  !e  Credo.  Cependant  ce  sera  toujours 
une  messe  basse ,  avec  le%  ocaisons  c^ui  se  trou- 
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vent  dans  le  missel :  In  primd  communione 
ptierorum. 

XIL  Afin  de  faire  entendre  aux  enfans  cetle 
messe  avec  plus  de  fruil,  on  pourra  leur  faire  9  å 
chaque  partle  principale  du  sacrifice  9  quelques 
lectures  courte^,  avec  des  pauses  qui  leur  laisse- 
ront  le  temps  de  réfléchir(i). 

XIII.  Åprés  révangile  ou  au  moment  de  la 
communion  on  fera  une  petite  instruction  ;  mais 
nous  recommandons  de  ne  pas  la  faire  trop 
longne ,  et  d'insister  sur  ce  que  cetle  action  a  de 
grand,  deconsolant,  d'encourageant ,  plutdt  que 
sur  ce  qu'elle  a  de  terrible.  Ce  n'est  pas  le  mo- 
ment de  trailer  le  sujet  de  Tindigne  communion; 
on  a  du  le  faire  auparavant  (2). 

XIV.  ftl.  le  curé  ou  un  autrc  prétre  récitera  k 
haale  voix  les  actes  ctvant  la  communion.  11  se- 
rait  peut-étre  avantageux  de  les  faire  reciter  par 
undesenfans  qu'on  aurait  exercé auparavant  åles 
prononcer  posément,  å  haute  et  intelligible  voix^ 


(1)  On  en  trouvera  dans  plosieurs  livres  de  piété  y 
mais  surtout  dans  les  Entretiens  appelés  Catéchisnu 
de  Constance ,  onvrage  précienx  et  on  Tordinaire  de  la 
messe  est  adapté  å  la  circonstance. 

(2)  On  trouvera  plusieurs  discours  analognes  dans  les 
Instruction  s  Jami lieres  de  M.  Bonardel ;  dans  les  Plans  de 
sermons  de  M,  Tabbé  La  Go«le ,  grand-vicavre  de  V^\\Qra.« 


4o4       Du  sacrement  de  f  Encharistte. 

Il  convient  de  faire  chanter  pendant  la  sainie 
commuiiion  ,  par  iin  chæur  exercé^des  cantiquet 
analogiies  a  la  cérémonie ,  qu'on  trouvera  dans  le 
rjeciieil  que  nous  avons  approuvé  poar  notre  dio- 
cése.  On  peut  pour  cela  appeler  les  cbanteases 
de  Tassociation  de  la  Persévérance,  ou  celles  da 
Rosa  i  re. 

XV.  Les  enfans  se  présenteront  å  la  sainte 
commuiiion  ,qui  leur  seradonnée  au  graod  aotelf 
quatre  a  quatre^sans  confnsion  ni  précipitatioD  9 
avec  modeslie  et  selon  Tordre  dans  lequel  ob 
aura  d^  les  exerccr  quelques  jours  aupara?aDt  9 
dans  ce  qu'on  appelle  ordinairement  ia  cofnm«- 
tnunion  htanche, 

XVI.  Aprés  la  mesKe  on  retiendraå  Tégliselcs 
communians  pendant  un  petit  quart  -  d'heore 
pour  leur  action  de  gråces  9  qu'on  leur  laciliteni 
en  récitanl  tout  haut  les  actes  aprés  la  comraii- 
nion  j  auxquels  on  ajoutera  de  pieuses  réflexioof 
et  quelques  resolutions« 

XVII..  Aprés  l'aclion  de  gråces  les  enfans,  ao 
signal  donné,  sortiront  de  l'église  modestemeoti 
dans  le  méme  ordre  qu'ils  sont  entrés  et  se  ren- 
dront  en  silence,  pour  prendre  un  peu  de  nourri- 
ture  9  ou  dans  leur  famille',  ou  plutdt  dans  le  liea 
que  le  pastenr  aura  préparé  pour  les  faire  déjeå- 
ner,  comme  cela  se  pratique  dans  quelques  pa- 
roisåes,  meme  a  Fans ,  oi\  nous  avons  vu  de  véiié- 
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rables  pasleurs  pousser  la  cliarité  et  l'esprit  de 
foi  jusqu'å  servil*  eux-mémeså  table  les  enfansy 
dont  le  Dieu  vivant  venait  de  preiidre  possession 
et  qu'ii  avait  enrichis  de  ses  dons  et  nourris  de  sa 
chair  et  de  son  sang  adorable.  Nons  conseillons 
cependant  toujours  de  separer  les  filles  des  gar-* 
900S.  Ceux-ciseraientsous  la  surveillauce  de  M. 
le  Guré  OU  de  son  vicaire ;  les  filles  seraient  pré- 
sidées  par  les  sæurs,  s'il  y  en  a,  ou  paria  maitresse* 
d'école  ou  par  quelques  personnes  pceuses  de 
leur  sexe.  Pendant  le  déjeilner  on  les  entretien* 
Ira  de  maniére  å  les  délasser,  sans  leur  laisser 
)erdre  le  fruit  de  la  grande  action  qu'ils  ont  faite* 

XVIIL  Lorsque  les  enfans  vont  dans  leur  fa-? 
nille  avant  midi,  on  leur  recommaude  d'ctrede 
*etour  å  une  beure  fixe ,  pour  assister  a  Texercice 
iu  soir  qui  aura  lieu  de  la  maniére  suivante: 

Si  c'est  an  dimanche  9  les  enfans  se  rendron t 
ivanl  le  dernier  coup  de  vépres  processionelle- 
[iient  å  Téglise ,  comme  le  matin ,  et  occuperont 
Les  memes  piaces.  Si  c'est  un  jour  ouvrier,  la 
procession  aura  lieu  å  The  ure  la  plus  couvenable 
indiquée  par  le  curé,  de  maniére  que  ceux  qui 
$ont  éloignés  9  puissent  s'en  retourner  avant  la 
Duit. 

XIX.  Aprés  la  derniére  oraison  du  Magnifik' 
cat  9  quand  les  vépres  ont  lieu ,  ou  dés  que  les 
enfans  sont  rendus  å  Téglise^  lorsqu'il  n'y  a  pas 
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de  vépres^  ils  vont  processionnellement ,  préeé- 
dés  paria  croix  et  deux  acolytes,  aox  fonts  bap- 
tismaux.  Tous  tiennent  en  main  leors  cierges 
atiumés ;  pendant  la  procession ,  le  chæar  cban- 
tera  des  cantiques  ^  pour  le  renouveileiDent  des 
promesses  du  bapteme^  qu'on  interrompra  lors- 
que  le  célébrant  en  chape  sera  arrivé  auprés 
des  fonts,  qui  ont  du  étre  préparés  å  eet  effet  et 
ornes  le  plus  convenabiement  possible. 

XX.  Le  pasteur,  ou  quelqu'autre  prétre  en 
son  nom ,  fera  une  instruction  adaptée  å  la  ctr- 
Constance  9  qui  ne  devra  pas  étre^longue^  pour  ne 
pas  lasser  les  enfans  qui  sont  debout  et  placés 
peu  commodément  (i). 

XXI.  L'instruction  finie ,  le  chæur  repreod  le 
chant.  £n  méme  temps  les  enfans  s'approcheroot 
successivement  deux  å  deux,  d'une  orédence  on 
d'une  table  ornée  en  forme  d'autel ,  sur  laquelie 
on  aura  mis  le  livre  des  £vangiles :  les  acolytes 
déposerout  leurs  chandeliers,  et  se  tiendroot 
avec  le  porte-croix  derriére  la  table  en  face  des 
enfans:  le  pasteur  sera  assis  å  c6té  de  la  table.  Ea 
arrivant,  les  garcons  feront  la  génuflexion  et  les 
fiUes  la  révérence;  les  uns  et  les  autres  mettroot 

(I)  On  troaTera  les  elements  de  cette  instraction  dans 
les  EntrcHens  de  Constance  f  dans  les  Instructions  fa- 
milibres. 
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successivement  la  maio  dt-oite  deux  å  deux  sur  le 
livre  des  Evangiles  placé  sur  un  coussin  au  milieu 
de  eet  autei  et  prononceront  ensemble  å  voix  in« 
telligible  ces  paroles  :  Je  renonce  å  Satan ,  å 
ses  pompes  et  å  ses  æuvres ,  et  je  veux  viv  re 
seton  tes  inaximes  et  (es  exemplcs  de  J.-C. 

XXII.  La  cérémonie  finie,  on  fera  une  der- 
niere  instruction  aux  enfans  pour  les  exliorter  å 
la  persévérance  et  leur  indiquer  briévement  les 
moyens  de  l'obtenir ;  on  s'adressera  aux  péres  et 
meres  ^  pour  leur  recommander  ces  enfans  régénd* 
rés, comme  un  depot  dont  ils  rendront  compte  å 
DieuySipar  leur  négligence ,  et  surtout  si  parieurs 
propos  et  leurs  exemples ,  il  les  laissaient  pcrdre. 

XXIII.  L'instruction  étant  fiuie ,  on  entonnera 
le  Te  Deutn,  pendant  que  tous  retourneront 
processionnellement  å  l'autel ,  et  on  terminera 
par  la  bénédictiou  du  saint  Sacrement. 

XXIV.  Le  pasteur  ne  doit  pas  perdre  de  vue  ces 
enfans y  et  pour  les  entretenir  dans  les  bonnes  dis- 
positions oii  ils  sont ,  et  les  suivre  dans  les  diver- 
ses positions  ou  ils  se  trouveront,  il  les  réunira^ 
s'il  se  peut  ^  dans  un  catéchisme  raisonné  qu'on 
appelleå  Paris  le  Catéchisme  de  ia  Persévérance; 
il  les  engagera  å  approcher  des  sacremens  plu- 
sieurs  fois  l'année  9  il  les  fera  entrer  dans  des  as* 
sociations  religieuses ,  comme  celle  du  saint  Sa- 
crement pour  les  hommeSf  celle  du  saint  Rosaire 
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et  de  rimmacuiée  conception  poarles  filles ,  et  les 
reeommandera  souvent  å  Dieu  dans  ses  priéres. 

SECTION  IV. 
JUaniért  eP  administrer  le  Fiatique  aux  Lalcs. 

Dans  le  premier  volume ,  page  256,  nous  avons 
£xposé  les  régics  å  suivre  pour  administrer  la 
sainte  communion  en  forme  de  viatique^  c'est-å- 
dire ,  sans  que  les  malades  soit  å  jeÅn  ,  nous  en- 
gageons  å  les  relire  de  temps  en  temps',  mais  sur- 
tout  å  se  rappeler  que  pour  communier  en  via- 
f  ique ,  il  doit  y  avoir  danger  de  mort ,  afin  de  faci- 
.  liter  aux  ecclésiastiques  le  moyen  de  connaltre 
ce  danger  9  nous  avons  placé  å  la  fin  de  ce  volume 
quelques  observations  qui  pourront  étre  utiles. 

SI.« 

De  ce  qu'il  faut  préparer  pour  C administra^ 
tion  du  saint  Viatujfue. 

I.  On  avertira  ceux  qui  prennent  soin  du  ma« 
låde  9  de  tenir  sa  chambre  propre ,  de  bien  net« 
toyer  les  autres  lieux  de  la  niaison  par  ou  doit 
passer  le  saint  Sucrement,  de  couvrir  d'un  linge 
blanc  le  lit  du  malade,  de  préparer  devant  lui, 
et  9  s'il  se  peut,  å  sa  vue ,  une  table  pareillement 
couverte  d'un  linge  blanc^  de  mettre  sur  cette  table 
un  crucifix,  deux  ehandeliers  avec  des  bougies 
ouciergcs  allumés,  un  bénitier  avec  l'aspersoir. 
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deux  vases  propres^  dont  Tun  servira  å  parifier 
les  doigts  du  prélre  y  et  l'autre  contiendra  la  li- 
queur  doqt  use  le  malade ,  pour  lui  en  donner 
aprés  la  communion  ( 1), 

IT.  Si  l'on  doit  donner  rextréme-onction  avant 
le  viatique ,  on  ajoutera  deux  bassins ,  ou  méme 
un  seuly  011  il  y  ait  sept  ou  huit  pelotons  de  coton 
ou  d'étoupe  9  pour  essuyer  les  parties  du  corps  ou 
les  onctions  auront  été  faites,  un  peu  de  mie  de 
pain  pour  frotter  les  doigts  du  prétre  9  et  un  cor- 
net  de  papier  blauc  pour  y  mettre  les  pelotons 
aprés  chaque  onction.  On  préparera  aussi  une 
aiguiére  pieine  d'eau  y  avec  une  serviette  blanche 
et  un  bassin  pour  recevoir  l'eau  et  les  miettes  de 
paio  y  lorsque  le  prétre  se  lavera  les  mains.  Lq 
prétre  portera  lui-méme  le  vase  des  saintes  hul- 
les dans  une  petite  bourse  suspendue  å  son  cou^ 
et  ne  le  confiera  point  å  Tassistant  qui  raccoin- 
pagne  9  å  moins  qu'il  ne  soit  ecclésiastique  et  re- 
vétu  d'un  surpiis  (2). 

(1)  On  troave  dans  toutes  les  paroisses  des  personnes 
pieuses  qui  se  prélent  volontiers  å  remplir  cette  æuTre 
de  foi  et  de  charité  ;  mais  s'il  n*y  en  arait  pas ,  nn  pas- 
teur  saura  en  créer,  et  Iciir  communiquer  saferveur;  c*est 
principalement  dans  les  confréries  du  saint  Sacrement 
et  du  Rosaire  qu'on  doit  les  choisir. 

^2)  Voyez  le  I."  volume,  page  38 ,  n.«  II  et  III. 
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III.  Tout  étant  dUposé,  oo  donnera  qoelqae« 
coiips  de  clocbe,  doot  le  oombre  et  la  cambi' 
naison  seront  coddos  des  fidéles  poor  les  avertir 
de  se  rendreå  l'église,  afin  d'accompag;iier  Notre- 
Seigneor  cbezle  malade.  Quelques-un«  de§  assis- 
taDs ,  et  sartout  les  (M>nfréres  da  saint  Saciemeiit 
porteroot  des  flaoibeaux  ou  des  cierges  allmiiés. 
Les  curés  instruiront  souveot  leurs  paroissieiisdii 
sele  qu'ils  doi%'ent  avoir  pour  aae  si  sainte  action, 
et  åti  iodols:eoces  et  autres  gråces  particoliéres 
qui  y  soot  attachées  O). 

IV.  Le  pretre  qui  doit  porter  la  sainte  Enclia- 
Ttstie,  ayant  lave  ses  maios,  reveta  d'an  sar- 
plis  et  d'ane  étole  blaocbc ,  preodra  la  clef  da 
labernacle  et  ane  bourse  gamie  d'un  corporsl 
et  d'un  parificatoire  9  se  rendra  å  l'aotely  oa 
s*étant  mis  å  genoux  sur  la  plus  basse  inarcbe,fl 
adorera  Jésos-Cbrist,  et  demandera  la  grace  de 
s'acquitter  saintement  de  sod  ministere:  pots, 
monté  å  Taotel,  il  étendra  le  corporal,  oavrin 
letabemacle,  iera  une  génuflexion ,  mettra  le 
ciboire  sor  le  corporal,  fermera  le  tabemade 
dont  il  utera  la  clef,  fera  une  génuflexion  ,  pren- 
dra  le  ciboire  entre  ses  deax  mains  ,  et  s'élant 


(I)  Oo  crn  troovera  rénumératioo  6zu%  un  recoeil  plac« 
i  la  fio  de  ce  Tobune. 
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tourné  vers  les  assistans,  leur  donnera  en  silence 
la  béiiédiclioo. 

-  y .  Il  s'avancera  ensyiite  spus  le  dais ,  qui ,  au 
défaut  d'ecclésiastiques ,  sera  porte  par  les  of&ciers 
de  réglise ,  les  parens  du  malade ,  les  confréres 
du  saint  Sacrement ,  ou  par  d'autres  personnes. 
Il  marchera  gravement  9  précédé  d'un  clerc  re- 
vétu  d'un  surplis,  ou  d'un  autre  assistant  quipor- 
tera  le  Rituel  avec  la  bourse ,  et  qui  sonnera  de 
temps  en  temps  une  pctite  cloche ,  pour  avertir 
les  fidéles  de  suivrc  Notre-Seigneur,  ou  du  moins 
de  se  mcttre  å  genoux  et  de  Tadorer.  Deux  aufres 
clercs  le  précéderont,  portant  des  torches  ou  des 
lanternes  élevées^  dans  lesquelles  il  y  aura  des 
£ierges  allumés. 

.  VI.  Il  récilera,  en  allant,  le  psaume  So^MisC" 
rere  mei.  Deus  ,  alternativement  avec  ses  assis- 
tans.  8i  ce  psaun'.e  ne  sufiit  pas,  il  pourra  ajouter 
le  psaume  a2 ,  Dominvs  reyit  vie,  le  psaume  24 
Ad  te,  Domine,  ievavi,  ou  les  psaumes  de  la 
Pénitence ;  et  si  ceux  qui  [raccompagnent  ne 
peuventlui  répondre,  il  les  réciteraseul  ou  re- 
commencera  le  Miserere, 

VII.  Quand  il  ne  sortira  pas  de  la  ville  ou  du 
bourg^  OU  lorsqu'il  n'ira  que  dans  une  maison 
pcu  éioignée,  ilportera  le  ciboire  avec  son  pavil- 
lon, en  observant  de  mettre  plus  d'hosties  consa- 
<;rées  qu'il  ne  lui  en  faudra  pour  communier  les 
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Aspérges  me ,  Domine ,  hyssopo  y  et  mun- 
dåbor :  lavåbis  me  ^  et  super  nivem  dealbåbon 

Puis  il  dira  : 

y.  Adjutorium  nostrum  in  n6mine  D6mini^ 

IV.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 

1^.  Ostende  nobis,  Båoiine,  misericordiam 
tuam^ 

V.  Et  salutåre  tuum  da  nobis. 

y.  Salvum  fac  servum  tuum  (vel  salvam 
taf^  ancillam  tuam), 

9.  Beu8  meus ,  speråntem  in  te. 

ir*  Mitte  ei,  Bomine^  auxilium  de  sancto^ 

IV.  Et  de  Sion  tuére  enm  {i^el  eam  )• 

ir.  D6mine,  exåudi  oratiåncm  meam^ 

fji.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat» 

ir.  Bominus  vobiseum , 

vjt.  Et  cum  spfritu  tuo. 

ORÉMUS. 

Beu8,  infiimitåiis  liumånæ  singulåre  prås- 
sldium,  auxilii  tui  super  infirmuni  fåmuium 
tuum  (i^'t'Z  super  infirmam  fåmulam  tuam)^ 
ostende  virttitem,  ut  ope  miserif6rdiæ  tuæ 
adj6tus  9  ^vel  adjfita) ,  digné  su^rfpial  Gorpus 
JDomiiii  nostri  Je&uCikimu*^(Iui  lecum  vivit 
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et  regnat  in  unitåte  Splritås  Sancti  Deus,  per 
omtiia  sécula  seculdrum.  9.  Amen. 

II.  Aprés  cette  oraison,  (e  prétres'  approchera 
du  maiade^  pour  s' assurer  s' il  est  hien  disposé. 
li  iui  demander a  9  å  voix  éasse^  s^il  a  hesoin 
d'étre  récondlié  ^  et  dans  ce  cos  ii  V entendra , 
aprés  avoir  prié  tes  assistans  de  s^éioigner  tin 
peu  pour  iui  laisser  ptus  de  iiherté. 

S'ii  doit  donner  V extréfne-onction,  il  te  fer a 
de  ia  maniére  qui  est  marquée  d-aprés  Tit.  V, 
Sect.  \,  li  commencera  par  iui  faire  haiser  te 
crudfiXy  en  iui  disant :  Voici  l'image  de  Jesus 
crucifiéetc.^p.  433;  etit  poursuivra  ierestejuS' 
qu'å  rarawon,'^PropitiéturDéminus,elc.,  p.  44^5 
inciusivement.  Si  Von  prévoit  qu'on  n'aurait 
pas  ie  temps  d' administrer  au  m>aiade  tes  deux 
sacremens  j  on  com,msncera  par  iui  donner  ie 
viatique. 

III.  Aprés  C  administration  du  sacrem,entde 
fextréme-  onction  (ou  aprés  Voraison,  Deus 
iDflrmitåtis  ,  d-dessu^s,  si  å  cause  d'un  danger 
pressant  on  commence  par  ie  viatique  )j  ^ 
prétre  fera  au  m^aiade  V exhortation  suivante 
OU  queiqu'  autre  sem^blaiie  >  si  son  etat  ie 
permet  : 
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EXHORTATIOIT. 

Venez  å  moi ,  vous  tous  qui  étes  dans  Vaf- 
flictioriy  et  je  vous  soulagerai.  Ces  paroles 
toiichantes,  mon  cher  frére  {ou  ma  chére 
sæur),  sont  celles  de  J.-C.  méme;  et  ce  qu^il 
y  promet  å  tous  ceux  qui  soufTrent  et  qui  ont 
confiancQ  en  lui,  il  raccomplit  aujourd'hui 
par  rapport  å  vous  d'une  maniére  également 
digne  de  votre  admiration  et  de  votre  recon- 
naissance.  £n  effet^  ce  divin  Sauveur  ne  se 
contente  pas  de  vous  envoyer  son  ministre , 
pour  soutenir  votre  faiblesse ,  et  vous  con- 
soler  dans  vos  peines.  C'est  lui-méme  qui  y 
sous  le  voile  du  sacrement  que  rous  allez  re- 
cevoir,  s'empresse  de  vous  prodiguer  ses  se- 
cours.  Il  ne  vient  pas  seulement  vous  ex- 
horter  å  la  patience  par  le  souvenir  de  la 
passion  et  de  la  mort  qu*il  a  souffertes  pour 
vous ;  il  vient  pour  en  répandre  les  fruits 
précieux  dans  votre  cæur,  pour  y  étre  un 
principe  de  résurrection  et  de  vie.  Il  vient  å 
vous ,  comme  un  roi  plein  de  douceur,  pour 
sceller  l'aliiance  qu'il  a  faite  avec  vous  le 
jour  de  votre  baptéme;  comme  un  libérateur 
puissantf  pour  vous  fortider  contre  les  frayeurs 


Du  Vialique.  4*7 

de  la  mort,  contre  rennemi  de  votre  salut  5 
comme  le  pain  vivant  descendu  du  ciel ,  pour  . 
étre  la  nourriture  de  votre  åme  et  le  gage  de 
l^éternelle  félicité  qu^il  vous  prépare. 

Sans  doute,  mon  cher  frére  (ou  ma  ehére 
sæur),  qu'å  la  vue  de  ce  nouveau  bienfait  de 
Bieu,  Tabus  que  vous  avez  pu  faire  de  ses 
gråces,  doit  vous  penetrer  de  repentir  et  de 
douleur.  Mais  quelque  justes  que  soient  vos 
regrets  ,  ils  ne  doivent  ni  troubler  votre 
tranquillité ,  ni  affaiblir  votre  confiance.  La 
bonté  e,t  les  mérites  de  J.-C.  sont  encore  plus 
grands  que  vos  péchés ;  il  les  a  laves  dans 
son  sang  5  il  ne  voit  plus  que  Tamour  qui 
vous  unit  å  lui.  £t  comment  pourriez-vous 
douter  de  celui  qu'il  a  pour  vous ,  au  mo- 
ment OU,  pour  vous  en  donner  une  nouvelle 
marquft,  il  épuise,  pour  ainsi  dire,  tous  les 
trésors  de  sa  puissance  et  de  son  immense 
charité  ? 

Ranimez  done,,  mon  cher  frére  {ou  ma 
chére  sæur),  tout  ce  que  la  bonté  de  Dieu  å 
mis  en  vous  de  religion  et  de  piété^  pour 
répondre  å  une  faveur  si  signalée.  Croyez 
d'une  ferme  foi  que  J.-C.  est  aussi  réellement 

18* 
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present  sous  les  symboles  eucharistiques  qu'il 
le  fut  autrefois  sur  le  Galvaire^  et  qu^il  Test 
aujourd^hui  dans  le  Ciel.  Dites-lui,  avec 
rhumble  centenier  :  Seigneur^  je  n^étais  pas 
digne  de  vous  recevoir  dans  ma  maison  ;  une 
»eule  de  vos  paroles  suffisait  pour  mé  guérir: 
mais,  puisque  vous  ne  dédaignez  pas  d^habi- 
ter  avec  votre  serviteur,  ne  permettez  pas  du 
moins  que  le  lien  de  votre  demeure  soit  in-< 
digne  de  votre  infinie  sainteté.  Faites  éclater 
en  moi  la  gloire  de  votre  gråce  :  vous  étes  le 
Dieu  de  tout  mon  étre;  soyez-le  surtout  de 
mon  cæur  dans  le  temps  et  dans  Tétemité. 

IV.  Vexhortation  finie,  ie  prétre  fera  au  ma-^ 
iade  les  demandes  suivanles s  qu'ii  omettra  ou 
mbrégera  ,  si  ie  dang  er  est  pressant : 

D.  Croyez-vous  d'une  foi  ferme  tout  ce 
que  Dieu  a  révélé  å  son  Eglise ,  et  tout  ce 
qu^elie  nous  propose  å  croire  ? 

R,  Oui  5  monsieur. 

D.  Croyez-vous  que  Notre-Seigneur  Jésns- 
Christ  est  réellement  present  sous  les  ap- 
parenoes  du  pain  et  du  vin  ^  au  saint  Sacre- 
ment  de  Tautel,  et  que  vous  y  recevrez  son 
corps,  son  sang,  son  åme  et  sa  divinité  ? 
Æ  Ouiy  monsieur. 
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D.  Mettez-vous  toute  votre  confiance  pour 
le  salut  dans  les  mérites  de  ce  divin  Sau- 
veur^  qui  s^est  incamé  et  qui  est  mort  poar 
nous  ? 

A.  Oui,  monsieur* 

D.  Désirez-vous  sincérement  d'aimer  Dieu 
de  tout  votre  cæilr,  et  de  garder  tous  ses 
commandemens  ? 

JR.  Oui,  monsieur? 

-D.  Demandez-vous  pardon  å  Dieu ,  avec 
un  sincére  regret,  de  tous  les  péchés  de  votre 
vie  ? 

R.  Oui,  monsieur. 

-D.  Aimez-vous  votre  prochain  comme 
vous-méme ,  et  pardonnez-vous  de  bon  cæur 
et  sans  reserve  å  tous  ceux  qui  vous  ont  fait 
quelque  tort ,  ou  qui  vous  ont  offensé  ? 

R.  Oui ,  monsieur. 

-D.  Demandez-vous  pardon  å  tous  ceux  qu^ 
vous  avez  pu  offenser  ou  scandaliser  ? 
jR.  Oui^  monsieur. 

D,  Acceptez-vous ,  avec  une  humble  sou- 
mission,  les  peines  de  votre  élat,  la  mala- 
die,  la  mort  méme,  si  c'est  la  volonté  de 
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Dieu^  pour  saiisfaire  å  sa  justice  et  expier 
Yos  péchés,  en  unissant  vos  souffrances  å 
celles  de  Jésus^hrist  ? 
Jl,  Oui,  monsieur. 

D.  Etes-vous  sincérement  résolu  ^  si  Dieu 
rous  rend  la  santé  ^  de  l'eniployer  å  son  ser- 
vice y  et  de  vivre  de  la  maniéré  la  plus  cpn- 
forme  å  TEvangile  et  aux  væujc  de  votre 
baptéme  ? 

R.  Oui,  monsieur. 

Au  lieu  de  faire  des  interrogations ,  ieprétre 
pourrait  qusiquefois  reciter  iui-méme  tes  actes 
ci-dessus  ,  ou  d'autres  équiv  alens  ,  et  fort 
eourts  9  en  invitant  ie  maiade  å  te  suivre  de 
touche^  sHl  ie  peut,  niais  de  le  faire  surtout 
de  cæur. 

V.  [Si  Vonn'apas  donné  V extréme^onction  au 
maiade,  le  prétre  lui  fera  dire  id  le  Coufiteor, 
OU  il  le  fera  reciter  par  les  assistans ,  si  le  tna^ 
lade  ne  le  peut  pas  satis  s'incominoder.  Pendant 
qvfon  le  dira,  le  prétre  fera  la  génuflexion  de- 
vant  le  saint  Sacrement,  ouvrira  le  cihoire  ou 
la  custode ,  et  se  tournant  vers  le  maiade  aprés 
le  Confiteor.  sa7isnéanm,oins  avovr  le  dos  tourné 
mu  saint  Sacrement,  il  dira,  les  mainsjointes : 

Misereåtur  tui  omnipotens  Deus  ,  et ,  di- 
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missis  peccåtis  tuis,  perdAcat  te  ad  vham 
ætérnam.  i^.  Amen« 

Puis  9  faisant  ie  signe  de  la  croix  sur  ie  ma^ 
lade ,  il  ajoutera  : 

Indulgéntiam,  absolutionem ,  ^  et  remis- 
sidnem  peccatårum  tu6rum  trfbuat  tibi  om- 
nipotens et  miséricors  Dominus.  f^i.  Amen. 

Si  au  contraire  on  a  doriné  I' extréme-onctioh 
au  malade,  on  omettra  id  Confiteor^  Miser^å- 
tur  et  Indulgéntiam.] 

VI.  Jprés  les  ifiterrogations ,  ou  aprés  Con- 
fiteor,  Misereåtur,  et  Indulgéntiam  ,  leprétre  se 
tour nera  vers  lesaintSacrement,  fera  unegénu- 
flexion ,  prendra  le  ciboire  ou  la  custode  de  la 
main  gauchsy  et  tenant  avec  le  pouce  et  V index 
de  la  droite  la  sainte  hos  tie  au-dessus,  il  s'ap-- 
prochera  du  malade^  et  dir a  : 

Ecce  Agnus  Dei,  ecce  qui  tollit  peccåta 
inundi. 

Puis  il  ajoutera  y  l'assistant  tenant  le  livre : 
Voici  votre  Sauveur,  vrai  Dieu  et  vrai 
Homme,  qui  a  répandu  son  sang  et  donné 
sa  vie  pour  votre  salut.  Adorez-le  done,  et 
recevez-le  avec  une  hunodlité  profoijde,  une 
ferme  espérance  et  un  ardent  amour^  en 
disant  comme  le  centenier  de  TEvangile : 
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Av>8sitdt  ie  prétre  dira  trois  fais  : 

Bdmine ,  non  sum  dignus  ut  intres  snb 
tectum  meum ,  sed  tantilim  die  verbo ,  et  sa- 
nåbitur  ånima  mea. 

Ou  hien  en  fran^ais ,  si  te  matade  n'entend 
pas  ie  latin: 

Seigneur,  je  ne  suis  pas  digne  que  vous 
entriez  chez  moi  j  mais  dites  seulement  une 
parole,  et  mon  åme  sera  guérie. 

Puis  faisant  un  signe  de  croix  sur  ie  ciéaire 
avec  i'hosPie,  et  ia  mettant  dans  ia  houchedu 
maiade ,  ii  dira : 

Accipe ,  frater  (  vel  soror  ) ,  viåticum  cdr- 
poris  Domini  nostri  Jesu  Ghristi  i^,  quod  te 
cust6diat  ab  hoste  malfgno^  et  perdticat  ad 
yitam  ætérnam.  Amen. 

[Si  ie  danger  était  pressant,  ii  dira  seuie- 
ment  y  Misereåtur,  etc.  ^  et  omettant  tout  le  reste , 
ildonnera  tout  de  suite  le  viatique  au  matade.] 

VII.  Aprés  la communiondu  maiade,  il  rap- 
porter a  le  cihoire  sur  te  corporal,  fera  lagénu- 
flexion^  et  le  couvrira  :  il  trempera  les  deux 
doigts  qui  auront  touché  Vhostie,  dans  un  vase 
préparé  k  ceteffet,  et  il  les  essuiera  avec  le  pvn- 
ficatoirc.  Dans  eet  intervaller  on  fait  hoirc  au 
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maiade  unpeu  de  ia  iiqueur  quiest  å  son  Tisage, 
pour  Vaider  å  avaier  ia  sainte  hostie,  puis  on 
jette  au  feu  ae  qui  reste  de  cette  iiqueur,  et  l'eau 
qui  a  servi  å  iavcr  ies  doigts  du  prétre. 

Ensuite  ie  prétre  fera  une  génufleadon ,  s'a- 
vancera  pres  du  maiade,  et  dira: 

i^.  Ddminus  voLiscum, 

f^.  Et  cum  spiritu  tuo. 

ORÉMUS. 

I)6mine  sande.  Pater  omnipotens,  æterne 
Deus,  te  s6pplices  deprecåmur,  ut  accipiénti 
f ratri  nostro  (  i^el  sor6ri  nostræ  )  sacrosånc- 
tum  corpus  Bomini  nostri  Jesu  Christi  Fllii 
tui  tamcorporiquåm  ånimæ  prosit  ad  salAtem 
sempitérnam;  Per  eiiimdeni  Ghristum  Domi- 

num  nostrum.  w-  Amen. 

VIII.  Aprés  cette oraison,  ii  feraau  maiade, 
si  son  etat  ie  perm^et,  Vexhortationsuivante,  ou 
queiqu  autre  semiftaifie. 

[S*ii iui  a  donné  V extréme-onction,  iipourra 
faire  V exhortationci- aprés ^  P^9'  44^^  aprés  quoi 
ii  iui  fera  haiser  ia  croix,  iui  presenter a  ie 
cierge  bénit  ,  et  iui  donnera  ia  hénédiction 
avec  ie  cihoire. ) 

EXHOBTÅTION. 

Quelle  gråce !  quel  bonheur  pour  vous , 
mon  cher  frére  {ou  ma  chére  s(bv\c'\>  4'^- 
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voir  re^u  le  Sauveur  du  monde,  non-seu« 
lement  dans  votre  maison^  comme  Zachée^ 
mais  dans  le  fond  méme  de  votre  cæur. 
Anéantissez-vous  done  en  esprit  å  la  vue  de 
tant  de  majesté  et  de  miséricorde,  et  qu'il 
n^y  ait  aucune  partie  de  votre  åme  qui  ne 
soit  pénétrée  de  respect ,  de  reconnaissance 
et  d^amour  pour  son  divin  libérateur.  Offrez- 
Yous  å  lui  avec  une  soumission  parfaite, 
afin  qu'il  dispose,  comme  il  lui  piaira,  de 
votre  vie  et  de  votre  mort.  Håtez  par  vos 
désirs  le  moment  heureux ,  oå ,  délivré  de 
cé  corps  de  péché ,  vous  entrerez  dans  la 
société  des  élus,  pour  chanter  å  la  gloire  de 
Dieu  le  cantique  d'une  éternelle  action  de 
gråces.  Dites-lui  dés  ce  moment ,  comme  le 
prophéte ,  et  avec  la  méme  confiance :  Quand 
je  marcherais  au  milieu  des  ombres  de  la  mortj 
je  ne  craindrais  rien ,  pavce  que  vous  é tes  avec 
moiy  6  mon  Dieu;  et  comme  le  saint  vieillard 
Siméon  :  Cest  maintenant ,  SeigneuTyque  vous 
laisserez  alier  en  paix  votre  serviteur ,  parce 
que  j'ai  vu  de  mes  yeux  et  que  je  porte  en 
moi  le  Sauveur  que  vous  avez  envoyé  sur  la 

terre.  O  Jesus,  immortellevictime,souverain 
préire ,  par  qui  loul  aactifice  doit  étre  offert 
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ål)ieu,je  vous  abandonne  avecjoiema  vie, 
puisqu^elle  vous  appartient ,  et  qu'elle  ne  fait 
que  retarder  ina  félicité.  Sacrifiez*la  å  la  ma« 
jestéde  votrepére.Que  ce  voilede  machair, 
qui  vous  dérobe  encore  å  mes  yeux,  se  dé- 
chire,  si  c^est  votre  volonté.  Que  ce  corps 
de  boue,qui  est  comme  un  mur  de  separation 
entre  vous  et  mon  åme ,  se  détruise  par  une 
mort  semblable  å  la  votre.  Que  j'entre  enfin 
dans  cette  cité  sainte  qui  n^est  qu'éternité , 
que  vérité,  quecharité,  oå  je  verrai  å  dé- 
couvert  et  sans'nuage,  oå  je  posséderai  sans 
changementet  sans  inquiétude,  ou  je  man- 
gerai  sans  dégoftt  et  avec  un  ravissement  inef- 
fable  le  pain  vivant  que  je  viens  de  recevoir. 

IX.  Aprés  V  exhortation ,  le  prétre  fera  une 
génufleodon  devant  le  cihoire,  s' il  y  reste  une 
hostie,  il  le  prendira  entre  ses  mains,  et  s'éUtaU 
tourné  vers  le  inalade,  il  lui  donnera  la  téné'- 
dictton,  en  disani : 

A  subii  åneå  et  improvf så  morte,  et  å  damna- 
tidne  perpétuå  liLeret  te  et  nos  omnes,])eus 
omnfpotens  ^  Pater,  et  Fllius  ^ ,  et  Spiritus 
sanctus.  15/.  Amen. 

Puts  il  retournera  å  Véglisc  dang  (e  itic-wx^ 
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ordre  qiCiien  estvenu,  récitant  avec  ceux  qui 
r  €u;compagnent  j  ie  caniique  Te  Deum  laadå-» 
mas,  etc.^  les  psaumes  4^,  Laudåte  Déminuia 
de  cælis,etc.,  97,  CaDtåte  Domino cånticum  no- 
Yum,  quia  mirabilia,  etc,  116,  Laudåte Dominumy 
omnes  gentes,  etc. ,  ie  ca?itiquey  Benedicite ,  etc. 
et  autres  psaumes  ou  cantiqties,  qu'ii  muiti- 
piiera  ou  repeter a  å  proportion  de  la  longueur 
du  chemin. 

X.  Etant  de  retour ,  il  poser a  le  ciioire  sur 
un  corporal  au  milieu  de  l'autel,  fera  iagénu- 
flexion,  tlescendra  sur  la  plus  éasse  marchen 
et  fty  étant  mis  å  genoux  ,  il  dira  l'antienne  O 
sacrum  convivium  ,  le  ^.  Memoriam ,  et  Vo-^ 
raison  Deus ,  qui  nobis  sub  Sacramento ,  etc.  9 
comme  ci-dessus,  pag.  397.  Puis  il  m^ontera  å 
Cautel,  fera  U7ie  génvflexion^  se  tournera  vers 
le  peuple,  en  se  retirant  un  peu  du  coté  de 
CEvangile,  et  ayant  lesmmnsjointes ,  il  dira: 

Nous  avertissons  les  personnes  qui  ont  ea 
rhonneur  d'accompagner  le  saint  Sacrement 
avec  piété  et  les  autres  dispositions  requises , 
qu'elles  ont  gagné  Pindulgence  accordée  par 
N.  S.  Pére  le  Pape;  nous  recommandons  å 
vos  priéres  la  personne  malade  :  vous  direz  å 
son  intention  un  Pater  et  un  jéve. 

JSnsuitCj  tournivers  f  auttt  i(  fera  une  qénun 
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flexion,  prendra  ie  citoire  entre  ses  mainsyse 
tournera  vers  le  peupies  et  dønner a  en  siience 
la  hénédiction,  Puis  il  posera  ie  ciifoire  sur  te 
corporat,  et  ayant  fait  une  génuftexion ,  U  le 
remettra  dans  le  tabernacle  qu'il  fermera 
aprés  une  der  niere  génufleocion,  et  retournera 
å  la  sacrislie. 

^  Lorsqu'on  rC  a  porte  qu^une  hostie  que  ie 
malade  a  consommée,  ie  prétre,  apresla  der-- 
niere  exhortation ,  iui  donnera  ia  éénédiction 
avec  la  main  droite ,  en  disant  f 

Benedictio  Dei  omnipoténtis , Patris  i^^et 
FUii,  et  Spiritus  Sancti,  descéndat  super  te 
et  måneat  semper.  ^.  Amen. 

Ensuite,  si  quelques  personnes  ont  suivi  le 
saint  Sacrementy  il  recommandera  le  maicuie 
å  ieuTs  priéres  j  comme  ci  -  desstis ,  pliera  le 
eorporal,  et  s' en  retournera  sans  cérém,onie.  ] 

^  Lorsqu'  å  Paqties^  ou  dans  (tautres  tempSs 
ie  euré  portera  la  com,munion  a  des  infirmei 
qui,  quoiqu'  empéchés  de  venir  å  Végiise,  ne 
sont  point  dans  le  cos  d'étre  com.m>uniés  en 
viatique,  il  ne  fera  pas  les  interrogations  d- 
dessus :  il  observera  les  eérémonies  prescriies 
pour  communier  å  l'église,  hors  ie  temps  d^ 
iamssse,  et  ildira  sculementy  en  les  commu- 
niant :  Corpus  Démini  nostri  Jesu  ^  Christi  cus- 
tédiat  åaimam  (uam  in  vitam  æléri\a\u.  \.Tftfcw.\ 
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SECTION  V. 

Maniére  d'administrer  le  Viatique   aux  prétres 
et  aux  auties  ecclésiastiques. 

Lorsqu'on  donnera  ie  viatique  å  un  prétres 
on  te  revétira  £un  surplis  et  d^une  étole,  el 
on  ohservera  tout  ce  qui  est  marqué  dans  la 
section  précédente,  en  ajoutant  et  changeant 
seuiement  ce  qui  suit : 

Le  prétre  qui  V  administrer a ,  aprés  avoir  dit 
Voraison,  Deus  infirmitatis ,  s'approchera  de 
iui ,  pour  ie  prier  de  faire  sa  profession  de  foi, 
e$  iui  dira : 

Cårissime  frater,  si  te  maiade  est  son  égai  ou 
son  inftrieur,  ou  hien  Reverénde  Pater^  s' il  iui 
est  supéHeur,  ou  hien  Reverendissime  Pater,  si 
(i  est  un  Evéqtie,  opértet  ut  in  testiméoiuøi 
ånimi  tui  et  ædificatiénem  Ecclésiæ ,  cathélicam 
fideia  quam  semper  tenuisti,  nunc  sacram  Ea- 
charistiam  sumpturus  proiiteåris  ;  die  igitur : 
Credo  in  Deum. 

Aiors  ie  maiade  reciter a  tui-méme,  s'ii  ie 
peut,  iesymboie  des  Apdtres;  sinon^  un  des 
ciercs  assistans  ie  dira  pour  iui.  Lorsqu'ii 
Vaura  fini,  ie  prétre  pourra  tui  faire  uru 
courte  exhortation,  en  observant  de  ia  propof" 
tionner  å  Vétai  et  au  raug  du  vxaiade. 
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Ensuite,  temaiadeayantditConii\eoTf€tc,,  ie 
prétredira :  Alisereåtur, etc,  Indulgentiam^  etc.^ 
puis  prenant  entre  ses  mains  ie  ciboire  décou" 
vert,  ils'approcheradu  malade,  eommencera 
le  cantique  Te  Deum  laudåmus,  d- dessus  9 
page  28 1  ^  et  il  le  continuera  alternativ ement 
avec  ses  ciercs ,  qui  seront  dchout  ainsi  que  lui. 

Le  malade  dira  seui  ce  dernier  verset  du 
cafitique :  In  te ,  Détnine ,  speråvi ;  non  confun- 
dar  in  æternum.  Et  il  ajoutera  tout  de  suite 
par  trois  fais  :  Démine ,  non  sum  dignus  ,  etc. 

Dans  eet  intervalie,  le  prttre  tiendra  entre 
le  pouce  et  Vindex  de  la  main  droite  une  hostie 
élevée  sur  le  ciboire,  et  aprés  que  le  matade 
aura  fini  D6mine ,  non  sum  dignus  ^  il  le  com" 
muniera,  en  disant: 

Accipe  9  carissime  frater  vel  reveréndc  pater, 
vel  reveren dissime  pater,  selon  le  cos,  comme 
ci  dessus,  viåticum  c6i*poris  Démlni  nostri  Jesu 
Christi  ^  ,  quod  te  custédiat  ab  hoste  maligno, 
et  perdiical  ad  vi  tam  ætérnam.  Amen. 

^  Si  le  m^alade  est  diaer e,  on  le  revétira  d'un 
sur  plis,  et  d'une  étole  en  travers  ;  s' il  est  sous- 
diaer e^  il  sera  en  surplis,  avec  un  m>anipule 
au  bras  gauche;  s' il  est  acolyte  ou  d'un  rang 
inférieuryit  sera  seulement  en  surpiis.  Dans 
tout  le  reste,  on  suivra  å  leur  égard  tout  ce 
qui  est  marqué  pour  administrer  le  viatiqua 
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aux  ia/ics ,  avec  cette  seule  difference  que 
les  diacres  et  ies  sous^diacres  rédteront  le  syrn- 
éoie  de9  wpdtres  y  avant  de  dire  Confiteor.  Le 
prétre  les  en  avertira,  en  leur  disant :  Caris- 
sime  frater,  opértet  ut  in  testiménium^  etc. , 
comme  d-dessus,  page  428. 

S* ils  sont  dans  le  cos  de  recevoir  la  commv^ 
nion  autremsnt  ejuen  viatique,  le  prétre  ob- 
server a  les  cérémonies  prescrites  pour  com>mv^ 
nier  å  Véglise,  hors  te  tem^ps  de  la  m^esse,  et 
en  les  comm^uniant  il  dira :  Corpus  Domiui 
nostri,  etc.  ] 

TITRE  V. 

Du  sacremsnt  de  VExtrém>e-Onction,  et  du 

soin  des  malades. 

Il  faut  lire  ce  que  nous  avons  dit  sur  ce  sujet 
dans  le  premier  volume,  page  412;  nous  ne  l'a- 
vons  pas  traité  longuement  parce  qu'il  présente 
peu  de  diflieultés  théologiques^  mais  il  est  du  plus 
grand  intérét  pour  le  salut  du  pasteur  et  de  ses 
ouailles,  et  doit  parler  hautement  å  son  cæur  et 
k  SA  conscience. 

SECTION  I." 

Maniére  d' administrer  le  sacremsnt  de  VEx- 

tréme-Onction. 

On  donnera  rextréme-onction,  autant  qu'il 
fiepourra,  immédlatement  avaut  le  saint  viali- 
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que  9  et  on  suivk'a  pour  cela  Tordre  marqué  ci- 
devant,  page  409. 

Lorsqu'ii  y  aura  nécessité  d'administrer  Tex- 
tréme-onction  séparément  du  viatique ,  on  obser- 
vera  l'ordre  suivant : 

Le  prétre  recommandera  que  le  lit  du  malade 
soit  couvert  d'un  Unge  blanc^  que  sa  chambre 
soit  tenue  dans  une  grande  propreté,et  qu'il  y 
ait  une  table  couverte  d'une  nappe  blanche  ^  sur 
laquelle  on  placera  un  crucifix ,  deux  chaudeliérs 
garnis  de  bougies  ou  de  cierges  allumés^  de  Teau- 
bénite  dans  un  vase  avec  un  aspersoir,  deux  plats 
ou  bassins  9  dont  Tun  contiendra  sept  ou  huit 
pelotons  de  coton  ou  d'étoupe^  pour  cssuyer  le« 
onctions^  et  un  peu  de  mie  de  pain  pour  frotter 
les  dolgts  du  pretre;  et  Tautre  contiendra  un 
cornet  de  papier  blanc ,  pour  y  mettre  les  pelo- 
tons aprés  chaque  onction.  Il  y  aura  aussi  une 
aiguiére  pleine  d'eau  ^  avec  une  serviette  blanche, 
et  un  plat  ou  bassin  pour  reccvoir  l'eau  et  les 
miettes  de  pain^lorsque  le  prétre  lavera  ses  mains. 

Tout  étant  disposé ,  le  prétre  se  rendra  å  Té- 
glise  ,  fera  sonner  la  cloche^  si  c'est  l'usage, 
pour  avertir  le  peuple  ,  lavera  ses  mains ,  se  re- 
vétira  d'un  surplis  et  d'une  étole  violette :  puis 
s'étant  mis  un  moment  å  genoux ,  il  prendra  avec 
respect  le  vase  qui  renferme  l'huile  des  inOrmes , 
et  qui  doit  étre   couvert   d'un  pavillon    violet; 
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ensuite,  ayant  mis  son  bonnet,  il  sé  transpor- 
tera  å  la  maison  du  malade  ,  précédé  d'un  clerc 
qui  portera  unecroiic  sans  båton.  II  marchera 
dans  le  recueiliement  9  sans  saluer  personne , 
priant  pour  le  malade,  et  récitant  seul,  ou  avec 
les  assistans ,  les  psaumes  pénitentiaux  oa  quel- 
ques  autres  priéres. 

Dans  la  plupart  des  paroisses,  l'usage  est  qne 
le  prétre  porte  sans  cérémonies ,  mais  avec  la  dé- 
cence  convenable ,  le  vase  des  saintes  hulles  dans 
une  bourse  ou  une  boite  propre.  Il  fait  porter  sou 
surplis  et  son  étole  par  le  clerc  qui  l'accompagne , 
et  s'en  revet  lorsqu'il  est  arrivé  dans  la  maison 
du  malade ,  ensuite  il  dit  comme  ci-aprés  :  Pax 
huie  domniy  etc. 

I.  En  entrant  dans  la  maison  du  malade, 
il  dira : 

ir.  Pax  huic  ddmui, 

W'  Et  dinniLus  habitåntibus  in  eå. 

Puis  ayant  mis  les  saintes  hulles  sur  la  ta* 

tie  préparée^  il  prendrade  Veau  hénite,  et  en 

Jetter a  sur  le  malade  et  les  assistans ,  en  disant : 

Aspérges  me,  Domine,  hyssopo,  et  mun- 
dåbor,  lavåbis  me,et  super  nivem  dealbåbor. 
Puis  il  dira : 

ir.  Adjutdrium  nostrum  in  rdmine  Ddmini, 
IV.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 
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ir*  Ostende  nobis^  Bomine,  misericdrdiam 
tuam, 

9.  £t  salutåre  tuum  da  nobis. 

i^.  Salvum  fac  servum  tuum  (ve/  salvam 
fac  ancillam  tuam  )  ^ 

9.  Deus  meus^  speråntetn  in  te. 

ir.  Mitte  ei^  DcSmine^  auxflium  de  sancto, 

^.  Et  de  Sion  tuére  eum  (i/el  eam). 

ir.  Bdmine,  exåudi  oratidnem  meam^ 

^,  £t  clamor  meus  ad  te  véniat. 

ir..  Bdminus  vobfscum, 

q;.  £t  cum  spfritu  tuo, 

OBÉ1II7&. 

Beus^  qui  fåmulo  tuo  E^échfæ  quindecim 
annos  ad  vitam  donåsti^  ita  et  hunc  Eåmulum 
tuum  (vel  hane  fåmulam  tuam  )  å  lecto  ægri- 
t&dinis  tuå  poténtiå  éngas  ad  salutem  3  Per 
Chriscum  Bdminum  nostrum.  tji.  Amen« 

Jprés  cette  oraison  ,  ie  prétre  prendra  le  crw 
cifix  et  le  fera  taiser  au  malade^  en  disant : 

Yoici  rimage  de  Jesus  crucifié ;  adorez-Ie 
souffrant  pour  votre  amour^  et  mettez  en  lui 
toute  votre  confiance. 

Puiss  ayant  remis  le  crucifix  sur  la  tahle,  il 
/  approcheradumatadei  lui  demandera,  åvalx 

19  '        MIMtA*  \\« 
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tosse,  s* il  a  hesoin  d'étre  réconcllié;  et,  dans 
ie  cas  OU  il  vovdrait  se  conf esser  au  se  récond-' 
iier,  il  l'entendraj  aprés  avoir  fait  élaigner 
les  assistans, 

IL  Ensuite  il  lui  fera,  si  son  etat  le  per- 
met ,  Vexhortationsuivante,  ou  quel^u'autr^ 
Seniblahle : 

EXHOBTATION. 

Rappelez-vous,  mon  cher  frére  {ou  ma 
chére  sæu'r),  les  gråces  signalées  que  vous 
avez  re^ues  de  Dieu  dans  le  cours  de  votre 
vie ;  et  que  ce  souvenir  remplisse  votra  åme 
d'admiration,  de  reconnaissance  et  d^amour 
pour  un  pére  si  tendre  et  si  miséricordieux. 
Il  ne  lui  suffit  pas  de  vous  avoir  lave  de  la 
tache  originelle  et  adopté  pour  son  enfant 
dans  le  sacrement  de  baptéme^  de  vous  avoir 
fortiiié  et  rendu  parfait  chrétien  dans  la 
confirmation ,  de  vous  avoir  pardonné,  dans 
le  tribunal  de  la  pénitence,  vos  ingratitudes 
et  vos  infidélités,  de  vous  avoir  nouni  enfin 
de  son  corps  et  de  son  sang  dans  reucharis- 
tie,  il  vient  encore  aujourd'hui  mettre  le 
sceau  å  votre  sanctiKcation  et  å  votre  salut 
par  le  sacrement  de  Textréme-onction.  Sans 
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letat  de  faiblesse  et  de  souffrance  oii  vous 
étes  réduit ,  vous  avez  besoin  de  force  pour 
supporter  vos  maux  avec  patience  et  résigna* 
tion ,  pour  les  ofFrir  å  Bieu  en  esprit  de  pé- 
fiitence,  pour  résister  aux  attaques  du  dé- 
mon ,  pour  vous  soutenir  contre  les  horreurs 
^e  la  moft.  Lonction  sainte  q4ie  vous  allez 
recevoir,  vous  communiquera  toutes  ces  grå- 
ces.  Elle  est  le  complément  et  la  perfection 
4e  la  pénitence  ^  elle  vous  purifiera  de  plus  . 
en  plus ;  elle  effacera  jusqu^aux  moindres 
souillures  de  votre  vie  passée;  elle  augmen^ 
tera  en  vous  la  foi,  T^spérance  et  la  charité  j 
«lle  vous  rendra  méme  la  santé  du  oorps,  si 
Bieu  le  juge  utile  å  votre  sajut  et  å  sa  gloire*. 
Mais  plus  les  effets  de  ce  sacrement  sont 
j^rands,  plus  il  exigede  dispositions  saintesi 
£ntrez  done,  m^n  cher  frére  (oti  ma  chérc 
5æur),  dans  les  desseins  que  J.-G.  a  eus,  ed 
préparant  å:8es  membres  souffrans  un  secours 
«i  salutaire.  Bemandez-Iui  de  vous  inspirer 
les  mémes  sentimens  qui  l'ont  animé  dans 
&on  agonie  et  sur  la  croix.  Joignez  vos  prié- 
res  å  celles  dont  FEglise  va  accompagnorvses 
onctions  sacrées.  Biles  å  Bieu  de  toute  Té- 
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tendue  de  votre  cæur :  Seigneur,  pardonnez- 
moi ,  par  les  mérites  de  votre  Fils ,  Tabus 
que  j^ai  fait  de  mes  yeux,  de  mes  oreilles, 
de  ma  bouche  et  de  tous  mes  sens  ;  afin 
que  les  restes  du  péché  étant  pleinement 
effacés  en  moi ,  je  puisse  m'unir  å  votre  inal- 
térable  pureté,  sans  retardement  comme  sans 

partage. 

.  Id  il  s*  adresser a  aux  assistans,  et  teur  dira  : 
Et  vous,  mes  fréres,  qui  étes  retenus  au- 
pres  de  ce  cher  malade  par  les  liens  de  la 
nature  et  de  la  charité,  continuez  å  lui  donner 
tous  les  secours  spirituels  et  temporeis ,  qui 
sont  si  nécessaires  dans  sa  situation.  Deman- 
dez  surtout  pour  lui  le  don  de  la  persévé* 
rance,  que  Dieu  ne  doit  å  personne  ^  et  qu'il 
ne  refiise  jamais  å  ceux  qui  le  demandent 
comme  il  faut.  Ne  vous  eubliez  pas  vous« 
mémes.  La  figure  de  ce  monde  passe  ^  Téter- 
nité  approche  :  vivez  comme  vous  voudriez 
dvoir  vécu^  lorsque  vous  serez  å  Theure  de 
ia  mort. 

III.  Aprés  Vexhortatiorty  le  prétre  dira  : 

ir.  Båminus  voblscum , 
V»  Et  cum  splritu  tuo« 
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OREMUS. 


I)6mine  Jesu  Ghriste,  qui  per  Apdstolum 
tuum  Jacdbum loc6tus  es,  dicens:  Iniirmåtur 
qiiis  in  vobis  ?  ind6cat  Presty teros  Ecclésiæ, 
et  orent  super  eum,  ungéntcs  eum  oleo  in 
n6mine  Domini;  et  oråtio  fidei  salvåbit  in- 
iirmum,  et  alleviåbit  eum  Bominus,  et  si  in 
peccåtis  sit ,  remitténtur  ei  :  cura ,  quæsu- 
mus,  Bomine  Sedémptor  noster,  gråtiå  Spi- 
ritus Sancti  langu6res  istius  infirmi  (  vel  is- 
tlus  infirmæ),  sana  ejus  vMnera^  ejusque 
dimltte  peccåta ,  atque  eunctos  doldres  cordis 
et  cdrporis  ab  eo  ( vel  ab  eå )  .  expélle  ; 
et  plenam  ei  intériiis  esteriusque  sanitåtem 
iniseric6rditer  redde  ,  ut  ope  misericdrdiæ 
tuæ  restittitus  (  vel  restitAta  )  et  sanåtus 
(  vel  sanåta  )  ^  ad  prfstina  pietåtis  reparétur 
offfcia  ;  Qui  eum  Fatre  et  Spfritu  Sancto 
Vivis  et  regnas  Beus  per  6mnia  sécula  secu- 
Idrum  ^.  Amen. 

IV.  Aprés  cette  oraison  Je  prétre  avertira 
le  malade  de  dire  le  Gonfiteor,  ou  il  le  fera 
reciter  par  quelqu'un  des  assistans,  Ensuite, 
tourné  vers  le  malade  et  ayant  les  mams 
jomtes ,  il  dira  : 
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Misereåtur  tul  omnipotens  Deus,  et  dimis- 
'sis  peccåtis  tuis,  perdficat  te  ad  vitam  æter- 
nam.  ^.  Amen. 

Puis  faisant  le  signe  de  la  croix  sur  le 
malade  y  il  ajoutera  : 

Indulgéntiam,  absolutiånem  ^,  et  remis- 
aidnem  peccatérum  tudrum  tribuat  tibi  om« 
nipotens  et  misérieors  Ddminus.  ^.  Amen. 

Enstiite  y  tenant  la  main  droite  étendue 
vers  le  malade,  il  dira  : 

Dåminus  noster  Jesus  Ghristus ,  qui  dixit 
Apostotis  suis  :  QuæcCimque  ligavéritis  super  ' 
terram  ,  erunt  ligåta  et  in  cælis  ;  et  quæ* 
cumque  solvéritis  super  terram  ,  erunt  so- 
I&ta  et  in  eælis;  cujus  poteståtis  me  ^  quam- 
vis  indignum,  {^artleipem  tamen  esse  vdluit: 
ipse  te  abs61vat  per  ministerium  meum  ab 
(Smnibus  peccåtis  tuis  ,  quæc6mque  cogita- 
ti(5ne>  locutione  et  operati6ne  commiststi; 
atque  å  delictdrum  néxibus  absoltitum  {vel 
absolfitam )  ad  vitam  perdAcat  ætérnam  5  qui 
cum  Patre  et  Spfritu  Sancto  vivit  et  regnat 
Deus  per  dmnia  sécula  seculérum.  9.  Amen« 

F.  Ensidte  il  fcra  les  onctions  sur  le  malade. 
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avec  le  stilet  ou  Vextrémité  du  pouce  droit , 
qu'il  trempera  chaque  fois  dens  Vhuile  des 
infirmes;  s' il  doit  les  faire  sur  deux  mem^ 
hres  semblables ,  //  commencera  toujours  par 
celui  du  cåté  droit  ^  et  il  n^achhera  de  pro^ 
noncer  les  paroles  de  laforme^  que  lorsqu'iljera 
Vonction  sur  celui  du  cåté  gauche.  Il  essuiera 
chaque  onction  avec  un  peloton  de  coton  ou 
d'étoupCy  qu' il  mettra  chaque  fois  sur  un  bassin 
OU  dans  un  cornet  de  papier  blanc ,  pour  neplus 
s'en  servir.  A  mesure  qu'il  fera  les  onctions ,  il 
prononcera  les  paroles  qui  y  répondent^ 

Aux  yeux ,  sur  la  paupiére  fermée. 

Per  istam  sanctam  Unctidnem  ^,  et  suam 
piissimam  misericérdiam ,  ind61geat  tibi  Dtf- 
minus  quidquid  peccåsti  per  visum.  ?f.,  Ameiv 

Aux  oreilles,  sur  la  partie  infé rieure. 

Ver  istam  sanetam  Unctidnem  ^^  et  suam 
pilssimam  misericdrdiam  ,  indAlgeat  tibi 
Bdminus  quidquid  peccåsti  per  audftum.  #• 
Amen. 

Aux  narines,  sur  Vextrémité  du  nez. 

Fer  istam  sanctam  Unctidnem  ^ ,  et  suam 
piissimam    misericdrdiam  >  \t\d(x\^^^>L  v^Jv 
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Sdminus  quidquid  peccåsti   per  odoråtum. 
9r.  Amen* 

A  la  bouche ,  sur  la  levre  inférieure. 

f  Per  istam  sanctam  TJnctionem  ^,  et  suam 
piisaimam  misericdrdiam  ,  indulgeat  tibi 
BcSminus  quidquid  peccåsti  per  gustum  et 
locutidnem.  n.  Amen* 

A.  la  poitrine  pour  les  hammes^  et  au  bas 
du  cou  pour  les  f emmes. 

Per  istam  sanctam  Unctiénem  ^  ^  et  suanni 
pilssimam  misericdrdiam,  indulgeat  tibi  D6^ 
minus  quidquid  peccåsti  per  ard6rem  libl- 
dinis«  %  Amen* 

Aux  mains ,  par-dessus  aux  préires ,  et  en 

dedans  aux  autres. 

Per  istam  sanctam  TJnctidnem  j^j  et  suam 

pHssimam    misericårdiam  ,    indulgeat    tibi 

Ddminus  quidquid  peccåsti  per  tactum.  9. 

Amen. 

Aux  pieds ,  par-dessus. 

Per  istam  sanctam  Unctidnem  j^ ,  et  sualn 
piissimam  misericdrdiam ,  ind6lgeat  tibi  Dd- 
minus quidquid  peccåsti  per  incéssum.  v^^ 
ÅmeUm 
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VI.  Les  onctions  acheuées ,  le  prétre  frot-- 
tera  ses  doigts  avec  de  la  mie  de  pain ^laOera 
ses  mains  au^dessus  d'un  bassin^  et  fera  jeter 
Veau  dans  le  feu ,  ainsi  que  les  pelotons  de 
coton  OU  d'é toupe  dont  il  s'est  servi  pour  es- 
suyer  les  onctions ,  et  te  cornet  de  papier  oå 
il  les  a  renfermées.  Ensuite,  étant  dehhut  et 
tourné  uers  le  malade,  il  dira  : 

ir.  Sdniinus  vobfscum  3  9.  Et  cum  spf ritu 
tuo. 

Fropitiétur  Ddminus  cunctis  iniquitåtiBus 
tuis^  sanet  omnes  infirmitåtes  tuas,  rédimat 
de  intéritu  vitam  tuam ,  corrdboret  te  in  bo- 
nis  opéribus ;  sitque  tibi  6nctio  sancti  ålei 
ad  puriiicatidnem  mentis  et  cdrporis  ,  et 
contra  tela  inimicdrum  munlmen  sempiter- 
num  ;  Per  Ghristum  Sdminum  nostrum* 
q;.  Amen. 

(  S'il  doit  danner  te  saint  Viatique,  il  fera 
au  malade  € eæhortation  d- dessus  ^  p.  4i6j  et 
continuera  jusqu'  å  Voraison  Domine  sancte^ 
fo^ge  423^  inciusivemenU 

VII.  Aprés  cette  oraison  ou  aprés  l'admi- 
nistration  du  saint  Viatique^  le  prétre  prenjdra 

IQ* 
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Ic  crucifix  et  exhortera  en  peu  de  mots  le  ma- 
lade  å  conserver  la  grdce  qu'il  vient  de  rece-- 
voir,  å  unir  ses  souffrances  å  celles  de  J.-C^ 
mouranty  å  remettre  sa  ide  entre  les  mains 
de  DieUy  å  persévérer  jusqu'au  demier  stmpir 
dans  la  fidélité  qm  lui  est  due^  et  il  lui/era 
d  eet  effet ,  si  son  etat  le  permet ,  Vexhor tås- 
tien suivante  ,  ou  quelqu'autre  semblable. 


XXHOBTinOH. 


Jésns  -  Christ ,  mon  cher  frére  (ou  ma 
fthére  sæur) ,  s'est  mis  en  passession  de  votre 
corps  et  de  votre  åme  par  la  vertu  des  sa-* 
cremens  (  ou  du  sacrement )  que  vous  venes 
de  recevoir.  II  n'y  a  plus  rien  en  vons  qui 
n'ait  été  purifié  par  rapplication  de  son  sang 
et  de  ses  mérites.  Adorez-le  done;  remer- 
Giez-le ;  donnez-vous  tout  entier  å  lui,  comme 
il  s'est  donné  tout  entier  å  vous.  N'agissez 
plus  que  par  le  mouvement  de  son  esprit , 
que  par  l'impression  de  son  amour.  Je  vou» 
présente  son  image,  pour  qu'å  la  vue  de  ce 
IKeu  crucifié  vous  ne  soyez  plus  occupé  que 
de  sa  passion,  de  sa  mort,  et  des  biens  éter- 
neU  gu'elles  vous  ont  mérités}  pour  qu'å 
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Texemple  de  ce  di  vin  modéle,  vous  vous 
mettiez  dans  Tétat  d'une  victime  déjåi  piacée 
•ur  Tautel ,  et  que  vous  ne  soupiriez  plus , 
comme  lui^  qu'aprés  la  consommation  de 
votre  sacrifice ;  pour  que  vous  unissiez  vos 
souffrances  aux  siennes,  et  que  vous  soyez 
soutenu  par  cette  pensée  consolante>  que 
des  douleurs  d'ua  moment  seront  suivies 
d^une  dlterneile  félieité  et  d*un  poids  immense 
de  gloire. 

Vin.  Enfinissant ,  le  prétrefera  haiser  ta 
croix  au  malade  y  et  il  la  placera  ensuite  de 
maniére  qn'elle  puisse  demeurer  exposée  å  sa. 
yue.  Puis  ayant  pris  le  cierge  bénity  il  ajou^ 
iera  ce  qui  suit : 

En  recevant  ce  cierge  bénit,  souvenez- 
vous,  mon  cher  frére  {ou  ma  chére  sæur), 
qu'un  chrétien  est  un  enfant  de  lumiére  ^  et 
que  la  foi  ^  l'espérance  et  la  charité  sont  les 
veritables  flambeaux  qui  doivent  guider  tous 
ses  pas  dans  la  nuit  de  cette  vie.  Cest  sur- 
tout dans  votre  situation  qu'il  importe  de 
renouveler  souvent  les  actes  de  ces  vertus. 
Sites  done  au  moins  dans  le  secret  de  votre 
cæur  :  Seigneur,  ]e  crois  feravem^uv  ojji.^ 
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vous  étes ,  un  seul  Dieu  en  trois  personnes  , 
Fere,  Fils  et  Saint-£sprit.  Je  mets  ma  con- 
fiance  dans  votre  bonté ,  et  j'espére  tout  de 
vos  miséricordes.  Je  vous  aime ,  å  mon 
Dieu,  comme  mon  créateur,  mon  pére,  mon 
souverain ,  mon  unique  bien  ^  et  si  la  condi- 
tion  d'une  créature  mortelle  ne  me  permet 
pas  d'atteindre  encore  å  cette  perfection 
d^amour  que  je  vous  dois  y  je  soupire  da 
moins  aprés  ce  moment,  oå  mon  åme ,  dé- 
gagée  des  liens  du  corps  ,  n'aura  plus  de 
mouvement  que  pour  vous ,  d^autre  occupa- 
tion  que  celle  de  vous  voir,  de  vous  louer, 
de  vous  aimer  dans  les  siécles  des  siécles. 

Ensuite  il  donnera  le  cierge  hénit  au  ma" 
ladcy  en  disant : 

Accipe  låmpadem  ardéntem,  in  signum 
lucéntis  fidei  tuæ ,  firmæ  spei,  et  ardéntis 
charitåtis  :  has  et  alias  virti&tes  tibi  å  Deo 
datas  custddi ,  ut ,  cikiti  Ddminus  te  ad  n^p- 
tias  cæléstes  invitåverit,  illi  possis  confi« 
dénter  occérrere ,  et  cum  dmnibus  Sanctis  in 
ætérnam  gldriam  våleas  introlre  -y  Per  eum- 
dem  Ghristum  Déminum  nostrum.  iv*  Amen« 

JX.  Si  le  malade  a  des  enfans,  le  pr é tre 
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pourra ,  selon  sa  prudence ,  les  lid  presenter^ 
qfin  quil  leur  dorme  sa  bénédiction  :  si  néan- 
moins  quelqu'un  d'eux  est  dans  les  ordres  sa- 
crés  y  il  ne  le  bénira  pas  ;  mais  il  se  centen^ 
tera  d'invoquer  sur  lui  la  bénédiction  du  ciel 
et  de  se  recommander  å  ses  priéres. 

X.  Si  le  malade  n'auait  qu'ime  connaissance 
imparfaite ,  il  vaudrait  mieux  substituer  aux 
exhortations  de  courtes  aspirations ,  lui  sug- 
gérant  des  ae  tes  de  foi,  de  contrition  y  d'a- 
mour  de  Dieu ,  de  conjiance  en  sa  miséri- 
corde ,  de  soumission  d  sa  volonté ,  de  désir 
du  ciel  y  etc. 

XL  Si  le  prétre  n'aperpoit  dans  le  malade 
aucune  marque  de  connaissance  y  il  pourra, 
selon  les  circonstances ,  adresser  la  parole 
aux  assisians y  le  recommander  å  leurs  priéres, 
et  prendre  occasion  de  son  etat  pour  leurfaire 
considérer  la  fragilité  de  cette  vie  et  la  né- 
cessité  de  se  préparer  å  une  mort  chrétienne^ 

XII.  Si  le  malade  påratt  pres  de  sa  fin,  le 
prétre  y  avant  de  se  retirer  j  lui  donnera  Pin-* 
dulgence  pléniére  å  l'article  de  la  morty  s' il 
en  ale  pouvoir;  et  pour  cela  il  dira  les  priéres 
qui  sont  dans  la  section  suivante  ;  il  dita 
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émnibus  habitåntibus  in  eå;  it  fera  i'aspersion, 
en  disant :  Asperges,  etc.  Si  ie  matade  veut  u 
confesseVj  il  l'entendra  avec  honié;  s'ii  ne  veut 
pas  se  confessevj  il  lui  inspir  er  a  des  sentimens 
de  contrition ,  de  confiance  en  Dieu  ^  de  désir 
d'aiier  au  del ;  il  Veng  ager  a  å  offrir  en  sa- 
tisfaction  de  ses  péchés  les  souffrances  qu'ii 
endure j  et  åse  soumettre  en  tout  å  la  volonté 
de  Dieu,  en  faisant  le sacrifice de  savie;  puis 
il  dira  : 

7^.  Adjutérium  nostrum  in  némine  Démini^ 
%•  Qui  fecit  cælum  et  terram. 

Ant,  Ne  reminiscåris ,  Démine ,  delfcta  fåmuli 
tui  (i;6^fåinulæ  tuæ),  neque  vindictam  sumasde 
peccåtis  ejus. 

Kyrie ,  eléison ,  Ghriste,  eléison;  Kyrie ,  eléisoo. 

Pater  noster,  etc.  9  tout  6a^. 

-f.  Et  ne  nos  inducas  in  tentatiénem; 

^.  Sedlibera  nos  å  malo. 

f,  Salvum  fac  servum  tuum  ( vel  salvam  ht 
ancillam  tuam  } ,  Domine^ 

^.  Deus  meus,  speråntem  in  te. 

7^.  Démine  ^  exåudi  oratiénem  meam ,  etc. 

f.  Déminus  vobiscum^  etc. 

OBÉMIJS. 

Clementissime  Deus,  pater  misericordiarum 
et  Deus  totius  consolatiénis ,  qui  néminem  vis 
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perire  in  te  credéntem  atque  speråatem;  secun- 
dum  muUitudinem  miseratiénum  tuårum  ^  rés- 
pice  propitius  fåmuiain  tuutn  N. ,  queta{vet 
aacillam  tiiam  N. ,  quam  )  tibi  vera  lides  et  spes 
christiåna  comméndant ;  visita  eum  (  vet  eam  } 
in  salutåri  tuo,  et  per  Unigeniti  tui  passiénemet 
mortern,  omnium  ei  delictérum  suérum  remissid- 
nem  et  véniam  elementer  indulge ;  ut  ejus  ånima^ 
in  horå  éxitus  sui,  te  judlcem,  propitiatum  invé- 
niat^  et  in  sånguine  ejusdem  Filii  tui  ab  omni 
måculå  abluta ,  transire  ad  vitam  mereåtur  per- 
pétuam;  per  eiimdem  Ghristum^  etc. 

Jprés  que  ie  der  c  aura  dit  ie  Gonfiteor,  etc. , 
ie  prétre  dira  Misereatur  ^  etc.  ^  Indulgen- 
tiam ,  etc.  9  et  ensuite  : 

Déminus  noster  Jesus  Christus ,  Filios  Del  vivi^ 
qui  beåto  Petro ,  Apéstolo  suo ,  dedit  poteståtem 
ligåndi  atque  solvéndi ,  per  suam  piissimam  mi- 
sericérdiam  rectpiat  confessiénem  tuam ,  et  res- 
tftuat  tibi  stolam  primam  quam  in  baptismate 
recepisti ;  et  ego  ^  facultåte  mihi  ab  apostélicå 
'  Sede  tribiitå  ^  indulgéntiam  plenåriam  et  remis- 
siénem  émnium  peccatorum  tibi  concédo  ;  in 
nomine  Patris,  )^  et  Filii ^  etc. 

Per  sacrosåncta  humånæ  reparatiénismystéria^ 
remittat  tibi  omnipotens  Deus  omnes  præsentes 
et  futiiræ  vitæ  pænas,  paradisi  portaa  apériat,  ,et 
ad  gåudia  sempitérna  perdiicat.  Amen. 
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fienedicat  te  omnipotens  Deus  ){t ,  Pater  y  et 
Filias,  et  Spiritus  Sanctus.  Amen. 

Si  le  dunger  était  si  pressant^  qu*on  eiU  å 
craindre  de  n'avoir  pas  ie  temps  de  dire  U 
Confiteor  et  les  priéres  qui  le  précédent ,  le 
prétre  pourrait  les  omettre  et  donnerait  de  suite 
la  ifénédiction  Dominus  noster. 

SECTION  III. 
BéDédictioo  des  Enfans  malades. 

Lorsqu'un  enfant  qui  n*a  pas  encore  fait  sa 
premiere  communion  se  trouve  dangereusement 
tnalade ,  sHi  a  assez  d^intelligenct  paur  con* 
naitre  les  premiers  prindpes  de  la  foi  et  Vex* 
cellence  du  sacrement  de  feucharistie  ,  le  pré*-^ 
tre  achévera  de  Cinstruire  et  de  le  disposer  å  la 
sainte  communion;  et  aprés  lui  avoir  fait  fair§ 
sa  confession  générale,  il  lui  donnera  Vaéso* 
lution  et  lui  administrera  V  extréme-onction 
et  lesaint  viatique;  mais  il  V  avertira  ,  ainsi 
que  ses  par  ens,  que  la  faveur  qui  lui  est  ae* 
cordée  ,  å  raison  de  sa  maladie,  ne  le  dispense 
pas  de  faire  sa  premiere  communion  å  l'église, 
si  Dieu  lui  rend  la  santé. 

Si  f  enfant  a  assez  d* intelligence  pourpécher, 
et  qu'il  n'ait  pas  néanmmns  le  degré  d'instr^uC' 
lian  et  les  autret  dtspontton«  nécessaircs  pour 
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qu^on  puisse  i'admettre  å  ia  sainte  communion, 
on  lui  donnera  €  absolution  et  V  extvém-e'-onG^ 
tlon  ,  dont  on  lui  eocpliquera  les  saiutaires  ef* 
ftits  d'une  manier e  proportionfiée  å  son  åge. 

Si  eet  enfant  n^est  pas  encore  parvenu  å  Våge 
de  raison  ^  on  lui  donnera  seulement  la  téné- 
diction  suivante : 
.  f,  Adjutérium  nostrum  in  nomine  Démini  i 

^.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 

•f.  Démine^  exåudi  oratiénem  meam^ 

%.  £t  clamor  meus  ad  te  véniat. 

f.  Déminus  vobiseum^ 

%.  Et  cum  spiritu  tuo. 

ORÉXDS. 

Pater  misericordiarum  et  Deus  totujs  consola-* 
lléoisy  qui  creat^ræ  tuæ  inultiplicl  pietite  c6rsu-» 
lens  5  non  solum  ånimæ,  sed  et  quandéqué  ipsi 
corpori  curatiénis  gratiamper  virtutera  Bcclésiæ 
precum  infundis  ;  quique  super  dies  Eiéchiæ  re- 
gis usqué  ad  mortern  ægrotåntis  quiodecim  annos 
adjecisti :  hunc  pdrvulum  infirmum  (vel  hane 
pårvulam  infirmam ) ,  quåtenus  ad  ætérnam  eju» 
salutem  éxpedit ,  k  lecto  aBgritudinis  erfgere  et 
Ecclésiæ  tuæ  sanctæ^  suisque  parénttbus  inc6-> 
lumen  restituere  dignéris ;  ut  cunctis  prolongatai 
sibi  vitæ  diébus  ^  grati& ,  ætåte  et  sapiéntiå  corani^ 
te  et  hominibus  proficiens^  in  justitiå  et  ft^kuc^ 
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titate  tibi  sérviat^  et  débitas  misericérdiæ  taæ 
referat  gratiårum  actiones ;  Per  Ghristum  Dé* 
minum  nostrum.  i^.  Amen. 

OfiéMUS. 

Glementissime  Deus  qui  infåntulos  aliquind6 
rapis  ne  malitia  mut^t  intelléctum  illérum,  ne  fas- 
cinåtio  nugacitåtis  obscuret  bona  quæ  per  baptis- 
mum  infiidisti ,  ne  éculis  videant  vaDitåtem  e\  å 
veritåte  avertåntur;  si  vivéntem  puerumistum  {vel 
puellam  istam)saluti5ætérnæ  discrfinen  incurrere 
præscis ,  prépera^quæsumus,  educere  ilium  (^vel 
illam  )  de  medio  iniquitåtum ,  ut  consummåtus 
{vel  consiimmåta)  in  brevi;  impleat  tempora 
multa  9  ut  indiitus  (^vel  induta  )  méritis  Ghristi , 
perpétuis  ilHus  ampléxibus  gaudeat ,  et  Beåtæ 
Mariæ  Yirginis ,  Angelo  suo  custédi  et  omni  curiæ 
coelésti  unitus(i;e^  unita),  pro  paréntibus  et  nobis 
deprecétur  ut  securé  et  quamprimumvitam  con- 
sequ^mur  sempiternam  ;  per  eumdem  Chris- 
tam  9  etc« 

SECTION  lY. 

I 

Maniére  d'assister  les  malades  et  les  mourans. 

C'est  aux  approches  de  ia  mort  que  tes  ma- 
lades  ont  un  plus  grand  hesoin  d*étre  soutenus 
et  consoUs  par  les  exhortations  d'un  pasteur 
charitahle. 
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Ainsi  y  quand  un  curé  saura  que  quelqu*un 
de  ses  paroissiens  est  matcutej  il  aura  soin  de 
le  ^visiter  s&uvent  pour  lui  porter  les  consola- 
tions  et  les  secours  de  V  Eg  lise,  li  ne  par  ter  a 
pas  long-temps  de  suite,  de  peur  que  ie  malade 
ri' en  soit  fatigué.  Il  se  contentera  de  lui  propo* 
ser,  en  peu  de  mots  et  d*une  maniére  souvent 
entrecoupée  par  des  interv alles  de  sitence  ,  les 
grands  motifs  qus  la  religion  nous  offre  pour 
supporter  nos  maux  avec  patience  et  nous 
soumettre  å  la  volonté  de  Dieu  :  Veæemple  du 
Sauveur  dans  sa  passion ,  celui  des  Saints ,  la 
courte  durée  des  souffrances ,  le  honheur  eter- 
nit promis  å  ceux  qui  souffrent  saintement. 

Il  ne  négligera  rien,  surtout  lorsque  le  dan-^ 
ger  deviendra  plus  pressant,  pour  reveiller  sa 
foi,  r animer  sa  confiance,  emhraser  sa  cha- 
riU,  penetrer  son  eæur  d'une  vive  douleur  de 
ses  péchés,  et  I' exciter  au  désir  de  la  vie  future ^ 

Il  lui  sug  gerer  a  pour  cela  de  courtes  aspira^ 
tions  proportionnées  å  son  etat ,  telles  que  les 
actes  suivans  ou  quelques  autres  semMaéles , 
qu'il  puisera  dans  son  cæur  et  dans  les  senti' 
mens  de  foi  et  de  ferveur  dont  il  doit  étre  pé^ 
nétré  lui-mém^e, 

I.  Pour  exciter  dans  le  malade  une  foi  vive, 

C'est  maintenant  9  M  ^  qu'il  faut  ranimer  toute 
Yptre  foi.  Rappelez-vous  avec  conQance  ét  coq- 
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ftolatioii  le.H  grandes  promesses  qu'elle  nøus  fait 
et  poiir  celle  vie  etpour  l'aatre.  La  fol  Dousap- 
prend  que  Dieu  est  notre  Pére ,  qu'ii  nous  aime 
ibomme  ses  enfans,  qu'il  veille  sur  nous  avec 
tendresse »  qu'il  nous  pardonne  avec  indulgence, 
qu'il  nc  laisse  pas  toniber  un  cheveu  de  noti-e 
tele  sans  sa  permission ,  et  qu'il  ne  permet  ies 
souffrances  qui  nous  arrivent  que  pour  assurer 
Dotre  bonheur  éternel  dans  une  autre  vie. 

Mon  Dieu  9  je  crois  fermement  tout  ce  que 
(Croit  etenseigne  la  sainte  Eglise  catbolique,  apos- 
tolique  e%  romaine  9  dans  le  sein  de  laquelle  je 
yeux  vivre  et  mounr. 

Je  crois  que  vous  m'avez  créé  et  mis  au  monde 
pour  vous  connaltre^  vous  aimer^  vous  servir^  et 
par  qe  moyen  obtenir  le  cieL 

ie  crois  qu'il  y  a  trois  personnes  en  Dieu ,  le 
Pére 9  fe  Fils  et  le  Saint-Esprit,  que  la  connais* 
fance  de  ce  mystére  fera  mon  bonheur  dans 
l'autre  vie  et  sera  la  récompen«e  de  ma  fol. 

Je  crois  que  J.-C,  le  Fils  de  Dieu,  s'est  fait 
bomme  et  qu'il  est  mor t  sur  la  croi]^  pour  mon 
6alut.  Je  crois  qu'il  est  present  dans  la  sainte 
Eucharistie;  je  crois  que  le  sacrement  de  Péni- 
tence  efface  tous  les  péchés  en  vertu  des  mérilcs 
de  J.-C.  Je  crois  que  ce  Dieu  sauveur  sera  mon 
jnge  au  moment  de  la  mort,  et  me  fera  parta^r 
sa  gloire ,  si  j'ai  été  (idéle  å  imiter  ses  exemples 
et  å  profiter  de  ses  graces« 
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Toutes  ces  vérilés  sont  consolanf es^  les  croyez-> 
Yous  de  tout  votre  cæur?  [Le  niaiade  ayant 
répondu  oui,  on  lui  dira :  ]  Priez  Dieu  d'augi- 
menter  votre  foi,  et  dites :  Je  crois,  Seigneur,  mais 
augmentez  ma  fol ,  faites  que  je  croie  plus  fer« 
mement  encore. 

Il  serait  utiie  de  faire  réeiter  aux  malades  le 
symbole  des  Apotres ,  en  tout  ou  en  partie ;  de 
leur  faire  faire  le  signe  de  la  croix  qui  nous  rap- 
pelle deux  mystéres  fondamentaux  de  la  religion^ 
celui  de  la  sainte  Trinité  et  de  la  Rédemption. 

Sine  fide  impossiinie  est  placere  Deo.  ( Heb, 
11.60 

II.  Pour  exciter  en  euoc  des  sentimens  de  resi-' 
gnation  et  de  soumission  å  ia  volonté  de  Dieu, 

La  félicité  et  roccupation  des  Bienheureux 
dans  le  ciel  est  de  faire  la  volonté  de  Dieu ;  ce 
doit  etre  aussi  la  ndtre.  Comme  eux  nous  ne 
sommes  créés  que  pour  faire  ce  que  Dieu  veut, 
J.-C.  nous  en  donnéTexemple,  Ce  divio  Sauveur 
a  mieux  aimé  mourir  que  de  manquer  de  sou- 
mission å  la  volonté  de  son  Pére.  Il  ne  s'est  pas 
contenté  de  nous  en  donner  Texemple ;  il  nous  a 
fait  un  commandement  de  demander  å  Dieu  que 
sa  volonté  s'accomplit  en  nous  ^  comme  elle  s'ac-* 
complit  dans  les  Anges  et  dans  les  Saints.  Sou^ 
meltons-nous  done  å  cette  volonté  sainte  qui  ue 
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se  propose  en  tout^lors  ni6ine  qu'elle  noasafflige, 
que  pour  notre  plus  grand  bien ;  å  cette  •volonté 
adorable,  dont  raccomplissement  estpoumous 
une  source  de  tranquiUité^  de  repos  et  de  paix, 
et  an  avant-goiit  du  ciel ;  å  cette  volonté  toate 
puissante  qui  soumet  de  force  quand  on  ne  vent 
pas  se  soumettre  de  gré.  Soamettons  -  nous  de 
bon  eæur,  M. ,  soumettons-noas  sans  reserve  et 
sans  partage,  pour  l'adversité  et  la  prospérité, 
poor  la  vie  et  pour  la  mort ,  et  que  notre  demier 
ftoupir  soit  un  acte  de  soumission  å  cette  divine 
voionté. 

Vous  étes  y  Seigneur ,  Tarbitre  souverain  de  la 
vie  et  de  la  mort :  je  me  soumets  de  tout  mon 
cæur  å  votre  sainte  et  adorable  voionté  9  qu'elle 
ftoit  fai  te  sur  la  terre  comme  dans  le  ciel :  Fiat 
voiuntas  tua  sicut ,  ete, 

J'accepte  et  j'adore  sans  reserve,  6  mon  Dieu, 
tout  ce  qul  entre  dans  les  desseins  de  votre  Pro- 
vidence  å  mon  égard,  parce  que  je  sais  que  vons 
voulez  me  sauver:  j'attends  avec  une  entiére 
soumission  tout  ce  que  vous  ordonoerez  ou 
permettrcz  pour  me  faire  expier  mes  péchés  et  . 
piuri6er  mon  åme. 

Je  ne  vous  demande ,  6  mon  Dieu ,  ni  la  santé, 
ni  la  vie ,  ni  la  maladie ,  ni  la  mort :  je  vous  sop- 
plie  seulement  de  disposer  de  moi ,  selon  votre 
voionté;  pour  votre  gloire  et  mon  salut. 
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J'accepte  ^  6  mon  Dieu  5  tous  les  maux  que  je 
souffre  9  etceuxencore  qu'il  vous  piaira  de  m'en- 
voyer :  trop  faeureux  de  racheter  par  des  peines 
passagéres  les  tourmens  éternels  que, j'avais  mé« 
rites! 

«  Mon  Pére ,  si  vous  le  voulez  5  éloignez  de 
»  moi  ce  calice.  Cependant  que  ce  ne  soit  pas 
9  ma  volonté  qui  se  fasse ,  mais  la  vdtre.  »  Ltu:. 

«  Apprønez-moi ,  Seigneur  9  å  faire  Totre  vo- 
»  lonté  9  parce  que  vous  étes  mon  Dieu.  »    p«. 

142*   li* 

«  Faites-moi  accomplir  votre  volonté ,  6  mon 
^  Dieu  y  de  toute  l'étendue  de  mon  esprit  et  de 
»  mon  cæur.  »  ^.  Mac,  1.  3. 

.  «  J'ai  garde  le  silence  9  et  je  n'ai  pas  ouvert  la 
»  bouché  9  parce  que  c'est  vons  9  6  mon  Dieu , 
»  qui  m'avezmis  dans  eet  etat.  »  ps.  38.   12. 

III.  Pour  exciter  les  malades  å  la  patience. 

Il  sulfit  d'avoirun  peu  médité  sur  la  religion  et 
sur  la  vie  des  Saints  pour  se  convaincre  que  les 
souffrances  sont  le  partage  des  åmes  privilégiées. 
Abel 9  Joseph  9  Job  ,  Tobie  9  Jérémie  et  beaucoup 
d'autres  en  sont  une  preuve  dans  l'ancienne  loi. 
Mais  ces  preuves  sont  plus  nombreuses  encore 
dans  la  loinouveile.  Voyez  l'exeniple  de  J.-C,  de 

20  l.lT\i^V.  \\, 
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la  Sainte  Viei^e,  de  saint  Jean-Baptiste,  dei 
Aprures  et  des  Martyrs ,  on  pourrait  dire  de  loos 
les  Saints.  Tous  ont  véeu  au  milieu  des  souf- 
frances,  des  humiliations  et  des  sacrilices. 

J.-C.  pouvait  mener  une  vie  beurease  et  tran- 
quiiie  5  et  il  a  préféré  les  opprobres  et  les  igno- 
minies  de  la  croix.  Les  souffrances  nous  ren- 
dent conformes  å  J.-C. ;  nous  devons  les  regar- 
der  comme  une  marque  de  prédestination  ;  c'est 
par  elles  que  le  Sauveur  et  aprés  lui  tous  les 
Saints  sont  entrés  dans  la  gloire. 

R(;flécbissez  sur  ces  précieux  avantages  pour 
TOUS  encourager  å  supporter  les  v6tres  avec  pa- 
lience.  Quand  vous  serez  tenté  de  vous  piaindre 
et  de  murmurer  de  vos  douleurs ,  jetez  les  yeux 
ftur  la  croix  et  dites-vous  å  vous-mémes:  J.-C. 
était  innocent  et  il  a  souffert  plus  que  moi  et 
pour  l'amour  de  moi;  je  suis  pécbéur,  il  est 
juste  que  je  souffre  pour  l'amour  de  lui  et  pour 
Texpiation  de  mes  péchés. 

Je  souffre,  mais  Dieu  compte  tous  mes  soupirs 
€t  toutes  mes  larmes ,  et  chaque  moment  ajoute 
å  la  eouronne  qu'il  me  prépare. 

Jc  reconnais,  6  mon  Sauveur,  que  la  voie 
des  souffrances  est  la  plus  si^re  pour  aller  aa 
ciel.  C'est  par  les  souffrances  que  vous  étes  entré 
dans  votre  royaume ;  je  veux  suivre  les  traces  de 
mon  adorable  chef.  Q uelle  que  soit  la  faiblesse  oa 
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la  maladie  me  réduit ,  faites  que  je  vons  glorifie 
au  moins  dans  mes  soufTranccs. 

Jesais  que  rien  n'est  agréable  å  votre  Pére, 
s'il  n'est  offert  et  sanctifié  par  vons ,  6  mon  Sau- 
Tear ;  j'unis  done  ma  volonté  å  la  v6tre ,  et  mes 
douleurs  å  celles  que'  vous  avez  endurées  pour 
mon  salut  sur  la  croix ;  sahctifiez-les ,  rendez-les 
méritoires.  Que  ce  ne  soit  plus  mol  qui  vive  et 
qui  souffre,  mais  que  ce  soit  vous  qui  viviez  et 
qui  souffriez  en  moi ,  afin  qu'aprés  avoir  bu  au 
calice  de  votre  Passion »  je  participe  a  la  gioire 
qu'elle  vous  a  méritée. 

«  Bienheureux  ceux  qui  sont  aflligés ,   parce 

>  qu'ils  seront  consolés.  »  Matth.  V.  5. 

«  Bienheureux  ceux  qui  souffrent,  parce  qu'ils 
»   jouirout  du  royaume  des  cieux.  »  lind.  10. 

«  Vous  étes  juste,  Seigneur,  et  vos  | ugemens 
»  sont  toujours  équitables.  »  ps.  118. 

«  Il  m'est  bon,  Seigneur,  que  vous  m'ayez 
»  humilié  et  aflligé,  afin  que  je  reconnaisse  la 
V  justicede  vos  commandemens.  »  ps.  118. 

a  A  Dieu  ne  piaise  que  je  me  glorifie  en  autre 

>  chose  qu'en  la  croix  de  Notre-Seigneur  Jésas* 
»   C  brist.  »  Gaiat.  VI.  i4* 

IV.  Pour  exciter  en  eux  des  sentimens  dé 

contrition. 

Quel  regret  ne  devont-nous  pas  éprouver  en 
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eonsidéraot  le  nombre  et  rénormilé  des  péchés 
dont  nous  nous  sommes  rendas  coupables!  Dieo 
ooas  avaii  eréé«  pour  le  connaitte,  raimer,  le 
servir,  el  par  ee  moyen  obtenir  ane  récompeiue 
éternelle ,  et  nous  avons  désobéi  å  toas  ses  com- 
ODLandemens  9  nous  noas  sonunes  revoltes  contre 
les  cris  de  notre  eonscienee ;  nous  avoos  désobéå 
a  nos  supérieors  qui  nous  lenaient  la  place  de 
Dieu ,  nous  aroiis  pris  poar  guides  nos  passions 
et  nos  inclinations  perverses. 

Dieu  nous  avait  comblés  de  graoes  et  de  bien* 
failSy  c'est  de  lui  que  nous  lenons  nolre  santé^ 
Botre  fortone  et  notre  vie ;  nous  avons  abusé  de 
tous  ses  dons  y  et  nous  les  avons  fait  servir  å  Toa- 
trager. 

Nos  yeux,  nos  oreiUes ,  nos  mains  et  nos  pieds; 
notre  mémoire ,  notre  raison ,  notre  esprit ,  no- 
tre cæur ,  nous  lenons  tout  de  Dieu  pour  Tem- 
ployer  å  sa  gloire ,  el  nous  avons  fait  servir  tout 
eela  å  nous  éloigner  de  lui. 

Pénétrez  9  6  mon  Dieu !  mon  esprit  et  ma  cbair 
de  la  crainte  de  vos  jugemens.  Imprimez  dans 
le  fond  de  mon  cæur  uoe  douleur  aniére  de  vous 
avoir  oiTensé.  Que  votre  divine  lumiére  me  dé- 
couvie  le  nombre  et  rénormité  de  mes  péchés. 
Faitcs  que  j'aie  toujours  devaot  les  yeux  les  in- 
fidélilés  dans  lesquelles  je  suis  tombé  contre  les 
vctux  de  mon  bapleme  9  Tabus  que  j'ai  lait  de 
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Yos  gråces  y  de  votre  sainté  parole  >  de  vos  sacre- 
mens  5  du  corps  et  du  sang  adorables  de  votre 
Fils. 

O  souverain  scratateur  des  cæurs  1  qui  en 
connaissez  les  plus  secrets  replis;  je  condamne 
ce  que  vous  voyee  en  moi  de  contraire  å  votre 
justice  et  å  votre  sainteté ;  j'y  condamne  les  fu- 
nestes  productions  de  cette  tige  malheureuse  qni 
est  sortie  du  péché ,  et  que  votre  Apdtre  appelle 
la  concupiscence  de  la  chair ,  la  concupiscence 
des  yeux ,  et  Torgueil  de  la  vie.  J'y  condamne 
toutes  mes  fausses  vertas  y  tous  les  artitices , 
toute  la  malignité  de  mon  amour-proprc  5  toute 
la  corruption  qu'il  a  répandue  dans  le  corps  de 
mes  actions  y  dans  mes  paroles  y  mes  pensées  et 
mes  motifs. 

Que  la  vue  de  mes  péchés  et  de  mes  miseres 
me  tienne  y  6  mon  Dieu !  dans  un  profond  abais- 
sement  devant  votre  Majesté  et  votre  Sainteté 
suprémes ;  mais  ne  permettez  pas  qu'elle  me  jette 
jamais  dans  le  découragement  y  ni  qu'elle  me 
fasse  douter  de  votre  miséricorde. 

Faites,  d  mon  Dieu!  que  Je  déteste  mes  pé- 
chés ,  non  comme  un  esclave  qui  craindrait  votre 
colére  sans  aimer  votre  justice ,  mais  comme  u» 
enfant  vraiment  inoonsolable  d'avoir  offensé  le 
meiUeur  des  péres  y  et  de  n'avoir  répondu  å  sM 
bienfaits  que  par  des  outrages« 
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«  Ayez  pitié  de  nioi ,  Seigneur ,  seion  toute 
•  Téteodue  de  votre  miséricorde.  »  P$.  5o.  i« 

«  Vou»  ne  mépriserez  pas  9  6  mon  Dieo !  qb 
»  cæur  coDti'it  et  humiiié.  »  /^u/. 

«  Détoarnez  vos  yeax^  6  moo  Diea!  pour  ne 
9  plus  voir  mes  péchés  9  et  daignez  edacer  toate« 
%  mes  iniquités.  »  Ihid. 

«  Ne  ¥ous  scNivenez  pas,  Seigneur,  des  errecm, 
9  des  Ignorances  et  des  péchés  de  ma  feunesse.  • 
Pi.  24.  7. 

«  Je  repasserai  devant  vous  y  6  mon  Dieu  f 
>  toutes  les  années  de  ma  vie  dans  ramertume  de 
»  mon  ame.  «  l$a%.  58.  i5. 

T.  Pour  exciter  en  eux  des  sentimens  de  con^ 

fiance. 

Mettez  en  Dien  toufe  votre  confiance ,  M.  Qum 

de  gråces  ne  vous  a-t-il  pas  iaiteti  jusqu'å  present^ 

qoe  de  moyeus  ne  salut  ne  vous  a-t-il  pasfournb? 

Le   Baptéme,   la    ConGrmation,  la   Pénitence, 

rEiicharistie ,  n''»nt  été  institués  que  pour  vutr« 

sanctilicaliuii  et  vous  ouvrir  la  porte  du  Ciel:  eet 

iacremeiis  de  luniiéres ,  de  force  9  d'eiicourage- 

ment,  ont  étc  pour  vous  des  8ourcet»  de  giåces, 

afin  de  vous  faire  surmooter  tous  les  obslacles, 

tous  les  enueuiis  que  \ous  rencontrez  sur  le  che- 

min  du  Ciel.  £t  dans  ce  moment  encore  quei 

iHfabeur  poiit  vousd'dWu  louV^  \oUe  connai»* 
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sance^  d'avoir  re^u  vos  derniers  sacremens !  N'est- 
ce  pas  une  preuve  que  Dieu  veut  vous  sauver, 
que  vous  pouvez  et  devez  tout  espérer  de  sa  mi« 
séricorde  ioiinie?  ^ 

Je  ne  trouve  rien  en  mol ,  6  mon  Dieu  !  qui 
puisse  servir  d'appui  ou  de  motif  å  mon  espe- 
rance  ;  je  n'ai  å  vous  offrir  que  mon  injustice  et 
mon  indignité  ;  mais  ni  Tune  ni  l'autre  ne  seront 
un  obstacle  å  votre  miséricorde ,  parce  que  J.-C. 
l'a  demandée  et  méritée  pour  moi :  vous  étes ,  6 
Jesus  !  le  Sauveur  de  tous  les  pécheurs  les  plus 
indignes  y  et  des  plus  miserables  pécheurs.  Judas 
lui-méme  aurait  trouvé  gråce  devant  vous ,  il 
aurait  été  purifié  par  votre  sang  adorable>  s'il 
avait  eu  recours  å  vous.  Son  plus  grand  crime  ne 
fut  pas  de  vous  avoir  trahi ,  selon  saint  Chrisos- 
tdme,  mais  d'avoir  désespéré  de  votre  bonté  et  de 
votre  miséricorde 

Je  sals ,  6  mon  Sauveur!  avec  quelle  bonlé 
vous  consoliez  les  aflligés ,  durant  votre  vie  mor- 
telle.  Vous  receviez  uon-seulemeut  sans  dédain  , 
mais  méme  avec  tendresse  ,  les  pécheurs  les  plus 
coupables ,  aussit6t  qu'ils  imploraient  votre  di- 
vine  clémence.  Seriez-vous  moins  bon  ,  moins 
charitable  ,  moins  compatissaut  dans  le  Ciel  que 
vous  ne  l'étiez  sur  la  terre  ?  Je  ne  saurais  me  le 
persuader,  quand  je  vois  le  ministérø  de  gråce 
et  de  réconciliation  que  vous  n'avez  étahli  ^  ^« 
semble  ,  que  pour  les  pécheurs. 


464        Manier e  (C  assister  tes  maiades 

Yous  avez  déclaré  solenneUement  dans  vos 
Ecritures ,  que  vous  étes  la  résurrection  et  la  vie  ; 
que  ?ous  ne  rejetez  point  ceux  qui  ont  recours  k 
von« ;  qu'on  ne  saurait  périr  en  invoquant  votre 
Dom^  et  en  mettant  en  vous  totite  son  espérance. 
Faites  que  j'éprouve ,  6  mon  divin  8auveur  !  les 
salutaires  effets  de  ces  magnifiques  promesses. 
Que  ma  conliance  en  vous  9  puisqu'elle  esi  sans 
bornes  ,  comme  votre  amonr  pour  moi ,  me  fasse  , 
trouver  dans  votre  miséricorde  le  pardon  et  le 
salut. 

Je  ne  suis  que  néant ,  mais^  par  nn  effel  de 
TOtre  charlté  9  6  mon  libérateur  !  votre  vie  est  å 
moi ;  je  preods  en  vous  tous  les  biens  qui  aie 
manquent,  et  mon  extréme  misere  est  le  titre  qui 
m'autorise  å  m'emparer  de  ce  trésor.  Je  m'appro- 
prie  votre  mort^  parce  que  je  suis  pécheur ;  )e 
me  revets  de  votre  justice ,  parce  que  la  mienne 
est  souillée.  Tout  couvert  de  votre  sang ,  enrichi 
de  vos  mérites  9  j*oserai  me  presenter  avec  ane 
bumble  confiance  devant  le  tr6ne  de  votre  Pére^ 
et  mon  espérance  ne  sera  point  confondue. 

«  Quand  Dieu  par  sa  justice  me  condamnerait 
»  å  la  mort  9  je  n*en  mettrais  pas  moins  mon  es- 
»  pérance  en  lui...  et  il  sera  lui-méme  men  Sau- 
>  veur.  9  Joh,  i5.  i5. 

c  Quand  une  armée   s*éléverait  contre  moi  9 
.9  11109  cæar  ne  craindtaVl  ^ o\o\*,  «\  daiiv«  le  com- 
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•  bat  méme  j'espérerais  mon  salut  de  lapuissance 
»  de  mon  Dieu.  »  Ps.  26. 

«  Quand  je  marcherais  dans  Tombre  méme  de 
»  la  mort ,  je  ne  craindrais  aucun  mal  ^  parce 
»  que  vous  étes  avec  moi  9  6  mon  Dieu !  »  Ps,  as. 

a  Seigneur,  i'ai  mis  en  vous  toute  mon  espé- 
w  rance  ;  vous  ne  permettrez  pas  que  je  sois  jamais 
»  dans  la  confusion.  »  Ps,  70. 

VI.  Pour  exciter  en  eux  des  sentimens  d*a» 

maur  de  Dieu, 

Le  premier  et  le  plus  grand  de  toag  les  com- 
mandemens,  M.,  c'est  l'amour  de  Dieu. 

Åimez  Dieu  pour  lui-mémc,  parce  qu'il  est 
Infiniment  aimable  et  mérite  seul  de  posséder 
votre  cæur. 

Aimez-le  par  reconnabsance^  puisquMl  yous  • 
aimé  le  premier  et  de  toute  éternilé,  puisqu'U 
vous  a  comblé  de  toutes  sortes  de  biens  dans 
Fordre  de  la  nature  et  de  la  gråce ,  sans  avoir 
rien  å  attendre  de  vous. 

Aimez-le  pour  vous-méme  et  dans  votre  propr« 
intérét,  puisquc  si  vous  Taimea,  il  vous  fora  par- 
ticiper å  ce  bonheur  inefiable  qu'il  a  préparé  å 
ceux  qui  l'aiment. 

Aimez  tendrement  Jdsns-Christ  qui  est  mort  ^ 
qui  est  ressuscité  pour  vous ,  atiu  ij^ue  vous  nji 
viviez  plus  qne  pour  lui. 
20* 
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Moo  Diea ,  je  ne  %'ous  ai  pas  toaioars  aimé  ,  do 
■uiins  je  ne  vous  ai  pas  aimé  c^omine  faarads 
da ;  c*est  an  oialheur  qae  je  déplore ;  mais  enfin 
ie  désire  de  tous  aioier,  il  me  semble  qae  je 
comaieoce  å  vous  aimer ;  oui ,  Seis;Dear,  je  voos 
aime  de  lout  mon  cæur,  parce  qae  ¥oas  étes 
iuOoiment  bon ,  infiniment  aimabie.  Faites-aioi 
la  gråce  de  vous  aimer  toajours  par-dessus  tootes 
choses;  d'etre  constant  dans  votrc  saint  amour; 
qae  rien  au  monde ,  ni  la  mort ,  ni  la  vie ,  ni  les 
choses  présentes,  ni  les  cboses  futures,  ni  au- 
cune  créaUire  ne  puissent  me  separer  de  voas  ^ 
et  qu'aprés  voas  avoir  aiuié  sur  la  terre  ^  aion 
bonheur  soit  encore  de  vous  aimer  pendant 
toule  Tétemité. 

DiUgam  te,  Domine,  fortitvdo  niea;  Domine, 
firmamentum  tneum  et  refugium  meum  ,  et 
iibercUor  meus.  Psal.  17. 

Quid  ftuhi  e$t  in  cæio  et  å  te  quid  volui 
9Ufer  terratn..,.  Dens  cordis  tnei  et  pars  mea. 
Deus  in  ceternum,  Psal.  72. 

Domine,  $u  am^nia  nosti,  tu  sets  quia  amo 
te.  Joan.  21.   17. 

Serd  te  amavi  puichritudo  tam  antiqua  et 
tam  nova,  serd  te  amMvi.  S.  Aug.  Con£  lib. 
10^  c.  G. 

Coblum  et  terra  et  omnia  quæ  in  eis  suni  , 

J9 
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ecce  undiqué  mihi  dicunt  ut  te  amem,  Aug, 
Confes. ,  lib.  lo ,  c.  6. 

DiligentibtLS  Deum  omnia  cooperantur  in 
honum...,  moiestia,  morhus  et  ipsa  mors.  S. 
Bern.  Serm.  5. 

O  araor  qui  semper  ardes  et  nunquåm  tepeS'^ 
cis !  accendar  totus  ahs  te,  ut  totus  diiigam  te^ 
S.  Åug.  Solil.,  c.  19. 

VII.  Pour  adoucir  ia  crctinte  de  ia  mort, 

Un  chrétien  ,  un  disciple  de  Jésas*Christ  ne 
doit  pas  craindre  la  mort,  comme  un  inddele  et 
u]n  incréduie  qui  est  sans  espérance.  Pour  le 
chrétien  la  mort  n'est  pas  un  mal ,  elle  est  uu 
bien  et  un  veritable  gain ,  puisqu'elle  nous  dé- 
livre  des  miseres  de  cette  vie  et  noas  met  en 
*  possession  du  Ciel. 

Tant  que  nous  sommes  sur  la  terre ,  nous 
sonimes  dans  un  lieu  d'exil ,  dans  une  vallée  de 
larmes  ^  de  peines  ,  de  soufTrances  ^  d'aillictions 
de  tout  genre  ,  u'ayant  point  de  demeure  fixe  et 
permanente  ;  la  mort  nous  degage  de  ce  corps  de 
péché^  qui  est  pour  nous  la  source  de  tant  de 
maux,  et  nous  place  dans  notre  veritable  patrie. 

Ici-bas  nous  sommes  éloignés  de  Diea  ,  nous 
ne  le  voyons  qu'å  travers  les  ombres  de  la  foi  f 
nous  sommes  sans  cesse  exposés  å  rofleuser   å 
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le  perdrc  pour  toujours  ,  la  mort  iious  unit  å  lui 
sans  crainte  d'en  étre  jamais  séparés. 

Il  est  vrai  que  la  mort  nous  dépouille  de  tous 
nos  biens,  et  nous  arrache  å  tout  ce  que  nous 
avons  de  plus  cher  ;  mais  pour  des  biens  péris* 
sables  ,  pour  une  vie  passagére ,  elle  nous  pro- 
cure  des  biens  et  une  vie  dont  nous  jouirons 
éternellement ,  et  qui  pourrait  nous  tenir  lieude 
tout;  mais  nous  reverrons  en  Dieu  ces  parens,  ees 
amis  que  nous  allons  quilter^  nous  retrouverons 
meme  notre  corps  au  moment  de  la  résurrection ; 
mais  alors  il  sera  lumineux ,  impassible  ,  immor- 
tel ;  au  lieu  de  nous  faire  soufTrir,  il  augmentera 
notre  joie  et  notre  bonheur.  Loin  de  redouter  la 
mort,  de  la  regarder  comme  une  separation  ter-* 
rible ,  nous  devons  la  désirer,  å  l'exemple  de 
TApdlre  et  des  Saints,la  regarder  comme  la  Gn 
de  nos  maux  et  le  commencement   de    nolre 
félicité. 

Seigneur ,  je  n'avais  jamais  eudela  mort  l'idée 
que  la  foi  m'en  donnc,  je  Tavais  toujours  regardée 
comme  le  plus  grand  des  malheurs  ;  mais  puis- 
qu'elle  doit  me  procurer  de  si  grands  biens,  plein 
de  confiance  en  votre  miséricorde,  je  ne  la  crains 
plus ,  j'ose  méme  la  désirer  et  vous  la  demander, 
tout  indigne  que  j'en  suis.  Rompez  mes  liens » 
délivrez-moi  de  ce  corps  qui  tient  mon  åme  cap- 
live  ;  faites  que  je  meure  de  la  mort  des  justei. 
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|>oar  V0U9  voir  et  jouir  du  bonheur  que  vous 
m'avez  préparé. 

Converterey  anima  mea,  in  requiem  tuanis 
quia  Dominus  benefedt  iihi,  Psal.  ii4* 

Si  amhulaveroin  medio  umhræ  mortis,  non 
tim^ho  m>ata ,  quia  tu  m>ecum  es  y  Dom^ine, 
Psal.  26. 

Oportet  corruptiifile  hoc  induere  incorrup- 
tionem  et  m,ortale  hoc  induere  im^mortaiita" 
tem,.  1.  Cor,  i5. 

Beati  mortui  qui  in  Domino  m>oriuntur ; 
am>odd  ut  requiescant  å  lahorihus  suis»  Apoc. 
14.  i5. 

Scio  quod  Redem>ptor  m,eus  vivit,  et  in  no* 
vissimo  die  de  terrd  surrecturu^s  sum,  j  etc. 
Job.  19. 

VIII.  Pour  exciter  au  désir  des  inens  éternets. 

Levez  les  yeux  au  Ciel,  et  envisage^  la  ré- 
compensc  que  Dieu  promet  å  ceux  qui  Taiment. 
Elle  s'approche  de  plus  en  plus  cette  récompense : 
encore  un  peu  de  temps,  et  il  n'y  aura  plus  de 
Aouffrances  pour  vous  ;  encore  quelques  instans  , 
et  votre  åme  délivrée  de  la  prison  de  ce  corps 
mortel  s'envolera  dans  le  sein  de  Dieu  pour  j 
Stre  å  jamais  heureuse. 

Donnez-moi,  6  mon  Dieu!  une  foi  vive  et  un 
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ardenl  désir  åe»  biens  éterneU.  Convainen  par 
line  longue  ex|}ériencc  que  rien  ici-bas  ne  peut 
remplir  mon  cæar,  ni  satisfaire  ses  désirs,  ni 
calmer  ses  agitations  ^  je  confesse,  d  mon  Diea! 
que  son  trésor  est  ailleurs ,  et  que  ce  trésor  est 
Tous-mcme.  Vous  étes  seal  notre  soaverain  bien, 
par  la  méme  raison  que  vons  étes  seul  nolre 
premier  principe  et  notre  derniére  fin.  Mon  åme 
ne  peut  étre  qu'inquiéte  et  malhenrense  jasqu'å 
ce  qu'elle  puisHC  enfin  se  reposer  dans  votre  sein^ 
et  vous  posséder  sans  partage. 

Que  la  foi ,  encore  plus  que  la  mort ,  ferme 
mes  yeux,  6  mon  Dieu !  å  toutes  les  créalures 
qui  ont  séduit  et  partagé  mon  cæur  ;  qo'elle 
rompe  les  liens  funestes  qui  m'attachaient  å  la 
terre  el  å  ses  biens  périssables ;  qu'elle  réunisse 
enfin  toutes  les  forces  de  mon  åme,  toutes  ses 
affeclions,  tonte  son  activité,  ponr  n'aimer  et 
ne  désirer  que  vous  seule,  6  beauté  toufours  an- 
cienne  et  toujours  nouvelle,  vous  qui  etes  mon 
Dieu  et  mon  souverain  bien  ! 

O  celeste  patrie ,  séjour  des  anges  et  des  biei>- 
heureux^  que  uc  suis-je  déjå  dans  votre  sein , 
pour  celebrer  avec  eux  durant  réternité  les  mi- 
séricordes  de  mon  Dieu ,  contempier  sa  gloire  , 
me  penetrer  de  son  esprit ,  me  remplir  de  sa  lu- 
miére,  participer  k  sa  propre  t'clicité  !  O  cilé 
Bainle^  oii  je  jouirai  de  tous  les  biens  sans  mé- 
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lange  d'aacan  mal ,  011  je  les  posséderai  sans 
crainte  de  les  perdre,  quaiid  s'ouvriront ,  pour- 
me  recevoir  9  vos  portes  éternelles  ! 

Yotre  esprit  seul,  6  mon  Dieu  !  peut  nous  faire 
connaitre  rexcelicnce  du  bonheur  de  ceux  qui 
eutrent  dans  votre  royaume.  Rien  ici-bas  ne 
nous  donne  une  juste  idée  de  sa  magnificence. 
L'æil  n'a  point  vu,  l'oreille  n'a  point  entendu^ 
)e  cæur  de  i'homme  n'a  jamais  compris  le  poids 
imniense  de  bonhear  et  de  gloire  que  vous  avez 
préparé  å  ceux  qui  vous  aiment.  Mais  pour  en 
jouir^d  mon  Dieu  !  il  faut  que  je  meure  å  l'exem- 
ple  de  J.-C.  9  mon  chef  et  mon  modéle  9  il  faut 
que  mon  åme  se  sépare  de  mon  corps.  Que  ce 
corps  de  boue  aille  done  promptement  s'ensevelir 
dans  la  poussiére ,  puisqu'il  ne  peut  encore  me 
suivre  dans  le  ciel.  Que  le  voile  de  ma  chair 
cesse  de  me  separer  de  la  safnte  Jerusalem ; 
qu'il  se  déchire  sans  délai ,  afin  que  mon  åme 
s'envole  sans  obstacle  dans  le  sein  de  mon  Dieu. 

«  J'ai  demandé  une  seule  chose  au  Seigneur, 
»  et  je  ne  cesserai  de  la  lui  demander  :  c'est 
»   d'hubiler  dans  sa  maison. »  P$.  26. 

«  Je  suis  assiiré  de  contempler  un  jour  les 
»  biens  du  Seigneur  dans  la  terre  des  vivans.  » 
Ps.  26. 

«  Comme  le  cerf  altéré  soupire  aprés  les  eaux, 
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9  mon  åme  soapire  de  méme  aprés  vons,  6  mon 
)•  Dieu  !  »  Ps.  4i- 

•  Mon  åme  br^le  d'une  soif  ardente  poar  le 
»  Dieu  fort,  le  Dieu  vivant :  quand  irai-je  me 
•  presenter   devant  lui  ?  quand  verrai  *  je   son 

V  visage? »  Ps,  ^i, 

«  Que  désiré-je  dans  le  Ciel «  sinon  voas ,  6 
»  mon  Dieu  ?  et  qu'aimé-je  sur  la  terre  que  voof 
»  seul  ?  »  Ps,  72. 

«  Ma  chair  et  mon  cæur  languissent  d'amoor 
»  pour  vous  :  vous  étes  le  Dieu  de  mon  cæur,  et 
»  mon  partage  pour  jamais.  p  Ps.  7a. 

«  Que  vos  taber nacles  sont  aimables ,  d  mon 

V  Dieu !  mon  åme  languit  et  se  consume  du  dåsir 
»  d'entrer  dans  votre  maison :  mon  cæur  et  nu 
i  chair  tressaillent  d'empressement  poar  Yooft. » 
Ps.  83. 

«  Heureux  ceux  qui  habitent  dans  votre  mai- 

V  son,  Seigoeur;  ils  vous  loueront  étemelle- 
»  ment.  »  Ps.  83. 

c  Je  chanterai  étemellement  les  miséricordei 
»  du  Seigneur.  »  Ps.  S8.  1. 

«  Tous  ceux  qui  invoqueront  le  nom  du  Sei- 
»  gneur  seront  sauvés.  »  Rotn.  x.  i5. 

«  Jésus-Christ  esl  ma  vie ,  et  la  mort  m'est  mi 
»  gain.  Je  désire  d'étre  dégagé  des  liens  du  corps. 
»  et  d'élrc  avec  J.-C.  »  Philipp.  1.  23. 

t  Venex,  Sei^neiir  Jesus. »  Jpo€.  xxii.  ao. 
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Le  prétrc  avertira  ie  matade  de  reciter 
de  temps  en  temps  lesymbole  des  Apétres^  To- 
raison  dominicale,  ia  satutation  angéiique 
en  tout  OU  en  par  tie.  H  V  exhortera  aussi  å 
recourir  souvent  å  Vintercession  de  la  Mere  de 
Dieuj  de  son  Ange  gardien,  de  son  saint  Pa^ 
tron.  li  pourra  se  servir  des  priéres  suivantcs, 
OU  de  queti/ues  autres  semb tabtes  : 

Vierge  sainte ,  mere  de  mon  Sauveur,  mere  de 
tous  les  chrétiens  qui  sont  vos  enfans  adopti£$5 
obtenez-moi ;  par  votre  puissante  intercession  , 
la  gråce  de  mourir  de  la  mort  des  justes.  , 

Sainte  Marie  ^  mere  de  Dieu,  priez  pour  nou» 
pauvres  pécheurs  ^  maintenant  ét  å  l'heure  de 
notre  mort.  Marie ,  mere  de  gråce  ,  mere  de 
misérlcorde ,  défendez.nous  conire  les  attaques 
du  démon  ;  reccvez-nous  au  moment  oii  nous 
«ortirons  de  ce  lieu  d'exil ,  montrez-nous  Jesus  y 
votre  Fils  et  notre  Sauveur. 

Ånge  de  Dieu ,  fidele  gardien  de  mon  Sme  , 
mon  guide  et  mon  soutien  dans  le  pélefinage  d8» 
cette  vie  mortelle,  ne  m'abandonnez  pas  dans  ce 
n^oment  redoutable,  od  les  démons  font  effbrt 
pour  me  précipiter  dans  une  misere  éternelle. 
Soutenez  mon  åme  contre  leurs  teniations ^  leurs 
embilches  et  leurs  attaques ;  fortifiez-la  contre  la 
crainte  et  les  douleurs  de  la  mort ;  continuez  a 
me  conduire  et  å  m'assister  de  votre  iM^xcerS^v^'Oky 
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j  a.^a'å  ce  ^tåt  man  salat  soit  mis  en  soicté  pat 
mon  entret  dans  lå  celeste  patrie. 

Et  Toa« ,  saint  patron ,  bienhenreox  saint  ?l. 
dont  fai  recfj  le  nom  an  |oar  de  mon  baptéme, 
redooblez  en  ce  moment  de  charité  et  de  zHe 
pour  le  salat  de  mon  åme.  Da  port  oii  Toas  joois- 
sez  d'un  calme  inaltérable ,  jelez  an  regard  sar  la 
mer  de  ce  monde  ou  je  sais  encore  exposé  aux 
plas  violens  orages.  Con  jarez  celni  qai  commande 
aux  tempetes ,  d'avoir  pitié  de  moi,  de  m'arracber 
aux  périls  doni  je  sals  menacé ,  de  me  condaire 
enHn ,  å  travers  les  écueils  et  les  abimes  de  U 
mort^  jasqu'å  la  bienhearease  immortalité. 

SECTION  V. 
■» 

Recommandation  de  l'Ame. 

Lorsé/ue  te  maiade  approchera  de  sa  fin  ,  te 
prétre  fera  sur  son  tit  une  asper sion  (teau 
éénite,  tn  disant ,  Asperges  me,  ctc.  :  ^ii  lux 
trauve  encore  V  usage  de  ses  sens  et  de  sa  raison, 
it  tui  presenter a  ta  croix,  Vexhortant  en  peu 
de  mots,  mais  rempiis  d*onction,  å  s'unir  å 
Jés'uS'Christ ,  et  å  mettre  toute  sa  confiance 
dans  tes  mérites  infinis  de  ae  divin  tihérateur, 
It  ptacera  ensuite  ta  eroix  devant  tui,  avec 
un  ciergeiénil  qu'on  iitndra  altumé;  et  s'étant 
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mis  å  genoux  avec  tons  tes  assistans  ,  ii,  dira 
avec  eux  tes  priéres  suivantes  (1) ; 

Kyrie,  eléison.  Christe,  eléison.  Ryfie,  eléison. 

Sancta  Maria ,  Ora  pro  eo ,  ( vel  eå.  ) 

Omnes  sancti  Angeli  et  Archåogeli ,  Oråte  pro  eo, 

(vel  cå.) 

Sanete  Abel,  ora. 

Oinnis  chorus  Justérum,  ora. 

Sanete  Abraham,  ora. 

8ancte  Joannes  Baptista,  ora. 

Sanete  Joseph,  ora. 

Omnes  sancti  Patriarchæ  et  Prophétæ,.      oråte. 
Sanete  Petre,  ora. 

Sanete  Paule,  ora. 

Sanete  Andrea,  ora. 

Sanete  Joannes,  ora. 

Omnes  sancti  Apéstoli  et  Evangelistas*,.       oråte» 
Omnes  sancti  Discfpuli  Démini,  oråt&. 

Ommes  sancti  Innocentes ,  oråte. 


(I)  Il  est  quelquefois  ntile  de  faire  ou  faire  faire  ce» 
priéres  eo  fran^ais  ;  les  malades  les  compreniient  mieux^. 
st  elles  font  aussi  une  impression  salutaire  sur  les  as- 
sistaos:  on  les  trouvera  tradaites  dans  les  heures  de 
Lyon  et  dans  le  petit  livre  intitnlé  :  Imtructiom  et  Prik- 
res pour  les  confrerics  du  saint  Sacrementf  établies  dans 
le  diochse  de  Bel/ ej. 
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Sdiicte  Stephane  5 

Sancte  Poth^ne,  ora. 

Sancte  Irenæe,  ora. 

Sancte  Laurénli,  ora. 

Omnes  sancti  Mårlyres  >  oråte. 

Sancte  Martine,  ora. 

Sancte  Augusline^  ora. 

Sancte  Euchéri,  ora. 

Sancte  ^icéti,  ora. 

Sancte  Claadi,  on. 

Sancte  Gregéri,  ora. 

Omnes  sancti  Pontffioes  et  Confesséres^  oritc 
Sancte  Antoni,  ora. 

Sancte  Benedicte  ^  ora. 

Sancte  Francisce,  oiå. 

Omnes  sancti  M6nachi  et  Eremitas^  orile.  |  ' 

Sancta  Anna,  ora. 

Sancta  Maria  Magdalene  ,  ora. 

Sancta  Blandioa  ,  ora. 

Sancta  Genovéfa ,  ora. 

Omnes  sanctæ  Yirgines  et  Yidaæ  ^  oråte. 

Omnes  Sancti  et  Sanctæ  Dei^  Intercédife  pro  eo, 

(^vei  el) 
Propitias  esto ,  Parce  ei ,  Déminc 

Propitias  esto,  Adjuva  eam  {vei  eam),  Démioc. 
Propitios  esto,  Libera  eam  C^et  eam)^  Øémiiie. 
Ab  irå  taå,  libera. 

Å  periculo  morlis  ,  b'bera. 


\ 
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A  malå  morte  ^  libera. 

A  poteståte  Diåboli,  libera. 

A  pænis  Inferni,  libera. 

Ab  omni  malo,  libera. 

Per  Nativitåtem  taam,   -  libera. 

Per  Crucem  et  passionem  tuam,  libera. 

Per  Mortern  et  Sepulturam  tuam,  libera. 

Per  gloriésam  Resurrectionem  tuam,  libera. 

Per  admiråbilem  Ascensiénem  tuam ,  libera. 

Pec  gråtiam  Spiritiis  Sancti  Paracléti,  libera. 

lu  die  judicii,  libera. 
Peccatores,                         Te  rogåmus ,  audi  nos. 

Ut  ei  parcasy                     Te  rogåmus  5  audi  nos. 

Kyrie,  eléison.  Ghriste,  eléison.  Kyrie,  eiéison 

Puis,  (e  maiade  étant  pres  d'expirer,  te 
prétre  se  ié^era  et  dira,  debout  et  découvert 
auprés  de  son  lit 3  tes  oraisons  suivantes  ,  tfu'ii 
pourra  néanmoins  interrompre  pour  lui  stig- 
gerer  de  temps  en  temps  queique  pieuse  aspira^' 
tion, 

.  Proficiscere  ^  ånima  christiåna  ^  de  hoc  mundo, 
io  n6mine  Del  Patris  omnipotentis,  qui  te  ored- 
vit ;  in  némine  Jesu  Christi  Filii  Dei  vivi  ,  qui 
pro  te  passus  est ;  in  uémioe  Spiritus  Saocti  , 
qui  in  te  efiusus  est.  Egredienti  de  corpore  åditus 
tibi  påteat  ad  Sion  montem ,  civilåtem  Dei  vi- 
ventis  ,  Jerusalem  cælestem  ^  et  muUérum  mil* 
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lium  Angelérmn  freqaéntiam,  et  Ecclésiam  pri- 
mitivorum  qui  conscripti  sunt  in  cælis.  Exm^at 
Deus,  et  dissipentur  omnes  poteståtes  teoebråmm; 
fngiaot  cancta  spirituålia  neqaitiæ  in  cælésUboSy 
et  orem  pretiéso  Christi  sånguine  redémptam 
violire  non  åudeant.  Liberet  te  å  cruciåia  Chrif- 
tus  ,  qui  pro  te  crucifixus  est.  Liberet  fe  ab 
ætemå  morte  Christus,  qui  pro  te  mori  dignét« 
est :  ovem  suam  te  bonus  pastor  agnoscat ,  atque 
in  Electérum  snérum  grege  constitoat ,  at  Re- 
demptérem  tuum  facie  ad  faciem  Wdeas ;  et 
præsens  semper  assistens  manifestissimam  beitis 
éeulis  aspicias  veritdtem  in  sécula  secalonin. 
%.  Amen. 

Commendåmus  tibi ,  Démine  9  dnimam  famoli 
tui  (t;e£fåmulæ  tuæ);  precamurque  te,  Démioe 
Jesu  Christe ,  Salvåtor  mundi  9  ut  propter  quaoi 
ad  terram  misericérditer  descendisti,  eam  i« 
pace  suscfpias,  et  in  sinu  Abrahæ  per  maoos 
sanctérum  Angelérum  coUocåre  dignéris.  Ag- 
nosce  9  Démine  Jesu  9  creaturam  tuam  ,  per  te 
renåtam  ex  aquå  et  Spiritu  Sancto  9  consecrdtam 
signo  crucis  tuæ  9  nutritam  c6rpore  et  sångniie 
tao,  et  in  Ecclésiæ  tuæ  sinu  rerbo  veriiilis 
instructam.  Ne  péreat  prétium  quod  pro  ejos 
ætemå  redemptiéne  persolvisti.  Delictn  javentiitis 
ejus  et  ignorånlias  clementer  indulge.  Ne  memi- 
neris  iniquititum  ejus  antiquårum,  quas  snsci- 
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tåvit  furor  mali  desidérii  :  sed  memento  misera* 
tiénum  tuårum,  et  glériæ  nominis  tui.  Licék 
enim  peccåverit ,  tamen  in  te  speråvit  et  crédi- 
dit  5  teque  Deum  et  Salvatérem  suum  anå  eum 
Patre  et  Spiritu  Sancto  fidéliter  adoråvit.  i^.  Amen. 

Kyrie,  elcison.  C  briste,  eléison.  Kyrie,  eléison. 
Paler  noster,  etc,  secreto. 

f,  £t  ne  nos  inducas  in  tentatiénem ;  ^.  Sed 
libera  nos  å  malo. 

-fr,  Salvum-me  fac.  Deus,  b^.  Quéniam  intra« 
vérunt  aquæ  usque  ad  ånimam  meam.  Ps,  68. 

it.  In  muUitudine  misericordiæ  tuæ  exaudime^ 
]^.  In  verilåte  salutis  taæ.  Ps,  68. 

y.  Eripe  me  de  luto,  ut  non  infig^ar  :  i^'.  Lfbera 
me  ab  iis  qui  odérunt  me  ,  et  de  profundis  aquå- 
rum.  P$.  68. 

f.  Non  me  demergat  tempestas  aquæ,  neque 
absérbeat  me  profundum ;  ]^.  Neque  urgeat  super 
Hie  puteus  os  suum.  Ps,  68. 

f.  Exurge  in  adjutérium  mibi  :  %>.  Die  ånimæ' 
meæ  :  Sålus  tua  ego  sum.  Ps,  34- 

f,  Fac  meeum  signum  in  bonum ,  ut  videant 
qui  odérunt  me,  et  confundantur ;  ^.  Quéniam 
tu ,  Domiue ,  adjuvisti  me ,  et  consolatus  es  me. 
Ps.  85. 

OJUSMDS. 

Uuigénite  et  dilecte  Fili  Dei  vivi,  qui  pro  re* 
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demptione  muudi  voluisti  in  præsépio  nasci^  i 
Jadæis  rleprobåri,  å  Juda  proditore  ésculo  tradi, 
vinculis  alligåriy  sicut  Agnas^  ad  victimam  duci^ 
flageiiis  et  colaphis  cædi^  sputis  fædåri^  spinis 
coroDarl,  cruci  affigi,  cum  sceleråtis  deputårl, 
et  Inter  acerhissimos  dolores  expiråre  ;  quæsu- 
mus  y  ut  per  has  sanctissimas  pænas  tuas  y  et  per 
crucem  ae  mortem  tuain,  liberåre  dignéris  få- 
mulum  tiium  N.  ( vet  fåmulam  tuam  N.  }  ^ 
pænis  inferni^  et  perdiicere  quo  perdaxisti  la- 
trénem  pænitentem  teeum  crucifixum;  Qui  cum 
Pati-e  et  Spiritu  Sancto  vivis  e^  regnas  Deus 
iii  secula  seculorum.  %.  Amen. 

Kyrie,  eléison.  Christe^  eléison.  Kyrie^  eléison. 
Pater  noster ,  etc.  j  secreto. 

f.  Et  ne  nos  indiicas  in  tentatiénem  ;  %.  Sed 
lib^ra  nos  å^malo. 

7^.  Exaudi ,  Deus ,  oratiénem  meam ,  et  ne  def- 
péxeris  dcprecationem  meam  :  ^.  lutende  mihi, 
et  exaudi  me.  Ps,  54« 

-f.  Cor  meuiu  couturbåtum  est  in  me  :  ^f.  Et 
formido  mortis  cécldit  super  me.  P^.  54* 

f.  Timdr  et  tremor  venérunt  super  me  ;  %.  Et 
contexérunt  me  ténebræ.  Ps.  54* 

}lr.  Ego  autem  in  te  speråvi,  D6mine ;  %.  Dixi : 
Deus  meus  es  tu ;  in  månibus  tuis  sortes  meæ. 
Ps.  3o. 


I 
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7^.  lUumina  éculos  meos,  ne  unquam  obdér« 
miam  in  morte ;  ^.  Nequando  dicat  inimicus 
meus  :  Præ^/ålui  adversiis  eum.  Ps,  12. 

f,  Custédi  ånimam  meam ,  et  érue  me  :  'fy.  Noo 
erubescam,  quéniain  speråvi  in  te.  P$.  24* 


ORéMUS. 


Démine  Jesu  Christe^  cleméntiam  tuam  hu« 
miiiter  imploråmus ,  per  illam  ånimæ  tuæ  trlsli- 
tiam  usque  ad  mortern ,  et  per  agéniam  quam  9 
instante  passiéne  9  pertulisti ,  quando  factus  est 
suder  tuus  sicut  guttæ  sånguinis  decurrentis  in 
terram  :  succurre  famulo  tuo  {vel  famulæ  tuæ) 
!N.  in  agéne  mortis  con^tituto  {vel  constitutæ)  : 
tuére  eum  ( vel  eam )  in  hac  horå  contra  dia- 
bélicos  incursus :  libera  eum  {vel  eam)  å  mortis 
imminentis  terroribus ;  et  de  peccatérum  suérum 
coiisciéntiå  formidantem  9  fac  eum  (  vel  eam  )  de 
misericérdiæ  tuæ  immenså  largitåte  securum 
(  vel  seciiram)  -,  Qui  vivis  et  reguas  Deus  9  etc. 
fy.  Amen. 

Kyrie,  eléison.  Cbriste,  eléison.  Kyriej  eléison. 

Paler  noster,  etc. ,  secretd. 

jtr.  Et  ne  nos  inducas  in  tentatiénem  ;  fy,  Sed 

libera  nos  å  malo. 

* 

f.  Vide  9  Démine  9  bumilitåtcm  meam  et  la- 
borem  meum  ;  fy,  £t  dimitte  universa  delicta 
mea.  Ps,  24. 

21  «A'£V^V  w« 
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•jt.  D6mine  Deus  miseråtor  et  niiséricors ,  pa- 
tient, et  multæ  miseric6rdiæ ,  et  verax,  %.  Rés- 
pice  in  me,  et  miserere  mei.  Ps.  85. 

f.  Ne  derelinqnas  me,  Démine  Dens  meas : 
^.  Ne  discésseris  å  me.  P$.  37. 

f,  Quis  dabit  mihi  peoiias  sicut  columbæ? 
%.  £t  volåbo  et  requiéscam.  Ps.  54* 

f.  Moricitur  dnima  mea  morte  justorum :  r^.  Et 
fiant  novissima  mea  horum  similia.  iVum.  25. 


ORE  MUS. 


Démine  Jesu  Christe  ,  qai  per  os  prophéta 
dixisti  :   In   caritdte    perpétaå  dilexT  te  ;    ide6 
åttraxi  te  9  miserans  :  te  supplices  depreeåmur 
per  istam  carildtem  qua  dilexisti  nos  9  ut  omoes 
amaritudines  passionum  tuarum  qnas  pro  nobis 
peccatodbus  sustinuisti  in  cruce,  ofTerre  et  os- 
téndere  digncris  Deo  Patri  pro  ånima  famuli  tai 
(  vel  famulæ  tuæ )  in  håc  horå  éxitus  ejus  ;  qai- 
tenus  cum  ipså  misericérdius  agåtiir^  quam  ejas 
peccata  meniérunt ;  Qui  cum  cédem  Deo  Patre 
el  Spiritu  Sancto  vivis  et  regnas  Deus.  %.  Amen. 


ORÉXUS. 


Hcmor  esto,  piissime  Démine  Jesu  9  illius  horæ 

in  qua  de  cruce  pendens  clamasti  voee  magna : 

Deus  meus.  Deus  meus ,  ut  quid  dereliquisti  me? 

et  itei'um  :  Pater,  m  mauus  tuas  commcndo  spi- 
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ritum  meum  ;  et  bæc  dicens  expirasti.  Per  istam 
ergo  preliosissimai^  mortern  quæ  vita  uostra  fuit, 
obsecråmus  cleméntiam  tuam ,  ut  non  derelin- 
quas  in  hac  horå  fåmulum-tuum  {veiiåmulaxa 
tuam )  N.  cujus  præter  te  nullus  est  auxiliåtor 
ålius  ;  sei  suscipere  dignéris  spiritum  ejus  ,  et 
introducere  in  regnum  tuum,  ubi  te  cum  Deo 
Patre  et  Spiritu  Sancto  perpétuå  caritåte  diligat, 
et  cum  sanctis  et  electis  in  æternum  cantet  mi- 
sericuidias  tuas.  fy.  Amen. 

Lorsque  ie  tnatade  sera  pres  d'eæjnrer,  tovs 
les  assistans  continuant  å  frier  pqur  lui  avec 
j)1u8  d'instance,  ie  prétre,  dehout  auprés  de 
I  tf  I,  Vavertira  de  dire  de  Umps  en  temps^ 
'Jes!is,  Marie 9  Josepb^  venez  å  mon  aide.  S'ii  ne 
i(*  pcut  pas,  ie  pretre  prononeera  .iui-méme 
v4:s  paroles  d'une  voix  intelligihie,  en  avertis^ 
sanl  te  mourant  de  ie  suivre  dti  fond  de  son 
cæur  :  ii  repeter a  ^liisieurs  fois  å  ses  orciiies 
cos  norns  sacrés ,  et  ii  lui  suggerer a  d'autres 
cøurtes  aspiralioAS ,  pour  r animer  sa  piété 
dans  CCS  dernie^rs  momens. 

Le  maiade  ayant  rendu  V esprit,  te  prttrc 
lui  jetter a  de  Veau  iénite,  et  se  tenant  debout 
et  découvert,  il  dira  le  répons  et  les  priéres  sui- 
vantes  : 

Ty.  In  te ,  Déminc ,  speravi ;  non  confundar  in 
;'oternum :  accéieia  ut  eruas  me  :  in  uiai\vi%  Vx^^ 
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commendo  spiritum  meum  :  *  Redemisti  me , 
Démine,  Deus  veritåtis  ;  illustra  fåciem  tuaia 
super  servum  luum  (vei  ancillam  tuam) ;  salvum 
(vel  salvam)  me  fac  io  misericordiå  tuå. 

-fr,    Démine    Jesu 5  suscipe  spiritum  meum: 
*  Redemisti  me.  ps,  5o.  Aet,  7. 

Kyrie^eléison.  Christeyeléison.  Kyrie,  eléison. 

Paler  noster ,  etc. ,  secretd, 

f.  Et  ne  nos  inducas  in  tentatiénem ; 

^r,  Sed  libera  nos  å  maio. 

7^.  Non  intres  in  judicium  cum  servo  tuo  {vet 
ancillå  tuå) ^  Démine ; 

i^r.  Quia  non  justificåbitur  in  conspectu  tue 
omnis  vivens,  ps.  1^2. 

jt,  Ne  tradas  béstiis  åriimas  confitentes  tibi : 

ijf.  Et  ånimaspauperumtuorum  ne  obliviscåris 
in  finem.  ps,  75. 

■f,  Domine,  exaudi  oratiooem  meam  ; 

j^.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat.  ps.  101. 

^.  Dominus  vobiseum , 

]^.  Et  cum  spiritu  tuo. 

ORÉMUS. 

Tibi ,  Démine  9  commendåmns  ånimam  famuli 
tui  (vel  fdmulæ  tuæ)  N.  ut  defunctus  (vei  de- 
functa  )  século  9  tibi  vivat  :  et  quæ  per  fragilitå- 
tem  humdnæ  conversatiénis  peccdta  commisit^ 
tu  véniå  misericordissimæ  pietatis  absterge ;  Per 
€hristum  DémiQum  uoUrum.  %.  Amen. 
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'Ensuite  ie  prétre  pourra  se  tourner  vers  ies 
assistans,  et  prendre  occasion  de*  la  circons^ 
tance  pour  leur  representer  la  fragilité  de  cette : 
vie  et  la  nécessité  de  se  préparer  å  la  mort  par 
une  vie  chrétienne, 

Avant  de  se  retirer,  il  cherchera  å  consoler 
tes  parens  du  défunt ,  en  leur  représentant  que 
Dieu  n'ahandonne  pas  ceux  qui  lui  sont  fi"^ 
deles,  qu'il  leur  tiendra  lieu  de  pére,  de  fils, 
d'épouæ,  etc.  ;  que  s' ils  considérent  la  éonne  . 
vie  de  leur  parent  décédé ,   les  sentimens  de. 
religion  avec  tesquels  il  a  re^u  les  derniers 
sacremens,  la  patience  qu'il  a  marquée  dans 
sa  maladie,  ils  dovvent  espérer  qu'il  obliendra 
tniséricorde ,  et  que  Dieu  exalicera  les  priéres 
que   V  Eg  lise   fera  pour  lui.  Il  ajoutera  que 
V union  qu'ils  ont  eue  avec  lui  n'est  quHnter^ 
rompue,  quelle  recommencera  et  sera  indis^ 
soluhle  dans  Véternité. 

Il  n'est  pas  toujours  certain  qu'une  personne 
soit  morte,  quoiquelle  te  paraisse  :  le  refroi-* 
dissement  et  la  roideur  des  m>em>hres ,  une  in^  < 
sensiidlité  complette,  la  perte  de  la  parole,  de 
foule,  de  la  vvs ,  de  la  respiration,  l'odeur 
cadavéreuse  d'un  corps,  ne  sont  pas  toujours 
des  signes  certains  de  la  mort :  mais  si  tous 
ces  indices  sont  réunis,  si  en  aimissant  la 
måchoire  inférieure  ou  en  élevant  (a  paufaeore« 
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ces^arties  restent  dans  la  position  qu'on  teur 
danne,  si  Vorhe  de  i'æit  presse  par  te  doigt 
reste  affaissé  ,  surtout  si  la  putréfaction  se  ina- 
nifcste,  on  peut  croire  ators  qu'ii  n'y  a  pas 
seutement  suspension  des  fonctions  vitales, 
mats  que  la  vie  a  cessé  entiérement. 

Cependant  comme  on  a  vu  plusieurs  person^ 
nes  qui ,  iong^temps  aprés  qu  elles  avaient 
paru  expirer,  ont  donné  des  signes  de  vie  et 
sont  mém,e  revenues  en  santé,  il  faut  differer 
iPensevelir  le  corps  ;  et  le  prétre  aura  soin  de 
recammander  qu' aprés  qu'on  Vaura  décewr- 
ment  accommodé,  qu'on  lui  aura  ferme  les 
yeuæ  et  plié  les  hras  en  forme  de  croix,  on 
le  laisse  dans  le  mém>e  etat  environ  vingt^ 
quatre  heures  ,  avant  de  le  revétir  de  son 
Suaire ,  å  moins  qu'une  putréfaction  anticipér 
Vkoblige  de  le  faire  plus  tét, 

On  m^ttra  auprés  du  corps  une  petite  croix, 
un  oierge  allumé,  un  vase  plein  d'eau  hénite, 
avec  un  aspersoir  ;  et,  s* il  est  possihle ,  queU 
ques  ecclésiastiqu^  ou  autres  personnee  de 
piété  y  resteront  en  priéres  jusqu'å  fenter-- 
rement. 
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SECTION  VI. 

céEÉMQNlES    ET   FRIERES   POUR   lES   FVNlÉRAlLLES. 

§  I.  De  Tenterrement  des  aduUes. 

I.  Vheuredu  convoi  étantvenue,  on  sortne 
tes  cLoches  pour  convoquer  ie  clergé  et  ceux 
gut  doivent  y  assister.  Le  céiéérants  revéiu 
d'un  surplis  etd'une  étoie  noire^  précédé  de  la 
croix  et  de  deux  acolytes ,  sHt  se  peuts  et  ac-^ 
compagné  d^un  cterc  qui  porte  le  iénitier^  se 
rend  en  silence,  avec  ie  clergé,  au  lieu  oii  esp 
le  corps  du  défunt. 

Si  le  défunt  est  prétre,  on  place  sur  le  cer^ 
cueii  son  ha/bit  de  chæur  avec  une  étole  vio- 
lette;  s' il  est  diaer e,  on  y  place  unsurptis  et 
une  étole  de  méme  couleur,  en  sautoir;  s' il  est 
sous-diacre,  le  surplis  et  le  manipule;  si  c' est 
nn  clerc  inférieu/r,  onry  met  seulement  le  sur-^ 
plis. 

Le  clergé  étant  arrivé  auprés  du  corps ,  on 

allume  et  on  distriéue  les  derges  aux  assistans; 

aprés  quoi  le  prétre  ayant  rcQU  Vaspersoir, 

jette  de  C  eau  hénite  sur  le  cercueil,  en  disant 

d'un  ton  de  voix  médiocre : 


7^.  Réqui-em       æ-térnara     do-na     q-  i« 


ASi 
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Domine;     %.  Et    lux     perpé-tu-a      iu-ce- 


^H    Ml    MM 


at      e*  i. 


On  chante  ensuite  å  deux  chæurSj  sur  ic 
ton  suivanti  ie  psaume  De  prof uo  dis  ^  å  ia  fin 
duquei  on  dit  en  un  seyt>i  verset,  Réqaieiu 
aelérnam  dona  ei^  etc. 


rsÅUMB  lag« 


De       profundis        clamå-vi        ad     te. 


Démine ;  *  Domine  >      e-xaudt      vocem 


t 


xne>ain.        p(ig^  6^* 

%.  Domine ,  exåudi  oratiénem  meam ; 
f.  £t  clamor  meus  ad  te  véniat. 
-f^  Déminus  voblscum; 
j^.  £t  cuiu  spirilu  \uQ^ 


t 
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ORÉMUS. 

Potir  un  Evéque  ou  un  Prétre. 

Deus  9  qui  inter  Apos(61icos  Sacerdotes  fåmu- 
lum  tuum  N.  Poutificåli  (  vel  Sacerdotåli)fecisti 
diguitåte  vig;ére :  præsta  ^  ut  eérum  quoque  per- 
pétuo  aggregétur  consortfo.  Per  Chrbtum  DémK 
num  Dostrum.   ^,  Amen. 

Pour  un  autre  défunt. 

Si  c*est  un  diaer e  ou  un  sous-diacre,  aprés  la 
lettreN.  on  ajoute^  Diåconi  oti  Subdiåconi. 

Inclina^  Démine^  aurem  tuam  ad  preces  nos- 
tras,  quibus  misericérdiam  tuam  siipplices  de- 
precåmur :  ut  ånimam  fåmuli  tui  N.  quam  de 
hoc  século  migråre  jussisti ;  in  pacis  ae  lucis  re- 
giéne  constituas :  et  Sanctérunn  tuérum  jubeas 
esse  consértem.  Per  Christum  Déminum  nostnim. 
%.  Amen. 

Pour  une  défunte. 

Quæsumus^  Démine^pro  tuå  pietdte  miserere 
dnimæ  fåmuiæ  tuæ  N.  ;  et  å  conlagiis  mortali- 
tatis  exutam:  in  aetérnæ  salvatiénis  partern  resti- 
tue.  Per  Christum  Dominum  nostrum.  k^.  Amen. 

II.  On  porte  ensuite  le  corps  å  Véglise,  les  pieds 
totimes  en  avant.  Le  prétre,  précédé  du  clergé^ 
marche  iminédiatemcnt  avant  U  cercu^aV  <v'^% 

21* 
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€st  suivi  par  tes  par  ens  et  les  amis  du  défunt, 
qui  marchent  modestement  et  en  siience,  priant 
pour  te  repos  de  son  åme.  En  méme  temps  ojh. 
skante  le  Hépons  suivant : 


RÉPons 
du  2. 


Li-  be-ra     me ,    Do-    mine  ,      ab 


i-       is      qui       o-    dé- runt     me:  non 


absor-be-at     me      pro-fundum,  neque 

jb. 


ur-     ge-at 


su- 


per     me 


pu-  te-us^^-ps        SU-  um :  *  E-  xåu- 

il — sA^\ 


di     me ,      qu5-      ni-  am  ^   Be-  ni- 


gaa       øst     uu-st-  yvcoc- 
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^riii7;^  I  ■  1  J-i  J%^^ 

tu-  a :    ^  In-tén  de      å-ni- 


mæ        me-    æ 


et 


li-    bé-ra 


am.  -f.  D6mi-  ne      De- 


us 


Mn   m   #     I 


.■^♦{■l^«"^ 


pi-us     es.    *   E-  xåu-di     me 


qu6- 


ni-am       be-  ni-        gna       est       mi- se- 


ri-  cér- 


di-  a 


ta- 


a :         In- 


tén- 


de 


å'fii-mæ        me> 


æ.       et 


li"  bc-ra 


t- 


^XOK 
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|r.  Hi-se-ré-  re        me-     i,     Dé-      mi- 


ne^      fi-li         Da- vid:   D6-    mi-ne. 


« 


ad-    fava      me.      i{c  Be-  ni-        gna 


est      mise-   ricér  di-a  ta- 


■fwr  1^11.^  ■  I  ^ 


t= 


a :     Intén- 


de      å-Di-mæ 


me-     æ.  et  li-    be-  ra 


e-  am.         f.  Pro-po-su-  it      fe , 


ueai     per        ^-    dem    ^to^V^t       t^-t^^ 
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kM 4 


si-  é-     nem    de- 


lic-té 


rum. 


me-      æ 


et 


li-     be-  ra 


e- 


am. 


Si  ce  répons  ne  suffit  pas^  on  (ijoute  te 
psaume  suivant  sur  ie  ton  marqité  ci-devant , 
page  438 »  pour  ie  De  prof undis. 

PSADME  5o. 

Miserere  mei,  Deus,  *  secundum  magnam 
misericérdiam  tuam. 

Et  secundiim  muUitudlnem  miseratiénum  tua- 
rum  y  *  dele  iniquitåtem  meam. 

Ampliiis  lava  me  ab  iniquitdte  meå,  ^  eC  a 
peccåto  meo  munda  me  ; 

Quoniam  iniquitåtem  meam  ego  cognésco ,  * 
et  peccålum  meum  contra  me  est  semper. 

Tibi  soli  peccåvi »  et  malum  coram  te  feci ;  * 
ut  justificéris  in  sermonibus  tuis,  et  vincas ,  cum 
judieari^. 
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Ecce  enim  in  iniquitåtibus  concéptas  sum^  ^ 
et  in  peccåtis  concépit  me  mater  mea. 

Ecce  enim  veritåtem  dilexisti :  *  incérta  et  oc- 
culta  sapiéntiæ  tuæ  manifeståsti  mihi.   ' 

Aspérges  me  hyssopo ,  et  mundåbor :  *  lavibis 
me )  et  super  nivem  dealbåbor. 

Auditui  meo  dabis  gåadium  et  lætitiam ;  '^  et 
exuUåbunt  ossa  humiliåta. 

Averte  fåciem  tuam  å  peccåtis  meis ,  '^  et  om« 
nes  iniquitåtes  meas  dele. 

Cor  mundum  crea in  me.  Deus 5  *  et  spfritum 
rectum  innova  in  viscéribus  meis. 

Ne  projicias  me  å  facie  tuå ,  *  et  Spiritum 
sanctum  tuum  ne  åuferas  å  me. 

Redde  mihi  lætitiam  salutåris  tui,  et  spiritu 
principåli  confirma  me. 

Docébo  iniquos  vias  tuas;  *  et  impii  ad  te 
Convérlentur. 

Libera  me  de  sanguinibus  y  Deus ,  Deus  salutis 
meæ;  *  et  exultåbit  lingua  mea  justitiam  tuam. 

Démine ,   låbia  mea  apéries ;  "^  et  os  meum 
annuntiåbit  laudem  tuam. 

Qudniam ,  si  voluisses  sacrificium  ,  dedissem 
utique  ;  *  holocaustis  non  delectaberis. 
'  Sacrificium  Deo  spiritus  conlribulåtus  ;  *  cor 
contritum  et  bumiliåtum ,  Deus ,  non  despicies. 

Benigne  fac  9  Domine  ,  in  bonå  voluntdte  tuå 
5/011 ,  *  ut  ædiBccnlur  iawt\  Jwusalem. 
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Tqdc  acceptåbis  sacrificium  justitiæ,  oblatié- 
aes  et  holocausta  ;  ^  tune  impoaent  super  altåre 
tuum  vitulos. 

Réquiem  ætérnam ,  etc. 

III.  Lorsqu^on  est  arrivé  h  Véglise^  on  dé- 
pose  (e  corps  dans  la  nef,  si  le  défunt  est  laic . 
et  dans  le  chæur,s'il  est  ecctésiasHque  ,  les  pieds 
tournés  vers  VauteU  Si  c* est  uh  prétre,  ildoit 
avoir  les  pieds  tournés  vers  le  peuple.  On  al- 
lumedcs  der  g  es  autour  du  eercueils  et  fonen- 
tonne  aussitot  la  messe  In  die  depositionis. 

Aprés  la  messe,  ou  s'il  n'y  en  a  point,  lors- 
que  le  corps  est  arrivé  å  l'église,  le  porte^croix 
se  place,  avec  lesacolgtesy  aux  pieds  du  défunt; 
le  elergé  se  range  sur  deux  lignes  å  cåté  du 
cercueil;  le  célébrantse  place  au  cåté  de  l'évan- 
gile,  ayant  å  sa  gauche  le  diacre  ou  un  clere 
qui  porte  le  livre,  et  å  sa  droite,  un  peu  en  ar^ 
riére,  un  der  c  qui  porte  le  hénitier;  alors  on 
chante  ce  qui  suit : 


RépoNS 
duii. 


N"  *  Il  '  T"^  '^' 


I  ■       I     ^ 


Sci*     o  9     qu6d      Redemptor 

- I       -    r  I  --        1      - 

me-  us  vi-  NvV , 
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»    I    <  ■ 


el    in     no-vis-simo  di- 


?  - 1  >'■■■■■  > 


de     ter-  rå  sur-rec-tu- 


rus       sum ,  "^  et      iu     car-  ne     me- 


A 

a 


vi-  dé-  bo 


De- 


um 


me-  um. 


^.  O-  por-tet  cor-ruptibi-le 


hoc     in-dii-e-re  in-  cor-rup-li-é 


nem,     et     mor- tå-  le       hoc     indii-e-re 

JtL 


im-     mor* 


U-  \\-  Vik 
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tern. 


et 


m 


car-  De. 


Le  répans  étant  finis  on  chante: 


f 


i 


'Ky-      ri-  e. 


e-  lé-       i'sou.  Bis, 


t 


Chris-     te  5      e-  lé-  i-   son.  Bis. 


•^ 


Ky-ri-  e, 


e-  lé-  i-  son« 


Le  céiéhrant  dit  å  haute  voix  :  Pater  noster^ 
etc. ,  et  continuant  te  reste  å  voix  basses  i^  as- 
fer  g  e  ie  cercueii  en  forme  de  croix;  jnds  it 
chante  tes  versets  suiv ans »  enéaissanf  la  voix- 
de  fa  en  re  ;  en  méme  temps  te  céergé  des  hauts 
stattes  jette  de  V  eau  hénite  sur  te  corpsdu  dé-^ 
funt. 

-f.  Et  ne  nos  inducas  in  tcntatiénem ; 

%.  Sed  libera  nos  å  malo. 

f.  Béquiem  ætérnam ,  etc. 

i^.  Et  lax  iperpétua^  etc. 

^,  DonuDC ,  exaudi  oratidnem  meam ;. 
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'fy,  £t  clamor  nieus  ad  te  véniat. 
-ff.  Déminus  vobfscum; 
fy,  £t  cum;  spiritu  tuo. 


OEÉMUS. 


Non  intres  in  judicium  cum  servo  tuo,  {vel 
cum  anciUå  tuå,  ]  Démine;  quuniam  nullus  apud 
te  jnstificåbitur  homo:  nlsi  per  te  émnium  péc- 
catérum  ei  tribuatur  rcmfssio.  Non  ergo  eum 
{vei  eam  )  tua,  quæsumus,  judiciilis  senténtia 
^  premat  ^  quem  (  vei  quam  )  libi  vera  supplicåtio 
fidei  christianæ  comméndat ;  sed  gråtiå  tuå  illi 
succurrénte^  mereåtur  evådere  judfcium  ultiénis: 
qui  (  vei  quæ  )  dum  viveret ,  insignitus  est  (  vel 
insignita  est )  signåculo  sanctæ  Trinitatis  ;  Qui 
vivis  et  regnas  Deus  y  in  sécula  seculérum.  i^. 
Amen. 

{Aux  funérailles soienneiles  en  peut  chanter 
Vantienne  Salve  Regina,  comme  d-aprés  p.5o2.) 

IV.  Le  céiébrant  jette  ensuite  de  i' eau  hénite 
sur  le  carps,  et  pendant  qtCon  ie  porte  en 
terre  s  on  chante: 

RéroTus  S: 
du  4.    - 

Qui     dor-  mi-unt  in 

,^rti-i-r*-^ 

ter-  rae  pul-      '^e-  t^  >    "^  '^^  \v-  v- 
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Id- 


bunt5    å-  .li- i        in       \i- 


t 


t 


tam       æ-tér- 


nam ,    et      å-    li  i 


in       op-pr6-  bri-  um , 


ut 


ifi-    de- 


f 


r^ 


i 


ant 


sem-     .per.  ^  Omnes 


qiii-dem 


re-  sur-gé- 


^ 


^"W 


» 


mus ;  sed    non     omnes 


immu- 


i 


bimur :        *  E-vi-gi-lå- 


»i  I  Hl 


bunt.  ' 

V.  Le  corps  étant  arrivé  au  iieu  de  ia  sé- 
pulture,  tt  te  répons  fini^  on  chantc  sur  i^ 
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ton  marqtié  ci-devant,  iepsaume  De  profundis 
OU  ie  psaume  Miserere ,  avec  Réquiem  æternam 
å  ia  fin.  Le  cétéhrantj  pendant  ce  temps-tå, 
jette  de  i* eau  hénite  dans  ia  fosse:  et  aprés 
qu'on  y  a  descendu  ie  corps,  ii  jette  de  la 
terre  dessus  en  forme  de  croix,  en  disant : 

Revértitur  pulvis  in  lerram  suam  unde  erat, 
et  spiritus  redit  ad  Deum  qui  dedit  illum. 

I  i  jette  ensuite  de  feau  hénite  sur  ie  corps 
dans  ia  fossen  et  te  psaume  étant  achevés  *' 
dit : 

f.  Requiéscat  in  pace.  %.  Amen. 

f.  Domine ,  exaudi  oratiénem  meam ; 

1^.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 

y.  Déminus  vobiscum; 

T^e,  Et  eum  spiritu  tuo. 

OAÉMUS. 

Omnipotens,  sempitérne  Deus,  qui  humino 
cérpori  animam  inspiråre  dignåtus  es  :  te  suppli- 
ces  exoråmus  ;  ut  dum ,  te  jubénte  ,  pul  vis  ia 
pulverem  revértitur  :  tu  imåginem  tuam ,  cum 
Sanctis  et  eléctis  tuis,  ætérnis  sédibus  jiibeas  so* 
ciåri.  Per  eum  qui  venturus  est  judicåre  vivos  et 
mértuos  :  et  séculum  per  ignem.  ^.  Amen. 

Br.  Animæ  émnium  Fidéiium  defunctorum  per 
Dei  miscricérdium  requiéscant  in  pace.  %.  Amen. 
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On  jette  encore  une  fois  de  C  eau  bénite  sur 
ia  fosse  ,  et  on  se  retire. 

^  Si  ie  corps  doit  étre  transporté  dans  une 
autre  égtise^  aprés  Voraison  Non  intres^  ci-de^ 
vant,  onpart  en  chantant  ie  ^..Qui  dormiunt; 
et  s* il  nc  suffit  pas,  on  y  ajoute  sur  ie  ton 
marqué  d-dessus  ,  page  488  ^  un  ou  pitisieurs 
psaumes  de  ia  pénitence.  Le  ciergé  étant  entré 
dans  ia  nef  de  Végiise,  oii  Von  transporté  ie 
corps,  on  cha/nte  sur  le  méme  ton  le  psaume 
De  profundis ,  aprés  quoi  le  curé  du  défunt  dit : 

f.  Requiéscat  in  pace.  i^.  Amen. 
•f.  Démine  exåudi  oratiéuem  meam ; 
%.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 
7^.  Déminus  vobiscum ; 
%.  £t  cum  spiritu  tuo. 

OBÉMUS. 

Absolve  ,  quæsumus  9  Démine ,  animam  få- 
muli  tui  N.  (t;e^fåmulæ  tuæ  N.)  ab  onini  vinculo 
delictérum:  ut  in  resurrectiénis  glériå  inter  Sanc- 
tos  et  electos  tuos  resuscitåtus  (vel  resuscitata) 
respiret.  Per  euin  qui  venturus  est  judicåre  vivos 
et  mértuos  :  et  séculum  per  ignem.  %«  Amen. 

Le  curé  reinet  ensuite  le  corps  au  pasteur  de 
Végiise  ou  il  doit  étre  enterré,  puts  il  se  retire 
avec  son  ciergé. 


Son         De  renterretnent  des  adulte$> 

5  Aux  funéraiiies  soiennetteSy  an  pcut  chan- 
ter  Vantienne  suivante  : 


Antien.  w"^   » 

du  1.   ^■m* 


mater  mise-n-cor- 


di-æ,   vi-     la, 


dul-   ce-         do  9      et     spes     nos-  tra , 


sal- 


ve:   Ad       te  cla-ma-  mus 


e-      xu-les       (i-    li-  i 


E-    væ;   Ad 


fes^ 


te  suspi-ra- 


X 


mus      gementes 


et        fleu-tes     lu      håc         la-        cry-ma- 


rum  val-  le :    E-     i-  a     er-  go ,     advo- 
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5o5 


ca-   ta        nos-tra,    il-los 


tu-  os    mi- 


se-     n-    cor- 


i 


des       o- 


g-^TT^ 


culos 


^1!^ 


=fei 


ad       nos 


con -ver-       le  ,      et       Je- 


fc 


npdlttqi 


sum     bene-         dic-tum  fruc-tum    ventris 


> , 


no-    bis      post      hoc     e- 


U. ,  I  -■ .. 


xi*      li-um    os-       ten-de.       ,    ' 

Deux  chantres ,  å  genoux  aupres  du  cercudl, 
chantent  les  versets  suivans  : 


7^. Salve,     Vir-      go       sin-         gu-la-ris ,  por- 


ta       cæ-      li  t 


SteUa 


uxvii:vi'^ 
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tu    es    lapis    angu-la-  ris   jungens  Deum 


ho-    mi-ni.  Le  Chæur.    O 

I  Les  Chantres.  £ 


cle-        mens ! 


^,  Salve, 


sanc-    ta         \irga 


Jesse  9 


t^  ♦■♦»,  ,-g  [•♦"^ij-i.^ 


•«__»^««i^a«- 


te     lauda-  re    est    ne- 


cesse : 


r  M  ^  ^" 


« 


univcrsis      vis     prodesse;  tu       respi- 


É 


:^^*  '^"^i^ 


cis     om-  ni-  a.  Le  Chæur,  O 

Les  Chantres.  f— 


pi- 


a! 


^,  Salve,  ru- 


t=^ 


-^ ...  j  ■  .^ . ,  :.j 


bus  vi- 


8v-o-ikvS)  vdA\QV.uuL  vel- 


'  De  l'enterrement  des  adulteSf  etc,       5o5 
lus    Ge-de-  o-nis;     tu     es     thronus 


i 


Salomonis  pien  ns  sapi-en-     ti-å.     Le  Chævr, 


dul-cis        Yirgo 


fe 


Ma-ri* 


a! 


f.  Ora  pro  nobis,  et  pro  defuticto,  saacta 
Dei  Génitrix; 

%.  Ut  Digni  efficiamur  promissiénibus  Ghristi. 

O&ÉMUS. 

Famulérum  tuérdm,  quæsumus,  Démine, 
delictis  ignésce;  ut  qui  tibi  placere  de  åctibus 
nostris  non  valémus :  Gen  Uricis  Filii  tui  Démini 
nostri  intercessiéne  salvémur.  Per  eiimdeni 
Christum  Dominum  nostrum. 


]^.  Amen. 
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5o6  De  Centerrement 

S  "• 

De  renterrement  des  Enfans  non  adaltes. 

I.  Le  clergé  étant  arrivé  au  iieu  oiu  est  U 
défunt ,  ie  céUhrant ,  revétu  du  surptis  et  de 
f  étoieiianehe^  jette  de  Veau  hénite  sur  tecarps, 
en  disant  å  haute  voix : 

s 

-f.  Sit  nomen  Déniini  benedictum ; 
%.  Ex  hoc  nunc  et  usque  in  sécolum. 

On  chante  ensuite  å  deux  chæurs  ie  psaumé 
suivant,  en  taissant  la  voix  de  iai  en  re. 

psiuME  116. 

Laudite  Déminum  omnes  gentes  :  '^  laudate 
eum  omnes  pépnli ; 

Quéniam  confirmata  est  super  nos  misericor- 
dia  ejus  :  *  et  véritas  Démini  manet  in  ætémum. 

Gléria  Patri ,  etc. 

f.  Me  autem  propter  innocéntiam  suscep/sti ; 

%.  Et  confimiåsti  me  in  conspéctu  tuo  in 
»térnum. 

f,  Domine  5  exåudi  oratiénem  meam  ; 

3^.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 

•f,  Déminus  vobiscum ; 

%.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OBÉMCS. 

Omnipotens  et  mitissime  Dens  :  qui  émnibus 
pinrulis  renåtis  fonte  baplismatis  ,  dum  oiigrant 
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k  século  9  sine  ullis  eoriim  méritis ,  vitam  illico 
largiris  ætérnam ;  fac  nos,  quæsamus,  per  in- 
tercession^m  be'åtæ  Marfæ  seraper  Yirginis,  et 
émnium  electorum  tuérum  :  htc  purificåtis  tibi 
Boéntibus  famulåriy  et  in  paradiso  beatis  pårvulis 
perénniter  sociåri.  Per  Christum  Déminum  nos- 
trum.  ^.  Amen. 

Le  cétéérant  jette  encore  de  i' eau  iénite  sur 
le  corps ,  en  disant  å  voix  médiocre  : 

Åccipiet  benedlctiéoena  å  Démino ,  et  miseri- 
4c6rdiam  å  Deo  salutåri  suo. 

IL  On  porte  te  corps  å  Céglise,  en  chantant 
te  1^.  Scio,  ci-devant,  page  ^g5,  S'ii  ne  suffit 
pas,  onchante,  en  haissant  å  chagite  verset  de 
fa  en  re ,  te  psaume  suivant : 


i»SAuiiE  11a. 


Laudåte  ,  pueri ,  Déminum  ,  "^  laudåte  nomen 
Démini. 

Sil  nomen    Démini  benedietum  ,  '^  ex  hoc 
nunc  9  et  usque  in  séculum. 

A  solis  ortu  usque  ad  occåsum ,  *  laudåbile 
nomen  Démini. 

Excélsus  super  omnes  gentes  Déminus  9  ^  et 
6uper  cælos  gléria  ejus, 

Quis  sicut  Déiuiuus  Deus  noster,  qui  in  altis 
Uåbital,  *  et  humilia  réspicit  in  cælo  et  in  terrå? 


5o8  De  V  enttrrement 

Suscitans  å  terrå  inopem ,  '^  et  de  stércore  éri« 
gens  påuperem , 

Ut  céllocet  eum  cam  priacipibas  y  *  cam  prin- 
cipibus  pépuli  sui ; 

Qai  habitåre  facit  stérilem  in  domo ,  *  matrem 
fillérum  lætån tem.  Gléria  Patri  ^  etc. 

III.  Lorsqtie  le  corps  est  arrivé  å  té^iiscj 
on  chante  ce  qui  suit : 


aAt. 


Si-  ni-te.         5.  a. 

FSAiiHE  149. 

Gantåte  Démino  cåoticam  no¥um;  "^  lausejus 
in  ecclésiå  sanctérum. 

Lætétur  Israel  in  eo  qai  &cit  eam  9  '^  et  filii 
Sion  exultent  in  rege  suo. 

Laadent  nomen  ejus  in  choro ;  '^  in  tympano  et 
psallério  psallant  ei. 

Quiå  beneplacitam  est  Démino  ih  populo  sob, 
*  et  exaltåbit  mansuétos  in  salutem. 

Exultåbunt  sancti  in  gléria :  *  lætabuntor  in 
cubilibus  sais. 

Exaltatiénes  Dei  in  gi&ttare  eéram ;  '^  et  glidii 
ancipites  in  månibus  eorum , 

Ad  faciéndam  vindictam  in  natiénibas  ^  ^  in- 
crepationes  in  populis ; 
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Ad  alligandos  reges  eérum  in  compédibus^  "^ 
et  n6biles  eérum  in  mcinicis  féneis ; 

Ut  faciant  in  eis  jiidicium  conscriptum  :  ^  gl6« 
ria  liæc  est  omnibus  sanctis  ejus. 

Gléria  Patri,  etc. 

PSAUME   i5o. 

Laudåte  Déminum  in  Sanctis  ejus ;  ^  laudate 
€um  in  firmaménto  virtiiti^  ejus. 

Laudåle  eum  in  virtiilibus  ejus;  ^  laudåte  eum 
secundiim  multitiidinem  magnitiidinis  ejus. 

Laudåte  eum  in  sono  tubæ  ;  *  laudåte  eum  ii| 
psaltério  et  citharå. 

Laudåte  eum  in  tympano  et  choro  ;  *  laudåte 
eum  in  chordis  et  érgano. 

Laudåte  eum  in  cymbalis  benesonåntibus^  lau- 
dåte eum  in  cymbalis  jnbilatiénis  :  ^  omnis  spi- 
ritus laudet  Déminum.  Gléria  Patri  ,  eto. 

lmI  f ■  *  i  ■*  i      :: i  ■     *    *    I .^^13 

Si-  ni-  le     par-vu-los     ve-ni-   re         ad 


me;  tå-  li-um      est       enim        re-gnum 


cæ-  lorum. 

IV.  On  porte  ensuite  le  corps  au  V^cu  de  Va 
sépuiture,  en  chantant  : 


5io 


RÉp.  du  6. 


De  i'enterrement. 


Sal-       vos 


nos        fe~ 


cit 


De-        us      per       la-va-     c  rum 


=4=4 


re-genera-    ti-o-  nis       el        re  nova- 


ti- 6-      nis     Spi-  rilus     Sanc-  li ,  *  Quem 


effu-      dit       in      nos       a-     bun-  de 


per      Jc-    sum      Christuoi       Salva- 

II  ■  1""^^ 


t6-       rem        nos-   trum.  -jt,  Qui       susci- 


Xå'      vit 


Jesum      å      mor- 


tu-is,     vi-\i-li-eåb\\     eX     m^tVi^Vw- ^ 


des  enfans  non  aduUes. 


5ii 

i 


c6r-po-ra           nos- 

1>  L 

tra^   prop  ter    inha- 

r  1 .                J 

r  "              I              1 

■■                                       '"           ..iP 

■V«,  l>   l-g 

bi-tanlem  Spiri-tum    e-       jus        in 


no- 


bis. 


*  Quem  ef-fu-       diU 


Le  répons  étant  fini,  on  chante: 


>f  ■■V"  I  ■■iJrTJ 


i 


Ky-    ri-e,  e- lé-       i- son.       his. 


C  hris-     te ,       e-  lé-  i- son . 


his. 


Kyri-e,  e-Ié-i-son. 

Pater  noster,  etc. 

* 

f.  Et  ne  nos  jnducas  in  tentatiénem ; 

]^.  Sed  libera  nos  å  malo. 

f,  Anima  nostra  sicut  passer  erépta  est> 

1^.  De  låqueo  venåntium. 

f,  Låqueus  contritus  est, 

%.  Et  nos  liberåti  sumus* 


5i2  De  C enterrement 

On  chante  ensuiu  sur  le  ton  ^entk  ci-dessus : 

PSiJkUME  8. 

Démine  Doøiiuus  noster »  *  quam  admiråbile 
est  nomen  tuum  in  univérså  ten-å  ! 

Quéniam  elevåta  est  magnificéntia  tua  *  super 
cælos. 

£x  ore  infåntium  et  lacténtium  perfecisli  lau- 
dem  propter  inimicos  taos^  *  ut  déstruas  inimicum 
et  ultérem. 

Quonlam  vidébo  cælos  taos ,  épera  digitérum 
tuérum  ;  "^  lunam  et  Stellas,  quæ  tu  fundåsli. 

Quid  est  homo,  qaod  memor  es  ejus?  *  aul 
filius  hominis,  quéniam  visitas  eum  ? 

Minuisti  eum  paul6  miniis  ab  Angelis  :  gloria 
et  honore  coronåsti  eum ,  ^  et  constituisti  eum 
super  épera  månuum  tuårum. 

Omnia  subjecisti  sub  pédibus  ejus,  '^  oves  et 
boves  univérsas ,  insuper  et  pécora  campi ; 

Yélucres  cæli ,  ^  et  pisces  maris ,  qui  peram- 
bulant sémitas  maris. 

Démine  Démious  noster,  "^  quåm  admiråbile 
est  nomen  tuum  in  univérså  terrå. 

Gléria  Patri,  elc. 

Pendant  qt^on  chante  iepsaume,  te  céUbrant 
jette  de  i' eau  téiiite  dans  ia  fosse;  et  apré^ 
gu'on  y  a  descendu  te  corps^  il  jette  de  la 
terre  dessus  en  forme  de  croix ,  en  disani  : 
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Rcvértitur  pulvis  in  terram  suam  unde  erat ;  et 
spiritus  redit  ad  Deum  qui  dedit  Illum. 

//  jette  ensuite  de  Veau  iénite  sur  le  corps 
dans  la  fosse  ;  et  te  psaume  étant  achevé,  it  dit : 

f,  Ddmine,  exåudi  orationem  meam ; 
^.  £t  clamor  meus  ad  te  véniat. 
f.  Dominus  vobiscum, 
1^.  Et  cum  spfritu  iuo. 

OBéuus. 

Omnipotens^  sempitérne  Deus,  sanctæ  puri- 
tåtis  amåtor;  qui  åniniam  hujus  pårvnli  {vel 
pårvulæ  )  ad  cælérum  rcgnum  hédie  misericér- 
diter  vocare  dignåtus  es  :  dignéris  étiam  ita  no- 
biscum  mlsericorditer  ågere  ;  ut  méritis  tuæ 
sanctissimæ  Passiénis  :  in  eédem  regno  tuo  cum 
omnibus  sanctis  et  eléctis  tuis  semper  fåcias  con- 
gaudére.  X^ui  vivis  et  regnas  in  sécula  seculérum. 
"fy.  Amen. 

7^.  Aiiimæ  émnium  Fidéiium  defunctorum  per 
Dei  misericordlam  requiéscant  in  pace.  ^.  Amen. 

1 1  jette  encore  une  fois  de  Veau  bénite  sur  la 
fosse,  et  on  se  retire. 
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£i4  I'té  saeretnent  de  mariage* 

TITRE  VI. 
Du  sacrement  de  Mariage. 

I.  Les  fiancés  étant  å  jeHn ,  autant,quHts» 
pourra ,  vétus  modestement ,.  accompagnés  de 
icurs  pærens ,  tuteurs  ou  curateurs ,  seion  tes 
eirconstancis  f  et  de  quatre  ttmoins  quisoient 
dignes  de  foi,  domiciliés  et  capaifies,  s' il  se  peuty 
de  signer  ieurs  noins  y  se  rendront  å  Végiise  au 
jour  et  å  Vheure  dont  on  sera  convenu.  Ils  pré* 
senteront  au  curé  un  certificat  sur  papier  mar- 
qué ,  signe  par  te  tnaire  ou  i'ddjoint ,  qui 
consiate  que  tes  époux  se  sont  présentés  devarU 
i' o/ficier  de  i'élat  civil.  Ils  lui  présenteront aussi 
un  certificat  de  confession  ,  un  de  publication 
de  hans  i  et  ia  remise  si  Vun  d'eux  est  £une 
autre  paroisse, 

II.  Le  curé  agantpris  une  étole  blanche  par^ 
dessus  son  surptis y  ou,  s' il  doit  dire  ia  messe 
tout  de  suite  y  s'étant  vevétu  d'un  amict,  d'une 
auhcy  d'une  ceinture  et  d'une  étole  croisée  sur 
sa  poitHncj  ira  faire  sa  priére  å  geneux  au 
has  du  grand  autei,  accompagné  d'un  elerc 
qui  portera  le  hénitier,  Vaspersoir  et  un  petit 
hassin.  Il  se  rendra  ensuite  soit  å  la  porte  du 
chæur,  soit  dans  une  chapelle,  oii  les  fiåncés 
doivent  Vatttndre.  Tovs  les  deux  étant  detout 
klevant  lui,  le  fiancé  å  la  droite  de  la  fiancée. 
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it  leuT  fera,  étant  couvert,  V  exhortation  sui' 
vante  ,  ou  qvslqu'autre  semiftahte  : 

BXÉORTATION^ 

Qu'on  fera  en  entier^  au  en  par  tie ,  seton  tes 
circonstances  ou  ia  quatité  des  personnes. 

Il  n'appartient  qu'å  la  religion  d'ennoblir  et 
de  sanctiiier  les  actions  des  bommes.  £lle  seule 
peut  leur  imprimer  le  caractére  de  la  veritable 
grandeur.  Elle  éléve  å  un  ordre  supérieur  celles 
mémes  ou  nous  paraissons  ne  suivre  que  les 
penchans  de  la  nature ;  et  telle  est  9  mes  fréres , 
l'alliance  dont  ces  saints  autels  vont  étre  les  dé-«^ 
positaires  et  les  témoins. 

Le  mariage  ^  dans  les  principes  du  christia« 
nisme,  n'est  pas  seulement  Tunion  intime  et 
permanente  de  deux  époux  ,  prévenus  Tun  pour 
l'autre  d'une  estime  et  d'une  inclination  mu- 
tuelle,  et  qui  désormais  ne  doivent  plus  étre 
qu'une  seule  åme ,  comme  ils  ne  sont  plus ,  selon 
l'expression  de  l'Ecriture^  qu'une  seule  eb  air  :  il 
est  encore  un  sacrement ,  et  un  grand  sacre- 
ment,  dit  l'Apotre.  Il  est  le  symbole  auguste  de 
i'union  de  Jesus -Cb rist  avec  son  Eglisc.  £t  sous 
ce  rapport  qii'il  est  digne^  mes  Fréres ,  de  votre 
respect  et  de  votre  veneration  ! 

Oublions  >  s'il  est  possible  ^  que  cVst  le  Créa* 
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teur  lai-méme  qui ,  dans  l'état  beureax  de  l'in- 
nocence  primitive  et  dans  le  jardin  det  délices  « 
formå  ^ces  næuds  sacrés  :  oublions  ce  prodige 
touchant  par  lequei  il  voulut  embellir  la  nature, 
en  acGordant  aux  besoins  du  premier  bomme 
une  aide  »emblable  å  lui  9  une  compagne  desti- 
née  å  partager  et  å  augmenter  sa  félicité.  Quei- 
ques  le^ons  d'amour  mutuel  que  donne  aux 
époux  cette  origine  de  la  société  conjugale,  noas 
en  trouvons  de  plus  sublimes  eneore  dans  les 
paroles  de  TApotrc.  Oui^  mesFr^ires,  Jésus-Christ 
et  son  Eglise  sont  les  modéles  sur  lesquels  vous 
divez  former  vos  sentimens.  Åimez-vous  Tuo 
i'autre  ^  comme  Jésus-Cbrlst  a  aimé  son  Eglise ^ 
pour  laquelle  il  n'a  pas  craint  de  donner  sob 
sang  et  sa  vie.  Aycz  pour  fin  principale  votre 
sanctification  réciproque,  comme  Jésus-Cbrist 
dans  ses  travaux  et  dans  ses  sooffrances  s'est 
propose  la  sanctification  de  son  Eglise.  Et  si  le 
Seigneur  répand  sur  votre  union  les  bénédictions 
promises  aux  époux  qui  le  craignent  ^  n*élevez 
les  enfans  qu'il  vous  donnera  que  pour  sa  gloire  : 
faites  tout  pour  leur  salut ,  comme  Jésus-Christ 
a  tout  fait  pour  celui  de  ses  élus. 

Ces  devoirs^  mes  Fréres,  vous  sont  communs 
a  Tun  et  å  Tautre  ;  mais  il  en  est  encore  de  par- 
ticuliers  pour  cbacun  de  vous.  Un  époux  cbré- 
lieu  se  souvicul  (uu fours  quel  est  le  chef  dont  ii 
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tient  la  place  9  et  il  le  représente  encore  plus  par 
sa  douceur  et  par  sa  prudence  que  par  son  au- 
torite. Il  veut  plaire  å  son  épouse^  et  il  étudie 
ses  inclinalions  ,  ou  pour  les  suivre  ou  pour  les 
supporter.  Il  regarderait  comme  une  låcheté  cri- 
luioelle  d'oflenser  9  par  le  partage  de  son  cæar , 
une  personne  choisie  dans  tout  Tunivers  pour 
étre  l'objet  de  son  estime  et  de  sa  tendresse.  Il 
est  tout  å  elle^  mais  sans  cesser  d'étre  å  Jesus- 
Christ. 

Il  faut  aussi  9  dit  TApdtre,  que  Tépouse  soit 
soumise  å  son  époux,  qn'ellc  révére  soli  autorite, 
qu'elle  lui  conserve  une  fidélité  inviolable  9  uue 
obéissance  pleine  de  respect  et  d'amour.  Elle  ne 
doit  jamais  oublier  qu'une  vie  passée  dans  les 
vains  amusemens  du  siécle9  c^t  indigne  d'une 
femme  chrélienne  ;  que  sa  plus  solide  gloire 
consiste  å  aimer  la  retraite  9  å  n'étre  point  occu- 
pée  de  sa  personne ,  å  soulager  son  époux  avec 
une  application  qui  détermine  sa  conliance,  et 
qui.  lui  rende  le  poids  des  aflaires  domestiques 
plus  leger  et  plus  doux. 

Voulez-vous  9  mes  fréres  9  étre  guides  et  en- 
couragés  dans  la  pralique  de  toutes  ces  vertus 
par  de  grands  modéles  ?  €onsidérez  le.jeune 
Tobie  et  sa  religieuse  compagne^  et  réglez  votre 
vie  sur  celle  de  ces  époux  pleins  de  foi.  Diles 
comme  eux  dés  ce  moment :  Nous  sommes  les 
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enfans  des  Saints;  å  Diea  ne  piaise  que  dans 
I'état  saint  du  mariage  nous  imitions  les  mæurs 
profanes  de  ces  bommes  å  qui  il  n'a  pas  été 
donné ,  comme  å  nous ,  de  connaitre  le  Seigneur 
et  les  maximes  satntes  de  sa  loi. 

Puissent  les  væux  que  nous  fonnons  pourTOtre 
félieité  attirer  sur  vous  les  bénédictions  les  plus 
abondantes  !  Puisse  surtout  le  sang  de  Jésus- 
C  brist  qui  va  couler  sur  ces  au  teis ,  sanctifier  vos 
liens  et  les  rendre  aussi  doux  qu'ils  seront  dé- 
sormais  sacrés  et  inviolables. 

III.  Vexhortation  finie,  le  &uré,  étant  cou" 
vert,  avertira  tes  parties  de  se  mettre  å  ge^ 
noux  et  de  se  donner  ia  main  droite  i'une  h 
Vautre,  Pids  appeiant  Cépouæ  par  ses  nam  e$ 
sumonis  ii  iui  fera  ia  demande  sui/vante  : 

D.  N.  Voulez-Tous  prendre  N.  ici   présente 
pour  votre  femme  et  legitime  épouse  ? 
JR.  Vépoux  répandra  :  Oui ,  Monsieur. 

Il  fera  de  mime  å  VépoiLse  la  demande 
suivante  : 

D,  Et  vousy  N.  9  voulez-vous  prendre  N.  ici 
present  pour  votre  mari  et  legitime  époux  ? 
R.  L' épouse  répandra  .*  Oui,  Monsieur. 

Ici  le  curé  doit  étre  fort  attentif  å  ce  qui 
tes  deux  parties  s  et  snrtout  i' épouse ,  si  elle  est 
encore  jeune,  s'exfliquent  de  maniére  å  ne 
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(aisser  aucun  doute  sur  ia  iiherté  de  ieur 
coTisentement.  C'est  dans  ce  cas  seulement  qu' H 
doit  proceder  å  ia  céiéhration  du  mariage. 
Alors,  i'époux  et  i'épouse  continuant  a  tenir 
ieurs  mains  droites  jointes  ensetniitcy  il  dira  , 
étant  découvert  : 

Deus  Abraham  5  et  Deus  Isaac ,  et  Deus  Jacob- 
ipse  vos  conjungat  9  impleatque  benedictiénem 
suam  in  vobis.  Et  ego  vos  in  matriménium  con- 
fungo ,  in  nomine  Patris  if< ,  et  Filii^  et  Spiritus 
Sancti.  Amen. 

Puis  ii  jettera  de  C  eau  bénite  sur  eux,  em 
disant  : 

Quod  Deus  conjnnxit>  homo  non  separet. 

Ensuiteit  ajoutera  r 

0RÉMU5* 

Deus^  qui  fædera  nuptiarum  blando  concérdiæ* 
fugo  et  insoiubiH  pacis  vinculo  nexuisti  5  ut  mul* 
tiplicåndis  adoptiénum  filiis^  sanctorum  connu* 
biorum  fæcunditas  pudica  serviret ;  te  supplices^ 
.  deprecåmur,  ut  quod  generatio  providéntiå  tuå 
ad  mundi  ediderit  ornåtum ,  regeneråtio  gråtiå 
tuå  ad  Ecclésia&.perducat  augméntum;  Per  Cbris^ 
tum  D6minum  oostrum.  ly.  Amen» 

IV.  Le  curé  avertira  id  V^époux  et  fépotise  de 
reparer  Icurs  mains;  puis  Vanneau  nupciaC 


t 
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tui  ayant  été  présenté  sur  un  bassin  ,  ii  le 
éénira  en  disant  : 

f.  Adjutorium  nostrum  in  némine  Domini  ^ 

^.  Qui  fecit  cælum  et  terram. 

^,  Sit  nomen  Démini  benedictum ; 

i)r.  £x  hoc  nunc  et  usque  in  séculum. 

^.  Domine,  exåudi  oratiénem  nieani ; 

-fy.  Et  clamor  meus  ad  te  véniat. 

f,  Démihus  vobiscum^ 

fy,  £t  eum  spiritu  tuo. 

ORÉBIUS. 

Creåtor  et  conservator  géneris  humåni ,  dator 
gratiæ  spirituålis  ,  et  salutis  ætérnæ  largitor , 
emittere  dignéris  bene  ^  dictiénem  tuam  super 
hunc  ånnuium ,  ut  quæ  illum  geståverit  y  tibi 
casto  charitåtis  fædere  copulåta,  fidem  integram 
sponso  SUG  téneat ;  atque  cæléstis  defensionis 
virtute  roborata,  ad  saliitem  pervéniat  sempi- 
térnam;  Per  Cbristum  Dominum  nostrum.  fy. 
Amen. 

//  j etter a  sur  Vanneau  de  Veau  hénite  en 
forme  de  croix  ;  puis  s'étant  couvert  ,il  pren" 
dra  eet  anneau  et  te  donnera  å  i'époux,  qui  te 
mettra  aussitot  au  doigt  an.iuiaire  de  la  m,ain 
gauche  ds  son  épousv,  c'est-å-dire  å  celui  qui 
est  le  plus  voisin  du  petit  doigt. 
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V.  Le  prétre  $' ^tant  découvert,  etfaisant  ie 
signe  de  ia  croix  sur  tes  époux  y  dira  : 

Id  némine  Patris  ^^ei  Filii,  et  Spiiitilks  sanctl. 

■ 

7^.  Goufirma  hoc^  Deus  5  quod  operåtus  es  in 
nobis^ 

^.  A  templo  sancto  tuo^quodest  in  Jeriisalem. 

Kyrie y  eiélson. Christe ,  eléison.  Kyrie^  eléisoa. 
Pater  noster^  etc.^  tout  has, 

f.  £t  ne  nos  inducas  in  tentatidnem ; 

^.  Sed  iibera  nos  å  malo. 

Tf^.  Salvos  fac  øervos  tuos , 

^,  Deus  meus;  speråntes  in  te. 

f.  Milte  eis  9  Dx^mine^    auxilium  de  sancto  > 

%.  Et  de  Sion  tuére  eos. 

f.  Esto  eis,  Domine,  turris fortitudinis, 

%.  A  fåcie  inimici. 

y..  Déinine,  exåudi  oratiénem  meam; 

j^r.  Et  clamor  meusadte  véniat. 

f.  Démiuus  vobiscum^ 

%.  Et  cum  spjritu  tuo. 

ORÉMUS. 

Réspiee^  quæsumus,  Domine,  super  hos  fé- 
mulos  tuos^  ut  in  tuå  voluiitåte  permåneanl, 
senuscant-et  mulliplicéntur  in  longitudinem  dié- 
rum;  Per  Christuin  Déminum  nostrum. 

B^.  Amen. 


522  Du  sacrement  de  tnariage, 

BÉNéDICTION  DES    NOUVEAVX  MABlés. 

Si  la  nouvetle  mariée  était  veuve,  ou  si  ette 
nvait  eu  des  enfans  hors  du  mariage,  de  ma' 
niere  cependant  que  sa  faute  fut  notoire,  te 
curé  omettra  la  hénédietion  fiuivante  :  dans  k 
cas  eontraire,  il  tajoutera  toujours. 

S'il  doit  dire  la  messe  jjour  les  nouveaux 
m,arié^  ,  ce  que  nous  recommandons  exjpressé- 
ment ,  il  la  camm^encera  et  la  continuera  jus- 
qu'au  Libera  dos^  qui  suit  le  Pater,  inclttsive- 
m,ent :  ensuite,  avant  de  dire  Pax  Démini  sit 
semper  vobiscum ,  il  prononcera  sur  les  époux 
la  ffénédiction  qui  est  ci-aprés,  ou  dans  le 
Missel,  in  Misså  de  Spoosalibus,  page  xlix,  en 
oéservanty  selon  la  ru4/rique,  de  ne  dire  la 
derniére  oraison  Deus  Abraham,  etc.>  qu* aprés 
rite , Missa est.  La mæssesera  toujours  de  Spon- 
salibus,  å  moins  que  ce  ne  soit  un  jour  de  \fét& 
ou  d' Office  å  neuflegons  :  dans  ce  dernier  cas, 
on  dira  la  messe  du  jour,  en  y  ajoutant  Væ- 
raison  de  la  fnesse  de  Sponsalibus,  et  la  héné- 
diction  des  nouveaux  m>ariés,  qui  y  est  insé* 
rée ,  s'ils  sont  dans  le  cas  de  la  recevoir, 

Lorsqu'il  n'y  aura  point  de  messe  paur  les 

nouveaux  m^ariés,  le  curé  ne  laissera  pas  de 

leur  donner  la  hénédiction  dont  nous  venens 

de  par  ler,  s'iU  sont  dans  le  cas  de  la  reeevoir. 
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Aiors  ii$  se  mettront  å  genoux  devant  ttd, 
et  pendant  que  deux  personnes  tiendront  sur 
teurs  tetes  un  voiie  hlanc  qu*on  appette  poéle^ 
it  étendra  siir  eux  la  main  droite,  et  pronan-- 
cera  dette  hénédiction^  comme  il  suit : 

f.  Déminus  vobiscum, 
iy.  Et  cum  Spiritu  tuo. 

OBiMrø. 

Propitiåre,  quæsamus,  Démine,  supplicatié- 
Bibus  nostris;  et  institiitis  tuis^  quibus  propaga- 
tiénem  humåni  géneris  ordinåsti^  benfgnus  as- 
siste^  ut  quod  te  auctore  jungitur  ^  te  auxiiiånte 
servétur ;  Per  Dominum  nostrum  Jesum  Gfaris- 
tum  Fflium  tuiim^  qui  tecum  vivit  etregnat  in 
tmitåtc  Spiritus  Saneti  Deus , 

Per  émnia  sécula  seculérum.  %.  Amen. 

-f.  Déminus  Tobiscum  9 
i|r.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Sursum  corda  :  %.  Habémus  ad  Déminum. 

Gratias  agåmus  Démino  Deo  nostro :  i^.  Dig- 
Dum  et  justum  est. 

Yeré  dignum  et  justum  est^  æquum  et  salutåre, 
nos  tibi  semper  et  ubique  gratias  ågere  9  Démine 
sancte  ,  Pater  omnipotens  ,  æterne  Deus ;  Qui 
pot>.8tåle  virtutis   tuæ  de  nihiio  cuncta  fecitis; 
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qui  dispositis  uDiversitatis  exordils,  homini  ad 
imåginem  taam  facto ,  ideo  ioseparabile  malierb 
adjutérium  condidisti ,  at  fæmioeo  corpori  de 
viHli  dåres  came  principium ;  docens  quod  ex 
uno  placuisset  institui ,  nunquam  licére  disjvngj : 
Deus  9  qui  tam  excellent!  mystério  coDJugalem 
cépnlam  consecrdsti,  ut  Christi  et  Ecclésiæ  sa- 
craméntum  præsigtiåres  in  fædere  nuptiarum : 
Deus,  per  quem  mulier  iungitur  viro,  et  socfetas 
principiliter  ordinåta  eå  bene  >{(  dictiéne  donå- 
tur,  quæ  sola  nec  per  originalis  peccati  poenam , 
nec  per  diluvii  est  ablåta  senténtiam  :  Deos ,  in 
cujus  solins  niianu  est  cordis  potéstas ;  qoiqne 
tuå  providéntiå  euncta  scis  et  regis ;  quo  {ungénte 
nemo  dissolvet ,  quo  benedicénte  nemo  nocébit : 
horum  ^  quæsumus  ,  tuérum  conjoguai  junge 
mentes ,  sincérum  afTéctum  illérum  cérdibus 
ingeréndo  ;  ut  sicut  tu  unus  ,  vems  ^  et  solus  es 
omnipotens  ,  ita  et  illi  in  te  unum  sint.  [  ^H  y 
avait  å  la  fois  piusieurs  mariages  ,  et  que  ceiU 
hénédiction  fut  donnée  å  tons  en  ménie  t^mps, 
le  curé  dira  au  pluriel  ce  qui  suit :  ]  Réspice 
propitius  super  hane  fåmulam  tuam  ,  quæ  mari- 
tåli  jungénda  consértio  tuå  se  éxpetit  protectiéne 
muniri.  Sit  in  eå  jugum  dilectionis  et  pacis  : 
fidélis  et  casta  nubat  in  Christo,  imitatrixqoe 
sanctarum  penndneat  foeminårum.  Sit  amåbilis, 
ut  Rachel ,  ^iro  suo  *,  ^^VfitA,  \il  Rebecca  ;  Ion* 
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gæva  et  fidélis,  ut  Sara.  Nihii  in  eå  ex  åctibus 
,suis  ille  auctor  prævaricatiénis  usurpet ;  nexa 
fidei  mandalisque  permåueat ;  uni  thoro  juncta^ 
contåctus  illicitos  fugiat ;  muniat  infirmitåtem 
suam  robore  disciplinæ.  Sit  vereciindiå  gravis  , 
pudére  veneråbilis  ^  doctrinis  coeléstibus  erudita ; 
sit  fæcunda  in  sébole  ;  sit  probåta  et  iunocens  , 
et  ad  beatérum  réquiem ,  atque  ad  cæléstia 
regna  pervéniat.  £t  \ideant  ambo  filios  filiérum 
suérum  usque  in  tértiam  et  quartam  generatié* 
nem  5  et  ad  optåtam  pervéniant  senectiitem ; 
Per  eumdem  Déminum  nostrum  Jesum  Chris- 
tum  Filium  taum ,  qui  tecum  vivit  et  regnat  in 
unilate  Spiriti^s  Sancti  Deus  ^  per  émnia  sécula 
seculérum.  i^.  Amen. 

Ensuite  ie  curéjettera  de  i' eau  iénite  sur  tes 
épaux  ;  et  ie  vaiie  étant  été ,  i(  ajoutera  ce  qui 
suit :  (si  c*est  å  ia  messe,  ii  ne  le  dira  qu'a* 
pres  f  Ite^  missa  est. ) 

OBÉMUS. 

Deus  Abraham ,  Dens  Isaac  >  et  Deus  Jacob  sit 
vob(scum ,  et  ipse  adimpleat  benedictiénem  suam 
in  vobis ;  ut  videåtis  fflios  filiérum  vestrorum  us- 
que ad  tértiam  et  quartam  generatiénem ,  et  pés- 
teå  vitam  ætérnam  habeåtis,  adjuvånte  Domino 
DOstro  Jesu  Christo,  qui  cum  Patre  et  Spiritu 
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Saocto  TiTit  et  re^nat  Deus ,  par  émoia  féciih 
ftecalonnn.  w.  amen, 

Ausriiéi  apres  la  cérlmome,  It  euré  pr^ 
signer  $ur  Us  registres  fatte  de  mariage  quii 
a  du  écrirc  avant  ia  messe,  ainsi  gue  new 
favons  rccommandé,  t.  i-^^fage  lf&,  n.*  ill 


ns  iic  »MC09D  voLrmc 


) 

I 


■^MnaaMMMMi 


B 


TABLE  DU  SECOND  VOLUME. 


Priéres  avant  et  apres  Tadmiiiistration  des  sacre- 
mens * ▼ 

PREMIERE  PARTIE, 

QVI  RENFERME  DIVERSES  CÉRÉMONIES  ET  FORMULES  DE 
PRIÉRES  RELATIVES  A  l'ADMINISTRATION  GÉNÉRALE 
DU  DIOCESE. 


I 


Titre  I.'^'^.  Gérémonies  et  formales  de  priéres 
pour  la  visite  épiscopale I 

Sectiow  i."  De  ce  qu'il  faut  préparer  pour  la 
visite 2 

^ECTioif  II.  Ordre  de  la  visite  épiscopale.     .     .         5 

$.  I.'^'  Visite  du  saint  Sacremeut 16 

$.  n.  Visite  des  fonts  baptismaux/  de  Téglise  et 
de  la  sacristie 17 

$.  III.  Absoute  ponr  les  morts  et  visite  da  ci- 
metiére     «....;- 23 

Segt.  III.  Ordre  de  la  visite  d'an  vicaire-général.      31 

Sect.  IV.  Ordre  de'  la  visite  faite  par  les  archi- 
prétres 32 

Titre  II.  Gérémonies  et  priéres  pour  la  distri- 
bution des  saintes  huiles 34 

Titre  III.  Gérémonies  et  priéres  pour  la  tenue  des. 
congrégations  ou  conférences  ecclésiastiques.       41 

Modéle  de  proces-verbal  des  conférences  ecclé- 
fiasti(}ues ».,.,..      43 


528  Taifte 

Titre  IV.  Gérémonies  et  priéres  ponr  la  célé- 
bratioD  du  synode.     .     .     » 46 

Titre  V.  Gérémonies  et  priéres  pour  Tinstalla- 
tion  d*an  curé  .     .     .^ 56 

Formule  de  profession  de  foi  de  Pie  IV.     •     .      59 

SECONDE  PARTIE, 

QUI  RENFERME  DIVERSES  CERÉMONIESET  FORMULES 
DE  FRIERES  RELATIVES  A  L'ADMINISTRATION  DES 
PAROISSES. 

TiTRE^I.«^**  Géiétnonies  et  foniiales  de  priéres 

pour  la  messe  de  paroisse 68 

Section  Ij^  Bénédiction  et  aspersion  de  I'eaa 

avant  la  gri^d'messe Ibid' 

5.  I."  Bénédiction  de  Teaa 69 

5.  II.  Aspersion  de  Teau 73 

Segtioiv  II.  ordre  de  la  procession    avant  la 

messe  de  paroisse  .     .     •    « 75 

Section  III.  Formule  du  prone 60 

Section  IV.  Abrégé  de  la  doctrine  chrétienne.  86 

5.  I.®*^  Ce  que  nous  devons  croire     .     .     .     .     •  87 

$..  II.  Ge  qae  nous  devons  faire  ou  évlter  .  .  92 
J.  III.  Moyens  de  salut  que   la   religion   nous 

fournit.     ...» 94 

.Section  V.  Bénédiction  du  pain  å    la  me»se 

de  paroisse 100 

Titre  II.  Dea  bénédlctions  .......  10 1 

Section  Jj^  Bénédiction  du  tr^s-saint  Sacrement.  104 
^ection  II.   Bénédiclions  sacerdotales  ou  non 

rcscrvées »     .  113 


des  Matteres.  529 

5  I*^'  Bénédictious  des  persoones  oa  des  étres 
vifraos  ..............     115 

Benéoigtion  d'iine  femme  enceinte    ....  Ibid. 

■  ■—  d'une  femm«  aprés  ses  couches     •    118 

»— -  des  enfans    ........     124 

-..^  des  p<^lerins  oa  voyageurs  .     •     •     126 

-«— >  des  auimaux  malades.     *     ...     181 

— •—  des  animaux  attaqués  d'épizootie 

OU  autre  maladie  contagtease.     132 
— —  de  la  graine  de  vers-å-soie  .     .     .     134 

5.  IL  Bénédiciions  des  lieux 134 

Benédigtion  d'aae  maison  neave  .....  Ibid. 
— — —  d'un  puits  nouveau    .     .     .     •     .     136 

d*un  four .     138 

•~ —  d'un  navire  ou  d'un  bateau.     .     .     139 

— —  d'un  ehamp  ensemencé  ou  récem- 

ment  plante 140 

— —  des  cbamps,  vignes  ou  jardtus  pour 

eu  éloigner  les  animaux,  ou  in- 

sectes  qui  nuisent  aux  biens  de 

la  terre.     ..«...«.     141 

.—• —  commuoe  d'un  I.ieu  qnelconque  .     143 

5.  III  Bénédictions  non  réservées  des  objets     . 

destinés  au  culte  divin.      .     .     145 
Cérémonies  et  priéres  pour  faire   Tcau  bénite. 

Voyez  pag.  69 

Benédigtion  de  Teau  baptjsmale  bors  la  Teille    . 

de  Påquies  et  de  la  Peutec6te  ,     146 
•— —  du  pain  å  la  messe  de  paroisse. 

Voyex  page  100.     •     .     •     •     . 
-w--.  du  pain  hors  le  teraps  de  la  messe.     148 

23  M1\51EL  \\» 


53o  TaUe 

BÉwÉDiCTiON  d*ane  croix  d'autel,  ou  de  proces- 
sion ,  et  de    toute  autre  croix 

portative '  •     .     •     149 

*>•«-»  des  croix  pour  le  jour  de  riDven- 

tion  de  la  saiDte  Groiz    ...     149 
«—• -•  des  rosaires  ou  chapelets    •     •     •     151 

«i...i-  des  croix   ou   médailles  pour  y 

attacher  des  indulgences.    •     .     152 
mmimm  des  rosaires  oa  chapelets  pour  y 

attacher  des  indulgeoces.     •     •     154 
^«i-  des  cierges  hors  le  jour  de  la  Pré- 

seDtation  de  N.  S.    au  temple.     I5S 

^^  de  rhabit  clérical 156 

■■»—  de  rhabit  et  du  cordon  qu*on  fait 

væu  de  porter  en  Thonneor  de 
ia  sainte  Viei^e,   oa  de  quel- 
qu*autre  Saint  oa  Sainte    .     •     157 
\  IV*  Bénédictions  des  choses  communes     .     .     158 

BÉNÉDictiON  dessemences Ibid, 

—- »-  des  fruits   noavéaax       •     •     .     .     159 

—- —  de  tout  ce  qni  peut  se  manger  et 

que  Tnsage  permet  de  bénir.     .     160 
BénédictioD   commune   pour   toutes  sortes   de 

choses Ibid* 

Segtion  III.  [Bénédictions  [épiscopales    ou  ré- 

servées. 161 

J.  I.«'*'  Bénéd.  des  lieox  consacrés  aa  cnlte  divin.  Ibid* 
BÉNÉDIGTION  d'une  premiere  pierre  pour  la  cons- 

truction  d'une  églfse  ....  Ibid, 
'  '■  ■  d'une    nouvelle   église    ou  d*nne 

thapelle  publique 172 


des  Matteres,  55 1 

Bénédiction  d*ane  chapelle  domestique   •     .     .     180 
Réconciliation  d'une  église  profanée ,  lorsqu'elle 
n*a  pas  été  consacrée  par  TEvéque    ....     182 

Bénédiction  d'un  nouveau  cimetiére 188 

Réconciliation  d'un  cimetiére  profane  .     .     •     .    191 
Bénédiction  solennelle  d'une  nouvellé  croixérigée 
dans  an  cimetiérc,  ou  dans  une  place  publi- 

^e  I  oa  sur  un  chemin 193 

J.  II.  Bénédictions  d«8  objets  niobiliers  destiués 

aa  cnlte  divin 200 

BElfEDlGTlON  des  ornemens  pontificaox  et  saccr- 

dotaux  en  general.      ....  Ibid, 
I  particnliére    pour    chaque    orne- 

ment  pontiJical  oa  sacerdotal  .     202 
— <•—  des  nappes  ou  linges  d'autel  .     .     203 

— —  des    corporaux   et  des  pales  qui 

coa\Tent  le  calice  .  ...     204 

dM.«M.  d'un  tabemacle,   d*un   ostensoir, 

d*un  ciboire ,  ou  d*iin  autre  vase 
destiné   é    consener  la  sainte 

hostie 20G 

»~  des  vaisseaux  des  saintes  huiles  .  Ibid, 

"O—  des  cliåsses  dans  lesquelles  on  doit 

mettre  les  reliques  des  saints.  .     207 
•**-  da  metal  poor  la  fonte  d'une  cloche     208 

— —  d'une  clocbe 209 

*-^  d*une  image,  ou  tableau,  ou  statue 

qu'on  doit  placer  dans  les  églises.    221 

— —  d'une  banniére 223 

—  —          d*un  drapeau  ou  étendard.     .     .    224 
5*  IH.  Formules  de  reception  pour  diverses  con- 
frérics  et  maniére  de  les  établir 226 


532  Taifte 

5.  IV.  Gérémonies  poiir  rétablissemest  da  che- 

xnio  de  la  Groix     . 235 

5*  ^^  ^^^  exorcismes »    .    •     •    241 

Titre  IIL  Priéres  pour  diverses  circonslances , 

€t  TU>tatnment  pour  les  temps  de  calamité.     .     26<l 
5.  I.'^'*  Priéres  pour  les  temps-  d'orage ,  de  tern- 

péte  ^  etc« 285. 

5.  II.  Priéres.  des  quarante  heores     .......    269 

J.  III.  Priéres  solennelles  pour  implorer  la  mi- 
séricorde  de  Dieu  pendant  les  missions ,  les 
retraites » etc.     ...»    .^    ......    .     ..    271 

5.  IV.  Priéres  pour  les  temps  å^  sécheresse  011 

de  phiie .275 

^*  V.  Priéres  pour  demander  la  paix  ou  la  ces- 
sation   d*un  fléau. 276 

J.  Priéres  pour  le  Pape  ou  pouf  TEréque  malade.  Tbid^ 
^.  YII.  Priéres  pendant  la  vacance  du  saint  Siége  , 

OU  du  siége  épiscopal »     .     277 

5.  VIIK  Priéres  pour  le  Roi  .•*••..     276 
5.  IX.  Priéres  pour  rendre  gråces  å  Dieu.     .     .     279 
^.  X.  Cércmonies  et  priéres  pour  la  translation 
des  relifit^es «    ....    ^    «'«.....    ^    .     .    587 

TROISIÉME  FARTIE, 

QVIRBWrtRlIE  LES  CÉRÉMONIES  ET  FRIERES  RELATIVES 
A  L*ADMINISTRATION  DES  SAGREMEIfS. 

TiTRE  I.e'  Du  sacremeut  de  baptéme.  .  .  .  289 
Section  Ij^  De  ce  qu'il  faut  préparer  pour  le 

baptéme Ibid* 

Section  II.  Cércmonies  du   baptéme  solennel 

des  enfans     ...^.»^.    ........    290 


des  Matteres.  55S 

Section  III.  Maniére  d'administrer  le  baptéme 

å  plnsieors  enfans  å  la  fois 313 

Section  IV.  Maniére  d'administrer  le  baptéme  le 

Samedi-Saintj  etlaveille  de  la  Pentec6te  .  .  .  316 
Section  Y.  Maniére  de  baptiser,  ou  ondoyer 

dans  le  cas  de  nécessité 317 

Section  VI.  Maniére  de  suppléer  les  cérémonies 

du  baptéme  å  ceux  qui  ont  été  ondojés.  .  .319 
Section  VII.  Cérémonies  du  baptéme  solennel 

des  adultes 324 

Section  VIII.    Ordre    des    cérémonies    qaand 

Mgr.  l'Evéque  administre  le  baptéme  .  .  .  342 
Titre  II.  Du  sacrement  de  confirmation  .  .  .  345 
Titre  III.  De  radministration  da  sacrement  de 

pénitence. 353 

Section  iJ^    Formule   d'approbation    et  table 

de  cas  reserves.     .     - Ibid. 

Formule   d'approbation   pour  les  Ticaires,  au- 

mdniers  et  autres  prétres. 353 

Formule  des  pouToirs  gracienx  accordés  å  MM. 

les  curés 354 

5.  I.*'  Notanda  pro  pastoribus  et  confessariis,  .  355 
5.  II.  Casus  reservati  summo  Pontifici.  .  .  .  36 1 
5.  III.  Casus  reservati  D,D,  EpiscopoBellicensi,  362 
5.  IV.  Suspensiones  ipso  facto  incurrendæ  .  .364 
5,  V.  Suspensiones  ferenåæ  sententiæ  ....  Ibid. 
J.  VI.  Declarationes  circå  casus  reservatos  .  .  367 
Section  II.  Cérémonies  et  priéres  pour  Tadml- 

nistration  du  sacrement  de  pénitence     .     .     .     370 
Bénédictiou  des  enfans  qui  nc  sont  pas  capa- 

bles  de  recevoir  I'absolution 374 


554  Taéte  ^   t^ 

Segtion  III.  Fommle  poar  appliqner  daM  le    -  *^ 

uibtmal  de  la  p«jiitence  les  dispeoaea  dea  em« 

péchemena  occaltes  de  mariage 375 

SectionIV.  Formale  poar  abaoudre  deTexcom- 

maaicatioDy  de  la  aaspenaeetderinterdit  .     .     37d 
S£CTiO?rV.  Formule  pour  abaoudre  uiie  persoone 

morte  dana  rexcommuDication  ou  rinterdit    •     380 
Segtion  VI.  Formale  poar  dispeoser  de  Tirre- 

gularité     .     .     .     • 383 

Sectioti  VIII.  Formale  ponr  abaoudre  un  héré- 

tXqae  et  recevoir  aon  abjuration   .     .     .     •     •    384 
Titre  FV.  de  radmiDistration  dn  aacrement  de 

rEucharistie 392 

Segtion  Ij"  Manlére  d'admioiatrer  la  comma- 

nion  pendant  la  mesae Ihid, 

Segtion  II.      — —    bora  le  temps  de  la  meaae.    396 
Segtion  III.  Gérémonies  et  priérea  poor  la  pre- 
miere commanion  des  enfans 398 

Section  IV.   Maniére    d'admlujatrer   le    aaint 

Viatique 408 

J.  l.*^^  De  ce  qu*il  faut  préparer  pour  Tadminis- 

tration  du  Tiaticpie      .     .     * Ibid. 

J.  II.  Maniére  de  radministrer  aux  laVcs   •     .     .     413 
Segtion  V.    — —    Aux  prétrea  et  aux  autres 

ecclésiastiqnes ••••••    428 

Titre  V.  Da  aacrement  de  rExtréme-Onction  et 

du  soin  des  maladea 430 

Segtion  I.*^  Maniére  d'administrer  TExtréme- 

Onction    .     .     • Ibid, 

Segtion  II.  Formule  pour  appliquerFindalgence 

pléniére  aux  mourans 447 


<y.                         dés  Matitres.  535 

SCCTION  III.  Bénédiction  des  enfauis  malades   .  450 
Segtion  IV.  Maniére  d'assister  les  (malades  et 

les  mouraDS 45ti 

Segtion  V.  Recommandatioo  de  rdme    •    .    .  474.. 

Section  VI.  Gérémonies  des  funérailles.    •    .  487 

J.  I.«'  Der  renteirement  des  adultes.    ....  Ibid^ 

5.  II.  De   reDterrement  des  enfans.     ....  506 

^ITRE  VI.  Du  sacrement  de  mariage   .    •    •    •  814 


FIX  DB  LÅ  TABIC  DU  SSCOTVD  VOIUMB« 


ERMTA, 


'  ' Piag.XI j  lign.  19.  Hærcdittuis  meij  lisez .*  hæredi totis mcæ*' 

FÅge   I/^  ligne  7.  Formules    de   priéres   et  d'actes, 

^0<ict% :  et  d'actes. 

''*•  Page  42,  ligne  14.  Double  majenr  est,  lisez:  ét, 
» 

Page  138 ,  ligne  19.  Turenaque ,  lisez :  terrenaquc. 

Page  i6i3;  ligne  0.  Un  coateau  oa  ciseaa //ifez .-  ouun 
Ciseau. 

Page  2GG.  ligne  6.  H  y  pourra ,  effacez  .*  il  y. 

Ibiå,  f  ligne  8.  A  la  fin  du  bréviaire ,  ajouicz ;  et  ci-des- 
•us  f  )>age  165. 

Page  402,  ligne  7.  En  exceptera,  lisez  en  exemptera. 

Page  33 ,  ligne  16;  page  67 ,  ligne  7 ;  page  229,  ligne  4 ; 
page  315,  ligne  II;  page  318,  ligne  7;  page  392 ,  ligne  8; 
page  410,  note,  au  lieu  de  å  la  fin  ou  dans  la  4.*^  partie 
dece  volume,  lisez:  dans  le  troisiéme  Tolume^^ 

/      ■ 


tm* 


/■■-■■■ 
I  . 

t 


AVIS. 


Le  troisiéme  volnnic  est  sous  presso  et  paraitra 
procliainement ;  ilrenfermcra  les  modéles  d'actes 
relalifs  au  salut  minislére  9  et  plusieurs  rccueils 
d'observaiions  sur  la  construction  et  la  police  des 
églisesy  sur  les  proportions  que  dolvent  avoir  les 
meublesy  ornemeus  et  liuges  destinés  au  service 
divin ,  sur  radininistration  des  biens  de  fabrique^ 
sur  le  calendrier,  sur  les  testamens  olographes, 
les  symptumes  de  mort  prochaine^  les  indul- 
gcnces  aatlicnti(\ue&  >eVc* 


